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TECHNICAL DATA

3.7V, 1350 mAh
3.7V, 1800 mAh

Intrinsic safe models Expected operating time,
in power save mode, (according to standardized
measurement) in room temperature with
ACKO082

The Intrinsically safe models are powered by a rechargeable Li-ion battery pack (ACK082).

OPERATING TIME

High power: ~12h
Medium power: ~13h
Low power: ~14h

Non Intrinsic safe models Expected operating
time, in power save mode, (according to stand-
ardized measurement) in room temperature with.
ACKO081

EXTERNAL INPUT

3M™ PELTOR™ Type J111-A

High power: ~16h
Medium power: ~17h
Low power: ~18h

4-pole connector for external equipment

RADIO

Frequency range 403 - 470 MHz

Operation mode Half-duplex

Antenna Y. wave, integrated whip antenna
Fixed to the headset
Omni directional
Gain: 2 dBi

Channels Up to 70 programmable channels

Channel raster

3.125 kHz, 6.25 kHz, 12.5 kHz, 25 kHz.

Channel spacing

2.5 kHz and 25 kHz

Pin 1

Modulation Analog: Max narrow 2.5 kHz (FM), Max wide 5 kHz (FM)
Digital: 4-level FSK, 2.5 kHz max deviation.

Receiver sensitivity Typical -120 dBm

Output power High power: 200 mW e.r.p

EXTERNAL INTERFACE PIN OUT

Medium power: 20 mW e.r.p
Low power: 10 mW e.r.p

EXTERNAL PTT
Activated when shorted to Pin 2 (ground)

Pin 2

GROUND

Pin 3

INPUT

The input signal is mixed with the WS™ LiteCom Pro IIl Headset
audio output level (speaker output).

94 mV = Input signal level for which the mean plus one standard
deviation equals 82 dB(A) in cup.

Pin4

BOOM MICROPHONE OUTPUT
Applied signal at the boom microphone input comes out on pin 4

2.25 mV Microphone input = 10 mV output
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(A) EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002 / EN 352-4:2001/A1:2005 / EN 352-6:2002 / EN 352-8:2008

MT73H7A4D10EU EN 352-1:2002
A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | SNR
A:2 Mean attenuation (dB) 193 | 250 | 34,8 | 374 | 36,1 | 404 | 364
A:3 Standard deviation (dB) 2,5 1,9 2,6 3,5 3,7 24 40 33
A:4 APV (dB) 16,8 | 231, | 322 | 339 | 324 | 38,0 | 324
A5 H = 34dB, M = 31dB, L = 25dB
i Approx: 490 g
MT73H7F4D10EU-50 EN 352-1:2002
A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | SNR
A:2 Mean attenuation (dB) 18,6 | 24,3 | 336 | 36,8 | 355 | 394 | 355
A:3 Standard deviation (dB) 29 | 24 | 24 34 | 29 | 25 | 34 33
A:4 APV (dB) 15,7 | 219 | 312 | 334 | 32,6 | 36,9 | 32,1
A5H=34dB,M=31dB,L=23dB
i Approx: 521 g
MT73H7B4D10EU, MT73H7B4D10EU-50 EN 352-1:2002
A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | SNR
A:2 Mean attenuation (dB) 17,7 | 239 | 325 | 36,2 | 356 | 39,5 | 37,1
A:3 Standard deviation (dB) 2,8 3,1 39 3,1 2,5 29 2,3 32
A:4 APV (dB) 149 | 20,8 | 28,6 | 33,1 | 331 | 36,6 | 34,8
A5H=35dB,M=30dB, L=22dB
i Approx: 475 ¢
MT73H7P3E4D10EU, MT73H7P3E4D10EU-50 EN 352-3:2002
A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | SNR
A:2 Mean attenuation (dB) 18,1 | 23,2 | 32,0 | 36,4 | 342 | 40,2 | 345
A:3 Standard deviation (dB) 3,3 18 | 34 2,7 19 | 25 | 46 32
A:4 APV (dB) 148 | 214 | 286 | 33,7 | 323 | 37,7 | 29,9
A5H=33dB,M=30dB,L=23dB
i Approx: 512 g
A:6 Criterion Levels
H 119 dB(A)
M 111 dB(A)
L 100 dB(A)
(B) ANSI S3.19-1974
MT73H7A4D10NA ANSI §3.19-1974
B:1 Test Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 3150 | 4000 | 6300 | 8000 | NRR CSA
B:2 Mean attenuation (dB) 217 | 253 | 362 | 379 | 369 | 401 | 40.2 | 38.6 | 394 Class
B:3 Standard deviation (dB) 30 | 24 | 26 | 28 | 31 32 | 31 23 | 24 2 AL




MT73H7F4D10NA-50

ANSI §3.19-1974

B:1 Test Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 3150 | 4000 | 6300 | 8000 | NRR CSA
B:2 Mean attenuation (dB) 212 | 237 | 343 | 366 | 374 | 396 | 38.9 | 37.9 | 39.2 ” Class
B:3 Standard deviation (dB) 33 | 27 | 24 | 28 | 28 | 36 | 29 3.3 AL
MT73H7B4D10NA, MT73H7B4D10NA-50 ANSI $3.19-1974
B:1 Test Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 3150 | 4000 | 6300 | 8000 | NRR CSA
B:2 Mean attenuation (dB) 209 | 236 | 338 | 373 | 36.8 | 394 | 39.0 | 37.7 | 389 Class
B:3 Standard deviation (dB) 3.1 20 | 22 | 24 | 27 | 31 24 29 . AL
MT73H7P3E4D10NA, MT73H7P3E4D10NA-50 ANSI $3.19-1974
B:1 Test Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 3150 | 4000 | 6300 | 8000 | NRR CSA
B:2 Mean attenuation (dB) 19.0 | 219 | 304 | 359 | 36.1 | 373 | 372 | 347 | 348 25 Class
B:3 Standard deviation (dB) 2.1 24 | 31 35 | 30 | 35 | 33 3.3 A
B:4 Tested with 3M™ PELTOR™ Helmet Model H-700.
(C) COMPATIBLE INDUSTRIAL SAFETY HELMETS EN 352-3
C:1 Helmet Manufacturer | C:2 Helmet model C:3 Attachment C:4 Head Size
3M SecureFit Safety Helmet X5000 E SML
3M SecureFit Safety Helmet X5500 E SML
3M (G3000 Basic set E L
3M (2000 K L
3M (3501 E L
3M Versaflo M306/ 307 AF L
3M H-700 E L
Grolls Balance AC E L
Petzl Vertex E L
Protector / Scott Style 600 E SML
Protector / Scott Tuffmaster Il E L
(D) EXTERNAL AUDIO INPUT LEVELS EN 352-6
D:1 RMS D:2 Mean Sound D:3 STD Sound
Voltage U (mV) Pressure (dB(A)) Pressure (dB)
28,1 70,8 07
49,9 75,8 07
88,8 80,8 07
157,9 85,7 07
D:4 94 mV = 82 dB(A)
(E) FACTORY PROGRAMMED RADIO FREQUENCIES (*NA Models)
Channel | Frequency | Type | Modulation | Channel | Frequency | Type [ Modulation | Channel | Frequency | Type | Modulation
(MHz) (MHz) (MHz)
1 462.5625 | FRS Analog 5 4626625 | FRS Analog 9 467.5875 | FRS Analog
2 462.5875 | FRS Analog 6 4626875 | FRS Analog 10 4676125 | FRS Analog
3 4626125 | FRS Analog 7 467.7125 | FRS Analog 11 467.6375 | FRS Analog
4 4626375 | FRS Analog 8 467.5625 | FRS Analog 12 4676625 | FRS Analog




13 467.6875 | FRS Analog 29 462.7125 | FRS DMR
14 467.7125 | FRS Analog 30 467.5625 | FRS DMR
15 462.5500 | FRS Analog 31 4675875 | FRS DMR
16 46255750 | FRS Analog 32 4676125 | FRS DMR
17 4626000 | FRS Analog 33 467.6375 | FRS DMR
18 4626250 | FRS Analog 34 467.6625 | FRS DMR
19 462.6500 | FRS Analog 35 467.6875 | FRS DMR
20 462.6750 | FRS Analog 36 467.7125 | FRS DMR
21 462.7000 | FRS Analog 37 462.5500 | FRS DMR
22 462.7250 | FRS Analog 38 462.5750 | FRS DMR
23 4625625 | FRS DMR 39 462.6000 | FRS DMR
24 4625875 | FRS DMR 40 4626250 | FRS DMR
25 4626125 | FRS DMR 41 4626500 | FRS DMR
26 462.6375 | FRS DMR 42 462.6750 | FRS DMR
27 462.6625 | FRS DMR 43 462.7000 | FRS DMR
28 462.6875 | FRS DMR 44 462.7250 | FRS DMR
(F) CTCSS (Continuous Tone Coded Squelch System) (*NA Models)
1. 67.0 8. 88.5 15.110.9 22.141.3 29.179.9 36. 233.6
2.71.9 9. 915 16. 114.8 23.146.2 30. 186.2 37.241.8
3.744 10. 94.8 17.118.8 24.151.4 31.192.8 38.250.3
4.77.0 11.97.4 18.123.0 25.156.7 32.203.5
5.79.7 12.100.0 19.127.3 26.162.2 33.210.7
6. 82.5 13.103.5 20.131.8 27.167.9 34.218.1
7.854 14.107.2 21.136.5 28.173.8 35.225.7
(G) DCS (Digital Coded Squelch) (*NA Models)
39. 023 53.114 67.174 81.315 95.445 109. 631
40.025 54.115 68.205 82.331 96.464 110. 632
41.026 55.116 69.223 83.343 97.465 111. 654
42.031 56.125 70.226 84.346 98.466 112. 662
43.032 57.131 71.243 85.351 99.503 113. 664
44.043 58.132 72.244 86.364 100. 506 | 114. 703
45.047 59.134 73.245 87.365 101. 516 | 115. 712
46.051 60.143 74.251 88.371 102. 532 | 116. 723
47.054 61.152 75.261 89.411 103. 546 | 117. 731
48.065 62.155 76.263 90.412 104. 565 | 118. 732
49.071 63.156 77.265 91.413 105. 606 | 119. 734
50.072 64.162 78.271 92.423 106. 612 | 120. 743
51.073 65.165 79.306 93.431 107. 624 | 121. 754
52.074 66.172 80.311 94.432 108. 627




3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro lll Headset

EN 1-9
BG 10-19
Cz 20-28
DE 29-38
DK 39-47
EE 48-56
ES 57-65
FI 66-74
FR 75-84
GR 85-95
HR 96-104
HU 105-113
IS 114-122
IT 123-132
Kz 133-143
LT 144-152
Lv 153-161
NL 162-171
NO 172-180
PL 181-190
PT 191-199
RO 200-208
RS 209-217
RU 218-229
SE 230-238
S| 239-247
SK 248-256
TR 257-265

UA 266-275



3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA* MT73H7*4D10NA-50

INTRODUCTION

Congratulations and thank you for choosing 3M™ PELTOR™
Communication Solutions! Welcome to the next generation of
protective communication.

INTENDED USE

These 3M™ PELTOR™ headsets are intended to provide
workers with protection against hazardous noise levels and
loud sounds while allowing the user to communicate with
built-in two-way radio or Bluetooth® and hear the surroundings
via the ambient microphones. It is expected that all users read
and understand the provided user instructions as well as be
familiar with the use of this device.

IMPORTANT

Please read, understand, and follow all safety information in
these instructions prior to use. Retain these instructions for
future reference. For additional information or any questions,
contact 3M Technical Service (contact information listed on the
last page).

INTRINSIC SAFETY

The 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 has been certified
to be intrinsically safe for use in potentially explosive
atmospheres. The user is responsible for ensuring that the
intrinsically safe 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro |l
Headset and accessories are used in the appropriate
atmospheres as defined by the approved area classifications
and according to the user instructions. Failure to do so may
result in serious injury or death. See separate Safety Guide
included in the product box for more information.

If there is any risk that the safety or integrity of the unit has
been compromised, the unit must be taken out of operation
immediately and removed from the potentially explosive
atmosphere without delay. Action must be taken to prevent the
device from being accidentally placed into operation again.
Contact 3M Technical Service for service and repair.

MT73H7*4D10EU-50

MT73H7*4D10NA-50

Certified by CSA Group as Intrinsically Safe for
Use in Hazardous Locations

ExiallCT4 Ga, Cl 1, Zn 0,-20°C < Ta<50°C
(Canada)

AExiallC T4 Ga, Cl I, Zn 0,-20°C < Ta <50°C
(United States)

Class I, Division 1, Groups A, B, C & D;

Class I, Division 1, Groups E, F & G;

Class Ill, Division 1; Temperature Code T4

@ CSA17.70112567
G -]

Fx| | IECEX Presafe 16.0086X
— Certified by DNV Nemko Presafe AS as

Intrinsically Safe for Use in Hazardous Locations
Exia | Ma-20°C < Ta: £ +50°C

Exia lIC T4 Ga-20°C < Ta: < +50°C

Exia llIC T130°C Da -20°C < Ta: < +50°C

@ Presafe 16ATEX8960X

Certified by DNV Nemko Presafe AS as
Intrinsically Safe for Use in Hazardous Locations
M1 ExialMa-20°C<Ta:<50°C
111G ExiallC T4 Ga-20 °C <Ta: <50 °C
[11D Exia llIC T130°C Da-20 °C < Ta: = 50 °C

IECEXx Presafe 16.0086X

Certified by DNV Nemko Presafe AS as
Intrinsically Safe for Use in Hazardous Locations
ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C

Exia lllC T130°C Da-20 °C < Ta: <50 °C

F}-c

/N\WARNING

To reduce the risk of igniting an explosion which, if not avoided,
could result in serious injury or death:

¢ Ensure that the 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 and
any intrinsically safe accessories are only used and stored
in the classified areas consistent with the marked equipment
ratings.

+ Never connect electronic components or devices to the
headset in a potentially explosive environment.

* Only connect to the headset the 3SM™ PELTOR™ Spare
Parts and Accessories listed in the user instructions.
SUBSTITUTION OF COMPONENTS MAY IMPAIR
INTRINSIC SAFETY.

+ Forintrinsically safe models, only use the 3M™ PELTOR™
Battery ACK082, 3M™ PELTOR™ Charging cable AL2AH,
and 3M™ PELTOR™ Power supply FRO8.

+ For non-intrinsically safe models, use only 3M™ PELTOR™
Battery ACK081 charged with cable 3M™ PELTOR™ AL2AI
connected to a 3BM™ PELTOR™ Power supply FRO08.

+ Never change or charge the ACK082 battery in a potentially
explosive atmosphere.

+ Do not use headset or accessories if they are damaged or
malfunctioning in any way.

¢ Only use 3M™ PELTOR™ Authorized Service Centers for
service and repair.

This hearing protector helps reduce exposure to hazardous
noise and other loud sounds. Misuse or failure to wear hearing
protection at all times when exposed to hazardous noise

may result in hearing loss or injury. For correct use, consult
supervisor and User Instructions, or call 3M Technical Service
(contact information listed on the last page). If your hearing
seems dulled or you hear a ringing or buzzing during or after
any noise exposure (including gunfire), or for any other reason
you suspect a hearing problem, leave the noisy environment
immediately and consult a medical professional and/or your
SUPErVisor.




Failure to follow these instructions may result in serious injury
or death:

Listening to music or other audio communication may reduce
your situational awareness and ability to hear warning signals.
Stay alert and adjust the audio volume to the lowest acceptable
level. The audibility of warning signals at a specific workplace
may be impaired while using the entertainment facility.

Failure to follow these instructions may reduce the protection
provided by the earmuff and may result in hearing loss:

a. Research suggests that users may receive less noise
reduction than indicated by the attenuation value(s) on the
packaging, due to variation in fit, fitting skill, and motivation of
the user. Refer to your applicable regulations for guidance on
how to adjust label values and estimate attenuation. In addition,
3M strongly recommends fit testing of hearing protectors.

If the NRR is used to estimate typical workplace protection, 3M
recommends that the noise reduction value be reduced by 50%
or in accordance with applicable regulations.

b. Ensure the hearing protector is properly selected, fitted,
adjusted, and maintained. Improper fit of this device will reduce
its effectiveness in attenuating noise. Consult the enclosed
instructions for proper fit.

c. Inspect the hearing protector before each use. If damaged,
select an undamaged hearing protector or avoid the noisy
environment.

d. When additional personal protective equipment is necessary
(e.g. safety glasses, respirators, etc.), select flexible, low profile
temples or straps to minimize interference with the earmuff
cushion. Remove all other unnecessary articles (e.g. hair, hats,
jewelry, headphones, hygiene covers, etc.) that could interfere
with the seal of the earmuff cushion and reduce the protection
of the earmuff.

e. Do not bend or reshape the headband or neckband, and
ensure there is adequate force to hold the earmuffs firmly in
place.

f. Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate with
use and should be examined at frequent intervals for cracking
and leakage, for example. When used regularly, replace the
ear cushions and foam liners at least twice a year to maintain
consistent protection, hygiene, and comfort.

g. The output of the electrical audio circuit of this hearing
protector may exceed the daily limit sound level. Adjust the
audio volume to the lowest acceptable level.

h. If the requirements above are not adhered to, the protection
afforded by the earmuffs will be severely impaired.

EN 352 Safety Statements:

+ The output of the level-dependent circuit of this hearing
protector may exceed the external sound level.

+ The output of the level-dependent circuit of this hearing
protector may exceed the daily limit sound level.

+ The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the
acoustic performance of the earmuffs.

+ Performance may deteriorate with battery usage. The typical
period of continuous use that can be expected from the
earmuff battery is approximately 8 — 13 hours.

* This product may be adversely affected by certain chemical

substances. Further information should be sought from the
manufacturer.

These earmuffs are of large size range. Earmuffs complying
with EN 352-1 are of “medium size range” or “small size
range” or “large size range”. “Medium size range” earmuffs
will fit the majority of wearers. “Small size range” or “large size
range” earmuffs are designed to fit wearers for whom “medium
size range” earmuffs are not suitable.

These helmet mounted earmuffs are of “large size range”.
Helmet mounted earmuffs complying with EN 352-3 are

of “medium size range” or “small size range” or “large size
range”. “Medium size range” helmet mounted earmuffs are
designed to fit the majority of wearers. “Small size range” or
“large size range” helmet mounted earmuffs are designed to
fit wearers for whom “medium size range” helmet mounted
earmuffs are not suitable.

CAUTION:

+ Always use product-specific 3M replacement parts. Use of
unauthorized replacement parts may reduce the protection
you receive from this product.

+ Risk of explosion if battery is replaced by an incorrect type.

+ With lithium-ion batteries, there is a risk of fire and burns. Do
not open, crush, heat above 55°C (131°F) (ACK081), 50°C
(122°F) (ACK082), or incinerate.

NOTE
* When worn according to the User Instructions, this hearing
protector helps reduce exposure to both continuous noises,
such as industrial noises and noises from vehicles and
aircraft, as well as very loud impulse noises, such as gunfire.
It is difficult to predict the required and/or actual hearing
protection obtained during exposure to impulse noises.
For gunfire, the weapon type, number of rounds fired,
proper selection, fit and use of hearing protection, proper
care of hearing protection, and other variables will impact
performance. To learn more about hearing protection for
impulse noise, visit www.3M.com/hearing.
Although hearing protectors can be recommended for
protection against the harmful effects of impulsive noise, the
Noise Reduction Rating (NRR) is based on the attenuation of
continuous noise and may not be an accurate indicator of the
protection attainable against impulsive noise such as gunfire
(wording required by EPA).
This earmuff is provided with level-dependent attenuation.
The wearer should check correct operation before use. If
distortion or failure is detected, the wearer should refer to the
manufacturer’s advice for maintenance and replacement of
the battery.
This earmuff is provided with electrical audio input. The
wearer should check correct operation before use. If
distortion or failure is detected, the wearer should refer to the
manufacturer’s advice.
This hearing protector limits the entertainment audio signal
to 82 dBA effective to the ear.
+ In Canada, users of hard hats combined with earmuffs must
refer to CSA Standard Z94.1 on industrial protective headwear.



+ For non-intrinsically safe models:
Operating temperature range: —20 °C (-4 °F) t0 55 °C
(131 °F)
Storage temperature range: —20 °C (-4 °F) to 55 °C (131 °F)
« For intrinsically safe models:
Operating temperature range: —20 °C (-4 °F) t0 50 °C
(122 °F)
Storage temperature range: -20 °C (-4 °F) to 50 °C (122 °F)
When selecting accessories to respiratory personal
protective equipment, such as hard hat mounted hearing
protection, please consult the NIOSH approval label or
consult 3M Technical Service for approved configurations.

hid

mmmm This product contains electrical and electronic
components and must not be disposed of using standard
refuse collection. Please consult local directives for disposal of
electrical and electronic equipment.

APPROVALS

Hereby, 3M Svenska AB declares that the Bluetooth® and radio
communication is in compliance with Directive 2014/53/EU and
other appropriate directives to fulfill the requirements for the
CE marking. 3M Svenska AB also declares that the PPE type
headset is in compliance with Regulation (EU) 2016/425 or
Community Directive 89/686/EEC.

The applicable legislation can be determined by reviewing the
Declaration of Conformity (DoC) at www.3M.com/peltor/doc.
The DoC will also show if some other type-approvals are also
applicable. When retrieving your DoC, please locate your part
number. The part number of your earmuffs can be found at

the bottom of one of the cups. An example can be seen in the
picture below.

M EmuToer

Article numbaer E

Ha: GO00a00000

WBon M SERI Sweden NI g

The PPE is audited annually (if Category Il products) and
type approved by the Finnish Institute of Occupational Health,
Notified Body No. 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, Finland. The product has been tested and approved
in accordance with EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-
4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

A copy of the DoC and additional information required in

the Directives can also be obtained by contacting 3M in the
country of purchase. For contact information, see the last
pages of this user instruction.

LABORATORY ATTENUATION
The attenuation rating (SNR/NRR) was obtained with the
device powered off. Explanation of attenuation tables:

A. European Standard EN 352
Research suggests that users may receive less noise reduction
than indicated by the attenuation value(s) on the packaging, due

to variation in fit, fitting skill, and motivation of the user. Refer
to your applicable regulations for guidance on how to adjust
label values and estimate attenuation. In addition, 3M strongly
recommends fit testing of hearing protectors.

A:1 Frequency (Hz)

A:2 Mean attenuation (dB)

A:3 Standard deviation (dB)

A:4 Assumed protection value, APV (dB)

A5

H = Hearing protection estimation for high-frequency sounds
(f 22000 Hz).

M = Hearing protection estimation for medium-frequency
sounds (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Hearing protection estimation for low-frequency sounds (f
<500 Hz).

A:6 Criterion Level

H = Criterion level for high-frequency noise

M = Criterion level for medium-frequency noise

L = Criterion level for low-frequency noise

Criterion Levels chart is for level-dependent headsets, EN
352-4:2001/A1:2005

B. USA Standard ANSI S3.19-1974

3M strongly recommends individual fit testing of hearing
protectors. If the NRR is used to estimate typical workplace
protection, 3M recommends that the noise reduction value be
reduced by 50% or in accordance with applicable regulations.
B:1 Frequency (Hz)

B:2 Mean attenuation (dB)

B:3 Standard deviation (dB)

B:4 Tested with 3M™ PELTOR™ Hard Hat Model H-700

The level of noise entering a person’s ear, when hearing
protector is worn as directed, is closely approximated by the
difference between the A-weighted environmental noise level
and the NRR.

Example

1. The environmental noise level as measured at the ear is 92 dBA.
2. The NRR is 25 decibels (dB).

3. The level of noise entering the ear is approximately equal to
67 dB(A).

CAUTION: For noise environments dominated by frequencies
below 500 Hz the C-weighted environmental noise level should
be used.

C. Compatible Industrial Safety Hard Hats

These earmuffs should be fitted to, and used only with, the
industrial safety hard hats listed in Table D. These earmuffs
were tested in combination with the following industrial safety
hard hats, and may give different levels of protection if fitted to
different hard hats.

Explanation of the industrial safety hard hat attachment table:
C:1 Hard hat manufacturer

C:2 Hard hat model

C:3 Hard hat attachment

C:4 Head size: S = small, M = medium, L = large



When selecting accessories to respiratory personal protective
equipment, such as hard hat mounted hearing protection,
please consult the NIOSH approval label or consult 3M
Technical Service for approved configurations.

For more information about 3M™ Safety Helmets, visit
www.3M.com

D. Explanation of the electrical audio input level table

EN 352-6

D:1 Input signal level U (mV, RMS)

D:2 Mean sound pressure level (dB(A))

D:3 STD sound pressure (dB(A))

D:4 Input signal level for which the mean plus one standard
deviation equals 82 dB(A)

E. Factory programmed radio frequencies explanation

The North American WS™ LiteCom Pro Ill Headset (*NA
Models) comes factory programmed with the frequencies listed
in table E. However, the headset is fully programmable
between the frequency range of 403-470 MHz, using either
analog or DMR modulation. To change the programmed
frequencies, contact 3M Technical Service or an authorized
PELTOR dealer.

COMPONENTS

Headband MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Headband (PVC, PA)

F:2 Headband wire (stainless steel)

F:3 Two-point fastener (POM)

F:4 Cushion (PVC foil and PUR foam)

F:5 Foam liner (PUR foam)

F:6 Cup (ABS)

F:7 Environmental microphone (PUR foam)

F:8 Speech microphone (ABS)

F:9 Antenna (PE, ABS, TPE)

F:10 Auxiliary port (brass)

F:11 Li-ion battery (PC, ABS)

F:13 On/Off/Mode button (silicone)

F:14 + button (silicone)

F:15 — button (silicone)

F:16 PTT button for built-in two-way radio (PBT)
F:17 Bluetooth® button (PBT)

Headband MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Headband (TPE)
F:19 Headband wire (stainless steel)

Helmet attachment/Hardhat MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Cup supporting arm (stainless steel)

Neckband MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Neckband wire (stainless steel)
F:22 Neckband cover (PO)

FITTING INSTRUCTIONS
Headband

Fal

G:3

G:1 Slide out the cups and tilt the top of the cup out, as the
cable must be on the outside of the headband.

G:2 Adjust the height of the cups by sliding them up or down
while holding the headband in place.

G:3 The headband should be positioned across the top of your
head.

Neckband

G:4 Place the cups in position over the ears.

G:5 Keep the cups in position, place the head strap on top of
your head and lock it tight in position.

G:6 The head strap should be positioned across the top of
your head.

Helmet Attachment
G7 G:8 G:9

G:7 Insert the helmet attachment in the slot on the helmet and
snap it into place (G:8).

G:9 Work mode. To switch the unit from ventilation mode to
work mode, press the headband wires inwards until you hear a
click on both sides. Make sure that the cups and the headband
wires do not press on the edge of the helmet when in work
mode as this can cause noise leakage.

G:10 Ventilation mode. Avoid placing the cups against the
helmet (G:11) as this prevents ventilation.

OPERATING INSTRUCTIONS
Programming the headset
Your headset comes pre-programmed with a specific



configuration. Please contact your certified two-way radio
dealer or 3M Technical Service for any questions regarding the
headset configuration, including:

+ Radio frequencies/channels

* Voice guide language

+ Menu configuration

+ Power management settings

+ Two-way radio transmission settings

Charging/Replacing the batteries
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& WARNING: For intrinsically-safe models, only use the 3M™

PELTOR™ Battery ACK082, 3M™ PELTOR™ Charging cable
AL2AH, and 3M™ PELTOR™ Power supply FRO8.

For non intrinsically safe models, use only 3M™ PELTOR™
Battery ACK081 charged with cable 3M™ PELTOR™ AL2AI
connected to a 3M™ PELTOR™ Power supply FR08.

WARNING: The battery may not be charged if the ambient
temperature exceeds 45°C or 113°F.

Never change or charge the ACK082 battery in a potentially
explosive atmosphere.

ACKO081 can be charged in a powered off headset, or
disconnected to the headset. A LED will indicate with a green
light when the charging is complete.

Insert the rechargeable battery in the battery compartment.
Push down the latch.
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Charging time for ACK082 is approx. 12 h
Charging time for ACK081 is approx. 3 h

Low battery warning

When the battery voltage level is low, the headset will warn
you with a voice message. This message is repeated until you
charge the battery or the battery voltage reaches a critical level
and the headset powers off.

Automatic power off
If there is no activity (button presses or VOX activation) in 2
hours (default value) the headset will automatically power off.

Before the headset powers off you will hear a voice message
and warning beeps. To abort the automatic power off function,
press any button.

Power On/Off

To power the headset on or off, press and hold the On/Off/
Mode button for approximately 4 seconds, until a voice
message is heard.

Adjusting the volume level

Use the [+] and [-] buttons to adjust the volume. By default,
the [+] and [-] buttons will control the volume of the active
sound source, which could be any one of the following: Two-
way radio, Bluetooth® communication, or Surround sound.
When receiving a two-way radio signal, the [+] and [-] buttons
will control the two-way radio volume. If connected to a
Bluetooth® device, the [+] and [-] buttons will control the
Bluetooth® audio playback. In all other cases, the [+] and [-]
buttons will control the surround volume level. The respective
volume levels can also be adjusted in the menu.

Menu

To enter the menu, make a short press on the On/Off/Mode
button. Use the On/Off/Mode button to navigate through the
menu and the [+] and [-] buttons to adjust the settings.

After 10 seconds of inactivity, the headset will exit the menu
(you can also leave the menu by pressing both the [+] and [-]
button at the same time).

These are the options available in the menu:

Channel Lists all the programmed channels in
the headset, up to 70.
Radio volume Adjusts the volume level of the

incoming radio sound. (OFF, 1 -5)

Surround volume | Surround sound helps protect your
hearing from potentially harmful noise
levels. Constant rumbling and other
potentially harmful noises are reduced,
and you can still speak normally and

make yourself heard. (OFF, 1 - 5)

Bluetooth®radio | Adjusts the volume level of a

volume Bluetooth® connected communication
radio, 1 - 5.

Bluetooth® Press [+] button to set the headset in

pairing pairing mode. Press [-] button to exit
pairing mode.

Battery status Battery status is measured and the
result is played to the user. Press [+]
button to repeat the information.

Language Adjusts the ghost voice language

between all installed languages.




Sub channel/ Sets the subchannel of an analog

Color code (if channel according to lists (F) and (G) if

activated) it is enabled, 0 — 121. Sets the color
code of a digital channel, 0 — 15.

Output power (if | This feature controls the power level of

activated) the radio transmitter. There are three
output power levels: low, medium, and
high. The low setting will reduce the
communication range but increase the
battery life.

Reset Press [+] button for 2 seconds to reset
the headset to its default state.

SMART TIP: When browsing long lists such as channel and
sub channel, press and hold either the [+] or [-] button to skip
ten items at the time.

SMART TIP: The headset will automatically exit the menu after
10 seconds. Or, simultaneously press and hold the [+] and [-]
buttons for 2 seconds. A beep will confirm the menu has been
exited.

Two-way radio communication

Select the appropriate two-way radio channel using the menu.
To transmit a two-way radio message, press and hold the
Push-To-Talk (PTT) button. If VOX is activated, speak into the
microphone to transmit.

SMART TIP: Your dealer can set the time for maximum
transmission time.

SMART TIP: Double press on the PTT button to activate or
deactivate VOX.
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To maintain noise cancelling performance, the speech
microphone should be positioned very close to your mouth
(less than 3 mm or 1/8 inch).

Analog two-way radio

Analog two-way radio technology has the possibility to set
different frequencies for receiving and transmitting to ensure
that the headset can communicate in a repeater system.

The headset supports FM modulation and sub channels, both
CTCSS (1-38) and DCS (39 - 121) tones.

DMR Technology

DMR consists of three different communication modes: all call,
group call and private call. With all call you can communicate
with all DMR headsets on the same frequency and color code.
With group call you can communicate with all headsets on the
same frequency, correct color code and correct group ID. With
private call you can communicate with all headsets on the
same frequency, correct color code and correct radio ID.

This headset supports the DMR standard (tier 1 and tier 2) and
enables all call and group call. The headset also supports
digital subtones called color codes (0 — 15).

Digital two-way radio has the possibility to set different
frequencies for receiving and transmitting. This makes it
possible to communicate with a repeater system.

Bluetooth® Multipoint Technology

This headset supports Bluetooth® Multipoint technology. Use
Bluetooth® Multipoint technology to connect your headset to
two Bluetooth® devices at the same time. Depending on the
type of Bluetooth® devices connected and their current
activities, the headset controls the Bluetooth® devices in
different ways.The headset prioritizes and coordinates
activities from the connected Bluetooth® devices.

Pairing a Bluetooth® device

When the headset is powered on, press the Bluetooth® button
on the left cup to enter pairing mode when no device is paired.
A voice message will confirm “Bluetooth® pairing on”.

Make sure that Bluetooth® is activated on your Bluetooth®
device. Scan for devices and select “WS LiteCom Pro Il
Headset”. A voice message will confirm when the pairing is
complete, “Pairing complete”.

The headset can be paired to two Bluetooth® devices, and can
be connected to two devices at the same time.

To pair a second device using Bluetooth® pairing, make a short
press on the On/Off/Mode button to enter the menu. Use the
On/Off/Mode button to navigate through the menu, a voice will
confirm the setting, “Bluetooth® pairing”. Press the [+] button to
set the headset in pairing mode. Press the [-] button to exit
pairing mode.

Make sure that Bluetooth® is activated on your Bluetooth®
device. Scan for devices and select “WS LiteCom Pro |lI
Headset”. A voice message will confirm when the pairing is
complete, “Pairing complete”.

NOTE: By default, the radio VOX functionality is disabled when
taking a phone call via a Bluetooth® connection. Once the call
has ended, VOX is automatically back on. To transmit on the
two-way radio during a phone call, press the PTT button. If the
PTT button is pressed during a phone call, your voice will only
transmit through the two-way radio and not to the phone call.
To activate VOX during a phone call, double press the PTT
button. Your voice will then be transmitted to both the two-way



radio and the phone call.

Operating your Bluetooth® device via the headset
NOTE: The latest paired Bluetooth® device is the one you
operate via the headset.

Bluetooth® Scenario | Action Feature
(Bluetooth® button
on the left cup)
If Bluetooth® device Long press Voice dial
is connected but no
activity
If Bluetooth® device Short press Answer call
is connected and
receiving an incoming :
call Long press Reject call
If Bluetooth® device Short press Hang up
is connected, and has
an ongoing call

SMART TIP: You can also stream music from your Bluetooth®
device.

If Bluetooth® Short press Play/Pause
device is Double short Next track
connected, and
L press
streaming is
ongoing Triple short press | Previous track
Long press Voice dial

Communicate via connected external radio

Connect your external communication radio via the auxiliary
port (cable not included). To transmit, use the PTT button on
the radio or external PTT adapter.

Communicate face to face (Push-To-Listen)
The surround microphones can be activated from off or low
state with a double press on the On/Off/Mode button.

The Push-To-Listen feature enables you to instantly listen to
your environment by muting the FM radio and Bluetooth® audio
volume and activating the level-dependent microphones.

Press any other button to deactivate Push-To-Listen.

CLEANING AND MAINTENANCE
Use a cloth wetted with soap and warm water to clean the
cups, headband and cushions.

NOTE: Do NOT immerse the hearing protector in water.

If the hearing protector gets wet from rain or sweat, turn the
earmuffs outwards, remove the cushions and foam liners, and
allow to dry before reassembly. See Spare Parts Section
below. Keep the earmuffs clean and dry and store in
recommended storage temperature in a clean uncontaminated
area before and after use.

Removing and replacing the cushions
H:1 H:2 H:3
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H:1 To remove the cushion, slide your fingers under the edge
of the cushion and firmly pull straight out.

H:2 To replace, insert the foam liners.

H:3 Fit one side of the cushion into the groove of the cup and
then press on the opposite side until the cushion snaps in
place.

Replacing the helmet attachment plate
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For proper fitting on different industrial safety helmets, the
helmet attachment plate may need to be replaced. Find the
recommended attachment in Table B. The headset comes
assembled with a P3E helmet attachment, while other plates
can be obtained from your dealer. A screwdriver is needed to
replace the helmet attachment plate.

1 Loosen the screw holding the plate and remove the plate.
:2 Attach the appropriate plate while ensuring the left (L) and
right (R) designated plates are on the appropriate earmuff, if
applicable, and then tighten the screw.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES
3M™ PELTOR™ ACK081 Battery

3M™ PELTOR™ AL2AI Battery charging cable for ACK081
3M™ PELTOR™ FRO8 Power supply

3M™ PELTOR™ FL5602 External PTT for WS™ LiteCom
Pro lll Headset

Push-To-Talk button with connection cable for external control
of transmission with the radio in the 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Connecting cable
With 2.5 mm stereo connector for use with DECT and mobile
telephones.

3M™ PELTOR™ FL6BT Connecting cable
With 3.5 mm mono connector for use with a communication
radio.

3M™ PELTOR™ FL6BR Connecting cable

With PELTOR™ J11 connector (type Nexus TP-120) for use
with a PELTOR™ adapter and an external communication
radio. Contact your Authorised 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro



[ll Headset dealer for information.
3M™ PELTOR™ MT90-02 Throat microphone

3M™ PELTOR™ HY83 Hygiene kit

Replaceable hygiene kit consisting of two sets of foam liners
and two snap-in ear cushions. Replace at least twice a year to
ensure constant attenuation, hygiene and comfort.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - single-use protectors
Single-use protector for the ear cushions. Package of 100
pairs.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mic protector
Moisture and wind-tight tape. Protects the speech microphone.
Package of 5 meters for about 50 replacements.

3M™ PELTOR™ M171/2 Wind shield for MT73 speech
microphones

Wind noise protector for MT73-type speech microphones. Two
per package.

3M™ PELTOR™ M60/2 Wind shield for ambient
microphones

Wind noise protector for ambient sound microphones. One pair
per package.

3M™ PELTOR™ MT73 Dynamic microphone
Microphone boom with dynamic differential microphone.

INTRINSICALLY SAFE SPARE PARTS

3M™ PELTOR™ ACKO082 Rechargeable li-ion battery
pack (only for WS™ LiteCom Pro lll Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Battery charging cable for
ACK082

3M™ PELTOR™ FRO8 Power supply

3M™ PELTOR™ FL5602-50 External PTT for WS™
LiteCom Pro lll Headset, ATEX

Push-To-Talk button with connection cable for external
control of transmission with the radio in the 3M™
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Throat microphone

FCC AND IC INFORMATION

This device complies with Part 15 of the FCC rules and
Industry Canada'’s license-exempt Radio Standards
Specifications. Operation is subject to the following two
conditions: (1) This device may not cause harmful interference,
and (2) this device must accept any interference received,
including interference that may cause undesirable operation.

Note: This device has been tested and found to comply with
the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the
FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable
protection against harmful interference in a residential
installation. This device generates, uses and can radiate radio
frequency energy and, if not installed and used in accordance
with the instructions, may cause harmful interference to radio
communications. However, there is no guarantee that
interference will not occur in a particular installation. If this
device does cause harmful interference, which can be
determined by turning the device off and on, the user is
encouraged to try to correct the interference by one or more of
the following measures:
+ Reorient or relocate the receiving antenna.
* Increase the separation distance between the two interfering
devices.
+ Consult 3M Technical Service for additional questions.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

WARRANTY AND LIMITATION OF LIABILITY
WARRANTY: In the event any 3M PELTOR product is found to
be defective in material, workmanship, or not in conformity with
any express warranty for a specific purpose, 3M’s only
obligation and your exclusive remedy shall be at 3M’s option,
to repair, replace or refund the purchase price of such parts or
products upon timely notification of the issue by you and
substantiation that the product has been stored, maintained
and used in accordance with 3M’s written instructions.
EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, THIS WARRANTY
IS EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF ANY EXPRESS OR
IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY, FITNESS
FOR A PARTICULAR PURPOSE OR OTHER WARRANTY OF
QUALITY, OR THOSE ARISING FROM A COURSE OF
DEALING, CUSTOM OR USAGE OF TRADE, EXCEPT OF
TITLE AND AGAINST PATENT INFRINGEMENT. 3M has no
obligation under this warranty with respect to any product that
has failed due to inadequate or improper storage, handling, or
maintenance; failure to follow product instructions; or alteration
or damage to the product caused by accident, neglect, or
misuse.

LIMITATION OF LIABILITY: EXCEPT WHERE PROHIBITED
BY LAW, IN NO EVENT SHALL 3M BE LIABLE FOR ANY
DIRECT, INDIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL OR
CONSEQUENTIAL LOSS OR DAMAGES (INCLUDING LOST
PROFITS) ARISING FROM THIS PRODUCT, REGARDLESS
OF THE LEGAL THEORY ASSERTED. THE REMEDIES SET
FORTH HEREIN ARE EXCLUSIVE.

NO MODIFICATION: Modifications to this device shall not be
made without the written consent of 3M Company.
Unauthorized modifications may void the warranty and the
user’s authority to operate the device.

Battery Disposal
Many rechargeable batteries are required to be recycled by
local, state/province, and national laws. To properly recycle/



dispose of the battery or battery pack, always follow local solid
waste disposal regulations. Additionally, in the United States
and Canada, 3M Company is partnering with Call2Recycle
(RBRC) to provide recycling service to you to help ensure that
the rechargeable batteries in our products are recycled
properly. For assistance with using this service, call the
Call2Recycle battery recycling information help line at
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) or consult Call2Recycle’s
battery recycling guidance online at www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

BBbBEAEHWE

Mo3npaeneHus 1 Bu 6narogapum, Ye nsbpaxTe pelleHnsTa 3a
KoMyHuKaLus Ha SM™ PELTOR™! [lo6pe pownm B
CreaBaLloTo NOKONEHWe 3aLlmTHa KOMYHUKaLWS.

NPEOHA3HAYEHWE

Teau cnywanku Ha 3M™ PELTOR™ ca npegHasHaveHu 3a
3aLumTa Ha paboTHULMTE CpeLLy OnacHUTe HUBA Ha LuyMa n
CUIHWTE LIYMOBE, KaTO ChLUEBPEMEHHO MO3BONSABAT HA
notpebutennTe Aa KOMyHUKMPAT Ype3 BrpasieH ABYNOCOYEH
npvemo-npeaasaten unu Bluetooth® u ga uysat
3aobvkanswata rm cpefa ype3 MUKPOOHUTE 3a OKOMHM
wymoBe. Oyakea ce BCUYKW NOTPeOUTENN Ja NpodeTaT U
pa3bepart npeJocTaBeHnTe UHCTPYKLMK 3a NOTpebuTEns, kakto
W fja ce 3ano3HasT ¢ ynotpebara Ha ToBa yCTPOWCTBO.

BAXHO

Monsi, npoveTeTe, pa3bepeTe 1 cnassanTe Lsnata
MHopMaLms 3a 6e30MacHOCT B Te3N MHCTPYKLMM Npeau
ynotpe6a. 3anaseTe Tean ykasaHus 3a Obaella cnpaska. 3a
JOMbIIHATENHA MHGOPMALMS UMK BLMPOCK Ce CBBPXETE C
TEXHUYECKOTO 06CnyxBaHe Ha 3M (MH(opmaLumsTa 3a Bpb3ka €
nocoYeHa Ha nocrneaHaTa CTpaHuLa).

NCKPOBE3OMACHOCT

Cnywankute 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IIl Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 ca cepTudmumpanm
3a 1ckpobe3onacHocT npy ynotpeba B NOTEHLManHo
B3puBoOMnacHa atmocdepa. MoTpebutensT HocM 0TFOBOPHOCT
3a ToBa uckpobesonacHuTe cnywank 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro lll Headset 1 npuHaanexHocTh Aa ce u3nonssar B
noaxopsiiata atmocdepa, kosTo e ogobpeHa B
knacudukaumnTe 3a 0gobpeHa 30Ha 1 B CbOTBETCTBUE C
WHCTpYKUMNTE 3a ynoTpeba. HecnassaHeTo Ha TOBa MOXe Aa
[0Befie 00 TEXKO HapaHsiBaHe UMk CMbpT. 3a noeeye
MHOPMaLKs BUKTE OTAENHOTO PBKOBOACTBO 3@ Ge30MacHOCT
B KyTWsTa Ha NpoyKTa.

Ako ma onacHOCT OT HapyLuaBaHe Ha 6e3omacHoCTTa U
L|enocTTa Ha yCTpOMCTBOTO, TO TpsibBa Aa 6bae n3segeHo ot
ekcnnoaTtaums BegHara 1 HezabaeHo Aa 6bae U3HECEHO OT
noTeHLuanHo B3puBoonacHaTa 3oHa. Tpsibsa Aa ce B3emar
MEpKM 3a Bb3NPENATCTBAHE HA MOBTOPHOTO HEBOSHO MyCKaHe B
ekcnnoartaums Ha ycTponcTBoTo. CBBPXKETE CE C TEXHUYECKNS
cepau3 Ha 3M 3a obcnyxBaHe U PEMOHT.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

Ceptudmumpanun ot DNV Nemko Presafe AS
kaTo uckpobesonacHu 3a ynotpeba B onacHu
30HM
M1 Exia | Ma-20°C < Ta:<50°C
111G Exia lIC T4 Ga-20°C < Ta: < 50°C
[11D Ex ia llIC T130°C Da -20°C < Ta: £50°C

(148 | Ex IECExX Presafe 16.0086X

— Ceptudmumpanun ot DNV Nemko Presafe AS
kaTo uckpobesonacHu 3a ynotpeda B onacHm
30HM

ExialMa-20°C <Ta:<50°C

ExiallC T4 Ga-20°C < Ta: =50°C

Exia llIC T130°C Da -20°C < Ta: = 50°C

MT73H7*4D10NA-50

@ CSA 17.70112567
G -]

CepTudpmumpanu ot CSA Group kaTo 1ckpobes-
onacHm 3a ynotpeba B OMacHn 30HM

ExiallC T4 Ga, Cl 1, Zn 0,-20°C < Ta < 50°C
(Kanaga)

AExiallC T4 Ga, Cl I, Zn 0,-20°C < Ta < 50°C
(CbepuHenuTe Lwatm)

Knac |, Pasgen 1, pynn A, B, Cn D;

Knac Il, Pasgen 1, Tpym E, F u G;

Knac Ill, Pasgen 1; TemnepatypeH kog T4

IECEX Presafe 16.0086X

Ceptuduympanm ot DNV Nemko Presafe AS
kaTo uckpobesonacHu 3a ynotpeba B onackm
30HM

ExialMa-20°C <Ta:<50°C

Exia llC T4 Ga-20°C < Ta: £50°C

Exia llIC T130°C Da -20°C < Ta: = 50°C

F:c

/N\NPEQYNPEXOEHUE

3a na usberHeTe onacHOCTTa OT NPeAU3BUKBaHe Ha
€KCno3usl, KosiTo, ako He 6bae n3berHata, ou morna aa
Mpeam3BuMka TEXKO HapaHsiBaHe Unu CMbpT:

* [lorpuxeTe ce cnywankute M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Il Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50
11 BCUYKM MCKPOBE30MacHN NPUHALNEXHOCTY A Ce U3Non3Bat
11 CbXpaHsiBaT camo B KnacueuLypaHm 30HM, OTroBapsLLM Ha
MapKkvpaHuTe BbpXy 060PYABAHETO XapaKTEPUCTHKY.

¢ Hvkora He cBbp3BaiiTE ENIEKTPOHHN KOMMOHEHTM UK
YCTPOWCTBA KbM CIyLLankuTe B NOTEHLMaNHo B3pMBOONacHa
cpesa.

+ Cebp3gaiiTe kbM cnywankata 3M™ PELTOR™ camo
PE3ePBHY YaCTu U MPUHAANEXHOCTM, MOCOYEHM B
WHCTPYKUMnTE 3a ynotpeba. SAMAHATA HA KOMIMOHEHTU
MOXE A NOBJINAE BBPXY MCKPOBE3OMACHOCTTA.

+ 3a nckpobesonacHUTe Moaenu 13nonssante camo 6atepusTa
3M™ PELTOR™ ACK082, kaben 3a 3apexagaHe 3M™
PELTOR™ AL2AH u 3axpaHBaHe 3M™ PELTOR™ FRO8.

+ 3a HewnckpobesonacHUTE MOLENN U3Nos3BaiiTe camo
Batepusita 3SM™ PELTOR™ ACKO081, kosiTo Ce 3apexaa ¢
kaben 3M™ PELTOR™ AL2AI, cBbp3aH KbM 3axpaHBaHe
3M™ PELTOR™ FRO8.

¢ Hukora He cmeHsiTe unu He 3apexaante 6atepust ACK082 B
MOTeHLManHo B3p1BOONacHa atmocdepa.

* He u3nonssate cnyLanky Unu NpUHaaneXHoOCTM, ako Te ca
MOBPESEHN NN He PaboTAT HOPMAMHO MO HAKAKBB HAYMH.

+ 3a cepBu3HO 06CNYXBaHe 1 PEMOHT M3MON3BaNTE Camo
YMbAHOMOLLIEHN CEepBU3HM LieHTpoBe Ha 3M™ PELTOR™.
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To3u cryXoB NPOTEKTOP MoMara 3a HamarnsiBaHe Ha
13naraHeTo Ha OMaceH LUYM W ApYru CUIHN 3BYLM.
HenpasunHata ynotpeba unu HenoctaBsiHETO Ha CpefcTBaTa
3a CryXxoBa 3aLyuTa o BCSKO BPEME, KOraTo CTe U3NOXeH!
Ha omaceH LuyM, MOXe Aa foBede Ao 3aryba Ha cnyxa unu
yBpexaaHe. 3a npaBusiHa ynoTpeba ce nocLBETBalTE C
PBKOBOAMUTEN M MHCTPYKLMMTE 3a ynoTpeba 1nm ce CBbpkeTe
C TEXHMYeCKoTO obenyxBaHe Ha 3M (MHopMaLmsTa 3a
Bpb3ka e MoCcoYeHa Ha nocrnegHata CTpaHmua). Ako CiyxsT
Bu e npuTbneH, YyBaTe 3BbHEHE UNi BpbMYEHE MO Bpeme
Ha UnK crned UanaraHe Ha LWyMm (BKMIOYUTENHO npu cTpenba

C OTHECTPEITHO OPBXME), UMK MOPaau Apyra npUimnHa
noaoavparte npobrem cbe Cnyxa, HanycHeTe He3abaBHO
LyMHaTa Cpeaa u ce KOHCYNTUpanTe ¢ MeanLMHCKO e w/
NN C PBKOBOANUTENS CU.

Hecna3ssaHeTo Ha Teau MHCTPYKLMN MOXe Aa [oBeae A0
CEPVO3HO HapaHsIBaHE UK CMBPT:

CnywwaHeTo Ha My3ika Unm ipyra ayanoKoMyHUKaLms MOXe Aa
Haman Baluata cuTyaLuoHHa 0CBESOMEHOCT M CNocobHOCTTa
Bu fa yyBate npegynpeanTentu curHanu. bbaete Hawpek

W perynupairite cunata Ha 3ByKka 10 Hail-HUCKOTO OMyCTUMO
HMBO. Bb3MOXHOCTTa 3a UyBaHe Ha NpeaynpeanTenHu
CUrHanu Ha onpegeneHo paboTHO MSICTO MOXe Ja Ce HapyLum
npy U3non3asaHe Ha yHKLMSTa 3a pasBrieyeHue.

Hecna3BaHEeTO Ha Te31 MHCTPYKLMM MOXe [ia Hamarnu
3awmTara, npegocTaBeHa OT 3arnyLunTens, 1 MOXe Aa AoBede
o 3aryba Ha cnyxa:

a. MacneaBaHe nokasga, Ye noTpebuTenuTe MoXe Aa nosyyat
no-Marko HamansBaHe Ha Luyma OT NocoyeHaTa(1Te) Bbpxy
OnakoBKaTa CTOMHOCT() Ha 3armyLuaBaHe Nopaay pasnmumeTo
npu NocTaBsHe, yMeHWsiTa 3a NOCTaBAHE 1 MOTUBALMSTA
Ha noTpebuTens. HanpaseTe cnpaska ¢ NpUnoXumuTe
pernameHTy 3a HaCoK OTHOCHO MHTEPMPETUPAHETO Ha
CTOMHOCTUTE Ha eTUKeTa W OLieHKa Ha 3arnylaBaHeTo. OcBeH
T0Ba 3M CUMHO NpenopbyBa TECTBAHE Ype3 MOCTaBSHE Ha
CryXOBUTE MPOTEKTOPU.

Axo ce n3nonssa NRR 3a oueHka Ha TunnyHaTa awura
Ha JaaeHo paboTHo MscTo, 3M npenopbyBa CTOMHOCTTA
Ha HamansBaHe Ha Wyma aa 6bae HamaneHa ¢ 50% unu B
CbOTBETCTBUE C MPUIOXMMUTE pasnopesom.

b. YBepeTe ce, 4e CryxoBUAT NPOTEKTOP € MPaBUITHO
136paH, NoCTaBeH, perynupaH 1 NoaabpxaH. HenpasunHoTo
nocTaBsiHe Ha TOBA YCTPOWCTBO LLe Hamasn edhekTUBHOCTTa
My Npy 3arnyLuaBaHe Ha Wwyma. KoHcyntupaiTe ce ¢
MPUIOXEHNTE MHCTPYKLAW 33 NPaBUITHO NOCTaBSIHE.

c. [MpernexpaaiTe cnyxoBus NPOTEKTOP Npeay BCska
ynotpeba. Ako e noBpeeH, n3bepeTe 3apas CryxoB
NpOTEKTOP UK 13bsreanTe LyMHa cpefa.

d. Korato ca Heobxoaumi SOMbAHUTENHW INYHW NpeanasHu
CpeLCTBa (Hanp. 3aLyMUTHU 04mMna, pecnupaTtopu v ap.),
n3bepeTe MbBKaBM, HUCKOMPOMUITHIA PaMKV UM NIEHTU, KOETO
Llle Hamarnu Hamecarta B YNITbTHABAHETO Ha Bb3rNaBHUYKaTa
Ha 3arnywurens. OTCTpaHeTe BCUYKW APYi HEHY)XHW Hella
(Hanp. koca, Wwanku, BrxyTa, CryLIanku, XMrMeHH! Kanawm
1 Op.), KOUTO Brxa MOMMW Ja HapyLaT YNITbTHEHMETO Ha
Bb3rNaBHWYKaTa Ha 3armnyLunTens U 4a NOHWXar 3aluTtata Ha

1

3arnyLmTens.

€. He orbBaliTe 1 He NpoMeHsITe hopmarta Ha fieHTaTa 3a
rnaBa unu Bpar 1 ce yBepeTe, Ye “Ma JOoCTaTbyHa cua 3a
cTabuHO 3adbpKaHe Ha 3arnyLUUTEenuTe Ha MSCTO.

f. arnywmrenute n 0Co6EHO Bb3rMABHNYKUTE MOXe A
BROLLAT Ka4eCTBOTO c1 Npy ynotpeda v Tpsibea fa ce
NpOBEPSIBAT YeCTO, HAaNPUMEP 3a HanyKBaHUS 1 MPOMyCKaHe.
Mpy penoBHa ynotpeba CMEHANTE Bb3rNABHUYKIATE W
YNITbTHUTENUTE OT MsiHA MOHE ABA MbTW FOAMLLHO, 3a Aa Ce
NoAAbPkKa NOCTOSHHA 3alLuTa, XMrneHa n Komdopr.

g. M3xogHusT curHan oT enekTpuyeckaTa ayamMoBepura Ha
TO3M CITyXOB MPOTEKTOP MOXe A HaABNLLM AHEBHUS IMMUT 3a
HWBO Ha 3BYKa. PerynupaiTe cunata Ha 3Byka A0 Hali-HUCKOTO
A0MYyCTAMO HMBO.

h. Ako NoCOYeHIUTe NO-TOpe U3NCKBAHUS He BbaaT craseHy,
3awyuTaTa, ocurypsiBaHa ot 3arnyluutenuTe, Le 6bae
CEpMo3HO HamareHa.

[exnapaumm 3a 6esonacHoct EN 352:

* 113x0gHWAT CUrHan OT 3aBuceLLaTa OT HUBOTO BEpUra Ha To3u
CINyXOB MPOTEKTOP MOXE Aa HAABWLLM HUBOTO Ha BBHLUHMS
3BYK.

* 113x0gHNAT CUrHan oT 3aBuceLLaTa OT HUBOTO BEpUra Ha TO3
CIyXOB MPOTEKTOP MOXE Aa HAABWLLM JHEBHUS IAMUT 3a
HMBO Ha 3BYKa.

+ MocTaBsHETO Ha XUrMEHHM KanaLy Ha Bb3rMaBHUYKNATE MOXE
[1a OKaXe BIUSIHWE BbPXY akyCTUYHUTE XapaKTEPUCTUKN Ha
3arnyLmTenure.

* XapaKTepucTuKuTE MOXE Aa Ce BNOLaT B Xofa Ha ynotpeba
Ha baTepuute. ObuyanHaTa NPOALMKUTENHOCT Ha paboTa,
KOSITO MOXeE Aia Ce 04aKBa OT BaTepusiTa Ha 3arnyLnUTens npu
HenpekbCcHaTa ynotpeba, e npubnusntenHo 8 — 13 yaca.

+ To3u NpOAYKT MOXE Aa Ce NOBMNSIE HEFraTUBHO OT
OnpeseneHn XMMniHu BelLecTBa. [ombHUTENHa
MHdopmaLus TpsibBa aa Obae NOTbPCEHa OT MPOM3BOANTENS.

+ Teaw 3arnyLwnTeny ca ¢ ronsm pasmep. 3arfyLumTenuTe,
oTroBapswm Ha EN 352-1, ca ,cpeaeH pasmep®, ,Manbk
pasmep” unm ronam pasmep”. ,CpeaHusT pasmep”
3arnyLNTeNu LLe CTaHaT Ha MoBeYeTO NOTPebuTEny.
,Mankuat pasmep* unm ,ronemusT pasmep” 3arnyLumTenu ca
NpOeKTMPaHM Taka, Ye [a CTaBaT Ha NoTpeduTenu, 3a KouTo
,CPEOHMAT pasmep” 3arnyLwnTenu He e NoaxoasiLl.

¢ Te3n MOHTMPaHW KbM KackaTa 3arnyLumTeni ca ¢ ,ronsam
pasmep"“. MOHTUpaHUTE KbM KackaTta 3arfyLuuTeny,
oTroBapswm Ha EN 352-3, ca ,cpeaeH pasmep®, ,Manbk
pasmep* unm ,ronam pasmep*. ,CpegHusT pasmep”
MOHTUPaHU KbM KackaTa 3arnyLumTeny ca NpoekTupaHm aa
CcTaBaT Ha noseyeTo notpedbutenu. ,Mankust pasmep” unu
,TONIEMUSAT pa3mMep” MOHTMPaHU Ha kackaTa 3arnyLuuTenn
ca NPoeKTUpaHu fa cTaBat Ha NoTpebuTeny, 3a KoMTo
,CPEOHUAT pa3mep” MOHTMPaHU Ha kackaTa 3arnyLuuTenm He
€ noaxoasiLLl.

BHAMAHMWE:

* BuHaru nanonssamte pesepBHu Yactu Ha 3M, npeaHasHaueHN
3a KOHKPeTHIS NpoayKT. M3non3saHeTo Ha HeogobpeHu
pesepBHW YacTW MOXe [a Hamanw 3alyuTara, ocurypsisaHa ot
TO3M NPOAYKT.



+ OnacHocT 0T ekcnnosus, ako batepusita 6bae 3ameHeHa ¢
rpeLUeH Tun.

+ C nuTneBo-noHHM Batepnm e HanuLe onacHoCT 0T Noxap
1 m3rapsiHus. He v oTBapsinTe, MadkaiTe, HarpsisanTte
Hap 55°C (131°F) (ACK081), 50°C (122°F) (ACK082) nnm
usrapsinTe.

SABEJIEXKA

+ Korato ce HoCK B CbOTBETCTBME C T€3W MHCTPYKLMM 3a
noTpebuTens, To3u 3arnyLUMTEN Nomara 3a HamansBaHe

Ha M3naraHeTo KaKTo Ha HeMpeKbCHATY LYMOBE, KaTo
HanpuMep MHOYCTPUAIHW LLYMOBE W LIYMOBE OT MPEBO3HN
CpeacTBa 1 caMoreTH, Taka 1 Ha MHOTO CUIHI MMMYNCHN
LUYMOBe, KaTO Hanpumep uacTpenu. TpyaHo e fa ce
npeasuam Heobxoayumarta winnm AeicTeUTeNHaTa awmTa
Ha Cnyxa, MoryyeHa no BpeMe Ha M3naraHeTo Ha UMMyNCHM
WwymoBe. B cnyyait Ha cTpenba BUALT Ha OpbXUeTO, BposiT
W3CTPENsIHW NATPOHM, NPaBUITHUAT M30Op, MOCTABSHETO
13NON3BaHETO Ha 3alLuTaTa Ha Cryxa, NpaBuiHaTa rpuxa
3a 3alLuTaTa Ha cryxa 1 Apyri NpOMEHNMBY LU BINSST
BbPXY XapakTepucTuknTe. 3a Aa HayuuTe NoBEYE OTHOCHO
3aluTaTa Ha crnyxa OT UMMyMCeH Wwym, nocetete www.3M.
com/hearing.

Bbnpeku Ye cnyxoBuTe NPOTEKTOPU MOraT Aa ca
MPenopBbYMTENHN 3a 3alLMTa CPELLy BPELHOTO Bb3AeACTBIE
Ha MMNYNCEH LUYM, KOePUUNEHTBT 3a HAMansBaHe Ha LymMa
(NRR) ce 6a3upa Ha 3arnyLuiaBaHeTo Ha NpoAbIKATENEH
LUYM 1 MOXe [a He € TOYHA MHANKALMS Ha ocurypeHaTa
3alLuTa CpeLly UMNYICEH LUyM, KaTo HanpuMep npu cTpenba
(To3u TekeT ce uanckea ot EPA).

Toaw 3arnyLunTen ce NPeAoCTaBs ChC 3arnyLuaBaHe,
3aBuUCeLLO OT HMBOTO. NoTpebutensT TpsibBa a npoBepsBa
NPaBMIHOTO (hyHKLMOHMpPaHe npeam ynotpeba. B cnyyai Ha
noepefa 1nu HeunanpasHa paboTa noTpebutensT TpsdBa aa
HanpaBu CrpaBka CbC CbBETA Ha MPOVU3BOAMTENS OTHOCHO
nopapbxKKkaTa U cMaHaTa Ha 6atepusra.

Toaw 3arnyLunTen ce npeanara C eNeKTPUYECKN ayamoBXof.
MoTpebutensT TpsibBa fa NpoBepsiBa NPaBUHOTO
yHKUMOHMpaHe npeau ynotpeba. B cryyaii Ha cmyLeHme
Ha 3ByKa v HemanpasHa paboTta noTpebutenaT Tpsbea aa
HanpaBu CrpaBka CbC CbBETA HA MPONU3BOAUTENS.

Toau cryxoB NPOTEKTOP OrpaHMyaBa pa3srekaTenHuTe
ayamocurHani ao edbekTMBHO HIBO 3a yxoTo oT 82 dB(A).

+ B Kanapa notpebutenute Ha npeanasHu kacku B KOMGMHaLMs
CbC 3arnyLumnTenu TpsbBa Aa HanpaBsT CripaBka Cbe
craHgapt Z94.1 Ha CSA 0THOCHO NpOMULLINEHNTE CpeacTBa
3a 3alluTa Ha rnaeara.

3a HeuckpobesonacHuTe Moaenu:

[unanasoH Ha paboTHaTa Temnepatypa: —20°C (-4°F) go
55°C (131°F)

[lnana3oH Ha TemnepaTyparta 3a cbxpaHeHue: —20°C (—4°F)
£o 55°C (131°F)

3a nckpobesonacHuTe Mogenu:

[nanasoH Ha pabotHata Temnepatypa: —20°C (-4°F) go
50°C (122°F)

[lnana3oH Ha TemnepaTyparta 3a cbxpaHeHue: —20°C (—4°F)
po 50°C (122°F)

KoraTo n3bupate nprHagnexHoCT! KbM pecnypaTopHi

NIMYHM NPeanasHu CPEeACTBA, HanpUMep MOHTUPaHHK Ha
npeanasHa kacka CryxoBW NPOTEKTOPY, MO, KOHCYNTUpaliTe
ce ¢ eTuketa 3a opgobperue ot NIOSH vnn ce gonuaitte

[0 TEXHMYECKOTO 0BCnyxBaHe Ha 3M 3a ofobpeHuTe

KOHdpMrypaLmu.

hi¢

. TO31 NPOAYKT ChAbPXKa ENEKTPUIECKU 1 eNEKTPOHHU
KOMMOHEHTY W He TpsibBa Aa ce U3XBbPNS kaTo BUTOB
oTnagbk. Monsi, KOHCYnTUpaiTe ce ¢ MecTHUTe paanopesbm 3a
W3XBBPIISHE HA ENEKTPUYECKD W eNEKTPOHHO 060pyABaHe.

OLOBPEHMUA

C HacTosiwoTo 3M Svenska AB feknapupa, ye Bluetooth®

1 PaaMOKOMYHUKaLmsiTa 0TroBapst Ha [iupextueata 2014/53/
EC v Ha gpyr CbOTBETCTBALYW OMPEKTUBI 3@ U3MbITHEHNE

Ha n3ncksaHuaTa 3a mapkuposkata CE. 3M Svenska AB
Aeknapupa cbLyo, e cnywankute ot Tuna JINC oTtroBapsT Ha
PernameHT (EC) 2016/425 unu [upekTvata Ha o6LLHOCTTa
89/686/EmO.

Mpunox1MMOTO 3aKOHOLATENCTBO MOXE Aa CE Onpeaerny,

kato npernegate [eknapauusta 3a cboteTcTBue (DoC) Ha
www.3M.com/peltor/doc. DoC Le ce nokaxe CbLLo, ako HKOM
Apyrv TMnoBu ofobpeHns ca npunoxumu. Korato ussnuyare
Bawwata DoC, mMonsi, HamepeTe CBOS KaTanoxeH HOMEP.
KatanoxHust Homep Ha Bawuute 3arnywmrenu moxete aa
HamepuTe BbPXY ONHATa YacT Ha eaHa OT YallkuTe. Mpumep
MOXe [a Ce BIAM Ha KapTWHKaTa no-Lony.

Mmoo

Article numbaer E

Ha: GO00a00000

WBon M SERI Sweden NI g

NNC ce oauTnpaT exerogHo (ako ca npoaykTy ot Kateropus
1) n ce opobpsiBat TMNOBO OT PUHNAHACKUS UHCTUTYT

3a 6esonacHocT Ha paboTHoTo MsicTo (Finnish Institute

of Occupational Health), Hotucbuumpan opran Ne: 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, ®uHnangus.
MpoaykTbT e TecTBaH 1 ofobpeH B cbotBeTCTBME ¢ EN 352-
1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-
6:2002, EN 352-8:2008.

Konue ot DoC, kaKkTo 1 AOMbAHMTENHA MHAOpMaLKS,
n3uckBaHa B [IUpeKTBIATE, MOXETE Aa NOMYYMTE U KaTo ce
cebpxeTe ¢ 3M B gbpkaBata Ha nokynka. 3a uHgopmaLms 3a
Bpb3Ka BUXTE NOCMEAHUTE CTPAHULW Ha Ta3n MHCTPYKLMS 33
notpedutens.

3ArMYLWABAHE B JJABOPATOPUA

KoedhuumeHTsT 3a HamanssaHe Ha Wwyma (SNR/NRR) e
NONyYeH Npu U3KIKOYEHO 3axpaHBaHe Ha yCTPONCTBOTO.
06scHeHMe Ha TabnnumTe 3a 3arnyLlaBaHe:

A. EBponeitckm ctangapt EN 352

/3cnenBaHns nokassart, ye NoTpebuTenuTe Moxe ga nonydar
no-Marko HamansiBaHe Ha LWyma OT nocoyeHata(1Te) Bbpxy
onakoBKaTa CTOMHOCT(M) Ha 3arnyLlaBaHe nopaay pasnuineTo
Mpy NOCTaBSHE, YMEHNsITA 3a NOCTaBSHE U MOTUBALMSTA
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Ha noTpebuTens. HanpaseTe cnpaBka ¢ NpUAIOXUMITE
PErNaMeHTM 3a HaCOKM OTHOCHO MHTEPMPETUPAHETO Ha
CTOMHOCTUTE Ha eTUKETA W OLiEHKa Ha 3arnyLaBaHeTo. OcBeH
ToBa 3M CUMHO NpenopbyBa TECTBAHE Ype3 NOCTaBSHE Ha
CIyXOBMTE NPOTEKTOPY.

A:1 YecToTa (Hz)

A:2 CpepHo 3arnywasaHe (dB)

A:3 CtaHgapTHo oTknoHeHue (dB)

A:4 Mpepnonaraema CTONHOCT Ha 3awuTa, APV (dB)

A5

H = lNporHo3anpaHa cnyxoBa 3aLuuTa npu BUCOKOYECTOTHM
3syum (f = 2000 Hz).

M = lMporHoanpaHa cnyxoBa 3aLuTa npu CpeLHOYECTOTHM
3syum (500 Hz < f <2000 Hz).

L = NporHoaupaHa crnyxoBa 3aLuTa Npy HACKOYECTOTHM 3BYLM
(f =500 Hz).

A:6 Ba3oBo H1BO

H = Ba30B0 HWBO 3a B1COKOYECTOTEH LUYM

M = ba30B0 HIBO 3a CPEAHOYECTOTEH LUYM

L = Ba30B0 HMBO 3a HUCKOYECTOTEH LUYM

Tabnuuata ¢ 6a3oBuTE HMBA € 3a 3aBUCELLM OT HUBOTO
cnywarnku, EN 352-4:2001/A1:2005

B. Crangapt Ha CALL ANSI S3.19-1974

3M cunHo npenopbyBa MHAMBMAYANHOTO TECTBAHE Ype3
nocTaBsHe Ha cryxosuTe npotektopu. Ako ce usnonssa NRR
3a OLleHKa Ha TUNMYHaTa 3aluTa Ha AafeHo paboTHO MACTO,
3M npenopbyBa CTOMHOCTTA HA HaMarsBaHe Ha LWyma fa
Obae HamaneHa ¢ 50% unn B CbOTBETCTBIE C NPUNOKAMUTE
pasnopeaow.

B:1 Yecrora (Hz)

B:2 CpegHo 3arnywasare (dB)

B:3 CraHaapTHO oTknoHeHve (dB)

B:4 TectBaHu ¢ npeanasHa kacka 3M™ PELTOR™ mopen
H-700

HWBOTO Ha Wyma, HaBMM3aLL B YXOTO Ha HYOBEK, KOMTO HOCK
CIyXOB MPOTEKTOP CMPSIMO MHCTPYKLMKTE, Ce MpecMsiTa MHOTo
TOYHO KaTo pasnukata Mexay A-NpeTerneHoTo HUBO Ha
okonHmus wym n NRR.

Mpumep

1. HMBOTO Ha OKomMeH wym, u3mepeH npu yxoto, e 92 dB(A).
2.NRR e 25 peunbena (dB).

3. HuBoTO Ha LWyma, HaBnK3alLL B yXOTO, € NpubnmanTenHo
paBHO Ha 67 dB(A).

BHUAMAHWE: Mpu wymHK okonHu cpeau ¢ npeobnazasatuy
yectotn nog 500 Hz Tpsibea aa ce uanonsea C-npeTerneHo
HMBO Ha OKOSEH LLyM.

C. CbBMeCTMM NpeanasHu kacki 3a NPOMULLTIEHa
BesonacHocT

Teaw 3arnywutenu TpsibBa Aa ce MOHTMPAT U U3MON3BaT CaMo
C NPOMULLINEHUTE NPeanasHu kacki, n3bpoeHi B Tabnmua D.
Teaw 3arnyLuMTenu ca TECTBAHM B KOMOMHALNS CbC CreaHUTe
MPOMULLINIEHN NPELNa3HI Kacku U MOXe [a UMAT pasmninyHu
HMBA Ha 3alLMTa, ako Ce& MOHTUPAT Ha Pa3nuyH1 NpeanasHu
KacKm.
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O6sicHeHme Ha TabnnuaTa 3a NpUCTaBKM 3a NPOMULLIIEHA
npeanasHa kacka 3a 6e30nacHoCT:

C:1 lNpon3BoauTen Ha npeanasHaTa kacka

C:2 Mopen Ha npeanasHaTa kacka

C:3 MpucraBka 3a npeanasHata kacka

C:4 Pasmep Ha rnaearta: S = manbk, M = cpegeH, L = ronam

KoraTo u3bupate npuHaanexHocTy 3a AuxaTemnHu NIMYHK
npeanasHu cpeacTaa, KaTo HanpyuMep MOHTUpaHa Ha
npeanasHa kacka CryxoBa 3alluTa, Morisi, BUXKTe eTUKeTa 3a
onobperne ot NIOSH unn ce gonuTaiite 4o TEXHUHECKOTO
obcnyxsaHe Ha 3M 3a ofobpeHNTe KOHGUrypaLun.

3a noseye MHhopMaLys 0THOCHO npeanasHu kacku 3M™
nocetete www.3M.com

D. Tabnuua ¢ 0bsicHeH1e 3a BXOLAALLOTO HUBO Ha
eNeKTPUYECKIUTE ayamocurHanm

EN 352-6

D:1 Hugo Ha Bxoaswwms curHan U (mV, RMS)

D:2 CpeniHo HMBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe (dB(A))

D:3 STD 3BykoBo HansraHe (dB(A))

D:4 HuBo Ha BxogsLL, curHar, 3a KoeTo cpefHaTta CTOMHOCT
NAC €4HO CTAHAAPTHO OTKIOHEHWe ce paBHsiBa Ha 82 dB(A)

E. ObsicHeHve 3a habpnyHo NporpaMmpaHnTe pagnodecToTy
CeepHoamepukaHckute cnywanku WS™ LiteCom Pro I
Headset (*mogenu 3a CeBepHa AMepuka) npucTurar ¢
thabpnyHO NporpammpaHit YecToTy, onncaxn B Tabnuua E.
Cnywankute obaye ca HambIHO NporpaMMpyeMn Mexay
yecToTeH AnanasoH ot 403 — 470 MHz, kato nanonseat
aHanorosa nnnm DMR mogynauus. 3a ga npomeHuTe
MporpamMmpaHnTe YeCTOTH, CBBPIKETE CE C TEXHUYECKUS CEPBM3
Ha 3M nnm ymbiHomoLyeH anmbp Ha PELTOR.

KOMIMOHEHTHU

NenTa 3a rnaBa MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 IlexTa 3a rmasa (PVC, PA)

F:2 Ten Ha neHTaTa 3a rmaea (Hepbxaaema cTomaHa)
F:3 AByToukoBO 3akonyasaHe (POM)

F:4 BwarnasHuuka (PVC convo u PUR nsHa)

F:5 YnnsThuten ot naHa (PUR nsHa)

F:6 Yawwka (ABS)

F:7 MukpodoH 3a okonHu 3syuy (PUR nsHa)

F:8 MukpodhoH 3a npoBexaaHe Ha pasrosopy (ABS)
F:9 Antena (PE, ABS, TPE)

F:10 JonbnHuteneH BXoq (MecuHr)

F:11 Jlutneso-ionHa 6atepus (PC, ABS)



F:13 ByTon On/Off/Mode (BKkntouBaHe/n3ko4BaHe/pexmm) MpucTaBka 3a kackata

(cunmkoHoB) G:7 G:8 G:9
F:14 ByToH + (CUNMKOHOB)

F:15 ByTOH — (CMNMKOHOB)

F:16 PTT GyTOH 3a BrpageHus 4BYNOCOYEH NpUEMO-
npegasarten (PBT)

F:17 BytoH Bluetooth® (PBT)

TNeHTa 3a rnasa MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50 G:11

F:18 NeHTa 3a rnasa (TPE)

F:19 Ten Ha neHTaTa 3a rmaga (Hepbkaaema CToMaHa)

lMpucTaBka 3a kacka/npeanasHa kacka MT73H7P3E4D10EU*,

MT73H7P3E4D10NA*

F:20 Pamo, nogabpxalyo YalukaTa (Hepbkgaema ctomaHa)

MpucTsraLa newTa 3a spat MT73H7B4D10EU G:7 MocTaBeTe NpucTaBkaTa 3a kacka B CIoTa Ha kackaTa U
MT73H7B4D10NA* , 3axBaHeTe Ha MACTO (G8)

F:21 Kaben Ha npucTsralaTa fleHTa 3a BpaT (Hepbxaaema G:9 PaboTeH pexum. 3a fa npeBKoYmUTe YyCTPONCTBOTO OT
cToMaHa) PEXUM Ha BEHTUMNALMS B pabOTEH pexiM, HaTUCHETe TenTa Ha

NeHTaTa 3a naea HaBbTpe, [OKATO YyeTe LpakBaHe OT JBeTe
CTpaHu. YBepeTe ce, Ye yallkuTe 1 TenTa Ha neHTaTa 3a rmaea
MHCTPVKLI,MM 3A MOCTABSHE He Ce NPUTUCKaT KbM pbﬁa Ha Kackata B paGOTeH pexum, Tbin
kaTo TOBa MOXe Ja A0BEAE O U3TUYAHE Ha LIyMOBE.
G:10 Pexwm Ha BeHTMNaUus. M3bsreaiite oa noctasste
G3 yalukuTe BbpXY kackata (G:11), Tbil kaTo TOBa Npeyn Ha
BEHTUMaLMATa.

F:22 MokpuTue Ha npucTsrawata nexta 3a spar (PO)

JlenTa 3a rnasa
G:1

. WHCTPYKLWM 3A EKCINITOATALIUA

bt MporpamupaHe Ha cnywankure
Bawmute cnywwanku ce OCTaBAT NpeABapUTENHO NporpaMmpaHqi
CbC CreumduyHa KoHdurypaums. Monum, cBbpxeTe ce ¢
Bawums ceptudmumpan gumbp 3a ABYNOCOYHUS MPUEMO-

G:1 lNnb3HeTe HABbH YalLKUTe W HAKIOHETE ropHaTa 4acT Ha npesasaten Unu ¢ TexHU4eckns cepers Ha 3M 3a BbnpocK
YallKaTa HaBbH, KaTo kabenbT TpsibBa Aa € OT BbHIWHATa OTHOCHO KOHGUrypauusTa Ha CnyLankute, BKIHOYUTENHO:
CTpaHa Ha fneHTarta 3a rnaeara. + PaguouectoTu/kaHanm

G:2 PerynupaiiTe BUCOYMHATA Ha YaLLKMTE, KaTo M1 nib3rate + E3uk 3a rnacoBOTO PbKOBOACTBO

Harope Unn Hafony M CbLUEBPEMEHHO NPUObPKATE NeHTaTa 3a + KoHdpurypauys Ha MEHIOTO

rmaBarta Ha MSCTO. ¢ HacTpoitku 3a ynpaBneHue Ha 3aXpaHBaHETO

G:3 JleHTaTa 3a rnaBata TpsibBa Aa 6be NocTaBeHa B ropHaTa * Hactpoiiku Ha npegaBaHeTo Ha ABYNOCOYHMS MPUEMO-
YacT Ha rmaata Bu. npenasarten

MpucTaralla nexHTa 3a Bpat 3apexpaHe/cmsiHa Ha GaTepuuTe

i—R

G:4 MocTaBeTe YalukuTe B MO3NLMS BbPXY YLLIMTE.

G:5 3aapbkTe YallkuTe B Ta3n NO3NLMS W NOCTABETE NeHTaTa
3a [MaBa Ha ropHaTa 4acT Ha rmaeaTta Cu, Crie koeTo
3akpeneTe 3ApaBo Ha MACTO.

G:6 NNeHTaTa 3a rnaea Tpsbea fa Obae NocTaBeHa BbPXY
ropHaTa YacT Ha rnaeata Bu.
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MPEOYNPEXOEHWE: 3a uckpobesonacHute moaenu
n3nonasainTe camo 6atepusta 3SM™ PELTOR™ ACKO082,
kaben 3a 3apexpaHe 3M™ PELTOR™ AL2AH v 3axpaHBaHe
3M™ PELTOR™ FRO8.

3a HeuckpobesonacH1Te MOENN U3NON3BaiiTe camo
Batepusta 3M™ PELTOR™ ACKO081, kosiTo ce 3apexaa ¢
kaben 3M™ PELTOR™ AL2AI, cBbp3aH KbM 3aXxpaHBaHe
3M™ PELTOR™ FRO8.

MPEOYNPEXOEHWE: batepusita Moxe fa He ce 3apexaa, ako
OKofHaTa Temnepatypa npesuwasa 45°C unm 113°F.

Huikora He cMeHsiliTe Unin He 3apexaaiiTe batepus ACK082 B
noTeHLManHo B3puBoONacHa atmocdepa.

ACKO081 moxe fa ce 3apexaa B CryLuanku CBbp3aHu KbM
3axpaHBaHe unu otaenHo. CBETOAMOA CBETBA B 3eMeH0, korato
3apexaaHeTo 3aBbpLum.

MocTaseTe npesapexzaallara ce 6aTepus B 0TAENEHNETO 3a
Batepuu. HatucHeTe Hagony gukcatopa.

®1

BpemeTo Ha 3apexaaHe Ha ACK082 e okono 12 yaca
BpemeTo Ha 3apexaaHe Ha ACK081 e okono 3 yaca

MpenynpexaeHue 3a nsroweHa batepus

KoraTo HanpexeHWeTo Ha 6aTepusita e HUCKO, CRyLLANKuTE e
Bu npeaynpensT Ypes rnacoso cbobLyeHne. ToBa cbobLeHNe
Lie MPOABIKM 1@ 3BYYM, JOKATO He 3apeanTe batepusita nnu
[0KaTO HanpexeHneTo Ha baTepusiTa He JOCTUIHE KpUTUYHO
HMBO W CRyLLarKuTe Ce U3KMoyar.

ABTOMaTWYHO U3KNIOYBaHE

AKO HIMa HWKaKBa aKTUBHOCT (HAaTUCKaHE Ha ByTOHU 1N
aktmueupaHe Ha VOX) B npogbixeHune Ha 2 yaca (CTOMHOCT no
nogpasdbupaHe), CnyLankuTe e ce U3KIYaT aBTOMAaTUYHO.

Mpeav cnyLwarnkute fia ce U3KMoYaT Lue YyeTe rnacoso
CbOoOLLEHe 1 NpeaynpeanTenHI 3ByKOBY CUrHan. HatucHeTe
NPON3BOneH BYTOH, 3a fia MPEeKPaTUTE aBTOMATHUYHOTO
M3KMKYBaHe.

BxniouBaHe/u3knoyBaHe Ha 3axpaHBaHETo

3a [a BKNKUMTE UMK U3KMKYUTE CYLLANKUTE, HAaTUCHETE 1
3afpbxTe BYTOHA 33 BKNKOYBAHE/M3KIOYBAHE/PEXIUM B
NPOLbITKEHME Ha OKONO 4 CEeKyHaW, AOKATO YyeTe rnacoso
CbobLyeHue.

PerynupaHe Ha cunata Ha 3Byka
W3nonagarite OyToHuTE [+] M [-], 32 fa perynnpaTte cunata Ha
3Byka. o nogpasbupane OyTonuTe [+] 1 [-] We ynpasnssat
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cunara Ha 3ByKa Ha aKTUBHMS 3BYKOB U3TOYHWK, KOWTO MOXe Aa
Obae eauH ot cnegHuTe: [IBynocoyeH npuemo-npeaasaren,
Bluetooth® komyHuKkaums unu okoneH 3syk. Korato nonyyaeate
CUrHan ot ABYMOCOYEH Npuemo-npeaasaten, byToHuTe e [+] u
[-] Wwe ynpaBnsBar cunara Ha 3Byka Ha ABYNOCOYHWS NPUemMo-

npenasarten. Mpu cBbp3BaHe kbM ycTPolcTBo ¢ Bluetooth®,
OyToHMTE [+] 1 [-] e ynpaBnsBaT ayaMoBb3NPOU3BEXAAHETO
uypes Bluetooth®. BbB BCWukM OCTaHanu criyvan ByToHuTe [+] u
[-] Wwe ynpaBnsBat cunata Ha OKonHus 3ByK. CbOTBETHUTE
HWBa Ha 3BYyKa MOraT 1a Ce PETYNMpaT ChLLO B MEHIOTO.

MeHto

3a [ja BneseTe B MEHIOTO, HATUCHETE 3a KpaTko OyToHa
BKII0YBaHe/13knouBaHe/pexmum. Vanonasaiite OyToHa 3a
BKIIOYBaHE/M3KNIOYBaHE/peXMM 3a 00X0XaaHe Ha MEHIOTO, a
OyToHMTE [+] M [-], 3a perynupaHe Ha CbOTBETHATa HACTPONKa.

Cnep nunca Ha akTMBHOCT B NpogbimkeHne Ha 10 cekyHau,
cnyLankuTe e 13nsa3at 0T MeHTo (Bue CbLLo MOXeTe Aa
13neseTe OT MEHIOTO, KATO HATUCHETE €AHOBPEMEHHO DyTOHUTE

[+ u ).

ToBa ca Hanu4HNUTE B MEHIOTO onuuu:

Channel (Kanan)

OnwvcBa BCUYKM NporpammpaHit kaHanm
B cnyLarnkute, go 70.

Radio volume Perynupa H1BOTO Ha NOCTBbNBALLMA
(Cuna Ha 3Byka | 3BYK OT Npuemo-npegaBatens.

Ha npuemo- (U3KI., 1-9)

npegasatens)

Surround volume
(Cvna Ha okoneH
3BYK)

OKONMHUAT 3ByK NOMara Aa ce 3aluTm
cnyxsT Bu 0T noteHumranHo BpeaHm
3BYKOBW HMBA. [1ocTOAHHOTO ByBoTEHE
W OpYrv NOTEHLMANHO BPELHM 3BYLN
Ca MOHWKEHM, @ N MOXeTe [la roBOpuTe
HopmanHo 1 Bu yysar. (M3KI., 1-5)

Bluetooth® Perynupa H1BOTO Ha 3BYyKa Ha

radio volume CBbp3aHus Ypes Bluetooth®

(Cuna Ha 3Byka | KOMYHMKALMOHEH NpUEMO-NpesaBaTen,
Ha npuemo- 1-5.

npegasatens Ha

Bluetooth®)

Bluetooth® HatucHete ByToHa [+], 3a oa 3agageTe
pairing CNyLUANKWTE B PEXMM Ha COBOSIBAHE.
(Bluetooth® HatucHete ByTtoHa [-], 3a oa
CABOsIBaHe) HarnyCHeTe pexuma Ha CoBosiBaHe.
Battery status CbCcTosHMETO Ha baTtepusTa ce
(CbcTosHME HA | M3MepBa W pe3ynTaTbT Ce Nokasea Ha
Batepusta) notpedutens. HatucHeTe 6yToHa [+],

3a 4a ce NoBTOPU MHGhopMauusTa.

Language (Eauk)

V13BbpLUETE HACTPOMKa Ha POHOBNS
rnac Mexay BCUYKM BrpafleHnTe esuum.




Sub channel/ 3apaBa noakaHana Ha aHanoros KaHarn

Color code cbrnacHo cnmcbuute (F) n (G), ako e

(MopkaHan/ akTusupaH, 0 — 121. 3apaBa LBeTHUS

LiseTeH ko4 Ha undpos kaHan, 0 — 15.

kog) (ako e

aKTMBMpPaH)

Output power Tasun hyHKUMS ynpaBsBa HUBOTO Ha

(M3xopHa MOLLHOCTTa Ha paguonpefasatens.

MOLLHOCT) (ako e | Vima Tpu HMBa Ha u3xogHaTa MOLLHOCT:

aKTuBMpaHa) HWCKO, CPEAHO W BUCOKO. HacTpoiikaTa
3a HICKO HUMBO LLE Hamanu
KOMYHWKaLMOHHMS 06XBaT, HO
yAbITKaBa XMBOTa Ha BaTepusTa.

Reset HaTtncHete ByToHa [+] 3a 2 cekyHau, 3a

(Hynmpane) [a Hynupare cnywarnkute ao
CBCTOSIHUETO MM N0 noapasbupane.

WHTEJIMITEHTEH CBBET: Korato obxoxpaate Abnrv cnncbuy
KaTo kaHan 1 NoaKaHas, HaTCHeTe W 3aApbXTEe HaTUCHAT

OyToHa [+] unu [-] 3a npeckadaHe Ha AECET eneMeHTa HaBeaHbX.

WHTENWTEHTEH CBBET: Cnywankara e HanycHe
aBTOMaTM4HO MeHtoTo cnef 10 cekyHau. Wnu HaTucHeTe
€[JHOBPEMEHHO U 3aipbXKTe HaTucHaTh ByToHUTe [+] 1 [-] B
NpOoLbITKeHUe Ha 2 cekyHan. HanyckaHeTo Ha MeHIOTO ce
0603Hay4aBa Ypes3 3ByKOB CUrHaT.

[BynocoyHa pagnoKOMyHUKaLms

/3bepeTe NOAXoAsLY KaHan Ha ABYNOCOYHUS NPUEMO-
npesasaten Ype3 MeHTo. 3a Aa npegaaeTe cbobLLeHne Ypes
[BYNOCOYHNS NpUeMO-NpeaBaTen, HaTUCHETE 1 3afpbXTe
HaTucHat ByToHa Push-To-Talk (HaTuckane 3a pasrosop) (PTT).
Axo e akTuupaH VOX, roBopeTe B MUKPO(OHa 3a NpeaaBaHe.

WHTENUIEHTEH CBBET: BawmsaT aunbp Moxe 1a 3agane
MaKCUMamnHOTO BpeMe Ha npeaaBaHe.

WHTENWIEHTEH CBBET: HatucHeTe gBykpaTHo 6yToHa PTT
3a aKTMBMpaHe unu aesaktueupare Ha VOX.

3mm
SN

—

T

3a noambpaHe Ha NOTUCKAHETO Ha LyMa MUKPOGhOHBT TpsioBa
Aa 6bae noctaBeH MHOro 6130 go yctata Bu (mo-manko ot
3 mm nnm 1/8 nHya).

AHanoroB ABynoco4eH npuemo-npegasaren
TexHomorusiTa ¢ aHanoroB ABYNOCOYEH NpyUeMo-npeaBaTen
MO3BOJISIBA 3a[jaBaHETO Ha Pa3NNYHN YECTOTH 3a NpueMaHe 1
npegaBaHe, 3a 4a ce rapaHTupa, Ye cryLankuTe Morar fa
KOMYHWKVpAT B peTpaHCnaTopHa cucTema.

Cnywankute noaabpxat FM Mogynauus 1 nogkaHan kakto
CTCSS (1 - 38), Taka u DCS (39 - 121) ToHOBe.

DMR TexHonorus

DMR ce CbCTOM OT TpU PasfiniHK peXMa Ha KOMyHUKaLWNS:
MOBWKBAHE KbM BCUYKM, IPYMOBO MOBUKBAHE M YaCTHO
nosukBaHe. C NoBKKBaHE KbM BCUYKM MOXETE Aa
OCbLLEeCTBABATE KOMYHUMKaLms ¢ Bcudkm DMR cnywanku Ha
CbllaTa 4yecToTa 1 LBeTeH kof. C rpynoBo NoBKMKBaHE MOXeETe
[a OCbLLEeCTBABATE KOMYHUKALIMS C BCUYKM CRYLUIASKW Ha
cbllaTa 4ecToTa, NPaBUIHUS LBETEH KOA W NpaBuiHaTa
rpynosa V. C 4acTHO NoBMKBAHE MOXETE Aa OCbLUECTBSABATE
KOMYHWKaLMS C BCUYKM CRYLIANKN Ha CbluaTa 4ecToTa,
NpaBUNHWS LBETEH Ko 1 NpasunHaTa paguo M.

Tean cnywanku noaabpxat DMR cTaHgapTa (HMBO 1 1 HKBO 2)
11 NO3BONSIBAT OCHLLECTBSBAHETO Ha MOBUKBAHE KbM BCUYKM 1
rpynoBo noBukBaHe. CryLiankuTe CbLyo Taka nogabpxart
LncpoBK NOLTOHOBE, HapeyeHu LiBeTHN kogose (0 — 15).

LinchposumsT ABYNOCOYEH Npuemo-npeaaBaTten no3sosnsea
3a[laBaHeTo Ha pasnuy4HM YeCTOTM 3a NpueMaHe 1 npeaaBaxe.
1o TO3M HauWH € Bb3MOXHA KOMYHUKALWS C peTpaHcnaTopHa
cucTema.

TexHonorus Bluetooth® Multipoint

Tesu cnywanku noaabpxat TexHonorus Bluetooth® Multipoint.
W3nonagaiiTte TexHonorus Bluetooth® Multipoint, 3a aa
CBbpXETE cnyLankute kbM fge Bluetooth® yctpoiicTea
€[HOBPEMEHHO. B 3aBMUCUMOCT OT TUNa Ha CBbP3aHuUTe
Bluetooth® ycTpoiicTBa M TEXHUTE TEKYLLM AEAHOCTH
cnywankuTte ynpasnseat Bluetooth® yctpolicteata no
pasnnyH1 HaumHu. CryLuankuTte NpuopuTU3MpaT n KOopANHUpaT
AenHocTu oT cebpaanuTe Bluetooth® ycpolicTaa.

CaBosiBaHe Ha ycTpoiicTBo ¢ Bluetooth®

KoraTo e BKNtOYEHO 3aXpaHBaHETO Ha CIyLIanKIUTE, HATUCHETE
Bluetooth® ByToHa BbpXy NsiBaTa Yallka, 3a Ja BreseTe B
PEXUM Ha CABOSIBAHE, KOraTo HsiMa CABOEHO YCTPOICTRBO.
MacoBo CbOOLLEHVE Le NOTBBLPAN e 6bae NOTBbPAEHO Ype3d
e ,Bluetooth® pairing on“ (BkntoueHo cagosiBate Ha Bluetooth®).

YBepeTe ce, ye e akTusupaH Bluetooth® Ha BalueTo ycTpoiicTeo
¢ Bluetooth®. CkaHupaiite 3a yctpoitctea n nsdepete ,WS
LiteCom Pro lll Headset". [macoso cbobiueHue ,Pairing
complete” (CoBosiBaHETO € 3aBbPLLEHO) LLe NOTBbPAK
COBOSIBAHETO.

CnyLwankute moraT Aa ce caBosBar ¢ [0 fse Bluetooth®
YCTPOWCTBA W MOraT fia Ce CBbP3BaT C 0 ABE YCTPONCTBA
€JHOBPEMEHHO.

3a fa caBouTe BTOPO YCTPOMCTBO C NomoLLTa Ha Bluetooth®
CABOSIBAHETO, HATWCHETE 3a KpaTko ByTOHa BKMouBaHe/
W3KNtOYBaHe/peXiM, 3a a BneseTe B MEHKOTO. V3nonaeaiTe
ByTOHa BKMKOUBaHe/U3KMoYBaHe/pexuM 3a 06xoxaaHe Ha
MEHIOTO, FMacoBo CbobLLEHIe Lie NOTBLPAN HACTPOIKaTa,
,Bluetooth® pairing* (Bluetooth® caBosieaHe). HatucHeTe GyToHa
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[+], 32 fla HacTpouTe CryLlankuTe B peXuM Ha CABOSBaHE.
HatucHeTe ByToHa [-], 3@ ia HanyCHETe pexuma Ha
CABOsIBaHe.

YBepeTe ce, Ye e akTuBupaH Bluetooth® Ha BalueTo ycTpoiicTeo
¢ Bluetooth®. CkaHupaiite 3a yctpoitctBa n nsdepete ,WS
LiteCom Pro lll Headset". [macoso cbobLueHue ,Pairing
complete” (CBosSIBaHETO € 3aBBbPLLEHO) L NOTBLPAY
CABOSIBAHETO.

3ABENEXKA: Mo noapa3sbupare dyHkumsta VOX Ha npuemo-
npeaaBaTens e Ae3aKTuBMpaHa, Korato Ce 0TroBapst Ha
TenedoHHo obaxaaHe Ypes Bluetooth® Bpbaka. LLiom 3aBbpLuy
pasroeopbT, VOX ce BKMtoyBa OTHOBO aBTOMAaTU4HO. 3a Aa
npeaasarte Ypes ABYNOCOYHUS MpUeMO-NpeaaBaten no Bpeme
Ha TenedoHHO obaxpaaHe, HaTUCHeTe OyToHa PTT. Ako
OyToHBLT PTT 6bae HaTUCHAT Mo BpeMe Ha TenedoHeH
pasroBop, BaluwmsaT rnac Lue ce npefasa camo Ype3
[ABYMOCOYHWS NPUEMO-MPELABATEN, HO He W MO TeNnedOoHHNS
kaHan. 3a aa aktusupate VOX no Bpeme Ha TenedoHeH
pasroBop, HaTUCHETE ABYKpaTHO ByToHa PTT. Toraea Bawwmst
rnac ce npegasa v no ABYMNOCOYHWS MPUEMO-TIpeSaBaTen v no
TenedoHHaTa NnHMS.

YnpaeneHue Ha Baweto yctpoiicTo ¢ Bluetooth® upes
cnywankara

3ABEJIEXKA: MocnenHoTo casoeHo YCTpoicTso ¢ Bluetooth® e
YCTPOWCTBOTO, KOETO LLE CE YNpaBnssa Ypes CryLlankuTe.

CueHapui npu Jewcteue ®yHKumA
Bluetooth® (ByToH Bluetooth®
BbPXY NsiBaTa
yalwka)
Ako e cBbp3aHO [MpoabmkuTEnHO ['macoBo
YCTPOIWCTBO C HaTuCKaHe HabupaHe
Bluetooth®, Ho HAMa
aKTMBHOCT
Ako e cBbp3aHO Kpatko HaTuckaHe | OtroBa-
YCTPOMCTBO C psiHe Ha
Bluetooth® u ce MoBMKBa-
noryyaBa BLHLUHO HeTo
obaxpake MpogbmkutenHo | OTxBbp-
HaTuckaHe nsHe Ha
NOBWKBa-
HeTo
Ako e cBBbp3aHO KpaTko HaTuckaHe | 3aTBapsiHe
YCTPOWCTBO C
Bluetooth® u B mo-
MEHTa Ce M3BbpLIBa
obaxpaHe

WHTENUIEHTEH CBbBET: MoxeTe cbLUo fa NpegaBaTe
MOTOYHO My3WKka OT BalwueTo ycTpoiicTeo ¢ Bluetooth®.
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Ako e cBbp3aHo | KpaTko HaTuckaHe | Bb3npoussexpa-
YCTPOMCTBO € He/nay3a
Bluetooth® u

[BykpatHo kpatko | Cneggaly 3anuc

B MOMEHTa ce

ochlyecTBABa HaTVickare
MOTOYHO TpukpaTHO kpaTko | lNpeauiueH 3anuc
npepaBaHe HaTUCKaHe
MpoObMKUTENHO macoBo Habu-
HaTuCKaHe paHe

KomyHukauus Ypes cBbp3aH BLHILEH NpuemMo-npegaBaten
CebpxeTe Balums BbHLLEH Npuemo-npeasaten Ypes
LOMbIHATENHNS BXOA (HAMa NpunoxeH kaben). 3a npefasaHe
n3nonssaiTe 6yToHa PTT BbpXy Npuemo-npesasatens unm
BbHIWeEH PTT agantep.

KomyHukauus ,,nuue B nuue” (Push-To-Listen, Hatuckate
3a cnywade)

MUKpOdOHMTE 3a OKONMHUTE 3BYLM MOraT fja Ce akTMBMpaT OT
W3KMIOYEHO CBCTOSHIE UMK CCTOSHUE HA HUCKO HUBO Ypes3
[BYKPATHO HaTUCKaHe Ha ByTOHa 3a BKMIOUBaHE/M3KIouBaHE!
PEXNM.

OyHKumaTa HaTuckaHe 3a cnywane” Bu no3sonsea He3abaBHO
[a uyeTe OKOMHUTE 3BYLIM, KaTo U3KMouMTE 3BYKa Ha FM
PaMoTO U curaTa Ha 3Byka Ha Bluetooth® v aktuempaTe
3aBUCHMUTE OT HUBOTO MUKPOCIOHU.

HatucHeTe npon3ssoneH ByToH, 3a Aa Ae3aKkTuBMpaTte
,HaTuckaHe 3a cnywaHe".

MOYNCTBAHE W MOOAPBXKKA
V3anonsBaiiTe Kbpna, HaBMaxHeHa CbC canyH 1 Tonna Boga, 3a
[Ja NOYMCTUTE YaLLKUTE, NEHTaTa 3a rnasa U BbarnaBHUYKUTE.

3ABENEXKA: HE noTansiiTe cryxoBus NpOTEKTOP BbB BOAA.
AKO CryXOBUSIT MPOTEKTOP CE HAMOKPM OT ObXA, UM
13noTsBaHe, 06bPHETE 3arnyLUNTENUTe HaBbH, U3BaJETE
Bb3rMaBHNYKNTE W YNITbTHUTENNTE OT NSiHA W M OCTaBeTe fa
M3CbXHaT, Npeau 4a M crnobute oTHOBO. BuxTe pasaena 3a
pe3epBHU YacTu no-gony. Moaabpxainte 3arnyLUMTENNTE YUCTH
1 CYXW U TU CbXpaHsiBaliTe Npu NpenopbyaHata Temnepartypa
3a CbXpaHEHNE Ha YNCTO MSCTO Npeau v cnep ynotpeba.

CBansiHe ¥ 3aMfiHa Ha Bb3rNaBHUYKNTE

H:1 H:2 H:3

{ . Q

g

H:1 3a ga oTCTpaHUTe Bb3rnaBHNYKATA, NITb3HETE NPBCTUTE CU
nop pbba Ha Bb3rnaBHWYKATA 1 F0 U34bPMANTE CUMHO HABBH.
H:2 3a cMsiHa BkapanTe ynimbTHUTENUTE OT NsiHa.

H:3 MbxHeTe egHaTta cTpaHa Ha Bb3rfiaBHMYKaTa B KaHarna Ha
yallkaTa u crief ToBa HaTWCHeTe [pyraTa CTpaHa, okaTo
Bb3rMaBHMYKaTa LLPaKHE Ha MSCTO.



CmsHa Ha nnovaTa 3a npucTaBKa Ha Kackara 3M™ PELTOR™ HY100A Clean xurmeHHu1 noanoxku
12 MpoTekTop 3a eaHoKpaTHa ynoTpeba 3a HayLUHALMTE.
- Onakogka ot 100 undTa.
P
; 3M™ PELTOR™ HYM1000 MpotekTop 3a MUKPO(hOH
- JNeHTa cbe 3awmTa cpelly Brnara v BaTLp. Npeanassa
I:1 - MMKPOOHa 3a pa3roBopu. OnakoBky no 5 MeTpa 3a
3a NPaBUMHOTO MOHTUPAHE Ha Pa3niyHI MPOMULLIIEHN npubnmanTenHo 3a 50 cMeHy.
NpeanasHi Kacku € Bb3MOXHO NrovaTa 3a npucTaBka Ha
KackaTa Aa TpsibBa Aa ce cmeHu. OTKpuiiTe NpenopbyBaHaTa 3M™ PELTOR™ M171/2 BeTpo3aluuTeH ekpaH 3a roBopHu
npuctaska B Tabnuua B. CrywankiTe ce nony4asar ¢ Mukpochormn MT73
MOHTUpaHa npuctaska P3E 3a kacka, HO gpyri nnoyn morart aa [pOTEKTOP CPELL LyM OT BATHP 38 FOBOPHU MUKPO(OHM T
ce nonyyar ot Bawms aunbp. 3a Aa CMsHa Ha nnoyara 3a MT73. [1sa B onakoska.

npucTaBKaTa Ha kackaTa, € Heobxoguma oTBepTKa.
3M™ PELTOR™ M60/2 BeTpo3awuTeH ekpaH 3a

l:1 PasxnabeTe BWHTa, KOITO NpuabpPXa nnovata, v s MMKPO(OHM 33 OKOMHU LyMOBe

n3Bagete. [MpoTeKTOop CpeLLy LUYM OT BATHP 3a MUKPOCGOHN 3@ OKOHM

:2 MpukpeneTe noaxogsluaTta nnoya, kato ce yBepute, ye WwymoBe. EAuH B onakoBka.

nsagarta (L) n gacHata (R) nnoya ce Hammpat BbpXy

NOAXOAALLVA 3arNyLLMTEN, ako € MPUNOXAMO, 1 Criej ToBa 3M™ PELTOR™ MT73 [luHamuyeH MUKPOOH

33TerHeTe BUHTA. CraTue 3a MUKPOIOH C ANHAMUYEH andepeHumaneH
MUKPOGOH.

PE3EPBHW YACTW W MPUHALNEXHOCTH

™ ™

SM™ PELTOR™ ACK081 Barepus NCKPOBE3OMACHMW PE3EPBHY YACTH

3M™ PELTOR™ AL2AI 3apsgeH kaben 3a akymynarop 3a .

ACK081 3M™ PELTOR™ ACKO082 IlutneBo-itoHHa 6aTepus ¢

Bb3MOXHOCT 3a npe3apexaaHe (camo 3a WS™

3M™ PELTOR™ FR08 3axpaHBaHe LiteCom Pro Ill Headset EX)

3M™ PELTOR™ FL5602 BbHweH PTT 3a cnywanku WS™ 3M™ PELTOR™ AL2AH 3apsigeH kaben 3a akymynartop

LiteCom Pro lll Headset ACK082

ByToH HatuckaHe 3a pa3roBop cbC CBbp3BalLL kaben 3a
BBHLUHO YNpaBneHne Ha NpeaaBaHeTo Ypes npruemo-
npegasartens B cnywankute 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom

3M™ PELTOR™ FR08 3axpaHBaHe

Pro IIl Headset. 3M™ PELTOR™ FL5602-50 BuHweH PTT 3a cnywanku
WS™ LiteCom Pro Ill Headset, ATEX

3M™ PELTOR™ FL6CS CBbp3BaLy Kaben ByToH HaTuckaHe 3a pa3roBop Cbe CBbp3BaLl kabern 3a

C 2,5 mm crepeokoHekTop 3a u3nonasaHe ¢ DECT 1 MoBUnHM BbHLUHO yNpaBeHNe Ha NPEAABaHETO YPES NpUeMo-npe-

TenedoHm, pasaten B cnywankvu 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro
[l Headset.

3M™ PELTOR™ FL6BT Cebp3BaLy kaben
C 3,5 mm MOHOKOHEKTOp 3a W13non3BaHe ¢ Npruemo-

3M™ PELTOR™ MT90-02 llapunrochoH

npegasaren.
FCC M IC MHOOPMALINA
3M™ PELTOR™ FL6BR Cebp3Baly kaben ToBa ycTpOICTBO € B CLOTBETCTBME C YacT 15 0T npaBunara Ha
C konektop PELTOR™ J11 (tun Nexus TP-120) 3a usnon3ssaHe FCC v cneumndmkayumTe 3a 0cBO6OLEHUTE OT NULEH3 Pagy-
c apantep PELTOR™ u BbHLLEH npueMo-npeaaBaren. 3a ocTaHaapTv Ha Industry Canada. Exkcnnoartauusta e npeamet
NHOPMaLS Ce CBbPKETE C OTOPU3MUPaH AUITbP Ha Ha cnepHuTe aBe ycnosust: (1) Tosa yCTpoCTBO He TpsibBa aa
cnywankute 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro Ill Headset. MpUYMHABA BPEOHN CMYLLEHNS U (2) TOBa YCTPONCTBO TpsibBa
[Ja npuemMa BCUYK MOMyYEHN CMYLLEHNS], BKITKOUUTENHO CMyLLe-
3M™ PELTOR™ MT90-02 JlapunrochoH HWS, KOMTO Brxa MOrmK Aa 4OBedaT A0 HEXeNaHo AENCTBMe.
3M™ PELTOR™ HY83 XurneHeH komnnekr 3abenexka: ToBa yCTPONCTBO € TECTBAHO W € YCTAHOBEHO, Ye €
CMeHsieM XMTMEHEH KOMMMEKT, CbCTOSILL, Ce OT ABa KOMMIeKTa B CbOTBETCTBUE C OrpaHUYeHNsITa 3a LpoBO YCTPOCTBO OT
YITbTHATENM W [1BE 3aCTOMOPSBALLM CE Bb3rNaBHUYKY. knac B cbrnacHo yact 15 ot npasunarta Ha FCC. Teau
CMeHsiiTe ro NoHe ABa MbTY FOAMLLHO, 3a Aa OCUTypuTe OrpaH14YeHns ca NpeaHasHayveHn fa ocUrypsT pasymHa 3aluTta
MOCTOSHHO 3arnyLuaBaHe, XurieHa u KomgopT. CpeLLy BpeaHu CMYLLEHWS! B XUMNULLHA MHCTanaums. Tosa
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YCTPOICTBO reHepupa, 13non3sa 1 Moxe Aa 13mbysa
PafMOYECTOTHA EHEPS M ako He Bb/e MHCTanMpaHo 1
W3MOM3BaHO B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMUTE MOXE Aa MPUUMHN
BPeAHW CMyLLEHs B pagvoKoMyHuKkaLmuuTe. Bunpeku ToBa
HSIMa HUKaKBa rapaHLys, Ye HAMa 4a Bb3HUKHAT CMYLLEHUS B
KOHKpeTHa WHCcTanauus. Ako ToBa yCTPOMCTBO NPUYNHSBA
BPEeAHW CMYLLEHIS, KOETO MOXe Aa Ce YCTAHOBM C U3KIIOYBaHe
1 BKIKOYBAHE Ha YCTPOICTBOTO, NOTPeOUTENAT MOXe Aa ce
OnuTa a Kopurupa CMyLLEHWsiTa Mo e4uH unn noBeve ot
CNeaHUTe HauMHK:
+ [la npeopueHTUpa uni NpemMecTy NpUEMHaTa aHTeHa.
+ [la yBenuun pa3cTosHMETO MEXIY [BETE CMYLLABALLM Ce
yCTpONCTBA.
+ [pv BOMBIHUTENHN BBNPOCK Ce CBBPKETE C TEXHNYECKOTO
obcnyxsaHe Ha 3M.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

FAPAHLUUA U OTPAHUYEHUE HA OTFOBOP-

HOCTTA

FAPAHLNA: B cnyyai ye Hsakon npoaykt 3M PELTOR ce
oKaxe fedekTeH, kato MaTepuanu, n3paboTka unm B
HEeCbOTBETCTBME C KakBaTo M ga b1uno u3pnyHa rapaHums 3a
onpegeneHa Len, eayHCTBEHOTO 3agbmkeHne Ha 3M v Bawwe
W3KMIOYMTENHO NPaBHO CPEACTBO 3a 3awuTa e 6bae n3bopbT
Ha 3M ja peMOHTMpa, 3aMeHM UK Bb3CTaHOBK CpeLCcTBaTa 3a
MoKynHaTa LieHa Ha Tean 4acTy UK NPOAYKTU Npu
HaBPEMEHHOTO YBeOMSsBaHe OTHOCHO npobnema ot Bawa
CTpaHa 1 [oKa3BaHeTo, Ye NPOAYKTHT e ChbXpaHsiBaH,
NoaabPXaH W 13non3BaH B CbOTBETCTBUE C MUCMEHUTE
nHCTpyKumn Ha 3M. OCBEH KOIATO E 3ABPAHEHO OT
3AKOHA, TA3U TAPAHLA E U3KIMKOYATENHA U
3AMECTBA BCUYKM N3PUYHW N NOOPA3BUPALLM CE
FAPAHLW 3A MPOOABAEMOCT, NMPUTOOHOCT 3A
OMPEJENEHA LIEN /N OPYTA TAPAHLMA 3A KAYECTBO
WM TE3W, KOUTO MPOUITUYAT OT HAYMHA HA
TbPIYBAHE, MAHWEP WNA LEN HA TBPTYBAHETO, C
N3KINMKOYEHWE HA MPABOTO HA COBCTBEHOCT U
MPOTWB HAPYLWWABAHE HA MATEHTHWTE MPABA. 3M Hama
3afbIMKeHWe No CUnaTa Ha Tasu rapaHLUmsi N0 OTHOLLEHME Ha
MPOLYKT, KOWTO Ce e MOBPeamn Nopaay HeaaekBaTHO Ui
HenpaBWIHO CbXpaHeHe, paboTa Ui NoAAPHKKA; HecnasBaHe
Ha MHCTPYKLMWTE Ha NMPOAYKTa; MPOMSIHa UM NoBpeaa Ha
NpoAyKTa, MPUYMHEHN OT 3110N0NYKa, HEOPEXHOCT M
HEMpaBWIHO M3MOM3BaHe.

OrPAHMYEHME HA OTTOBOPHOCTTA: OCBEH KOI'ATO E
3ABPAHEHO OT 3AKOHA, B HATO EAMH CITYYAN 3M HE
HOCWK OTTOBOPHOCT 3A KAKBMTO W 1A E TMPEKN,
KOCBEHW, CMELIMANHI, CTYYAVHI UMM NOCNELBALLM
SArYBU UINA LWETW (BKNKOYUTENTHO MPOMYCHATU
Nnon3un), NPOU3TUYALL OT TO3W NMPOIYKT,
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HE3ABWCWMO OT TOBA KAKBO TBbPAW MPABHATA
TEOPWA. NMPABHUTE CPELCTBA 3A 3ALWNTA, N3NIOXEHW
TYK, CA U3KIKOYUTENHN.

3ABPAHA 3A MOOWN®OUKALINA: Mo ToBa yCTPOICTBO He
TpsibBa ga ce npaBaT MoaudukaLmy 63 MMCMEHOTO Cbrnacue
Ha komnaHuaTa 3M. Hepaspeluenn mogudmkaLmm Moxe fa ca
MpUYMHa 3a aHyNMpaHe Ha rapaHumMsTa 1 NpaBoTo Ha
noTpebuTens ga ekcnnoatmpa yCTporcTBOTO.

U3xBBbpnsHe Ha 6aTepunte

MHoro oT npesapexpaaluuTe ce 6atepun TpsibBa ga ce
PeLyKIMpaT cnopes MeCTHOTO, LiaTckoTo/0BnacTHOTO 1
HaLMOHaMHOTO 3aKoHOAaTencTBo. 3a 4a peunknuparte/
N3XBLPNMTE DaTepUUTe NO NOAXOLALL, HAYMH, Cria3BaliTe
MEeCTHWTE pa3nopesbu 3a U3XBbPISHE Ha TBbPAN OTNagbLM.
OcBeH ToBa B CbeamnHeHuTe Wwatn n KaHaga komnanuata 3M e
napTHbop Ha Call2Recycle (RBRC), 3a na Bu npegocTasu
ycnyra 3a peLuknupaHe 1 Aa rapaHtupa, Ye npesapexaaliute
ce 6aTepuu B HaLLMTE NPOAYKTY Ce peLuKnmpat npasumHo. 3a
MOMOLL, Py U3Non3BaHeTo Ha Ta3n ycnyra, obageTe ce Ha
NuHKsTa 3a MHGopMaLmMs 3a peLuknpaqe Ha batepun Ha
Call2Recycle Ha 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) unu
HanpaBeTe CnpaBka C ykasaHWsTa 3a peLuknnpare Ha batepuu
Ha Call2Recycle onnaitH Ha www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

uvoD

Dékujeme vam a blahopfejeme k volbé komunikaénich feSeni
3M™ PELTOR™, Vitejte u nové generace ochrannych
komunikaénich prostredku.

ZAMYSLENE POUZIT

Tyto nahlavni soupravy 3M™ PELTOR™ poskytuiji uzivatelim
ochranu sluchu pfed nebezpeénymi trovnémi hluku a hlasitymi
zvuky a umoziuiji komunikovat prostfednictvim integrované
vysilacky nebo Bluetooth® a slySet okoli pomoci ambientnich
mikrofonG. Pfedpoklada se, Ze si vSichni uzivatelé pfedtou a
pochopi pfilozeny navod k pouZiti a seznami se s pouzivanim
tohoto zafizeni.

DULEZITE UPOZORNENI

NeZ zaCnete vyrobek pouzivat, pfectéte si prosim vSechny
bezpeC€nostni informace a tyto pokyny. Pokyny si uschovejte
pro pozd&jSi pouziti. Se zadostmi o dal$i informace nebo
dotazy se prosim obratte na technickou podporu
spole¢nosti 3M (kontaktni informace naleznete na posledni
strance).

JISKROVA BEZPECNOST

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset,
MT73H7*4D10EU-50 a MT73H7*4D10NA-50 maji certifikaci

z hlediska jiskrové bezpecnosti pro pouzivani v potencialné
vybusnych prostfedich. Uzivatel odpovida za to, Zze bude
jiskrové bezpecnou 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
Headset a pfisluSenstvi pouzivat ve vhodnych prostiedich
definovanych podle klasifikaci schvalenych oblasti a v souladu
s navodem k pouziti. V opaéném pfipadé mize dojit

k vaznému nebo smrtelnému zranéni. DalSi informace najdete
v samostatné pfiruéce zabezpeceni v baleni vyrobku.

Existuje-li jakékoli riziko, Ze doslo k narudeni bezpec€nosti Ci
celistvosti jednotky, je tfeba jednotku ihned odstavit

a neprodlené odstranit z potencialné vybudného prostiedi. Je
nutné zajistit, aby zafizeni nemohlo byt nahodné uvedeno opét
do provozu. Ohledné servisu a oprav se obratte na technicky
servis spoleénosti 3M.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

Certifikovano spoleénosti DNV Nemko Presafe
AS jako jiskrové bezpe&né pro pouzivani na
nebezpeénych mistech
[M1ExialMa-20°C<Ta:<50°C
111G ExiallC T4 Ga-20 °C<Ta:<50°C
11D Exia llIC T130 °C Da-20 °C <Ta: <50 °C

(148 | Ex IECExX Presafe 16.0086X

— Certifikovano spole¢nosti DNV Nemko Presafe
AS jako jiskrové bezpeéné pro pouzivani na
nebezpecnych mistech

ExialMa-20 °C<Ta: <50 °C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50 °C
ExialllCT130 °CDa-20 °C<Ta: <50 °C

MT73H7*4D10NA-50

@ CSA 17.70112567
G -]

Certifikovano spolecnosti CSA Group

jako jiskrové bezpecné pro pouzivani na
nebezpeénych mistech

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20 °C<Ta<50 °C
(Kanada)

AExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20 °C<Ta< 50 °C
(Spojené staty)

Tfida I, Divize 1, Skupiny A, B, C a D;

Tfida II, Divize 1, Skupiny E, F a G;

Tfida IlI, Divize 1; Kéd teploty T4

[Tae [ Fx IECEx Presafe 16.0086X

— Certifikovano spolecnosti DNV Nemko Presafe
AS jako jiskrové bezpeéné pro pouzivani na
nebezpeénych mistech

ExialMa-20 °C < Ta: <50 °C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50 °C
ExialllCT130 °CDa-20 °C<Ta: <50 °C

/N\VAROVANI

Abyste snizili riziko zptsobeni vybuchu, ktery by mohl vést
k zdvaznému zranéni nebo smrti:

o Zajistéte, aby se 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro
[l Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50
a vesSkeré jiskrové bezpeéné pfislusenstvi pouzivaly a
skladovaly pouze na mistech pfislusné klasifikace v souladu
s vyznacenymi hodnotami na vybaveni.

+ Nikdy k nahlavni soupravé v potencialné vybusném prostredi
nepfipojujte elektronické soucasti nebo zafizeni.

+ Nahlavni soupravu pfipojujte vyhradné k nahradnim diltm
a pfisludenstvi 3M™ PELTOR™, které jsou uvedeny
v navodu k pouziti. VYMENA SOUCASTI MUZE NARUSIT
JISKROVOU BEZPECNOST.

+ U jiskrové bezpecnych modell pouZivejte pouze baterii
3M™ PELTOR™ ACK082, nabijeci kabel 3M™ PELTOR™
AL2AH a napéjeci zdroj 3M™ PELTOR™ FR08.

+ U modell, které nejsou jiskrové bezpeéné, pouzivejte pouze
baterii 3M™ PELTOR™ ACKO081 nabitou kabelem 3M™
PELTOR™ AL2AI pfipojenym ke zdroji 3M™ PELTOR™
FRO8.

+ Baterii ACK082 nikdy nevyménujte ani nenabijejte
v potencialné vybusném prostredi.

+ Nahlavni soupravu ani pfisluSenstvi nepouzivejte, pokud
jsou jakkoli poskozené nebo nefunguiji spravné.

+ Kopravam a Udrzbé vyuzivejte vyhradné autorizovany servis
3M™ PELTOR™.
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Tato ochranna sluchatka pomahaji omezit vystaveni uZivatele
nebezpecnému hluku a dalSim hlasitym zvukdm. Nespravné
pouzivani nebo nepouzivani ochrany sluchu po celou dobu,
kdy jste nebezpecnému hluku vystaveni, mize vést ke
ztraté nebo poskozeni sluchu. Pro informace o spravném
pouziti se obratte na nadfizeného a nahlédnéte do pokynd
pro uZivatele, nebo volejte technicky servis spoleénosti 3M
(kontaktni informace jsou uvedeny na posledni strané).
Mate-li pocit otupeni sluchu, slySite-li béhem vystaveni hluku
(véetné hluku strelby) zvonéni nebo bzuéeni, nebo pokud
mate z jakéhokoli jiného divodu podezfeni na problém se
sluchem, opustte ihned hlu¢né prostiedi a obratte se na
svého vedouciho nebo vyhledejte Iékafe.

NedodrZeni nasledujicich pokynt maze vést k vaznému nebo
smrtelnému zranéni:

Poslech hudby nebo jiné zvukové komunikace muze omezit
povédomi o okolni situaci a schopnost slySet vystrazné
pijatelnou Uroven. SlySitelnost vystraznych signalli na urcitém
pracovisti miZe byt pfi pouziti zabavniho zafizeni snizena.

NedodrZeni nasledujicich pokyn mlze vést ke snizeni
Urovné ochrany poskytované sluchatky a miize zplsobit
ztratu sluchu:

a. Z vyzkumu vyplyva, Ze uzivatelé mohou v praxi
na obalu, z divodu rozdill v tésnosti pfilehnuti, zkuSenosti
s nasazenim a motivaci uzivateld. Informace ohledné Upravy
hodnot uvedenych na $titku a odhadu utlumeni najdete
v pfislusnych nafizenich. Spole¢nost 3M také dirazné
doporucuije funkci ochrany sluchu vyzkouset.

Pokud je pro uréeni typické ochrany pracovisté pouZita
metoda NRR, doporucuje spoleénost 3M snizit hodnotu
tlumeni hluku 0 50 % nebo v souladu s pfislusnymi predpisy.

b. Zajistéte spravny vybér, montaz, pfizplisobeni a Gdrzbu
ochrany sluchu. Nespravny zptisob aplikace tohoto zarizeni
snizuje Ucinnost tlumeni hluku. Spravny postup aplikace
popisuji pfilozené pokyny.

c. Pred kazdym pouzitim ochranu sluchu peclivé zkontrolujte.
Pokud zjistite poSkozeni, pouZijte jinou, neposkozenou
ochranu sluchu, nebo se vyhybejte hluénému prostredi.

d. Pokud je nutné pouzit dalSi osobni ochranné prostfedky
(napf. ochranné bryle, respiratory apod.), vyberte bryle
s flexibilnimi, tenkymi stranicemi nebo pasky, aby co nejméné
narusovaly tésnici plochu nausnik(. Odstrante vSechny
pfedméty, které by mohly naruSovat tésnici plochu nausnik,
a snizovat tak ucinnost ochrany sluchu (napf. vlasy, ¢epici,
Sperky, sluchatka, hygienické navleky apod.).

e. Nahlavni ani tylni most neohybejte ani nemérte jeho tvar
a zkontrolujte, zda vyviji adekvatni pfitlak, aby sluchatka
pevné drzel na misté.

f. Sluchatka, a zvI&sté nausniky, se mohou pouZivanim
opotfebovavat a jejich stav je nutné v pravidelnych intervalech
kontrolovat (napr. kvili prasklinam &i netésnostem). Pi
pravidelném pouzivani je doporu¢eno ménit pénové viozky
a nausniky minimalné dvakrat rocné, abyste zajistili stalou
Uroven ochrany, hygieny a pohodli.
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g. Vystup elektrického zvukového obvodu téchto chranicl
sluchu muze prekro€it denni limit Grovné hluku. Hlasitost
nastavte na nejnizsi pfijatelnou Urover.

h. Nebude-li uzivatel dodrzovat tato doporuéeni, mize dojit
k zavaznému zhorSeni ochrany, kterou chranice poskytuiji.

Bezpecnostni prohlaseni EN 352:

+ Vystup obvodu poslechu okolnich zvuki téchto chranicl
sluchu muze prekroGit externi troven hluku.

+ Vystup obvodu poslechu okolnich zvuk téchto chranicl
sluchu muze prekrogit denni limit Grovné hluku.
Nasazeni hygienickych krytl na nausniky mdze mit vliv na
akustické vlastnosti chranicl sluchu.
+ Bé&hem pouzivani baterii se mize jejich vydrz zhorSovat.
Typicka délka nepfetrzitého pouzivani, které umozni baterie
chranice sluchu, je pfiblizné 8 az 13 hodin.
Tento vyrobek muze byt nepfiznivé ovlivnén nékterymi
chemickymi latkami. Dal$i informace Ize ziskat od vyrobce.
Tyto chrénice sluchu jsou pouze ve velké velikosti. Chranic¢e
sluchu, splfujici normu EN 352-1, jsou ve stfedni, malé
nebo velké velikosti. Stfedné velké chranice sluchu vyhovuji
vétsiné uzivateld. Chranice sluchu malé a velké velikosti
jsou ur€eny pro uzivatele, kterym nevyhovuiji chranice sluchu
stfedni velikosti.
Chranice sluchu s upevnénim na pfilbu jsou pouze ve velké
velikosti. Chranice sluchu pro upevnéni na pfilbu spliujici
normu EN 352-3 jsou ve stfedni, malé nebo velké velikosti.
Stfedni chranice sluchu pro upevnéni na pfilbu jsou uréeny
pro vétSinu uzivatell. Chranice sluchu pro upevnéni na
pfilbu v malé a velké velikosti jsou uréeny pro uzivatele,
kterym nevyhovuiji chranice sluchu stredni velikosti.

UPOZORNENI:

* VZdy pouZivejte nahradni dily pro dany vyrobek 3M. PouZiti
neautorizovanych nahradnich dili mdze sniZit ochranu
poskytovanou timto vyrobkem.

+ Jestlize baterii zaménite za jiny nespravny typ, hrozi
nebezpeci vybuchu.

+ S lithium-iontovymi bateriemi hrozi riziko poZaru a popalenin.
Neotvirejte, nedrtte, nezahfivejte na teplotu vy3si nez 55 °C
(131 °F) (ACKO081), 50 °C (122 °F) (ACK082) ani nespalujte.

POZNAMKA

+ Pokud jsou sluchatka pouzivana v souladu s timto navodem
k pouZiti, umoZriuji omezit vystaveni uZivatele trvalému
hluku, napfiklad pramyslovému hluku a hluku vozidel

a letadel, a také velmi hlasitym zvukovym impulstm, jakymi
jsou napfiklad vystrely. Pozadovanou uroven ochrany sluchu
pfed hlasitymi zvukovymi impulsy je obtizné urcit. Na vykon
ochrany sluchu pfi stfelb& ma vliv napfiklad typ zbrané,
pocet vystrell, spravny vybér ochrany a jeji aplikace a dal$i
faktory. Vice informaci o ochrané sluchu pfed zvukovymi
impulsy naleznete na adrese www.3M.com/hearing.
Prestoze Ize chranice sluchu doporudit jako ochranu proti
Skodlivému vlivu zvukovych impuls, je tfida omezeni hluku
(NRR) zaloZena na tlumeni trvalého hluku a nemusi byt
pfesnym indikatorem ochrany proti zvukovym impulsdim,
jakymi jsou napfiklad vystrely (formulace pozadovana



organizaci EPA).

Tyto chranice sluchu jsou vybaveny tlumenim na zakladé
urovné hluku. UZivatel je povinen zkontrolovat pred
pouzitim jejich spravnou funkénost. Pii zjiSténi ruseni nebo
nefunkénosti se uzivatel musi fidit pokyny vyrobce pro
udrzbu a vyménu baterie.

Tento chrani€ sluchu ma elektricky vstup zvuku. UZivatel
je povinen zkontrolovat pfed pouZitim jejich spravnou
funk&nost. Pri zjisténi deformace nebo zavady se osoba
pouzivajici sluchatka musi fidit radami vyrobce pro udrzbu
a vyménu baterii.

Tento chrani€ sluchu omezuje zvukovy signal zabavniho
systému na efektivni hodnotu 82 dB(A).

+ V Kanadé se musi uZivatelé pfileb kombinovanych se
sluchatky Fidit smérnici CSA Standard Z94.1 o primyslovych
ochrannych prostfedcich.

Pro modely, které nejsou jiskrové bezpecné, plati:
Provozni teplota: -20 °C (-4 °F) az 55 °C (131 °F)
Skladovaci teplota: -20 °C (-4 °F) az 55 °C (131 °F)

Pro jiskrové bezpe¢né modely plati:

Provozni teplota: -20 °C (-4 °F) az 50 °C (122 °F)
Skladovaci teplota: -20 °C (-4 °F) to 50 °C (122 °F)

PFi vybéru pfislusenstvi pro respiraéni osobni ochranné
prostredky, napfiklad ochrané proti hluku pfipevnéné na
pfilbu, hledejte Stitek schvaleni NIOSH, nebo si vyzadejte
schvélené konfigurace od technické podpory 3M.

hi¢

mmmm Tento vyrobek obsahuje elektrické a elektronické
komponenty a nesmi se likvidovat jako bézny komunalni
odpad. Postupujte prosim v souladu s mistnimi pfedpisy pro
likvidaci elektrickych a elektronickych zafizeni.

SCHVALENI

Spole¢nost 3M Svenska AB timto prohlasuje, Ze komunikace
Bluetooth®a radiokomunikace je v souladu se smérnici
2014/53/EU a dalSimi pfisluSnymi sméricemi pro udéleni
oznaceni CE. Spole¢nost 3M Svenska AB také prohlasuje, ze
ochranna nahlavni souprava je v souladu s nafizenim (EU)
2016/425 nebo se smérnici 89/686/EHS.

Pfislusnou legislativu Ize urcit na zakladé prohlaseni o shodé
na adrese www.3M.com/peltor/doc. Prohlaseni o shodé rovnéz
uvadi, zda produkt podIéha i jinym typovym schvalenim. Pfi
ziskavani prohlaseni o shodé zjistéte své &islo dilu. Cislo dilu
sluchatek najdete v dolni ¢asti na jednom ze sluchatek. Priklad
najdete na obrazku nize.

M eEuToe

Artbche numiber E

Ha: W0000000 B 382

30 Baw 241 SEANIEZ Swwdan —

Tato PPE podiéha kazdoro¢nimu auditu (v pfipadé produktl
kategorie Ill) a typovému schvaleni Gfadem Finnish

Institute of Occupational Health, ozndmeny subjekt &. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinky, Finsko. Produkt byl
testovan a schvalen v souladu se smérnicemi EN 352-1:2002/

EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN
352-8:2008.

Kopii prohlaseni o shodé a dalsi informace vyZzadované
smérnicemi mUZzete ziskat také tak, Ze kontaktujete spolenost
3M v zemi nakupu. Kontaktni informace naleznete na
poslednich strankach tohoto navodu k pouZziti.

LABORATORNI TLUMENi
Tida omezeni hluku (SNR/NRR) byla zjisténa pfi vypnutém
zafizeni. Vysvétlivky pro tabulky tlumeni:

A. Evropska smérnice EN 352

Z vyzkumu vyplyva, Ze uzivatelé mohou v praxi zaznamenat
rozdil v tésnosti pfilehnuti, zkuSenosti s nasazenim a motivaci
uzivatell. Informace ohledné Upravy hodnot uvedenych na
Stitku a odhadu utlumeni najdete v pfislusnych nafizenich.
Spoleénost 3M také dlrazné doporucuje funkci ochrany sluchu
vyzkousSet.

A:1 Frekvence (Hz)

A:2 Stfedni tlumeni (dB)

A:3 Smérodatna odchylka (dB)

A:4 Predpokladana hodnota ochrany, APV (dB)

A:5

H = Odhad ochrany sluchu pro vysokofrekvencni zvuky

(f 22000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pro stfednéfrekvencni zvuky
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pro nizkofrekvenéni zvuky

(f =500 Hz).

A6 Uroven kritérii

H = Groven kritéria pro vysokofrekvenéni hluk

M = Groven kritéria pro hluk o stfedni frekvenci

L = Uroven kritéria pro nizkofrekvenéni hluk

Graf Urovni kritérii slouzi pro nahlavni soupravy zavislé na
arovni, EN 352-4:2001/A1:2005

B. Norma USA ANSI S3.19-1974

Spolecnost 3M dirazné doporuduje funkci ochrany sluchu
individualné vyzkouset. Pokud je pro uréeni typické ochrany
pracovisté pouzita metoda NRR, doporucuje spolecnost
3M sniZit hodnotu tlumeni hluku o 50 % nebo v souladu

s pfisluSnymi pfedpisy.

B:1 Frekvence (Hz)

B:2 Stfedni tiumeni (dB)

B:3 Smérodatna odchylka (dB)

B:4 Testovano v kombinaci s ochrannou pfilbou 3M™
PELTOR™ H-700

Hladina hluku vstupujiciho do ucha osoby pfi pfedepsaném
pouzivani ochrany sluchu se tésné blizi rozdilu mezi hladinou
akustického tlaku prostfedi vazenou podle kfivky A a NRR.
Priklad

1. Hladina akustického tlaku prostfedi naméfena u ucha je
92 dB(A).

2.NRR je 25 decibelt (dB).
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3. Hladina akustického tlaku vstupujiciho do ucha se pfiblizné
rovna 67 dB(A).

UPOZORNENI: V hiuénych prostedich, kde peviadaji
frekvence niz8i nez 500 Hz, by méla byt pouzita hladina
akustického tlaku prostfedi vazena podle kfivky C.

C. Prilby kompatibilni s primyslovou bezpec¢nostni normou
Tyto chréni¢e sluchu Ize nainstalovat a pouzivat jen

s primyslovymi ochrannymi pfiloami uvedenymi v tabulce D.
Tyto chrénice sluchu byly testovany v kombinaci s dale
uvedenymi prdmyslovymi ochrannymi pfilbami a pfi pouziti
s jinymi pfilbami mohou vykazovat jinou Uroveri ochrany.
Vysvétlivky k tabulce drzakd prdmyslovych ochrannych prileb:
C:1 Vyrobce ochranné prilby

C:2 Model ochranné pfilby

C:3 Uchyceni ochranné pfilby

C:4 Velikost hlavy: S = mala, M = stfedni, L = velka

PFi vybéru pfisluSenstvi pro respiraéni osobni ochranné
prostfedky, napfiklad ochrany proti hluku pfipevnéné na pfilbu,
hledejte Stitek schvaleni NIOSH nebo si vyzadejte schvalené
konfigurace od technické podpory 3M.

Vice informaci o ochrannych pfilbach 3M™ najdete na webu
www.3M.com.

D. Vysvétlivky k tabulce urovni elektrického zvukového vstupu
EN 352-6

D:1 Uroveri vstupniho signalu U (mV, RMS)

D:2 Stfedni Uroven akustického tlaku (dB(A))

D:3 STD akusticky tlak (dB(A))

D:4 Urove vstupniho signalu, pfi které se stfedni plus jedna
smérodatna odchylka rovna 82 dB(A)

E. Vysvétlivky k tabulce tovarné programovanych frekvenci
Severoamericka nahlavni souprava WS™ LiteCom Pro [l
(*modely NA) ma z vyroby naprogramované frekvence
uvedené v tabulce E. Nahlavni soupravu vSak muizete piné
programovat v rozmezi 403—-470 MHz pomoci analogové nebo
DMR modulace. Chcete-li zménit naprogramované frekvence,
obratte se na technicky servis spoleénosti 3M nebo
autorizovaného prodejce PELTOR.

SOUCASTI

Nahlavni most MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Nahlavni most (PVC, PA)

F:2 Drat nahlavniho mostu (nerezova ocel)

F:3 Dvoubodovy uchyt (POM)

F:4 Polstrovani nausnikl (PVC félie a PUR péna)

F:5 Pénova vlozka (PUR péna)

F:6 Musle (ABS)

F:7 Mikrofon prostfedi (PUR péna)

F:8 Hlasovy mikrofon (ABS)

F:9 Anténa (PE, ABS, TPE)

F:10 Pomocny konektor (mosaz)

F:11 Li-ion baterie (PC, ABS)

F:13 Tlacitko On/Off/Mode (Zapnout/Vypnout/Rezim) (silikon)
F:14 Tlacitko + (silikon)
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F:15 Tladitko — (silikon)
F:16 Tlacitko PTT pro vestavénou vysilacku (PBT)
F:17 Tlagitko Bluetooth® (PBT)

Nahlavni most MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Nahlavni most (TPE)
F:19 Drat nahlavniho mostu (nerezova ocel)

Uchyceni na (ochrannou) pfilbu MT73H7P3E4D10EU*
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Drzak musle (nerezova ocel)

Tylni most MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Drat tylniho mostu (nerezova ocel)
F:22 Kryt tylniho mostu (PO)

POKYNY PRO NASAZENi

Nahlavni most

G:1 G:3

S0

G:1 Vysurite musle a vyklodte jejich horni ¢ast smérem ven,
protoze kabel musi vést mimo nahlavni most.

G:2 Upravte vySku musli tak, Ze podrzite nahlavni most

a posunete musle nahoru nebo dold.

G:3 Nahlavni most by mél byt umistén pfes horni ¢ast hlavy.

Tylni most

G:4 Umistéte musle na usi.

G:5 Pfidrzte musle na misté, umistéte hlavovy popruh na
temeno hlavy a upevnéte.

G:6 Hlavovy popruh musi byt umistén na temeni hlavy.



Uchyceni na pfilbu
G7 G:8 G:9

G:10 G:11

G:7 Vlozte prvek pro uchyceni pfilby do otvoru v pfilbé

a zaklapnéte jej (G:8).

G:9 Pracovni rezim. Chcete-li pfepnout jednotku z rezimu
ventilace do pracovniho rezimu, zatlacte draty nahlavniho
mostu dovnitf, dokud neuslySite cvaknuti na obou stranach.
Déavejte pozor, aby skofepiny a draty nahlavniho mostu
netlacily v pracovnim reZzimu na okraj helmy, protoze by mohlo
dojit k pronikani hluku.

G:10 Rezim ventilace. Nepfiklapéjte musle k pfilbé (G:11), to
by zamezilo ventilaci.

NAVOD K POUZITI

Programovani nahlavni soupravy

Va8e nahlavni souprava je pfedem naprogramovana konkrétni
konfiguraci. S dotazy tykajicimi se konfigurace nahlavni
soupravy vcetné nasledujicich témat se obratte na svého
certifikovaného prodejce vysilatek nebo technicky servis
spole¢nosti 3M:

+ Frekvence/kanaly vysilacky

+ Jazyk hlasového priivodce

+ Konfigurace nabidky

+ Nastaveni spravy napajeni

+ Nastaveni vysilacky

Nabijenilvyména baterii

1—R

POZOR: U jiskrové bezpeénych modell pouzivejte pouze
baterii 3M™ PELTOR™ ACK082, nabijeci kabel 3M™
PELTOR™ AL2AH a napéjeci zdroj 3M™ PELTOR™ FR08.

U modell, které nejsou jiskrové bezpeéné, pouzivejte pouze
baterii 3SM™ PELTOR™ ACKO081 nabitou kabelem 3M™

PELTOR™ AL2AI pfipojenym ke zdroji 3M™ PELTOR™ FRO8.

VAROVANI: Baterii nesmite nabijet pfi okolni teplot& vy$si nez
45°C (113 °F).

Nikdy bateriovy modul ACK082 nevyméniujte ani nenabijejte
v potencialné vybusném prostredi.

Baterii ACK081 Ize nabijet ve vypnuté nahlavni souprave,
nebo po vyjmuti z nahlavni soupravy. Dokoncéeni nabijeni
ukaZe zelené rozsvicena dioda LED.

VloZte dobijeci baterii do prostoru pro baterii. Zatlacte zapadku.

res

Doba nabijeni baterie ACK082 je pfibl. 12 hod.
Doba nabijeni baterie ACK081 je pfibl. 3 hod.

Upozornéni na témér vybitou baterii

PFi nizké urovni napéti baterie vas nahlavni souprava upozorni
hlasovou zpravou. Tato zprava se opakuje, dokud baterii
nenabijete nebo dokud jeji napéti nedosahne kritické trovné a
nahlavni souprava se nezapne.

Automatické vypnuti

Nahlavni souprava se automaticky vypne, pokud se dvé
hodiny (vychozi hodnota) nepouZivé (nestiskne se tlagitko
nebo se neaktivuje funkce VOX).

Pfed vypnutim nahlavni soupravy uslySite hlasovou zprévu a
varovné pipnuti. Chcete-li funkci automatického vypnuti zrusit,
stisknéte libovolné tlacitko.

Zapnuti/Vypnuti napajeni

Nahlavni soupravu zapnete nebo vypnete tak, ze na dobu ¢tyf
sekund pridrzite stisknuté tlacitko On/Off/Mode, dokud
neuslySite hlasovou zpravu.

Nastaveni hlasitosti

Hlasitost nastavite pomoci tladitek [+] a [-]. Ve vychozim
nastaveni ovladaji tlacitka [+] a [-] hlasitost aktivniho zdroje
zvuku, kterym muze byt: Vysilacka, komunikace pres
Bluetooth® nebo okolni zvuk. Pfi piijmu signalu vysilacky
tlaCitka [+] a [-] ovl&daji hlasitost vysilacky. Pfi pfipojeni

k zafizeni s Bluetooth® ovladaji tlacitka [+] a [-] pfehravani
zvuku Bluetooth®. Ve véech ostatnich pfipadech [+] a [-]
ovladaji hlasitost okolniho zvuku. PfisluSné hlasitosti Ize
nastavit také v nabidce.

Nabidka

Do nabidky vstoupite kratkym stisknutim tlacitka On/Off/Mode.
Pomoci tlagitka On/Off/Mode Ize prochézet nabidkou a pomoci
tlaGitek [+] a [-] upravovat nastaveni.

Po 10 sekundach necinnosti nahlavni souprava opusti nabidku
(nabidku Ize také opustit sou¢asnym stisknutim tlacitek [+] a [-]).
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V/ nabidce jsou k dispozici tyto moznosti:

Channel (Kanal) | Obsahuje seznam vSech
naprogramovanych kanalli v nahlavni
sestaveé, kterych muze byt az 70.

Radio volume Upravuije hlasitost pfichoziho zvuku

(Hlasitost vysilacky. (VYPNUTO, 1 -5)

vysilagky)

Surround volume | Tato funkce pomaha chranit vas sluch

(Hlasitost okoli) | pfed potencialné Skodlivymi Grovnémi
hluku. Staly rachot a jiné potencialné
Skodlivé zvuky se zredukuji, avSak
mUzete stale normainé miuvit a byt
slySeni. (VYPNUTO, 1 -5)

Bluetooth® radio Upravi hlasitost komunikacni vysilacky

volume (Hiasitost | Bluetooth®, 1-5.

vysilacky

Bluetooth®)

Bluetooth® Stisknutim tlacitka [+] nastavite

pairing (Parovani né1lhlavni’ soupvr'avu v reiivnju paflrovz:an!.

Bluetooth®) Stisknutim tlacitka [-] rezim parovani
ukonCite.

Battery status Zméfi se stav baterie a vysledek

(Stav baterie) pfehraje uZivateli. Informace
zopakujete stisknutim tlacitka [+].

Language Nastavi jazyk hlasovych oznameni ze

(Jazyk) vSech nainstalovanych jazyku.

Sub channel/ Nastavi subkanal analogového kanalu

Color code podle seznam( (F) a (G), pokud je

(Subkanal/ povoleny, 0 — 121. Nastavi barevny

Barevny kod) kéd digitalniho kanalu, 0 — 15.

(pokud je

aktivovany)

Output power Tato funkce fidi Uroven vystupniho

(Vystupni vykonu vysilacky. K dispozici jsou ffi

vykon) (pokud je | Urovné vystupniho vykonu: nizka,

aktivovany) stfedni a vysoka. Nizké nastaveni
omezi komunikaéni rozsah, ale zvysi
vydrZ baterie.

Reset Stisknutim tlacitka [+] na dvé sekundy

(Resetovani) resetujete nahlavni soupravu do
vychoziho stavu.

CHYTRY TIP: Pfi prochazeni dlouhych seznamd, napfiklad
kanall a subkanald, stisknutim a podrzenim tlacitka [+] nebo
[-] preskoCite deset polozek najednoul.

CHYTRY TIP: Nahlavni souprava automaticky opusti nabidku
po 10 sekundach. Nebo podrzte soucasné tlacitka [+] a [-] na
dvé sekundy. Opusténi nabidky se potvrdi pipnutim.
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Obousmeérna radiova komunikace

Viyberte pfislusny kanal vysilatky pomoci nabidky. Pokud
chcete vysilat zpravu pres vysilaku, stisknéte a podrzte
tlaCitko Push-To-Talk (PTT). Pokud je aktivovana funkce VOX,
vysilejte mluvenim do mikrofonu.

CHYTRY TIP: V4§ prodejce mize nastavit maximalni délku
vysilani.

CHYTRY TIP: Dvojitym stisknutim tlagitka PTT aktivujete nebo
deaktivujete funkci VOX.

AN

3mm
—

T

V z&jmu udrzeni stabilniho potlaéeni Sumu by mél byt mikrofon
umistén velmi blizko Ustim (méné nez 3 mm).

Analogové dvousmérné radio

Analogova dvousmérna radiova technologie umozriuje nastavit
rizné frekvence pro pfijem a vysilani tak, aby mohla nahlavni
souprava komunikovat se systémem opakovace.

Nahlavni souprava podporuje modulaci FM a subkanaly, a to
s CTCSS (1-38) i DCS (39-121) tony.

Technologie DMR

Systém DMR sestava ze tfi rliznych komunikaénich rezimd:
vSechna volani, skupinové volani a soukromé volani. V rezimu
vSechna volani Ize komunikovat se vSemi nahlavnimi
soupravami DMR na stejné frekvenci a se stejnym barevnym
kodem. V rezimu skupinové volani Ize komunikovat se véemi
nahlavnimi soupravami DMR na stejné frekvenci, se spravnym
barevnym kédem a se spravnym ID skupiny. V rezimu
soukromé volani Ize komunikovat se vSemi nahlavnimi
soupravami DMR na stejné frekvenci, se spravnym barevnym
kodem a se spravnym ID vysilacky.

Tato nahlavni souprava podporuje rezim DMR (Urover 1a2) a
umoziuje vSechna volani a skupinové volani. Nahlavni
souprava také podporuje digitalni subtony zvané barevné kddy
(0-15).

Digitalni obousmérna vysilacka umoznuje nastavit rizné
frekvence pro pfijem a vysilani. To umoZriuje komunikaci se
systémem opakovace.

Technologie Bluetooth® Multipoint

Tato nahlavni souprava podporuje technologii Bluetooth®
Multipoint. Pomoci technologie Bluetooth® Multipoint miiZete
nahlavni soupravu pfipojit ke dvéma zafizenim Bluetooth®
soucasné. V zavislosti na typu pfipojenych zafizeni Bluetooth®
a jejich aktualni aktivité oviada nahlavni souprava zafizeni
Bluetooth® riznymi zplsoby. Nahlavni souprava urcuje prioritu
aktivit z pfipojenych zafizeni Bluetooth® a koordinuje je.



Sparovani zafizeni s Bluetooth®

Pokud jesté nemate sparované zadné zafizeni, pak na
zapnuté nahlavni soupravé stisknéte tladitko Bluetooth® na
levé musli, abyste vstoupili do reZimu parovani. Hlasové
oznameni potvrdi ,Bluetooth® pairing on“ (Parovani Bluetooth®
zapnuto).

Zkontrolujte, jestli mate na zafizeni s Bluetooth® funkci
Bluetooth® zapnutou. Vyhledejte zafizeni a vyberte ,WS
LiteCom Pro Ill Headset". Po dokon&eni parovani hlasova
zprava potvrdi ,Pairing complete” (Parovani dokoncéeno).

Nahlavni soupravu Ize sparovat se 2 zafizenimi Bluetooth® a
mUze byt pfipojena ke dvéma zafizenim soucasné.

Chcete-li pomoci parovani Bluetooth® sparovat druhé zafizent,
kratkym stisknutim tlacitka On/Off/Mode vstoupite do nabidky.
Pomoci tlagitka On/Off/Mode prochazejte nabidkou; nastaveni
potvrdi hlasova zprava ,Bluetooth® pairing” (Parovani
Bluetooth®). Stisknutim tlacitka [+] nastavite nahlavni soupravu
v rezimu parovani. Stisknutim tlacitka [-] reZim parovani
ukondite.

Zkontrolujte, jestli mate na zafizeni s Bluetooth® funkci
Bluetooth® zapnutou. Vyhledejte zafizeni a vyberte ,WS
LiteCom Pro Ill Headset“. Po dokon&eni parovani hlasova
zprava potvrdi ,Pairing complete” (Parovani dokonceno).

POZNAMKA: Ve vychozim nastaveni se funkce vysilagky VOX
deaktivuje. Po skon&eni hovoru se funkce VOX automaticky
znovu zapne. Chcete-li vysilat obousmérnou vysilackou
béhem telefonniho hovoru, stisknéte tlacitko PTT. Pokud
tlaCitko PTT zmacknete béhem telefonniho hovoru, bude vas
hlas vysilan pouze vysilackou, nikoli do telefonniho hovoru.
Pokud chcete funkci VOX aktivovat béhem telefonniho hovoru,
dvakrat stisknéte tlaCitko PTT. Va$ hlas pak bude vysilan do
vysilacky i telefonniho hovoru.

Ovladani zafizeni s Bluetooth® prostiednictvim nahlavni
soupravy

POZNAMKA: Nahlavni soupravou se bude ovladat posledni
sparované zafizeni s Bluetooth®.

hovor

Zafizeni s Bluetooth®
je pfipojené a probiha

Kratké stisknuti

Zavéseni

CHYTRY TIP; Ze zafizeni s Bluetooth® mizete také

streamovat hudbu.

Zarizeni Kratké stisknuti Prehrani/
s Bluetooth® pozastaveni
!: '“'r:;f)m‘;“e Dvojité kratké Dal3i skladba
st‘r)eaming stisknuti
Trojité kratké Pfedchozi
stisknuti skladba
Dlouhé stisknuti Hlasové vytaceni

Scénar Parovani Akce Funkce
Bluetooth® (tlacitko

Bluetooth® na levé

musli)
Zafizeni s Bluetooth® | Dlouhé stisknuti Hlasové
je pfipojené, ale vytaceni
neprobiha zadna
aktivita
Zafizeni s Bluetooth® | Kratké stisknuti Pfijeti
je pfipojené a pfijima hovoru
hovor

Dlouhé stisknuti Odmitnuti

hovoru

Komunikace pomoci externiho vysilace

Externi vysilaku pfipojte prostfednictvim pomocného
konektoru (kabel neni sou¢asti baleni). Pokud chcete vysilat,
pouzijte tlaCitko PTT na vysilace nebo externim adaptéru
PTT.

Komunikace tvai v tvar (funkce Push-To-Listen)
Mikrofony okolniho prostfedi Ize z vypnutého nebo tichého
stavu aktivovat dvojitym zmacknutim tlagitka On/Off/Mode.

Funkce Push-To-Listen umoZiuije ihned slySet okoli diky
ztlumeni hlasitosti radia FM a zvuku Bluetooth® a aktivaci
mikrofon0 s funkci zavislosti na hlasitosti.

Funkci Push-To-Listen deaktivujete zmacknutim libovolného
jiného tlacitka.

CISTENI A UDRZBA
Musle, nahlavni most a nausniky pravidelné omyvejte
hadfikem namoCenym v mydlové teplé vodé.

POZNAMKA: NEPONORUJTE chranige sluchu do vody.
Pokud chrénice sluchu navlhnou na deti nebo potem, otocte
sluchatka smérem ven, vyjméte ndusniky a pénoveé viozky

a nechte je vyschnout. Viz nize uvedeny seznam nahradnich
dild. Sluchatka udrzuijte Cista a sucha a pfed pouzitim i po
pouZiti je skladujte v nekontaminovaném prostredi pfi
doporucené skladovaci teploté.

Sejmuti a vyména nausnikd
H:1 H:2 H:3

{ . Q

g

H:1 Chcete-li nausnik sejmout, zasurite prsty pod okraj
polstrovani nausniku a vytahnéte jej smérem ven.

H:2 Pfi vyméné vlozte pénovou vlozku.

H:3 Nasadte jednu stranu nausniku do drazky musle a zatlacte
opacnou stranu, dokud nausnik nezaklapne na misto.
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Vyména uchycovaci desticky pfilby
[:2

-
D

=

%

-

[:1 -

Kvali spravnému usazeni na riiznych typech primyslovych
bezpecnostnich pfileb maze byt nékdy nutné desti¢ku drzaku
na pfilbu vyménit. Doporu¢enou uchycovaci desticku najdéte
v tabulce B. Nahlavni souprava se dodava s pfipevnénou
uchycovaci desti¢kou P3E a dalsi desticky Ize ziskat od
prodejce. Pro vyménu uchycovaci desticky pfilby je potfebny
Sroubovak.

I:1 Uvolnéte Sroub drzici desticku a destiCku vyjméte.

:2 Pfipevnéte pfisluSnou desti¢ku a zkontrolujte, jestli je leva
(L) a pravé (R) desticka na odpovidajicim sluchatku, a poté
utadhnéte Sroub.

NAHRADNI DILY A PRISLUSENSTVI
Baterie 3M™ PELTOR™ ACKO081

Napajeci kabel 3M™ PELTOR™ AL2AI pro baterii ACK081
Napajeci zdroj 3M™ PELTOR™ FR08

Externi tlacitko PTT 3M™ PELTOR™ FL5602 pro nahlavni
soupravu WS™ LiteCom Pro Il

Tlacitko Push-To-Talk s pfipojovacim kabelem pro externi
ovladani vysilacky v nahlavni soupravé 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro lIl.

Pripojovaci kabel 3M™ PELTOR™ FL6CS
S 2,5 mm stereofonnim konektorem pro pouZiti s telefony
DECT a mobilnimi telefony.

Pripojovaci kabel 3M™ PELTOR™ FL6BT
S 3,5 mm monofonnim konektorem pro pouZziti s komunikacni
vysilackou.

Pripojovaci kabel 3M™ PELTOR™ FL6BR

S konektorem PELTOR™ J11 (typ Nexus TP-120) pro pouZiti
s adaptérem PELTOR™ a externi komunikacni vysilackou.
Informace ziskate u autorizovaného prodejce nahlavni
soupravy 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro |Il.

Hrdelni mikrofon 3M™ PELTOR™ MT90-02

Hygienicka sada 3M™ PELTOR™ HY83

Vlyménitelnd hygienicka sada skladajici se ze dvou sad
pénovych vlozek a dvou nasazovacich polstrovani nausniku.
Vyménujte miniméainé dvakrat roné, abyste zajistili stalé
tlumeni, hygienu a pohodli.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - chranice na jedno pouziti
Jednorazovy chrani¢ nausnikd. Baleni 100 pard.
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Chrani¢ mikrofonu 3M™ PELTOR™ HYM1000
Paska odolna vGc¢i vihkosti a vétru. Pro ochranu mikrofonu.
Baleni 5 metru pro pfiblizné 50 vymén.

Kryt proti vétru 3M™ PELTOR™ M171/2 pro hlasovy
mikrofon MT73
Vétrna ochrana pro fe¢ové mikrofony typu MT73. Dvé v baleni.

Kryt proti vétru 3M™ PELTOR™ M60/2 pro ambientni
mikrofony

Vétrna ochrana pro mikrofon okolniho zvuku. Baleni obsahuje
jeden pér.

Dynamicky mikrofon 3M™ PELTOR™ MT73
Rameno s dynamickym rozdilovym mikrofonem.

JISKROVE BEZPECNE NAHRADNI DiLY

Dobijeci li-on baterie 3M™ PELTOR™ ACK082 (pouze
pro nahlavni soupravu WS™ LiteCom Pro lll Headset
Ex)

Nabijeci kabel 3M™ PELTOR™ AL2AH pro baterii
ACKO082

Napéjeci zdroj 3SM™ PELTOR™ FRO08

Externi tlacitko PTT 3M™ PELTOR™ FL5602-50 pro
nahlavni soupravu WS™ LiteCom Pro lll, ATEX
Tlacitko Push-To-Talk s pfipojovacim kabelem pro externi
ovladani vysilacky v 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro
[l Headset.

Hrdelni mikrofon 3M™ PELTOR™ MT90-02

INFORMACE FCCAIC

Toto zafizeni spliuje poZadavky ¢asti 15 pfedpist FCC a
ustanoveni standardu pro radiokomunikacni zafizeni Industry
Canada. Jeho pouzivani je mozné za téchto dvou podminek:
(1) Toto zafizeni nesmi vyvolat Skodlivou interferenci a (2) toto
zafizeni musi pfijmout jakoukoli interferenci véetné
interference zpUsobuijici nezadouci provoz zafizeni.

Poznamka: Toto zafizeni bylo testovano a byla prokazana jeho
shoda s limity pro digitalni zafizeni tfidy B podle ¢asti 15
predpisti FCC. Tyto limity jsou stanoveny tak, aby poskytly
pfijatelnou ochranu proti $kodlivé interferenci pfi domovni
instalaci. Toto zafizeni generuje, pouziva a mize vyzarovat
radiovou frekvenci, a pokud nebude instalovano a pouzivano
v souladu s navodem, miize zpUsobit interferenci, ktera bude
naruSovat radiovou komunikaci. Neexistuje ovSem zadna
zaruka, ze se interference neobjevi pfi urcité instalaci. Pokud
toto zafizeni skute¢né vyvola Skodlivou interferenci, ktera
muze byt zpisobena jeho zapinanim a vypinanim,
doporucujeme uzivateli, aby interferenci upravil nékterym nebo
nékolika z téchto opatfeni:

+ Zméiite orientaci pfijimaci antény nebo anténu pfemistéte.



* ZvétSete vzdalenost mezi dvéma zafizenimi, ktera koliduji.
+ Méte-li dalsi otazky, obratte se na technicky servis
spoleénosti 3M.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

ZARUKA A OMEZENI ODPOVEDNOSTI

ZARUKA: Pokud bude u vyrobku spole¢nosti 3V PELTOR
shledana vada materialu, vyrobni vada nebo pokud nebude
odpovidat jakémukoli pfimo vyjadfenému specifickému tcelu,
je jedinou povinnosti spolecnosti 3M a vasim jedinym narokem
nechat si na zakladé rozhodnuti spoleénosti 3M vyrobek
opravit, vyménit nebo vratit nakupni cenu vadné soucasti i
vyrobku po vaSem véasném upozornéni spolecnosti 3M na
zavadu a potvrzeni, Ze vyrobek byl skladovan, udrzovan

a pouzivan v souladu s pisemnymi pokyny spole¢nosti 3M.
NENI-LI TAK ZAKAZANO ZAKONEM, JE TATO ZARUKA
VYHRADNI ANAHRAZUJE JAKOUKOLI PRIMO CI NEPRIMO
VYJADRENOU ZARUKU OBCHODOVATELNOSTI,
VHODNOSTI PRO URCITE UCELY NEBO JINOU ZARUKU
KVALITY A ZARUKY VYPLYVAJICi Z PRODEJE NEBO
OBCHODNICH ZVYKLOSTI, KROME PORUSENi NAROKU
NA NAZEV A PATENTOVOU OCHRANU. Podle této zaruky
nenese spole¢nost 3M Zadnou odpovédnost za vadu
jakéhokoli vyrobku vzniklou nespravnym skladovanim,
manipulaci nebo Udrzbou, nedodrzenim pokynt nebo
Upravami vyrobku nebo za pokozeni vyrobku vzniklé
nehodou, zanedbanim nebo nespravnym pouzitim.

OMEZENi ODPOVEDNOSTI: NENI-LI TAK ZAKAZANO
ZAKONEM, NEPRIJIMA SPOLECNOST 3M V ZADNEM
PRIPADE ODPOVEDNOST ZA JAKEKOLI PRIME, NEPRIME,
ZVLASTNI, NAHODNE NEBO NASLEDNE $KODY NEBO
ZTRATY (VCETNE ZTRATY ZISKU) ZPUSOBENE TIMTO
PRODUKTEM, BEZ OHLEDU NA UPLATNOVANOU PRAVNI
TEORII. ZDE UVEDENE OPRAVNE PROSTREDKY JSOU
VYHRADNI.

ZADNE UPRAVY: Provadéni jakychkoli Giprav tohoto zafizeni
bez pfedchoziho pisemného souhlasu spoleénosti 3M je
zakazano. Neautorizované Upravy mohou zrusit narok na
zaruku a opravnéni uZivatele k pouzivani zafizeni.

Likvidace baterii

U mnohych nabijecich baterii poZaduiji mistni, zemské nebo
statni nafizeni a zakony jejich recyklaci. Spravny postup
recyklace / likvidace baterii nebo bateriovych modulli najdete
v mistnich predpisech pro likvidaci pevného odpadu. V USAa
Kanadeé je spole¢nost 3M partnerem spole¢nosti Call2Recycle
(RBRC), ktera nabizi sluzby recyklace a pom(ze vam zajistit
spravné zpracovani pouzitych nabijecich baterii. Potfebujete-li
pomoc s touto sluzbou, volejte linku recyklani pomoci
Call2Recycle 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837), nebo si
prostuduijte online napovédu pro recyklaci baterii spoleCnosti
Call2Recycle na webu www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

EINFUHRUNG

Herzlichen Gllickwunsch und vielen Dank, dass Sie sich fiir die
3M™ PELTOR™ Kommunikationsldsungen entschieden
haben! Willkommen in der nachsten Generation der
geschitzten Kommunikation.

VERWENDUNGSZWECK

Diese 3M™ PELTOR™ Headsets sind dafiir vorgesehen,
Arbeiter mit einem Schutz vor gefahrlichem Larm und lauten
Gerauschen zu versehen und ihnen dabei die Mdglichkeit zu
geben, (iber ein eingebautes Funksprechgerat oder Bluetooth®
zu kommunizieren und Uber die Umgebungsmikrofone
Gerausche aus der Umgebung zu hdren. Es wird erwartet,
dass alle Benutzer die Gebrauchsanleitung lesen und
verstehen und mit der Benutzung des Gerats vertraut sind.

WICHTIG

Vor Gebrauch missen alle Sicherheitshinweise in dieser
Anleitung gelesen, verstanden und beachtet werden. Diese
Anleitung ist fiir kiinftige Verwendungen aufzubewahren. Bitte
wenden Sie sich flir weitere Informationen oder bei Fragen an
den technischen Service von 3M (Kontaktinformationen finden
Sie auf der letzten Seite).

EIGENSICHERHEIT

Die 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headsets
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 wurden auf
Eigensicherheit fiir die Verwendung in potenziell explosiven
Atmospharen zertifiziert. Der Benutzer ist dafiir verantwortlich
sicherzustellen, dass das eigensichere 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro lll Headset und sein Zubehdr in angemessenen
Atmospharen, wie sie die geprUften Bereichsklassifizierungen
definieren, und entsprechend der Gebrauchsanleitung
verwendet werden. Eine Nichtbeachtung dieser Hinweise kann
zu schwerwiegenden Gesundheitsschaden oder zum Tod
fuhren. Siehe die in der Produktverpackung gesondert
enthaltene Sicherheitsanleitung fir weitere Informationen.

Sollte im geringsten MafRe die Gefahr bestehen, dass die
Sicherheit oder Unversehrtheit des Geréats gefahrdet ist, muss
das Gerat unmittelbar aufler Betrieb genommen und
unverziglich aus der potenziell explosiven Atmosphére
entfernt werden. Dabei miissen MalRnahmen ergriffen werden,
damit das Gerat nicht versehentlich wieder in Betrieb
genommen werden kann. Wenden Sie sich wegen
Servicearbeiten und Reparaturen bitte an den technischen
Service von 3M.
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MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X
Zertifiziert durch DNV Nemko Presafe
AS als Eigensicher fir die Verwendung in
explosionsgefahrdeten Bereichen
M1 ExialMa-20 °C<Ta:<50°C
MG ExiallCT4 Ga-20 °C<Ta:<50 °C
11D Exia llIC T130 °C Da-20 °C < Ta: <50 °C

[Tae [ Fx IECEx Presafe 16.0086X

— Zertifiziert durch DNV Nemko Presafe

AS als Eigensicher fir die Verwendung in
explosionsgefahrdeten Bereichen
ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4 Ga-20°C<Ta: <50 °C
ExialllCT130°CDa-20°C<Ta:<50°C

MT73H7*4D10NA-50

Durch die CSA Group als Eigensicher fiir die

@ CSA17.70112567
e Verwendung in explosionsgefahrdeten Bereichen

zertifiziert

ExiallCT4 Ga,Cl1,Zn0,-20 °C<Ta<50 °C
(Kanada)

AExiallCT4 Ga,Cl1,Zn0,-20°C<Ta<50 °C
(USA)

Klasse |, Division 1, Gruppen A, B, C & D;
Klasse I, Division 1, Gruppen E, F & G;
Klasse llI, Division 1; Temperaturcode T4

[Tae [ Fx IECEx Presafe 16.0086X

— Zertifiziert durch DNV Nemko Presafe

AS als Eigensicher fir die Verwendung in
explosionsgefahrdeten Bereichen
ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4 Ga-20°C<Ta: <50 °C
ExialllICT130°CDa-20°C<Ta:<50°C

/N WARNUNG

Zur Verringerung der Gefahr, dass es zu einer Explosion
kommt, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu schweren
Verletzungen oder Tod flihren kann:

+ Sicherstellen, dass das 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Ill Headset MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50
und jedes andere eigensichere Zubehdr nur in klassifizierten
Bereichen verwendet und gelagert werden, welche den
gekennzeichneten Geratewerten entsprechen.

+ Niemals elektronische Komponenten oder Geréte in
potenziell explosiven Umgebungen an ein Headset
anschliefen.

* An das Headset nur die in der Gebrauchsanleitung
aufgeflihrten 3M™ PELTOR™ Ersatzteile und Zubehére
anschlieBen. DER AUSTAUSCH VON KOMPONENTEN
KANN DIE EIGENSICHERHEIT BEEINTRACHTIGEN.

+ Fr eigensichere Modelle dirfen nur der 3M™ PELTOR™
Akku ACK082, das 3M™ PELTOR™ Ladekabel AL2AH und
das 3M™ PELTOR™ Netzgerat FR08 verwendet werden.

+ Fr nicht eigensichere Modelle nur den 3M™ PELTOR™




Akku ACK081 verwenden, der iiber ein an ein Netzgerat
3M™ PELTOR™ FRO08 angeschlossenes Kabel 3M™
PELTOR™ AL2Al geladen wird.

* Der Akku ACK082 darf niemals in potenziell explosiver
Atmosphare ausgetauscht oder geladen werden!

* Headsets oder Zubehore niemals verwenden, wenn Sie
beschadigt sind oder irgendwelche Funktionsstérungen
aufweisen.

« Servicearbeiten und Reparaturen nur von durch 3M™
PELTOR™ autorisierte Service Center ausfiihren lassen.

Dieser Gehdrschutz trégt dazu bei, das Gehdr vor
gesundheitsschadlichem Larm und anderen lauten
Gerauschen zu schiitzen. Ein unsachgemaler oder
nachlassiger, d. h. nicht kontinuierlicher Gebrauch in
larmbelasteter Umgebung kann zu Gehérschaden oder
Verletzungen filhren. Zum korrekten Gebrauch befragen Sie
lhren Vorgesetzten und lesen Sie die Gebrauchsanleitung
oder wenden Sie sich an den technischen Service von 3M
(Kontaktinformationen finden Sie auf der letzten Seite).
Wenn Sie das Gefiihl haben, schlecht zu héren, oder

wenn Sie wahrend oder nachdem Sie Larm ausgesetzt

sind (einschlieBlich Gewehrschiissen) ein Klingeln oder
Summen héren, oder wenn Sie aus einem anderen Grund
ein Horproblem vermuten, miissen Sie die laute Umgebung
umgehend verlassen und sich an eine medizinische Fachkraft
oder lhren Vorgesetzten wenden.

Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann zu
schwerwiegenden Gesundheitsschaden oder zum Tod filhren:
Das Haren von Musik oder anderen Audioquellen kann

lhre Situationserkennung und Ihre Fahigkeit, Warnsignale

zu horen, verschlechtern. Bleiben Sie aufmerksam

und stellen Sie die Lautstarke der Audiosignale

auf den geringstmdglichen Wert ein. Wahrend die
Unterhaltungsfunktion benutzt wird, kann die Horbarkeit von
Warnsignalen an bestimmten Arbeitsplatzen beeintrachtigt sein.

Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann die vom
Gehdrschutz gebotene Schutzwirkung verringern und zu
Gehorverlusten flhren:

a. Untersuchungen weisen darauf hin, dass die
Schallddmmung aufgrund der Passgenauigkeit,
Anpassungsfahigkeit und Motivierung der Benutzer fir die
Benutzer geringer ausfallen kann, als der/die auf der Packung
angegebene(n) Schallddmmwert(e). Fiir die Anpassung der
angegebenen Werte und der erreichbaren Dammung sind die
geltenden Vorschriften zu beachten. Ergénzend empfiehlt 3M
strengstens eine Dichtsitzprifung flir den Gehdrschutz.
Wenn der Schallddmmwert NRR verwendet wird, um einen
typischen Arbeitsplatzschutz zu erreichen, empfiehlt 3M,
dass der Schallddmmwert um 50 % oder entsprechend den
anwendbaren Vorschriften reduziert wird.

b. Der Gehdrschutz muss sorgfaltig ausgewahlt sein,
anpasst, eingestellt und gewartet sein. Durch schlechten Sitz
dieses Gerats wird die Schallschutzwirkung verringert. Die
beigefiigte Anleitung ist zu beachten, damit der Gehdrschutz
gut sitzt.

c. Der Gehérschutz muss vor jeder Benutzung sorgféltig
kontrolliert werden. Wenn er beschédigt ist, einen
unbeschédigten Gehérschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.

d. Wenn zusétzliche persénliche Schutzausriistung
erforderlich ist (z. B. Schutzbrille, Atemschutzmaske, usw.),
solche mit flexiblen, diinnen Biigeln oder Bandern verwenden,
um den Einfluss auf die Dichtungsringe zu minimieren. Alle
anderen nicht erforderlichen Gegenstande (z. B. Haare,
Hiite, Schmuck, Kopfhérer, Hygieneabdeckungen, usw.), die
Auswirkung auf die Dichtungsringe haben und den Schutz
des Gehdrschutzes verringern kdnnten, missen entfernt
werden.

e. Der Kopfblgel oder der Nackenbiigel darf nicht verbogen
oder verformt werden und der Gehdrschutz muss mit
ausreichender Kraft festgehalten werden.

f. Der Gehérschutz und besonders die Dichtungsringe
kénnen im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen
zeigen. Sie sollten regelmaRig beispielsweise auf
Risse und Undichtigkeiten untersucht werden. Bei
regelmaRiger Verwendung sind die Dichtungsringe und
die Schaumauskleidungen mindestens zweimal im Jahr
auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben.

g. Das Ausgangssignal vom elektrischen Audio-Schaltkreis
dieses Gehdrschutzes kann das t&gliche Schallpegellimit
Ubersteigen. Stellen Sie die Lautstarke der Audiosignale auf
den geringstmoglichen Wert ein.

h. Wenn die obigen Anforderungen nicht befolgt werden,
verschlechtert sich die Schutzwirkung des Gehorschutzes
erheblich.

EN 352 Sicherheitsaussagen:
+ Das Ausgangssignal des niveauabhangigen Schaltkreises
in diesem Gehdrschutz kann den externen Schallpegel
Ubersteigen.
Das Ausgangssignal vom niveauabhangigen Schaltkreis
in diesem Gehdrschutz kann das tagliche Schallpegellimit
Ubersteigen.
Hygiene-Auflagen auf den Dichtungsringen kdnnen die
akustische Leistung des Gehérschutzes beeintrachtigen.
Die Leistung kann sich mit der Batteriebetriebsdauer
verschlechtern. Die zu erwartende typische Betriebsdauer
der Gehdrschutzbatterie betragt bei kontinuierlichem Betrieb
etwa 8-13 Stunden.
Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Stoffe
beeintrachtigt werden. Weitere Informationen kdnnen beim
Hersteller angefordert werden.
Dieser Gehdrschutz ist nur in der Grofle ,Large” erhaltlich.
Ein EN 352-1 entsprechender Gehérschutz ist in der
GroRe ,Medium*® oder ,Small* oder ,Large® erhéltlich. Ein
Gehorschutz der GroRe ,Medium* passt fiir die meisten
Benutzer. Ein Gehérschutz der GroRe ,Small* oder ,Large*
ist flir Benutzer vorgesehen, fiir die die GroRe ,Medium*
nicht geeignet ist.
Dieser an Helmen zu montierende Gehorschutz hat die
Grole ,Large®. Ein EN 352-3 entsprechender an Helmen
zu montierender Gehérschutz ist in der Grofte ,Medium®
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oder ,Small“ oder ,Large* erhaltlich. Ein an Helmen zu
montierender Gehorschutz der Grofie ,Medium® passt flir
die meisten Benutzer. Ein an Helmen zu montierender
Gehorschutz der GroRe ,Small* oder ,Large” ist fir Benutzer
vorgesehen, fiir die die Grofke ,Medium* nicht geeignet ist.

ACHTUNG:

+ Nur fir das Produkt geeignete Ersatzteile von 3M
verwenden. Die Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile
kann zu einer Verringerung der von diesem Produkt
gebotenen Schutzwirkung flhren.

+ Explosionsgefahr, wenn die Batterien durch einen falschen
Typ ersetzt werden.

+ Mit Lithium-lonen-Akkus besteht eine Feuer- oder
Verbrennungsgefahr. Nicht éffnen, zerquetschen, tiber 55 °C
(131 °F) (ACKO081), 50 °C (122 °F) (ACK082), erhitzen oder
verbrennen.

ACHTUNG

+ Wenn dieser Gehdrschutz entsprechend der
Gebrauchsanleitung getragen wird, trégt er dazu bei, die
Belastung sowohl durch Dauerlarm, wie industriellen Larm,
den Larm von Fahrzeugen und Flugzeugen, als auch sehr
laute Schallspitzen wie Gewehrschiissen zu reduzieren.
Der erforderliche und/oder vorhandene Gehorschutz
wahrend der Belastung durch Schallspitzen I&sst sich
nur schwer vorhersagen. Bei Gewehrschiissen hangt die
Leistungsfahigkeit des Gehdrschutzes vom Waffentyp,
der Anzahl der abgegebenen Schussfolgen, der richtigen
Auswahl, dem Sitz und der Verwendung des Gehdérschutzes,
der ordnungsgeméafien Pflege des Gehorschutzes sowie
anderen Parametern ab. Um mehr tiber Gehérschutz fiir
Impulslarm zu lernen, besuchen Sie bitte www.3M.com/
hearing.

+ Auch wenn ein Gehdrschutz zum Schutz vor schadlichen
Effekten durch Impulslarm empfohlen werden kann, basiert
der Schalldammwert (Noise Reduction Rating, NRR) auf
der Dampfung von Dauerlarm und ist somit kein genauer
Wert fiir den erreichbaren Schutz vor Impulsléarm wie
Gewehrschissen (Formulierung durch EPA gefordert).

+ Dieser Gehdrschutz ist mit einer niveauabhangigen
Dammfunktion ausgestattet. Der Benutzer sollte vor
dem Gebrauch die korrekte Funktion kontrollieren. Wenn
Verzerrungen oder Fehler entdeckt werden, sollte der
Benutzer die Empfehlungen des Herstellers in puncto Pflege
und Batteriewechsel beachten.

+ Dieser Gehdrschutz hat einen elektrischen Audioeingang.
Der Benutzer sollte vor dem Gebrauch die korrekte
Funktion kontrollieren. Wenn Verzerrungen oder Fehler
entdeckt werden, sollte der Benutzer die Empfehlungen des
Herstellers beachten.

+ Dieser Gehdrschutz begrenzt das Audiosignal der Audio-
Unterhaltungsfunktion auf einen effektiven Schalldruckpegel
von 82 dB(A) am Ohr.

* In Kanada miissen Personen, die einen Gehérschutz
zusammen mit einem Helm tragen, die CSA-Norm Z94.1
Uber industriellen Kopfschutz beachten.
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+ Fr nicht eigensichere Modelle:
Betriebstemperaturbereich: -20 °C (-4 °F) bis 55 °C (131 °F)
Temperaturbereich fiir die Lagerung: -20 °C (-4 °F) bis 55 °C
(131 °F)

+ Fir eigensichere Modelle:
Betriebstemperaturbereich: -20 °C (-4 °F) bis 50 °C (122 °F)
Temperaturbereich fiir die Lagerung: -20 °C (-4 °F) bis
50 °C (122 °F)
Bitte beachten Sie bei der Auswahl von Zubehdren fir die
personliche Atemschutzausriistung, wie einem an Helmen
montierten Gehdrschutz, das NIOSH-Zulassungsschild oder
wenden Sie sich an den technischen Service von 3M fir
zugelassene Konfigurationen.

hi¢

mmmm Dieses Produkt enthalt elektrische und elektronische
Komponenten und darf nicht iber den Restmdill entsorgt
werden. Die lokalen Vorschriften zur Entsorgung von
elektrischen und elektronischen Ausriistungen sind zu
beachten.

ZULASSUNGEN

3M Svenska AB erklart hiermit, dass die Bluetooth® Einrichtung
und das Funkgerat mit der Richtlinie 2014/53/EU und anderen
anwendbaren Richtlinien dbereinstimmt und somit die
Anforderungen fiir die CE-Kennzeichnung erfiillt. 3M Svenska
AB erklart auch, dass das Headset vom PPE-Typ mit der
Verordnung (EU) 2016/425 oder der Gemeinschaftsrichtlinie
89/686/EWG Ubereinstimmt.

Die anwendbare Gesetzgebung kann mithilfe der
Konformit&tserkl&rung unter www.3M.com/peltor/doc

ermittelt werden. Die Konformitatserklérung zeigt auch, ob
auch andere Typenprifungen anwendbar sind. Geben Sie
beim Herunterladen der Konformitatserklarung bitte Ihre
Teilenummer an. Die Teilenummer lhres Gehdrschutzes
befindet sich an der Unterseite einer der Kapseln. Folgendes
Bild zeigt ein Beispiel.

M emuToes

Artbche number E

Ha: DO0a00000

BBon 1 SEHIE Geeden. DN g

Das PPE-Produkt wird durch Finnish Institute of Occupational
Health (Benannte Stelle Nr. 0403) Topeliuksenkatu 41 b,
FI1-00250 Helsinki, Finnland, jahrlich (iberpriift (wenn es sich
um Kategorie-ll-Produkte handelt) und einer Typenpriifung
unterzogen. Das Produkt wurde gepriift und zugelassen in
Ubereinstimmung mit EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-
4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Eine Kopie der Konformitatserklarung und weitergehende

in den Richtlinien geforderte Informationen konnen Sie
erhalten, wenn Sie sich im Land des Erwerbs an 3M wenden.
Kontaktinformationen finden Sie auf den letzten Seiten dieser
Gebrauchsanleitung.



DAMPFUNG UNTER LABORBEDINGUNGEN
Der Dammwert (SNR, NRR) wurde mit einem abgeschalteten
Gerat erreicht. Erklarung der Dammwerttabellen:

A. Europaische Norm EN 352

Untersuchungen weisen darauf hin, dass die Schallddmmung
aufgrund der Passgenauigkeit, Anpassungsfahigkeit

und Motivierung der Benutzer fiir die Benutzer geringer
ausfallen kann, als der/die auf der Packung angegebene(n)
Schalldammwert(e). Fir die Anpassung der angegebenen
Werte und der erreichbaren Dammung sind die geltenden
Vorschriften zu beachten. Ergénzend empfiehlt 3M strengstens
eine Dichtsitzprifung fir den Gehérschutz.

A:1 Frequenz (Hz)

A:2 Mittelwert Dampfung (dB)

A:3 Standardabweichung (dB)

A:4 Angenommene Schutzwirkung, APV (dB)

A5

H = Geschétzter Gehdrschutz flir Téne mit hohen Frequenzen
(f 22000 Hz).

M = Geschétzter Gehdrschutz fiir Tone mit mittleren
Frequenzen (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Geschatzter Gehdrschutz fir Tone mit niedrigen
Frequenzen (f < 500 Hz).

A:6 Kriterienniveaus

H = Kriterienniveau fiir hochfrequenten Schall

M = Kriterienniveau fiir mittelfrequenten Schall

L = Kriterienniveau fiir niederfrequenten Schall

Das Kriterienniveaudiagramm gilt fiir Headsets mit
niveauabhangiger Funktion, EN 352-4:2001/A1:2005

B. US-Norm ANSI S3.19-1974

3M empfiehlt strengstens eine personliche Dichtsitzpriifung fiir
den Gehdrschutz. Wenn der Schallddammwert NRR verwendet
wird, um einen typischen Arbeitsplatzschutz zu erreichen,
empfiehlt 3M, dass der Schalldammwert um 50 % oder
entsprechend den anwendbaren Vorschriften reduziert wird.
B:1 Frequenz (Hz)

B:2 Mittelwert Dampfung (dB)

B:3 Standardabweichung (dB)

B:4 Getestet mit SM™ PELTOR™ Helmmodell H-700

Der Schallpegel, der das Ohr einer Person beim
ordnungsgemalen Tragen eines Gehdrschutzes erreicht,
ergibt sich in sehr guter Naherung aus der Differenz zwischen
dem A-bewerteten Pegel des Umgebungslarms und dem
Schallddmmwert NRR.

Beispiel

1. Der Umgebungslarmpegel betréagt am Ohr laut Messung
92 dB(A).

2. Der Schallddmmwert NRR betragt 25 Dezibel (dB).

3. Der das Ohr erreichende Gerauschpegel entspricht
naherungsweise 67 dB(A).

ACHTUNG: Fiir laute Umgebungen, in denen Frequenzen
unter 500 Hz vorherrschen, sollte der C-bewertete
Umgebungsschallpegel verwendet werden.

C. Kompatible Industrieschutzhelme

Dieser Gehdrschutz sollte ausschlieRlich in Kombination
mit den in Tabelle D aufgelisteten Industrieschutzhelmen
benutzt werden. Dieser Gehdrschutz wurde in Kombination
mit den folgenden Industrieschutzhelmen geprift und kann
andere Schutzwerte erreichen, wenn er mit anderen Helmen
verwendet wird.

Erklarung zur Tabelle fir die Befestigungen fiir
Industrieschutzhelme:

C:1 Helmhersteller

C:2 Helmmodell

C:3 Helmbefestigung

C:4 Kopfgrole: S = Small, M = Medium, L = Large

Bitte beachten Sie bei der Auswahl von Zubehdren fiir die
personliche Atemschutzausriistung, wie einem an Helmen
montierten Gehdrschutz, das NIOSH-Zulassungsschild oder
wenden Sie sich an den technischen Service von 3M fir
zugelassene Konfigurationen.

Fir weitere Informationen Uber 3M™ Sicherheitshelme
besuchen Sie bitte www.3M.com

D. Erklérung zur Tabelle der elektrischen Audioeingangspegel
EN 352 -6

D:1 Eingangssignalpegel U (mV, RMS)

D:2 Mittelwert Schalldruckpegel (dB(A))

D:3 Standardabweichung Schalldruck (dB(A))

D:4 Eingangssignalstarke, bei der Mittelwert plus eine
Standardabweichung 82 dB(A) ist.

E. Erklarung der werkseitig vorprogrammierten
Funkfrequenzen

Die WS™ LiteCom Pro Il Headsets fiir Nordamerika (*NA-
Modelle) sind werkseitig mit den in Tabelle E aufgefiihrten
Frequenzen vorprogrammiert. Das Headset ist jedoch sowohl
fur die Verwendung mit analoger als auch DMR-Modulation im
Frequenzbereich 403-470 MHz voll programmierbar. Um die
vorprogrammierten Frequenzen zu andern, wenden Sie sich
bitte an den technischen Service von 3M oder einen
autorisierten PELTOR-Handler.

BESTANDTEILE

Kopfbugel MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Kopfbiigel (PVC, PA)

F:2 Kopfbligeldrahte (Edelstahl)

F:3 Zweipunkt-Aufhangung (POM)

F:4 Dichtungsringe (PVC-Folie und PUR-Schaum)
F:5 Schaumauskleidung (PUR-Schaum)

F:6 Kapsel (ABS)

F:7 Mikrofon fir Umgebungsgerausche (PUR-Schaum)
F:8 Sprechmikrofon (ABS)

F:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

F:10 Externer Anschluss (Messing)

F:11 Li-lonen-Akku (PC, ABS)

F:13 Ein/Aus/Modus-Taste (On/Off/Mode) (Silikon)
F:14 [+]-Taste (Silikon)

F:15 [-]-Taste (Silikon)
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F:16 Sprechtaste fir eingebautes Funksprechgerat (PBT)
F:17 Bluetooth®-Taste (PBT)

Kopfbtigel MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Kopfbligel (TPE)
F:19 Kopfbligeldrahte (Edelstahl)

Helmbefestigung/Helm MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Kapselblgel (Edelstahl)

Nackenbligel MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Nackenbugeldrahte (Edelstahl)
F:22 Nackenbugeliiberzug (PO)

AUFSETZANLEITUNG

Kopfbiigel

G G:3
S~

G:1 Die Kapseln nach aufien schieben und die Oberseite der
Kapsel nach auflen neigen. Dabei muss das Kabel an der
Aulenseite des Kopfbligels entlanggefiihrt werden.

G:2 Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und bequem
sitzen. Dabei den Kopfbligel mit der einen Hand festhalten.
G:3 Der Biigel soll tiber die Kopfmitte verlaufen.

Nackenbugel

G:4 Die Kapseln auf die Ohren setzen.

G:5 Die Kapseln festhalten, das Kopfband (iber den Kopf
ziehen und eng anziehen.

G:6 Der Kopfbiigel soll iiber die Kopfmitte verlaufen.

Helmbefestigung
G:7 G:38 G:9

G:11

G:7 Die Helmbefestigung in den Schlitz am Helm schieben, bis
sie einrastet (G:8).

G:9 Betriebsstellung. Zur Benutzung die Drahtbiigel aus der
Liftungs- in die Betriebsstellung nach innen driicken, bis auf
beiden Seiten ein Klicken zu horen ist. Sicherstellen, dass
Kapseln und Biigeldrahte in Betriebsstellung nicht gegen die
Kante des Schutzhelms anliegen, damit keine undichten
Stellen entstehen kénnen.

G:10 Luftungsstellung. Die Kapseln diirfen nicht am Helm
(G:11) anliegen, weil sie dann nicht richtig ausliften kénnen.

GEBRAUCHSANLEITUNG

Programmierung des Headsets

Ihr Headset wird mit einer bestimmten Konfiguration
vorprogrammiert ausgeliefert. Wenden Sie sich bitte an lhren
zertifizierten Funksprechgeratehéndler oder an den
technischen Service von 3M, wenn Sie zur Headset-
konfiguration inklusive folgenden Punkten Fragen haben:

+ Funkfrequenzen/Kanéle

+ Sprache der Sprachmitteilungen

+ Meni-Konfiguration

+ Einstellungen der Stromsparfunktionen

+ Einstellungen zur Ubertragung iiber das Funksprechgerat

Laden/Austauschen der Batterien

i—R

Q
WARNUNG: Fur eigensichere Modelle dirfen nur der 3M™
PELTOR™ Akku ACK082, das 3M™ PELTOR™ Ladekabel
AL2AH und das 3M™ PELTOR™ Netzgerat FR08 verwendet
werden.

Fur nicht eigensichere Modelle nur den 3M™ PELTOR™ Akku
ACKO081 verwenden, der Uber ein an ein Netzgerat 3M™
PELTOR™ FRO8 angeschlossenes Kabel 3M™ PELTOR™
AL2Al geladen wird.



WARNUNG: Den Akku niemals bei Umgebungstemperaturen
Uber 45 °C oder 113 °F aufladen.

& Der Akku ACK082 darf niemals in potenziell explosiver

Atmosphare ausgetauscht oder geladen werden!

ACKO081 kann in einem abgeschalteten Headset oder vom
Headset entfernt aufgeladen werden. Die LED zeigt mit
griinem Licht an, dass das Laden abgeschlossen ist.

Die wiederaufladbaren Akkus in das Batteriefach legen.
Klammer nach unten drcken.

Die Ladedauer fir ACK082 betragt etwa 12 h
Die Ladedauer fir ACK081 betragt etwa 3 h

Warnung bei niedriger Batteriespannung

Bei niedriger Batteriespannung, gibt das Headset als Warnung
eine Sprachmitteilung aus. Diese Mitteilung wird wiederholt,
bis die Batterie oder die Batteriespannung einen kritischen
Wert einnimmt und das Headset wird ausgeschaltet.

Automatische Abschaltung

Wenn 2 Stunden (Defaultwert) lang keine Aktivitat besteht
(Tastendruck oder VOX-Aktivierung), wird das Headset
automatisch abgeschaltet.

Vor den Abschalten des Headsets sind eine Sprachmitteilung
und Warnsignale zu héren. Um die automatische Abschaltung
zu unterbrechen, eine beliebige Taste drlicken.

Einschalten/Ausschalten

Um das Headset ein- oder auszuschalten die On/Off/Mode-
Taste etwa zwei Sekunden gedrtickt halten, bis eine
Sprachmitteilung zu héren ist.

Einstellen der Lautstarke

Mit der [+]- und der [-]-Taste die Lautstéarke einstellen. In der
Grundeinstellung regeln die [+]- und die [-]-Taste die
Lautstérke der aktiven Schallquelle, wobei es sich um eine der
folgenden handeln kann: Funksprechgerat, Bluetooth®-
Ubertragung oder Umgebungsgerausche. Wenn ein
Funksprechsignal empfangen wird, regeln die [+]- und
[-]-Taste die Lautstarke des Funksprechgeréts. Wenn
Verbindung zu einem Bluetooth®-Gerat besteht, regeln die

[*]- und die [-]-Taste die Bluetooth®-Audio-Wiedergabe. In
allen anderen Fallen regeln die [+]- und die [-]-Taste die
Umgebungslautstarke. Die jeweiligen Lautstarkestufen konnen
auch im Men eingestellt werden.

Menii

Um ins Menl zu gelangen, die On/Off/Mode-Taste kurz
driicken. Mit der On/Off/Mode-Taste durch das Men(i
navigieren und mit der [+]- und der [-]-Taste die Einstellungen
vornehmen.

Nach 10 Sekunden Inaktivitat verlasst das Headset das Mendi
(das Menii kann auch durch gleichzeitiges Driicken der [+]-
und der [-]-Taste verlassen werden).

Im Menii stehen folgende Optionen zur Verfiigung:

Channel (Kanal) Listet alle im Headset
programmierten Kanale auf

(bis zu 70).

Radio volume
(Funklautstarke)

Regelt die Lautstarke des
Eingangssignals des
Funksprechgerats (AUS, 1-5)

Surround volume
(Umgebungslautstarke)

Die Umgebungsgerauschfunktion
unterstiitzt beim Schutz des
Gehors vor potenziell
gefahrlichen Gerauschpegeln.
Sténdiges Poltern oder andere
potenziell gefahrliche Gerausche
werden reduziert, sodass man
weiterhin normal sprechen und
sich selbst horen kann. (AUS,
1-5)

Bluetooth® radio Stellt die Lautstérke eines tber
volume (Bluetooth®- Bluetooth® angeschlossenen
Funklautstarke) Funksprechgerats ein (1-5).
Bluetooth® pairing Die [+]-Taste drlcken, um
(Bluetooth®- das Headset in den

Synchronisation ein) Synchronisationsmodus zu
schalten. Die [-]-Taste drticken,
um den Synchronisationsmodus

zu verlassen.

Battery status Der Batteriestatus wird

(Batteriestatus) gemessen und das Ergebnis
dem Benutzer angegeben. Die
[+]-Taste driicken, um die
Information zu wiederholen.

Language (Sprache) Stellt die Sprache fiir die

Sprachmitteilungen ein. Die
Auswahl erfolgt aus allen
installierten Sprachen.

Sub channel/Color
code (Unterkanal/
Farbcode (wenn
aktiviert))

Stellt bei Aktivierung den
Unterkanal eines Analogkanals
entsprechend den Listen (F) und
(G) ein (0-121). Setzt den
Farbcode eines Digitalkanals
(0-15).

34



Output power
(Ausgangsleistung
(wenn aktiviert))

Diese Funktion regelt die
Ausgangsleistung des
Funksenders. Es gibt drei
Ausgangsleistungsstufen:
Niedrig, Mittel und Hoch. Die
Einstellung Niedrig verkleinert
den Kommunikationsbereich,
verlangert aber die
Batterielebensdauer.

Reset Die [+]-Taste 2 Sekunden lang
driicken, um am Headset ein
Reset in seine Grundeinstellung

vorzunehmen.

HINWEIS: Wenn lange Listen wie Kanal- und Unterkanallisten
durchlaufen werden, entweder die [+]- oder die [-]-Taste
gedriickt halten, um zehn Eintrage auf einmal zu Uberspringen.

HINWEIS: Das Headset verlasst das Men( automatisch nach

10 Sekunden. Oder die [+]- und die [-]-Taste 2 Sekunden lang
gleichzeitig driicken. Mit einem Signalton wird bestéatigt, dass

das Menl verlassen wurde.

Funkiibertragung

Den passenden Funksprechkanal mithilfe des Mends
auswahlen. Um eine Funkmitteilung zu senden, die
Sprechtaste gedrickt halten. Bei aktivierter VOX-Funktion zum
Senden in das Mikrofon sprechen.

HINWEIS: Ihr Handler kann die maximale Sendedauer
einstellen.

HINWEIS: Die PTT-Sprechtaste zweimal driicken, um VOX zu
aktivieren oder zu deaktivieren.

3mm
SN

—

T

Zur Aufrechterhaltung der Umgebungslarmunterdriickung darf
das Mikrofon nur wenige Millimeter (weniger als 3 mm oder
1/8 inch) vom Mundwinkel entfernt sein.

Analoges Funksprechgerat

Um sicherzustellen, dass das Headset in einem
Repeatersystem verwendet werden kann, bietet analoge
Funksprechtechnologie die Mdglichkeit unterschiedliche
Frequenzen zum Empfangen und Senden zu verwenden.

Das Headset unterstltzt FM-Modulation und Unterkanale,
sowohl CTCSS- (1-38) als auch DCS- (39-121) Téne.

DMR-Technologie

DMR besteht aus drei unterschiedlichen Kommunikationsmodi:
Alle anrufen, Gruppenanruf und Privater Anruf. Mit Alle anrufen
kann mit allen DMR-Headsets auf derselben Frequenz und mit

demselben Farbcode kommuniziert werden. Mit Gruppenanruf
kann mit allen Headsets auf derselben Frequenz und dem
korrekten Farbcode und der korrekten Gruppen-ID
kommuniziert werden. Mit Privater Anruf kann mit allen
Headsets auf derselben Frequenz mit dem korrekten Farbcode
und der korrekten Funk-ID kommuniziert werden.

Dieses Headset unterstiitzt die DMR-Norm (Tier 1 und Tier 2)
und ermdglicht Alle anrufen und Gruppenanruf. Das Headset
unterstiitzt auch digitale Untercodes, die als Farbcode
bezeichnet werden (0-15).

Das digitale Funkgerat bietet die Moglichkeit, fur Empfang und
Ubertragung unterschiedliche Frequenzen zu verwenden. Dies
ermadglicht die Kommunikation mit einem Repeater-System.

Bluetooth®-Multipoint-Technologie

Dieses Headset unterstiitzt die Bluetooth®-Multipoint-
Technologie. Mit der Bluetooth®-Multipoint-Technologie kann
das Headset mit zwei Bluetooth®-Geréaten gleichzeitig
verbunden werden. Abhéngig von der Art der verbundenen
Bluetooth®-Geréte und ihrer aktuellen Aktivitat werden die
Bluetooth®-Geréte auf unterschiedliche Art und Weise durch
das Headset gesteuert. Das Headset priorisiert und koordiniert
die Aktivitaten der angeschlossenen Bluetooth®-Geréte.

Synchronisation mit einem Bluetooth®-Gerit

Bei eingeschaltetem Gerét die Bluetooth®-Taste an der linken
Kapsel drlicken, um in den Synchronisationsmodus zu
gelangen, wenn kein Gerat synchronisiert ist. Eine
Sprachmitteilung bestatigt dann ,Bluetooth® pairing on*
(Bluetooth®-Synchronisierung ein).

Dabei sicherstellen, dass Bluetooth® an Ihrem Bluetooth®-
Gerat aktiviert ist. Nach Geraten suchen und ,WS LiteCom Pro
[l Headset" auswahlen. Eine Sprachmitteilung bestatigt den
erfolgreichen Abschluss der Synchronisation: ,Pairing
complete” (Synchronisation abgeschlossen).

Das Headset kann mit 2 Bluetooth®-Geraten synchronisiert
und gleichzeitig mit zwei Geraten verbunden werden.

Um mit der Bluetooth®-Synchronisation ein zweites Gerét zu
synchronisieren, die On/Off/Mode-Taste kurz drlicken, umin
das Men zu gelangen. Die On/Off/Mode-Taste verwenden,
um durch das Menli zu navigieren, eine Sprachmitteilung
bestatigt die Einstellung ,Bluetooth® pairing” (Bluetooth®
Synchronisation). Die [+]-Taste driicken, um das Headset in
den Synchronisationsmodus zu schalten. Die [-]-Taste
drlicken, um den Synchronisationsmodus zu verlassen.

Dabei sicherstellen, dass Bluetooth® an Ihrem Bluetooth®-
Gerat aktiviert ist. Nach Geraten suchen und ,WS LiteCom Pro
[l Headset" auswéhlen. Eine Sprachmitteilung bestatigt den
erfolgreichen Abschluss der Synchronisation: ,Pairing
complete” (Synchronisation abgeschlossen).



HINWEIS: In der Grundeinstellung ist die VOX-Funktion
deaktiviert, wenn ein Telefongesprach tber die Bluetooth®-
Verbindung angenommen worden ist. Nach Beendigung des
Gesprachs wird VOX automatisch wieder eingeschaltet. Um
wahrend eines Telefongesprachs eine Funkiibertragung zu
starten, die Sprechtaste drlicken. Wenn die Sprechtaste
wahrend eines Telefongesprachs gedriickt wird, wird die
Stimme nur Uber das Funksprechgerét iibertragen und nicht
Uber das Telefon. Um VOX wahrend eines Telefongesprachs
zu aktivieren, die Sprechtaste zweimal driicken. lhre Stimme
wird dann sowohl (iber das Funksprechgerat als auch das
Telefon Ubertragen.

Bedienung des Bluetooth®-Geréts {iber das Headset
HINWEIS: Das zuletzt synchronisierte Bluetooth®-Gerat kann
Uber das Headset bedient werden.

Bluetooth®-Szenario | Aktion Funktion

(Bluetooth®-Taste

an der linken

Kapsel)
Wenn mit Bluetooth® | Lange driicken Sprachwahl
Gerat verbunden ist,
aber keine Aktivitat
ansteht
Wenn mit Bluetooth® | Kurz driicken Anruf
Gerat verbunden entgegen-
und ein eingehendes nehmen
Telefongespra.lch Lange driicken Anruf
empfangen wird

ablehnen

Wenn mit Bluetooth® | Kurz driicken Auflegen
Gerat verbunden und
ein Telefongesprach
gefiihrt wird

HINWEIS: Vom Bluetooth®-Geréat kann auch Musik gestreamt
werden.

Wenn eine Kurz driicken Wiedergabe/
Verbindung Pause
mit einem . ) .
Bluetooth®- i;/éigﬂl kurz N&chster Titel
Gerat besteht
und gestreamt Dreimal kurz Vorheriger Titel
wird dricken

Lange drlicken Sprachwahl

Kommunikation iiber angeschlossenes externes Funkgerét
Das externe Funksprechgerat Uber den externen Anschluss
(Kabel im Lieferumfang nicht enthalten) anschlieBen. Zum
Start der Ubertragung die Sprechtaste am Funksprechgert
oder am externen PTT-Adapter driicken.

Direkte Kommunikation (Push-To-Listen)

Die Umgebungsmikrofone kénnen aus dem ausgeschaltetem
Zustand oder der Niedrig-Einstellung mit einem Doppelklick
auf die On/Off/Mode-Taste aktiviert werden.

Die Push-To-Listen-Funktion fiir die direkte Kommunikation
ermdglicht das direkte Horen der Umgebung, indem die
Lautstarke des FM-Radios und der Bluetooth®-Audio-Funktion
gedampft und die niveauabhangigen Mikrofone aktiviert
werden.

Eine beliebige andere Taste driicken, um die direkte
Kommunikation zu deaktivieren.

REINIGUNG UND WARTUNG
AuBere Kapseln, Kopfbligel und Dichtungsringe mit einem mit
warmem Seifenwasser angefeuchteten Tuch reinigen.

HINWEIS: Den Gehérschutz NICHT in Wasser tauchen!
Wenn der Gehdrschutz von Schweil oder Regen nass wird,
die Gehdrschutzkapseln nach aulen drehen, die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen entfernen und
vor dem Wiederzusammenbau trocknen lassen. Siehe
Ersatzteilliste unten. Die Gehorschutzkapseln sauber und
trocken halten und vor und nach Benutzung bei empfohlener
Lagertemperatur in einem sauberen, nicht kontaminierten
Bereich lagern.

Abnehmen und Austauschen der Dichtungsringe
H:1 H:2 H:3

0 I l

O

<

H:1 Mit den Fingern unter die Kante des Dichtungsrings fassen
und diesen gerade herausziehen.

H:2 Zum Austauschen die Schaumauskleidungen einsetzen.
H:3 Eine Seite des Dichtungsrings in die Rille an der Kapsel
einfligen und dann an der gegeniiberliegenden Seite driicken,
bis der Dichtungsring voll einrastet.

Austauschen der Helmbefestigungsplatte
[:2

-
D
-
9

-

1 -

Flr eine gute Anpassung an verschiedene Industrieschutz-
helme muss die Helmbefestigungsplatte gegebenenfalls
ausgetauscht werden. Die empfohlene Befestigung finden Sie
in Tabelle B. Das Headset wird mit einer montierten P3E-
Helmbefestigung geliefert, andere Platten sind bei lhrem
Héndler erhaltlich. Zum Austauschen der Helmbefestigungs-
platte ist ein Schraubendreher erforderlich.

I:1 Zum Entfernen der Platte die sie haltende Schraube l6sen.
I:2 Die passende Platte montieren. Dabei wenn erforderlich
sicherstellen, dass die fiir Links (L) und Rechts (R)
vorgesehene Platte an der korrekten Kapsel montiert werden,
und dann die Schraube festziehen.
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ERSATZTEILE UND ZUBEHOR
3M™ PELTOR™ ACKO081 Akku

3M™ PELTOR™ AL2AI Akkuladekabel fiir ACK081
3M™ PELTOR™ FR08 Netzgerat

3M™ PELTOR™ FL5602 Externe Sprechtaste fiir das WS™
LiteCom Pro lll Headset

Sprechtaste mit Anschlusskabel zur externen Steuerung beim
Senden mit dem Funksprechgeratim 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro [ll Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Anschlusskabel
Mit 2,5-mm-Stereostecker fir DECT-Telefone und Handys.

3M™ PELTOR™ FL6BT Anschlusskabel
Mit 3,5-mm-Monostecker fir Funksprechgerate.

3M™ PELTOR™ FL6BR Anschlusskabel

Mit PELTOR™ J11 Stecker (Typ Nexus TP-120) fiir einen
PELTOR™-Adapter und ein externes Funkgerat. Wenden Sie
sich bitte an lhren autorisierten 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro
[l Headset-Handler flir weitere Informationen!

3M™ PELTOR™ MT90-02 Kehlkopfmikrofon

3M™ PELTOR™ HY83 Hygienesatz

Austauschbare Hygienesatze bestehend aus zwei
Schaumauskleidungssétzen und zwei Dichtungsringen mit
Schnappverschluss. Mindestens zweimal pro Jahr
auswechseln, damit Dammwirkung, Hygiene und Komfort auf
einem gleichméaRig hohen Niveau erhalten bleiben.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Einmalschutz
Einmalschutz fiir Dichtungsringe. Verpackung mit je 100 Paar.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonschutz
Wind- und wasserdichtes Klebeband. Schiitzt das
Sprechmikrofon. Verpackung a 5 Meter fiir etwa 50 Wechsel.

3M™ PELTOR™ M171/2 Windschutz fiir MT73
Sprechmikrofone

Windgerauschschutz fiir Sprechmikrofone vom Typ MT73 Zwei
Stlick pro Packung.

3M™ PELTOR™ M60/2 Windschutz fiir Umgebungs-
mikrofone

Windgerauschschutz fiir Umgebungsgerauschmikrofone. Ein
Paar pro Verpackung.

3M™ PELTOR™ MT73 Dynamisches Mikrofon
Mikrofonarm mit dynamischem Differenzmikrofon.
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EIGENSICHERE ERSATZTEILE

3M™ PELTOR™ ACK082 Wiederaufladbarer Li-lonen-
Akku (nur fiir WS™ LiteCom Pro Ill Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Akkuladekabel fiir ACK082
3M™ PELTOR™ FRO08 Netzgerat

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Externe Sprechtaste fiir
WS™ LiteCom Pro lll Headset, ATEX

Sprechtaste mit Anschlusskabel zur externen Steuerung
beim Senden mit dem Funksprechgerat im 3M™

PELTOR™ WS™ LiteCom Pro lll Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Kehlkopfmikrofon

FCC- UND IC-INFORMATION

Dieses Gerét erfillt Abschnitt 15 der FCC-Vorschriften und der
lizenzfreien Spezifikationen der Funkgeratenormen von
Industry Canada. Der Betrieb unterliegt den folgenden zwei
Bedingungen: (1) Dieses Gerat darf keine schadlichen
Stérungen verursachen und (2) das Gerat muss empfangene
Stérungen aufnehmen, auch wenn diese zu Betriebsstdrungen
fihren kénnen.

Bitte beachten: Dieses Gerat wurde gepriift und es wurde
festgestellt, dass es die Anforderungen an ein digitales Geréat
der Klasse B, entsprechend Abschnitt 15 der FCC-
Vorschriften, erflillt. Diese Anforderungen sind darauf
ausgelegt, angemessenen Schutz vor gefahrlichen Storungen
in einer festen Installation zu bieten. Dieses Gerat erzeugt und
verwendet Funkwellen und kann solche aussenden und, wenn
es nicht entsprechend der Anleitung installiert und verwendet
wird, die Funkkommunikation gefahrlich storen. In jedem Fall
besteht keine Garantie dafir, dass in einer speziellen
Installation keine Stérungen auftreten. Wenn dieses Gerat zu
gefahrlichen Stérungen fiihrt, die durch Ein- und Ausschalten
des Gerats beendet werden konnen, ist der Benutzer
verpflichtet, zu versuchen, die Stérungen durch eine der
folgenden MaBnahmen zu beseitigen:
+ Die Empfangsantenne neu ausrichten oder an einen
anderen Ort bringen.
+ Den Abstand zwischen den beiden sich beeinflussenden
Geraten erhdhen.
+ Bei weiteren Fragen wenden Sie sich bitte an den
technischen Service von 3M.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)



GARANTIE UND HAFTUNGSBESCHRANKUNG
GARANTIE: Fiir den Fall, dass ein 3M PELTOR-Produkt
Material- oder Verarbeitungsméangel aufweist oder eine
ausdrlickliche Zusage flir einen bestimmten Zweck nicht erfilllt,
besteht die einzige Verpflichtung von 3M und lhr einziger
Anspruch darin, dass 3M, unter freier Entscheidung von 3M,
solche Teile und Produkte repariert oder austauscht oder den
Kaufpreis erstattet, wenn Sie uns rechtzeitig iber die
Angelegenheit informieren und bestatigen, dass das Produkt
entsprechend der schriftlichen Anleitung von 3M gelagert,
gewartet und verwendet worden ist. AUSGENOMMEN, WO
DIES GESETZLICH VERBOTEN IST, GILT DIESE GARANTIE
AUSSCHLIESSLICH UND ANSTELLE VON JEGLICHER
AUSDRUCKLICHEN ODER IMPLIZIERTEN ZUSICHERUNG
ALLGEMEINER GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT, EIGNUNG
FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK ODER ANDERER
QUALITATSZUSICHERUNGEN ODER SOLCHER, DIE SICH
AUFGRUND EINES GESCHAFTSGANGS, EINER
HANDELSSITTE ODER EINES HANDELSBRAUCHS
ERGEBEN, MIT AUSNAHME VON RECHTSANSPRUCHEN
GEGEN PATENTRECHTSVERLETZUNGEN. 3M hat unter
dieser Garantie keine Verpflichtung, wenn das Produkt
aufgrund unzulanglicher oder ungeeigneter Lagerung,
Benutzung oder Wartung Mangel aufweist, oder weil die
Produktanleitung nicht befolgt wurde oder Veranderungen oder
Schaden am Produkt aufgrund von Unfallen, Vernachlassigung
oder Fehlanwendung aufgetreten sind.

HAFTUNGSBESCHRANKUNG: AUSGENOMMEN, WO DIES
GESETZLICH VERBOTEN IST, IST 3M UNGEACHTET DER
GELTENDEN RECHTSTHEORIE IN KEINEM FALL FUR
EINEN DIREKTEN, INDIREKTEN, BESONDEREN,
ZUFALLIGEN ODER FOLGEVERLUST ODER -SCHADEN
(EINSCHLIESSLICH ENTGANGENER GEWINNE) HAFTBAR,
DER DURCH DIESES PRODUKT VERURSACHT WIRD. ES
GELTEN AUSSCHLIESSLICH DIE HIER FESTGELEGTEN
RECHTSMITTEL.

KEINE VERANDERUNGEN: Veranderungen an diesem Gerat
sind ohne schriftliche Einverstandniserklarung von 3M nicht
zulassig. Unerlaubte Veranderungen konnen die
Gewahrleistungsanspriiche und das Recht des Benutzers, das
Gerat zu verwenden, verwirken.

Entsorgung der Batterien

Viele wiederaufladbare Batterien miissen entsprechend der
geltenden Bundes- und Landesgesetze wiederverwertet
werden. Zur ordnungsgeméaien Wiederverwertung/Entsorgung
der Batterien oder Batteriepacks mussen die lokalen
Vorschriften zur Entsorgung fester Abfallstoffe beachtet
werden. Ergénzend ist 3M in den USA und in Kanada eine
Partnerschaft mit Call2Recycle (RBRC) eingegangen, um
Recyclingdienste anbieten zu kénnen, die sicherstellen sollen,
dass die wiederaufladbaren Batterien in unseren Produkten
ordnungsgeman recycelt werden. Um Unterstlitzung bei der
Nutzung dieses Services zu bekommen, rufen Sie die Helpline
der Batterie-Recyclinginformation Call2Recycle unter der
Nummer 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) an oder wenden
Sie sich online an die Beratungsstelle zum Recycling von
Batterien unter www.call2Recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INTRODUKTION

Tillykke, og tak fordi du har valgt en kommunikationslgsning fra
3M™ PELTOR™! Velkommen til naeste generation af
beskyttende kommunikation.

ANVENDELSESOMRADER

Disse headset fra 3M™ PELTOR™ er beregnet il at beskytte
medarbejderne mod skadelige stgjniveauer og hgje lyde,
samtidig med at det er muligt for brugeren at kommunikere ved
hjeelp af indbygget udstyr til tovejs radio eller Bluetooth® og
hare omgivelserne via medhgrsmikrofoner. Det forudsaettes, at
alle brugere leeser og seetter sig ind i den medfglgende
brugsanvisning og er fortrolige med brugen af dette udstyr.

VIGTIGT

Du bedes gennemlaese, seette dig ind i og falge alle
sikkerhedsinformationerne i brugsanvisningen inden
ibrugtagning. Gem denne brugsanvisning til evt. senere brug.
For yderligere oplysninger eller evt. spargsmal kontakt venligst
3M's tekniske servicer (kontaktoplysninger star pa sidste side).

EGENSIKKERHED

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50, er blevet
certificeret som egensikkert til brug i potentielt eksplosive
miljger. Brugeren er ansvarlig for at sikre, at det egensikre
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset samt tilbehar
benyttes i de miljger, der er defineret som omrader med
godkendte klassifikationer, samt i henhold til brugsanvisningen.
Manglende overholdelse af dette kan medfgre alvorlige skader
eller dadsfald. Se den vedlagte separate sikkerhedsvejledning
i produktaesken for yderligere information.

Er der den mindste risiko for, at enhedens sikkerhed eller
funktionalitet er blevet beskadiget, skal enheden straks tages
ud af drift og gjeblikkelig fiernes fra omradet med potentiel
eksplosionsfare. Der skal tages forholdsregler for at forhindre,
at udstyret ved en fejl bliver taget i brug igen. Kontakt 3M’s
tekniske service vedr. service og reparation.

MT73H7*4D10EU-50

o [Fx IECEx Presafe 16.0086X

— Certificeret af DNV Nemko Presafe AS som
egensikret til brug i risikofyldte miljger
ExialMa-20°C<Ta: <50 °C
ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130°CDa-20°C<Ta:<50°C

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567
:@5 Certificeret af CSA Group som egensikret til brug

i risikofyldte miljger

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<50°C
(Canada)

AExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta <

50 °C (USA)

Klasse I, Division 1, Grupperne A, B, C og D;
Klasse Il, Division 1, Grupperne E, F og G;
Klasse IlI, Division 1; Temperaturkode T4

[Tae [ Fx |IECEX Presafe 16.0086X

— Certificeret af DNV Nemko Presafe AS som
egensikret til brug i risikofyldte miljger
ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExiallICT130 °CDa-20 °C < Ta: <50 °C

@ Presafe 16ATEX8960X

Certificeret af DNV Nemko Presafe AS som
egensikret til brug i risikofyldte miljger
M1 ExialMa-20 °C<Ta:<50°C
111G ExiallCT4 Ga-20 °C <Ta: <50 °C
11D Exia llIC T 130 °C Da-20 °C < Ta:
<50°C
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/N ADVARSEL

For at begreense risikoen for at udlgse en eksplosion som,
hvis dette ikke forhindres, kan resultere i alvorlige skader eller
dadsfald:

* Det skal sikres, at 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro llI
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 og alt
egensikret tilbehar kun benyttes og opbevares pa omrader,
der er klassificeret i overensstemmelse med udstyrets
meerkning.

+ Elektroniske komponenter eller udstyr ma aldrig forbindes il
headsettet i et potentielt eksplosivt milj.

¢ Headsettet ma kun forbindes til 3M™ PELTOR™ reservedele
og tilbehar, der er naevnt i brugsanvisningen. UDSKIFTNING
AF KOMPONENTER MED ERSTATNINGSPRODUKTER
KAN FORRINGE EGENSIKKERHEDEN.

+ Til egensikrede modeller ma der kun benyttes 3M™
PELTOR™ batteri ACK082, 3M™ PELTOR™ ladekabel
AL2AH og 3M™ PELTOR™ strgmforsyning FRO8.

« Til ikke egensikrede modeller ma der kun benyttes 3M™
PELTOR™ batteri ACK081, der er opladet med kablet
3M™ PELTOR™ AL2AI forbundet til en 3M™ PELTOR™
strgmforsyning FRO8.

+ ACKO082 batteriet ma aldrig udskiftes eller oplades i et
eksplosivt miljg.

+ Headset eller tilbehar ma ikke benyttes, hvis de er
beskadiget eller pa anden made ikke fungerer korrekt.

+ Benyt kun 3M™ PELTOR™ autoriserede servicecentre il
service og reparation.

Dette hgreveern bidrager il at reducere eksponering for
skadelig stgj og andre hgje lyde. Manglende eller forkert
brug af hareveern i hele det tidsrum, hvor man er udsat for



skadelig stgj, kan medfare hgrenedsaettelse eller hareskader.
For korrekt brug kontakt en supervisor, se brugsanvisningen,
eller ring til 3M’s tekniske servicer (kontaktoplysning findes
pa sidste side). Hvis du oplever, at lydene bliver klanglgse,
eller harer en ringen eller summen for grerne under eller efter
eksponering for stgj (herunder skudstgj) eller af andre grunde
har mistanke om problemer med hgrelsen, skal du straks
forlade det stejfyldte omrade og sege leege og/eller kontakte
din leder.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan medfgre
alvorlige skader eller dadsfald:

At lytte til musik eller andre former for lydmaessig
kommunikation kan aflede opmaerksomheden i situationen
0g nedseette din evne til at hare advarselssignaler. Veer
opmaerksom, og juster lydstyrken til det lavest acceptable
niveau. Herbarheden af advarselssignaler pa den specifikke
arbejdsplads kan veere nedsat ved brug af tilsluttet
underholdningsudstyr.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan nedseette
den beskyttelse, som hagreveernet yder, og kan medfare
hgrenedseettelse:

a. Undersggelser tyder pa, at brugerne opnar mindre
lydreduktion end den(de) deempningsveerdi(er), der er anfart
pa emballagen, som felge af forskelle i pasform, brugerens
tilpasning af hgrevaernet samt motivation til at benytte det.

Se de relevante regler for vejledning om, hvordan man
justerer labelveerdierne og estimerer deempningen. Endvidere
anbefaler 3M pa det kraftigste individuel test af tilpasning af
hgreveern.

Hvis der benyttes NRR (Noise Reduction Rating) til estimering
af den typiske beskyttelse pa arbejdspladsen, anbefaler

3M, at stejreduktionsveerdien reduceres med 50 % eller i
overensstemmelse med relevante regulativer.

b. Det skal sikres, at hgreveernet er korrekt valgt, tilpasset,
justeret og vedligeholdt. Mangelfuld tilpasning af udstyret
vil gare stgjdeempningen mindre effektiv. Se vedlagte
brugsanvisning for korrekt tilpasning.

c. Undersag hgreveernet hver gang, inden det benyttes. Hvis
det er beskadiget, skal man benytte et andet og ubeskadiget
hareveern eller undga at opholde sig i stejfyldte miljger.

d. | situationer, hvor der er behov for yderligere personlige
veernemidler (fx sikkerhedsbriller, andedraetsveern osv.),
skal man veelge bgijelige briller med lave flade steenger
eller stropper for at minimere interferens med hgrevaernets
teetningsringe. Hold alle andre ungdvendige genstande
veek fra hgreveernet (fx har, hovedbekleedning, smykker,
hovedtelefoner, hygiejneovertraek osv.), som kan interferere
med hgreveernets taetningsringe og dermed reducere den
beskyttelse, som hgreveernet yder.

e. Hovedbgjle og nakkebgijle méa ikke bukkes eller gives
en anden facon, og det skal sikres, at den er steerk nok til at
holde hgrevaernet sikkert pa plads.

f. Hareveernets og specielt teetningsringenes funktion
kan blive nedsat ved brug, og disse bar undersgges med
regelmaessige mellemrum for blandt andet revner og leekager.
Ved regelmeessig brug bgr teetningsringene og skumforet

udskiftes mindst to gange om aret for at opretholde fortsat
god deempning, hygiejne og komfort.

g. Outputtet for det elektriske audiokredslgb i dette hareveern
kan overskride den daglige greenseveerdi for lydniveau. Juster
lydstyrken til det lavest acceptable niveau.

h. Hvis ovenstaende krav ikke overholdes, vil den
beskyttelse, som hgrevaernet yder, blive alvorligt forringet.

EN 352 Sikkerhedssaetninger:

+ Outputtet for det niveauafthaengige kredslab i dette hareveern
kan overstige det eksterne lydniveau.

+ Outputtet for det niveauafhaengige kredslgb i dette hareveern
kan overstige den daglige greenseveerdi for lydniveau.

+ Brug af hygiejneovertraek pa teetningsringene kan pavirke
hgreveernets akustiske funktion.

+ Funktionaliteten kan blive forringet, efterhanden som
batteriet bruges. Den typiske forventede levetid for
hgreveernets batteri ved konstant brug er ca. 8-13 timer.

+ Visse kemikalier kan beskadige dette produkt. Yderligere
information kan fas hos producenten.

+ Dette hareveern er i stagrrelsen Large. Hgrevaern, der er i
overensstemmelse med EN 352-1, findes i starrelserne
Medium, Small og Large. Hareveern i starrelsen Medium
passer de fleste brugere. Hgrevaern i starrelserne Small
og Large er designet til at kunne passe de brugere, hvor
storrelsen Medium ikke er egnet.

* Disse hjelmmonterede hgreveern er i starrelsen Large.
Hjelmmonterede hgrevaern, der er i overensstemmelse med
EN 352-3, findes i starrelserne Medium, Small og Large.
Hjelmmonterede hgrevaern i starrelsen Medium passer de
fleste brugere. Hjelmmonterede hgreveern i starrelserne
Small og Large er designet til at kunne passe de brugere,
hvor hjelmmonterede hgreveern i starrelsen Medium ikke
er egnet.

FORSIGTIG:

+ Der skal altid benyttes produktspecifikke reservedele fra
3M. Brugen af uoriginale reservedel kan reducere den
beskyttelse, du far fra dette produkt.

* Risiko for eksplosion, hvis batteriet ikke udskiftes med den
korrekte batteritype.

* Med lithium-ion batterier er der risiko for brand og
forbreendinger. Ma ikke abnes, breekkes i stykker, opvarmes
il over 55 °C (131 °F) (ACK081), 50 °C (122 °F) (ACK082)
eller breendes.

BEMARK

+ Nar dette hgreveern benyttes i overensstemmelse med
denne brugsanvisning, medvirker det til at reducere
eksponering for savel vedvarende stgj, fx industristgj og stgj
fra karetgjer og fly, som for meget hgj impulsstgj, fx skudstg.
Det er vanskeligt at forudsige den ngdvendige og/eller
faktiske beskyttelse af harelsen, der opnas ved eksponering
for impulsstgj. | forbindelse med skudstgj har vabentype,
antal skud, korrekt valg, tilpasning og brug af hgrevaern,
korrekt pleje af hgreveernet samt andre variabler indflydelse
pa ydeevnen. Fa mere at vide om beskyttelse af harelsen
ved impulsstej pa www.3M.com/hearing.

40



+ Selvom hgreveern kan anbefales som beskyttelse mod de
skadelige virkninger fra impulsstgjs, er stgjreduktionsgraden,
NRR (Noise Reduction Rating), baseret pa deempning
af vedvarende stgj og er ikke altid en preecis indikation
af den beskyttelse, der kan opnas mod impulstej som fx
skud. (Denne passus er et krav fra EPA, Environmental
Protection Agency, den amerikanske forbundsregerings
miljgbeskyttelsesagentur).

+ Dette hareveern er udstyret med niveauafhaengig deempning.
Brugeren bgr tiekke, at hgrevaernet fungerer korrekt, inden
det benyttes. Se venligst fabrikantens vejledning vedrgrende
vedligeholdelse og udskiftning af batteriet, hvis der
konstateres forvraengninger eller fej.

+ Dette hgreveern er udstyret med elektrisk audioindgang.
Brugeren bar tjekke, at hareveernet fungerer korrekt, inden
det benyttes. Se venligst producentens vejledning, hvis der
konstateres forvreengninger eller fejl.

+ Dette hgrevaern begreenser lydstyrken i hgreveernet for
signaler fra underholdningsudstyr til 82 dB(A).

+ | Canada skal brugen af sikkerhedshjelm i kombination
med hgrevaern overholde CSA Standard Z94.1 for
industribeskyttelseshjelme.

+ Til ikke egensikrede modeller:

Driftstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)
Opbevaringstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

+ Til egensikrede modeller:

Driftstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 50 °C (122 °F)
Opbevaringstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 50 °C (122 °F)
Ved valg af tilbeher til andedraetsvaern, som fx hgrevaern
monteret pa sikkerhedshjelme, skal du tjekke labelen med
NIOSH-godkendelse eller kontakte 3M'’s tekniske service for
oplysning om godkendte kombinationer.

hid

mmmm Dette produkt indeholder elektriske og elektroniske
komponenter og ma ikke bortskaffes som almindeligt
husholdningsaffald. Se venligst lokale anvisninger for
bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr.

GODKENDELSER

3M Svenska AB erkleerer hermed, at Bluetooth®- og
radiokommunikationen er i overensstemmelse med direktiv
2014/53/EU og andre direktiver, der er relevante for at opfylde
kravene til CE-maerkning. 3M Svenska AB erkleerer endvidere,
at dette PPE-headset er i overensstemmelse med Radets
forordning (EU) 2016/425 eller direktiv 89/686/EQF.

Den relevante lovgivning fremgar af Overensstemmelses-
erkleeringen (DoC), som kan findes pa www.3M.com/
peltor/doc. Det vil ogsa fremga af DoC, hvis andre typer
godkendelser er relevante. Find dit produktnummer, nar du
henter din DoC. Du finder hgreveernets produktnummer i
bunden af den ene af grekopperne. Du kan se et eksempel pa
nedenstaende billede.
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Article numbaer E

Ha: GO00a00000

WBon M SERI Sweden NI g

PPE-produkterne kontrolleres arligt (hvis det er kategori
ll-produkter), og typegodkendes af Finnish Institute

of Occupational Health, Notificeret organ nr. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finland. Produktet er
blevet testet og godkendt i overensstemmelse med

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

En kopi af DoC samt yderligere oplysninger, som matte veere
kreevet i direktiverne, kan ogsa fas ved henvendelse til 3M i det
land, hvor produktet er kabt. For kontaktoplysninger se bagerst
i denne brugermanual.

LABORATORIEDAMPNING
Daempningsgraden (SNR/NRR) blev fundet med udstyret
slukket. Forklaring til deempningstabeller:

A. Europeeisk standard EN 352

Undersggelser tyder pa, at brugerne opnar mindre
lydreduktion end den(de) deempningsveerdi(er), der er anfart
pa emballagen, som falge af forskelle i pasform, brugerens
tilpasning af hgreveernet samt motivation til at benytte det.
Se de relevante regler for vejledning om, hvordan man
justerer labelveerdierne og estimerer deempningen. Endvidere
anbefaler 3M pa det kraftigste individuel test af tilpasning af
hgreveern.

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Middeldaempning (dB)

A:3 Standardafvigelse (dB)

A:4 Forventet beskyttelsesveerdi, APV (dB)

A5

H = Estimeret beskyttelse af hgrelsen ved hgjfrekvente lyde
(f 22000 Hz).

M = Estimeret beskyttelse af hgrelsen ved middelfrekvente
lyde (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Estimeret beskyttelse af harelsen ved lavfrekvente lyde
(f <500 Hz).

A:6 Kriterieniveau

H = Kriterieniveau for hgjfrekvent stg;

M = Kriterieniveau for middelfrekvent stg;

L = Kriterieniveau for lavfrekvent stgj

Kriterieniveaudiagram for niveauafhaengige headset,
EN 352-4:2001/A1:2005

B. USA Standard ANSI S3.19-1974

3M anbefaler pa det kraftigste individuel test af tilpasning af
hgreveern. Hvis der benyttes NRR (Noise Reduction Rating)
til estimering af den typiske beskyttelse pa arbejdspladsen,
anbefaler 3M, at stgjreduktionsvaerdien reduceres med 50 %
eller i overensstemmelse med relevante regulativer.

B:1 Frekvens (Hz)

B:2 Middeldeempning (dB)

B:3 Standardafvigelse (dB)



B:4 Testet med 3M™ PELTOR™ sikkerhedshjelm model
H-700

Det stgjniveau, der nar gret, nar hgreveernet baeres som
foreskrevet, er meget teet pa forskellen mellem det A-vaegtede
omgivelsesstgjniveau og NRR.

Eksempel

1. Det mélte stejniveau i omgivelserne, malt ved gret, er
92 dB(A).

2. NRR er 25 decibel (dB).

3. Det stgjniveau, der nar gret, er teet pa 67 dB(A).
FORSIGTIG: Ved omgivelsesstgj, der er domineret af
frekvenser under 500 Hz, bar man benytte det C-veegtede
omgivelsesstagjniveau.

C. Kompatible industrisikkerhedshjelme

Disse hgreveern skal veere tilpasset til og ma kun benyttes
sammen med de industrisikkerhedshjelme, der er anfart

i Tabel D. Disse hgreveern blev testet sammen med
fglgende industrisikkerhedshjelme og kan udvise afvigende
beskyttelsesniveauer, hvis de benyttes til andre hjelme.
Forklaring til tabellen med hjelmfeeste til industrisikkerheds-
hjelme:

C:1 Sikkerhedshjelmens producent

C:2 Sikkerhedshjelmens model

C:3 Sikkerhedshjelmens hjelmfaeste

C:4 Hovedstarrelse: S = Small, M = Medium, L = Large

Ved valg af tilbehgr til andedraetsvaern, som fx hgrevaern
monteret pa sikkerhedshjelme, skal du tjekke labelen med
NIOSH-godkendelse eller kontakte 3M'’s tekniske service for
oplysning om godkendte kombinationer.

Ga ind pa www.3M.com for yderligere oplysninger om 3M™
sikkerhedshjelme.

D. Forklaring til tabellen over elektrisk audioinputniveau
EN 352-6

D:1 Inputsignalniveau U (mV, RMS)

D:2 Middellydtryksniveau, (dB(A))

D:3 STD lydtryk (dB(A))

D:4 Inputsignalniveau, ved hvilket middelveerdien plus en
standardafvigelse svarer til 82 dB(A)

E. Forklaring til de fabriksprogrammerede radiofrekvenser
WS™ LiteCom Pro Il Headset (*NA Modeller) til det
nordamerikanske marked leveres med de forprogrammerede
frekvenser, der er anfert i tabel E. Men headsettet kan
programmeres inden for hele frekvensomradet 403-470 MHz
med enten analog eller DMR modulation. For at sendre de
programmerede frekvenser kontakt 3M’s Technical Service
eller en autoriseret PELTOR-forhandler.

KOMPONENTER

Hovedbgijle MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Hovedbgijle (PVC, PA)

F:2 Bgjletrad (rustfrit stal)

F:3 Topunktsfeeste (POM)

F:4 Teetningsring (PVC-folie og PUR-skum)

F:5 Skumfor (PUR-skum)

F:6 @rekop (ABS)

F:7 Omgivelsesmikrofon (PUR-skum)

F:8 Talemikrofon (ABS)

F:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

F:10 Ekstra udtag (messing)

F:11 Li-ion batteri (PC, ABS)

F:13 On/Off/Mode-knap (silikone) (Teend/sluk/Tilstand)
F:14 (+) knap (silikone)

F:15 (=) knap (silikone)

F:16 PTT-knap til indbygget tovejs radio (PBT)
F:17 Bluetooth®-knap (PBT)

Hovedbgijle MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Hovedbgjle (TPE)
F:19 Bajletrad (rustfrit stal)

Hjelmfaeste/Hjelm MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Stettearm til arekop (rustfrit stal)

Nakkebgijle MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Nakkebgjletrad (rustfrit stal)
F:22 Overtreek til nakkebgjle (PO)

TILPASNINGSVEJLEDNING

Hovedbgjle

G:1 G:3
~—

G:1 Treek grekopperne udad, og vip den gverste del udad, da
kablet skal veere pa ydersiden af hovedbgjlen.

G:2 Juster grekoppernes hgjde ved at lade dem glide opad
eller nedad, mens hovedbgilen holdes pa plads.

G:3 Hovedbgijlen skal ligge hen over toppen af hovedet.
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Nakkebgjle

G:4 Anbring @rekopperne hen over grerne.

G:5 Hold grekopperne pa plads, anbring isseremmen oven
pa hovedet, og las den fast i denne position.

G:6 Isseremmen skal ligge hen over toppen af hovedet.

Hjelmfaeste
G7

G:8 G:9

G:11

G:7 Anbring hjelmfeestet i slidsen pa hjelmen, og klips det pa
plads (G:8).

G:9 Arbejdstilstand. For at sl& enheden over fra
ventileringstilstand til arbejdstilstand trykkes bgjletradene
indad, til der hares et klik i begge sider. Tjek, at erekopperne
og bgjletradene ikke trykker mod hjelmens kant i
arbejdstilstanden, da dette kan medfare stejleekage.

G:10 Ventileringstilstand. Undga at placere grekopperne mod
hjelmen (G:11), da dette forhindrer ventilation.

BRUGSANVISNING

Programmering af headsettet

Headsettet leveres forprogrammeret med en specifik
konfiguration. Kontakt forhandleren af radioen il
tovejskommunikation eller 3M’s tekniske service ved
spergsmal vedrgrende konfigureringen af headsettet,
herunder:

+ Radiofrekvenser/kanaler

+ Sprog for stemmemeddelelsen

* Menukonfiguration

* Indstillinger for effektstyring

+ Indstillinger for radio til tovejstransmission

Genopladning/Udskiftning af batterierne

1—R
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ADVARSEL: Til egensikrede modeller ma der kun benyttes
3M™ PELTOR™ batteri ACK082, 3M™ PELTOR™ ladekabel
AL2AH og 3M™ PELTOR™ strgmforsyning FR08.

Til ikke egensikrede modeller ma der kun benyttes

3M™ PELTOR™ batteri ACK081, der er opladet med kablet
3M™ PELTOR™ AL2AI forbundet til en 3M™ PELTOR™
stremforsyning FRO8.

ADVARSEL.: Batteriet ma ikke oplades, hvis
omgivelsestemperaturen overstiger 45 °C eller 113 °F.

& ACK082 batterier ma aldrig udskiftes eller oplades i et

potentielt eksplosivt miljg!

ACKO081 kan oplades i et slukket headset eller adskilt fra
headsettet. Et grant LED-lys viser, nar opladningen er feerdig.

Seet det genopladelige batteri i batteriholderen. Skub lasen ned.

Opladningstid for ACK082 er ca. 12 h
Opladningstid for ACK081 er ca. 3 h

Advarsel for lav batteristatus

Nar batteriets spaending er lav, vil headsettet advare med en
talemeddelelse. Denne meddelelse gentages, indtil du oplader
batteriet, eller batteriets spaending nar et kritisk punkt, og
headsettet slukkes.

Automatisk slukning
Hvis der ikke er aktivitet (knaptryk eller aktivering af VOX) i 2
timer (defaultveerdi), vil headset automatisk slukke.

Inden headsettet slukker, hgrer du en talemeddelelse og
advarselsbip. Den automatiske slukning annulleres ved at
trykke pa en vilkarlig knap.

Taend/sluk
For at teende eller slukke for headsettet trykkes pa On/Off/Mode-
knappen i omkring 4 sekunder, til du herer en talemeddelelse.

Justering af lydniveau

Brug [+] og [-] knapperne il at justere lydstyrken. Som default
vil [+] og [-] knapperne kontrollere lydstyrken for den aktive
lydkilde, som kan vaere en hvilken som helst af falgende:
Tovejs radio, Bluetooth®kommunikation eller baggrundslyd.
Ved modtagelse af et tovejs radiosignal vil [+] og [-] knapperne
kontrollere lydstyrken for radioen. Huvis tilsluttet et Bluetooth®-
udstyr, vil [+] og [-] knapperne kontrollere Bluetooth® audio
playback. | alle andre situationer vil [+] og [-] knapperne
kontrollere niveauet for omgivelseslyd. De respektive
lydstyrkeniveauer kan ogsa justeres i menuen.



Menu

Tryk kortvarigt pa On/Off/Mode-knappen for at ga ind i
menuen. Brug On/Off/Mode-knappen til at navigere gennem
menuen og [+] og [-] knapperne til at justere de forskellige

indstillinger.

Efter 10 sekunder uden aktivitet vil headsettet forlade menuen;
du kan ogsa forlade menuen ved at trykke pa bade [+] og [-]

knappen samtidig.

Der er falgende valgmuligheder i menuen:

SMART TIP: Headsettet vil automatisk forlade menuen efter
10 sekunder. Eller man kan trykke samtidig pa [+] og [-]
knapperne i 2 sekunder. Et bip bekraefter, at menuen er blevet
forladt.

Tovejs radiokommunikation

Veelg den relevante tovejs radiokanal fra menuen. Tryk pa
Push-To-Talk (PTT) knappen, og hold den inde for at sende en
tovejs radiomeddelelse. Tal ind i mikrofonen for at sende, hvis
VOX er aktiveret.

SMART TIP: Du kan fa indstillet tidsintervallet for maksimal
transmissionstid hos din forhandler.

SMART TIP: Tryk to gange pa PTT-knappen for at aktivere
eller deaktivere VOX.

Channel (kanal) | Oplister alle de programmerede
kanaler i headsettet, op til 70.

Radio volume Justerer lydstyrkeniveauet for

(radiolydstyrke) | indgaende radiolyd. (OFF, 1 -5)

Surround volume | Baggrundslyd medvirker il at beskytte

(baggrunds- hgrelsen mod potentielt skadelige

lydstyrke) stgjniveauer. Konstant rumlen og
anden potentielt skadelig stg;
reduceres, og man kan stadig tale i
normalt toneleje og blive hart.
(OFF, 1-5)

Bluetooth® Justerer lydniveauet for en

radio volume kommunikationsradio, der er forbundet

(Bluetooth- via Bluetooth®, 1 - 5.

radiolydstyrke)

Bluetooth® Tryk pa [+]-knappen for at seette

pairing headsettet i parring-tilstand. Tryk pa

(Bluetooth- [-]-knappen for at forlade parring-

parring) tilstanden.

Battery status Batteristatus males, og resultatet

(batteristatus) afspilles for brugeren. Tryk pa
[+]-knappen for at fa gentaget
informationen.

Language Veelg sprog for stemmemeddelelser

(sprog) blandt de installerede sprog.

Sub channel/ Indstiller underkanalen til en analog

Color code, kanal i henhold til listerne (F) og (G),

hvis aktiveret hvis dette er muliggjort, 0 — 121.

(underkanal/ Indstiller farvekode for en digital kanal,

farvekode) 0-15.

Output power, Denne funktion kontrollerer

hvis aktiveret effektniveauet for radiosenderen. Der

(udgangseffekt) | er tre effektniveauer for outputtet; lavt,
medium og hgjt. Indstillingen Lavt vil
reducere kommunikationsreekkevidden,
men vil forleenge batteriets levetid.

Reset Tryk pa [t]-knappen i 2 sekunder for at
resette headsettet til defaulttilstand.

SMART TIP: Nar man skal browse gennem lange lister som fx
kanaler og underkanaler, kan man trykke pa enten [+] eller [-]
knappen og holde den inde for at springe ti trin ad gangen.

3mm
—

T

-

For at opretholde maksimal stgjhaemning skal talemikrofonen
befinde sig meget teet pa munden (under 3 mm eller 1/8").

Analog tovejsradio

Analog tovejsradioteknologi giver mulighed for at indstille
forskellige frekvenser til at modtage og til at sende for at sikre,
at headsettet kan kommunikere i et repeater-system.

Headsettet understgtter FM-modulation og underkanaler, savel
CTCSS (1 - 38) som DCS (39 - 121) toner.

DMR teknologi

DMR bestar af tre forskellige kommunikationstilstande: All Call,
Group Call og Private Call. Med All Call kan du kommunikere
med alle DMR-headset p& samme frekvens og farvekode. Med
Group Call kan du kommunikere med alle headset pa samme
frekvens, den korrekte farvekode og korrekte gruppe-ID. Med
Private Call kan du kommunikere med alle headset pa samme
frekvens, den korrekte farvekode og korrekte radio-ID.

Dette headset undestgtter DMR-standarden (niveau 1 og
niveau 2) og giver mulighed for All Call og Group Call.
Headsettet understatter ogsa digitale undertoner, kaldet
farvekoder (0 — 15).

Digital tovejsradio har muligheden for at indstille forskellige
frekvenser til at modtage og til at sende. Dette gor det muligt
at kommunikere med et repeater-system.

Bluetooth® Multipoint-teknologi

Dette headset understatter Bluetooth®- og Multipoint-teknologi.
Brug Bluetooth® Multipoint-teknologien til at forbinde dit
headset til to Bluetooth®-udstyr samtidig. Afhaengigt af typen af
de tilsluttede Bluetooth®-udstyr og deres aktuelle aktiviteter
styrer headsettet Bluetooth®-udstyrene pa forskellig made.
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Headsettet prioriterer og koordinerer aktiviteter fra de
tilsluttede Bluetooth®-udstyr.

Parring af et Bluetooth®-udstyr

Teend for headsettet, og tryk pa Bluetooth®-knappen pa den
venstre grekop for at ga i parring-tilstand, nar der ikke findes
parret udstyr. En talemeddelelse vil bekreefte "Bluetooth®
pairing on” (Bluetooth-parring slaet til).

Tjek, at Bluetooth® er aktiveret pa dit Bluetooth®-udstyr. Skan
for udstyr, og vaelg "WS LiteCom Pro Il Headset”. En
stemmemeddelelse vil bekreefte, nar parringen er udfert,
"Pairing complete” (parring udfart).

Headsettet kan parres til to Bluetooth®-udstyr og kan veere
forbundet til to udstyr pd samme tid.

For at parre endnu et udstyr ved hjeelp af Bluetooth®-parring
trykkes kortvarigt pa On/Off/Mode-knappen for at ga ind i
menuen. Brug On/Off/Mode-knappen til at navigere gennem
menuen; en talemeddelelse vil bekraefte indstillingen,
“Bluetooth® pairing” (Bluetooth-parring). Tryk pa [+]-knappen
for at seette headsettet i parring-tilstand. Tryk pa [-]-knappen
for at forlade parring-tilstanden.

Tjek, at Bluetooth® er aktiveret pa dit Bluetooth®-udstyr. Skan
for udstyr, og veelg "WS LiteCom Pro lll Headset". En
stemmemeddelelse vil bekreefte, nar parringen er udfert,
"Pairing complete” (parring udfart).

BEMZRK: Huvis intet andet er valgt, afbrydes VOX-funktionen,
nar man besvarer et telefonopkald via en Bluetooth®-
forbindelse. Nar samtalen afsluttes, slas VOX-funktionen
automatisk til igen. Tryk pa PTT-knappen for at sende i
tovejsradioen under en telefonsamtale. Hvis du trykker pa
PTT-knappen under en telefonsamtale, vil din stemme kun
blive sendt via radioen og ikke til telefonsamtalen. For at
aktivere VOX under en telefonsamtale trykkes to gange pa
PTT-knappen. Din stemme vil nu blive sendt til bade radioen
og telefonsamtalen.

Betjening af dit Bluetooth®-udstyr via headsettet
BEMARK: Det er det senest parrede Bluetooth®-udstyr, du
betjener via headsettet.

Bluetooth®-scenarie Handling Funktion
(Bluetooth®-
knappen pa
venstre grekop)
Hvis Bluetooth®- Langt tryk Talestyret
udstyr er tilsluttet, opringning
men ingen aktivitet
Hvis Bluetooth®- Kort tryk Besvare
udstyr er tilsluttet opkald
og modtager en :
opringning Langt tryk Afvise
samtale
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Hvis Bluetooth®-
udstyr er tilsluttet, og
en samtale er i gang

Kort tryk Laegge pa

SMART TIP: Du kan ogsa streame musik fra dit Bluetooth®-
udstyr.

Hvis Bluetooth®- | Kort tryk Afspil/Pause

udstyr er

tilsluttet, og To korte tryk Neeste spor

streaming er i Tre korte tryk Foregaende spor

gang Langt tryk Talestyret
opringning

Kommunikation via tilsluttet ekstern radio

Tilslut din eksterne kommunikationsradio via den ekstra port
(kabel medfalger ikke). Brug PTT-knappen pa radioen eller
den eksterne PTT-adapter for at sende.

Kommunikation ansigt til ansigt (Push-To-Listen)
Baggrundsmikrofonerne kan aktiveres fra slukket eller lav
indstilling ved at trykke to gange pa On/Off/Mode-knappen.

Push-To-Listen-funktionen ggr det muligt umiddelbart at hare
omgivelserne ved at slukke for lyden fra FM-radioen og
Bluetooth® og aktivere baggrundsmikrofonerne.

Tryk pa en tilfeeldig knap for at deaktivere Push-To-Listen.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
Brug en klud, der er vredet op i varmt saebevand, til at rengare
grekopperne, hovedbgijlen og teetningsringene med.

BEMARK: Hareveernet ma IKKE nedseaenkes i vand.

Hvis hgreveernet bliver vadt af regn eller sved, drejes
hgrevaernet udad, og teetningsringene og skumforet fiernes og
skal terre, for de saettes pa igen. Se afsnittet om reservedele
nedenfor. Hold hareveernet rent og tert, og opbevar det ved
den anbefalede opbevaringstemperatur pa et rent og ikke
forurenet sted far og efter brug.

Sadan fiernes og udskiftes tatningsringene
H:1 H:2 H:3

\ |l O

P

H:1 Teetningsringen fiernes ved at lade fingeren glide ind under
teetningsringens kant og traekke taetningsringen vinkelret ud.
H:2 Ved udskiftning, seet skumforene i.

H:3 Anbring den ene side af teetningsringen i rillen pa
grekoppen, og tryk derefter pa den modsatte side, til
teetningsringen klikker pa plads.



Udskiftning af hjeImfaestepladen
[:2

-
D
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-
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For korrekt montering pa forskellige industrisikkerhedshjelme kan
det vaere ngdvendigt at udskifte hjelmfaestepladen. Find det
anbefalede feeste i Tabel B. Headsettet leveres med et monteret
P3E-hjelmfaeste, men andre plader kan kabes hos forhandleren.
Der skal bruges en skruetraekker til at udskifte hjeelpfeestepladen.

1 Den skrue, der holder pladen, lgsnes, og pladen fiernes.
I:2 Den relevante plade monteres. Tjek, at de hertil beregnede
venstre (L) og hgjre (R) plader i givet fald er anbragt pa den
tilsvarende grekop. Herefter strammes skruen igen.

RESERVEDELE OG TILBEH@R
3M™ PELTOR™ ACKO081 Batteri

3M™ PELTOR™ AL2AI Batteriladekabel til ACK081
3M™ PELTOR™ FRO8 Stremforsyning

3M™ PELTOR™ FL5602 Ekstern PTT til WS™ LiteCom Pro Il
Headset

Push-To-Talk-knap med tilslutningskabel til ekstern kontrol af
transmission med radioen i 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro
Il Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Forbindelseskabel
Med 2,5 mm stereostikforbindelse til brug med DECT og
mobiltelefoner.

3M™ PELTOR™ FL6BT Forbindelseskabel
Med 3,5 mm monostikforbindelse til brug med en
kommunikationsradio.

3M™ PELTOR™ FL6BR Forbindelseskabel

Med PELTOR™ J11 stikforbindelse (type Nexus TP-120) til brug
med en PELTOR™-adapter og en ekstern kommunikationsradio.
Kontakt en autoriseret forhandler af 3M™ PELTOR™ LiteCom
Pro Ill headset for oplysninger.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Strubemikrofon

3M™ PELTOR™ HY83 Hygiejnesat

Udskifteligt hygiejneseet, der bestar af to sat skumfor og to
teetningsringe med snapfunktion. Ber udskiftes mindst to gange
om éret for at sikre konstant hgj deempning, hygiejne og komfort.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean hygiejnepuder
Engangsveem til teetningsringe. Pakning med 100 par.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonvaern
Fugt- og vindteet tape. Beskytter talemikrofonen. Pakning med 5
meter til omkring 50 udskiftninger.

3M™ PELTOR™ M171/2 Vindvaern til talemikrofoner MT73
Vindstgjsveern til talemikrofiner af MT73-typen. To pr. pakke.

3M™ PELTOR™ M60/2 Vindveern til medhgrsmikrofoner
Vindstgjsveern til medhgrsmikrofoner. Et par pr. pakning.

3M™ PELTOR™ MT73 Dynamisk mikrofon
Mikrofonarm med dynamisk differentialmikrofon.

EGENSIKREDE RESERVEDELE

3M™ PELTOR™ ACKO082 Genopladelig Li-ion
batteripakke (kun til WS™ LiteCom Pro Il Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AI Batteriladekabel til ACK082
3M™ PELTOR™ FRO08 Stremforsyning

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Ekstern PTT til WS™
LiteCom Pro lll Headset, ATEX

Push-To-Talk-knap med tilslutningskabel til ekstern kontrol
af transmission med radioen i 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Il Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Strubemikrofon

FCC- OG IC-OPLYSNINGER

Dette udstyr er i overensstemmelse med stykke 15i FCC-
reglerne samt Industry Canada’s license-exempt Radio
Standards Specifications. Betjening er underlagt falgende to
betingelser: (1) Dette udstyr ma ikke forarsage skadelig
interferens, og (2) dette udstyr skal kunne acceptere enhver
modtaget interferens, herunder interferens, som kan medfgre
ugnsket drift.

Bemaerk: Dette udstyr er blevet testet og fundet i
overensstemmelse med graenseveerdierne for digitalt udstyr
klasse B i medfer af stykke 15 i FCC-reglerne. Disse
begraensninger er designet til at give rimelig beskyttelse mod
skadelig interferens i en privat husstand. Udstyret genererer,
benytter og kan udsende radiofrekvensenergi og kan, hvis det
ikke er installeret og benyttet i overensstemmelse med
brugsanvisningen, forarsage interferens, der er skadelig for
radiokommunikation. Der er dog ingen garanti for, at der ikke
vil optraede interferens i en specifik installation. Hvis dette
udstyr forarsager skadelig interferens, hvilket kan konstateres
ved at slukke og taende for udstyret, anbefales det, at brugeren
praver at modvirke interferensen ved hjeelp af en eller flere af
fglgende metoder:

+ Modtageantennens orientering eller placering eendres.

+ Afstanden mellem de to interfererende enheder gges.

+ Kontakt 3M's tekniske service ved yderligere spargsmal.
CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)
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GARANTI OG BEGRANSNING AF

FORPLIGTELSER

GARANTI: | tilfeelde af at et produkt fra 3M PELTOR métte
have en materialedefekt, eller hvis udfarelsen er defekt, eller
hvis det ikke lever op til en afgivet garanti for et specifikt
formal, er 3M kun forpligtet til efter 3M’s sken at tilbyde
brugeren kompensation ved at reparere, erstatte eller
refundere kabsprisen af disse dele eller produkter, hvis
brugeren inden for rimelig tid anmelder fejlen og kan
dokumentere, at produktet har veeret opbevaret, vedligeholdt
og benyttet i overensstemmelse med 3M's skriftlige
brugsanvisning. MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID MED
LOVGIVNINGEN, ER DENNE GARANTI EKSKLUSIV OG
SIDESTILLET MED ALLE EKSPLICITTE ELLER IMPLICITTE
GARANTIER VEDR. SALGBARHED, EGNETHED TILET
SPECIFIKT FORMAL ELLER ANDRE KVALITETS-
GARANTIER ELLER SOM F@LGE AF EN HANDELSAFTALE,
SADVANE ELLER HANDELSKUTYME MED UNDTAGELSE
AF ADKOMST OG VED PATENTKRANKELSE. 3M har i
henhold til denne garanti ingen forpligtelser i forbindelse med
produkter, der ikke fungerer som fglge af utilstreekkelig eller
ukorrekt opbevaring, behandling eller vedligeholdelse,
manglende overholdelse af produktanvisninger eller aendringer
eller beskadigelse af produktet som falge af uheld,
forsemmelighed eller misbrug.

BEGRANSNING AF FORPLIGTELSE: MED MINDRE DETTE
ER  MODSTRID MED LOVGIVNINGEN, ER 3M UNDER
INGEN OMST/ANDIGHEDER ANSVARLIG FOR HVERKEN
DIREKTE, INDIREKTE, SARLIGE, UTILSIGTEDE ELLER
HERAF FOLGENDE TAB ELLER SKADER (HERUNDER TAB
AF INDTAGT), SOM MATTE SKYLDES DETTE PRODUKT,
UANSET PASTAET LOVPRAKSIS. DE HERI ANF@RTE
RETTIGHEDER ER EKSKLUSIVE.

INGEN MODIFIKATIONER: Modifikationer af dette udstyr ma
ikke foretages uden skriftligt samtykke fra 3M Company.
Uautoriserede modifikationer kan ophaeve garantien og
annullere brugerens autorisation til at betjene udstyret.

47

Bortskaffelse af batterier

| lokale, regionale og nationale lovgivninger er der krav om
genbrug for mange genopladelige batteriers vedkommende.
Folg altid de lokale reglementer for korrekt genbrug/
bortskaffelse af batterier eller batteripakker. | USA og Canada
samarbejder 3M Company med Call2Recycle (RBRC) om at
tilbyde genbrugsservice, for at du kan sikre dig, at de
genopladelige batterier i vores produkter genbruges korrekt.
Ring til Call2Recycles hotline for information vedr. genbrug af
batterier pa 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837), eller ga ind
pa Call2Recycles onlineguide for genbrug af batterier,
www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

SISSEJUHATUS

Onnitleme ja tdname teid, et valisite 3M™ PELTOR ™.
sidelahendused! Tere tulemast kaitsvate sidetoodete uue
pdlvkonna maailmal!

KASUTUSOTSTARVE

Need 3M™ PELTOR™-i peakomplektid kaitsevad toétajaid
ohtlike miratasemete ja valjude helide eest, véimaldades
kasutajal samal ajal suhelda kahesuunalise raadio vi
Bluetooth® -iihenduse kaudu ja kuulata valismikrofonide abil
Umbritsevaid helisid.Kdik kasutajad peavad komplekti kuuluvad
kasutussuunised 1abi lugema, neid mdistma ja tutvuma
seadme kasutamisega.

TAHTIS!

Enne kasutamist lugege labi kogu selles juhendis toodud
ohutusteave, veenduge, et olete sellest aru saanud, ning
jargige seda. Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
Lisateabe saamiseks vdi kiisimuste korral vdtke Gihendust
ettevotte 3M tehnilise teenindusega (kontakiteabe leiate
viimaselt lehekdljelt).

SADEMEOHUTUS

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 on
sademeohutuse serdiga plahvatusohtlikes keskkondades
kasutamiseks. Kasutaja vastutab, et sddemeohutut

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset ja tarvikuid
kasutatakse sobivas keskkonnas, mis on defineeritud
heakskiidetud alade klassifikatsioonides, ja vastavalt
kasutusjuhendile. Nende suuniste eiramine vdib pdhjustada
raskeid kehavigastusi voi surma. Lisateabe saamiseks
vaadake toote pakendis sisalduvat ohutusjuhendit.

Vahimagi kahtluse korral, et seadme ohutus voi terviklikkus
voib olla rikutud, tuleb seadme kasutamine viivitamatult
|6petada ja seade plahvatusohtlikust keskkonnast eemaldada.
Rakendada tuleb meetmeid, mis vélistavad seadme juhusliku
kasutuselevotu. Teenindus- ja parandustédde jaoks votke
Uhendust 3M-i tehnilise teenindusega.

MT73H7*4D10EU-50

(148 | Ex IECExX Presafe 16.0086X

— DNV Nemko Presafe AS-i poolt sertifitseeritud
kui sédemeohutu ohtlikes paikades
kasutamiseks.
ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130 °CDa-20°C<Ta: <50 °C

MT73H7*4D10NA-50

CSA Groupi serdiga kui sademeohutu ohtlikes
kohtades kasutamiseks

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<50°C
(Kanada)

AExiallCT4 Ga,Cl1,Zn0,-20°C<Ta

<50 °C (Ameerika Uhendriigid)

| klass I, jaotis 1, rihmad A, B, C ja D;

Il klass, jaotis 1, rihmad E, F ja G;

Il klass, jaotis 1; temperatuurikood T4

@ CSA 17.70112567
G -]

Ex IECEX Presafe 16.0086X
N DNV Nemko Presafe AS-i poolt sertifitseeritud

kui sddemeohutu ohtlikes paikades
kasutamiseks.
ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130 °C Da-20 °C <Ta: <50 °C

@ Presafe 16ATEX8960X

DNV Nemko Presafe AS-i poolt sertifitseeritud
kui sddemeohutu ohtlikes paikades kasutami-
seks.
M1 ExialMa-20°C<Ta:<50°C
111G ExiallC T4 Ga-20 °C <Ta: <50 °C
[11D Exia llIC T130 °C Da-20 °C < Ta:
<50°C

/N HOIATUS

Plahvatuse stititamisohu vahendamiseks, mis véltimata
jatmise korral voib [dppeda tosise kehavigastuse voi surmaga,
toimige jargmiselt.

+ Veenduge, et SM™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 ja
kdiki sédemeohutuid tarvikuid kasutataks ning hoiustataks
ainult klassifitseeritud aladel, mis vastavad seadmehinnangu
tahistusele.

+ Arge lihendage elektroonilisi komponente vi seadmeid
kunagi peakomplekti kiilge plahvatusohtlikus keskkonnas.

+ Uhendage peakomplektiga ainult kasutusjuhendis loetletud
3M™ PELTOR™.-j varuosi ja tarvikuid. KOMPONENTIDE
ASENDAMINE VOIB MOJUTADA SADEMEOHUTUST.

+ Sademeohutute mudelite korral kasutage ainult 3M™
PELTOR™-j akut ACK082, 3M™ PELTOR ™-j laadimiskaablit
AL2AH ja 3M™ PELTOR™.-j toiteallikat FRO8.

+ Sademeohtlike mudelite korral kasutage ainult 3M™
PELTOR™-j akut ACK081, mida laetakse 3M™ PELTOR™-i
kaabliga AL2AI ja mis on Gihendatud 3M™ PELTOR™.-i
toiteallikaga FROS.

+ Arge vahetage ega laadige akut ACK082 kunagi
plahvatusohtlikus keskkonnas.

+ Arge kasutage peakomplekti véi tarvikuid, kui need on
kahjustunud vai ei toimi tavaparaselt.

* Hoolduse ja parandamise jaoks kasutage ainult 3SM™
PELTOR™:-j volitatud teeninduskeskuseid.

See kuulmiskaitsevahend aitab vahendada ohtliku miira
ja muude valjude helide m&ju. Vaarkasutus véi ohtlikult
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mrarikkas keskkonnas kuulmiskaitsevahenditeta viibimine
vOib pdhjustada kuulmiskadu vi vigastusi. Lisateavet
nduetekohase kasutamise kohta kisige toodejuhatajalt

vOi lugege kasutusjuhendist vdi helistage selle saamiseks
3M-i tehnilisse teenindusse (kontaktandmed leiate viimaselt
lehelt). Kui teie kuulmine tundub niristuvat miiraga (sh lasud
tulirelvast) kokkupuutumise ajal voi parast seda vdi teil heliseb
voi sumiseb kdrvus voi kahtlustate mis tahes muul péhjusel
kuulmisprobleemi, lahkuge kohe mirarohkest keskkonnast ja
podrduge arsti ja/voi toddejuhataja poole.

Jargmiste suuniste eiramine v6ib pohjustada raske vigastuse
voi olla eluohtlik.

Muusika voi muu heliside kuulamine voib véhendada teie
olukorrateadlikkust ja vimet kuulda hoiatussignaale. Olge
tahelepanelik ja reguleerige helitugevus madalaimale sobivale
tasemele. Hoiatussignaalide kuuldavus konkreetsel tookohal
voib olla parsitud, kui toodet kasutatakse meelelahutuseks.

Jargmiste suuniste eiramine voib vahendada kérvaklappide
kaitseomadusi ja p6hjustada kuulmiskadu.

a. Uuringud viitavad, et kasutajateni voib jouda pakendile
mérgitud summutusvaartus(t)est vahem miravahendust,
kuna sobivus, reguleerimisoskus ja eesmark on kasutajate
puhul erinevad. Néu saamiseks selle kohta, kuidas sildil
toodud vaartusi saavutada ja summutust hinnata, vaadake
kohalduvaid eeskirju. Lisaks soovitab 3M tungivalt proovida
kuulmiskaitsevahendi sobivust.

Kui ildise todohutuse hindamiseks kasutatakse tookohal
muravahendushinnangut (NRR), soovitab 3M vahendada
muramaéara 50% vorra voi vastavalt asjakohastele
maarustele.

b. Veenduge, et kuulmiskaitsevahend oleks digesti valitud,
sobitatud ja hooldatud ning istuks hasti. Seadme valesti
sobitamine vahendab selle tdhusust mira summutamisel.
Oige kandmise suuniseid vaadake komplekti kuuluvast
juhendist.

c. Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne igat
kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see
kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga voi valtige mrarikast
keskkonda.

d. Kui on vaja kasutada muid isikukaitsevahendeid (nt
kaitseprillid, respiraatorid jne), valige sellised tooted, millel on
painduvad ja 6hukesed sangad vdi rihmad, et need puutuksid
korvaklapipolstriga voimalikult vahe kokku. Eemaldage kdik
ebavajalikud tegurid (juuksed, miitsid, ehted, kdrvaklapid,
hugieenikatted jne), mis voivad kdrvaklapipolstri tihendiga
kokku puutudes vahendada kdrvaklappide kaitsevoimet.

e. Arge painutage pearihma ega kaelarihma ega muutke
nende kuju ning veenduge, et kdrvaklapid pisiksid korralikult
paigal.

f. Kérvaklappide ja eriti kdrvapolstrite kvaliteet voib
kasutamise kaigus halveneda ning seetdttu tuleb neid
kontrollida sageli nditeks voimalike pragude vdi lekete
suhtes. Regulaarsel kasutamisel vahetage kdrvapolstrid ja
vahtmaterjalist voodrid vahemalt kaks korda aastas vélja, et
tagada pidev kaitse, hugieenilisus ja mugavus.

g. Selle kuulmiskaitsevahendi elektrilise heliringi valjund
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voib lletada paevase helitaseme piirméara. Reguleerige
helitugevus madalaimale vastuvetavale tasemele.

h. Ulaltoodud nduete mittejargimisel halveneb kdrvaklappide
kaitsevdime suurel maaral.

EN 352 ohutusavaldused:
+ Kuulmiskaitsevahendi tasemetundliku ahela valjund véib
uletada vélist helitaset.
+ Selle kuulmiskaitsevahendi tasemetundliku ahela valjund
voib Uletada paevase helitaseme piirmaéra.
Hlgieenikatete paigaldamine polstrile voib mdjutada
korvaklappide helilisi omadusi.
Joudlus voib akukasutusega halveneda. Tavaliselt véimaldab
korvaklappide aku kasutada seadet jarjest umbes 8-13
tundi.
+ Teatud keemilised ained vdivad tootele kahjulikult mojuda.
Lisateabe saamiseks pdérduge tootja poole.
* Need korvaklapid on suure suurusega. Kérvaklapid, mis
vastavad standardile EN 352-1, on kas keskmise, vaikese
vOi suure suurusega. Keskmise suurusega korvaklapid
sobivad enamikule kandjatest. Vaikese vdi suure suurusega
kdrvaklapid on méeldud kandjatele, kellele keskmise
suurusega korvaklapid ei sobi.
Kiivrile kinnitatavad kdrvaklapid on saadaval vaga erinevates
suurustes. Kiivrile kinnitatavad kérvaklapid, mis vastavad
standardile EN 352-3, on kas keskmise, vaikese voi suure
suurusega. Keskmise suurusega kiivrile kinnitatavad
kdrvaklapid sobivad enamikule kandjatest. Vaikese voi suure
suurusega kiivrile kinnitatavad kérvaklapid on mdeldud
kandjatele, kellele keskmise suurusega kiivrile kinnitatavad
korvaklapid ei sobi.

ETTEVAATUST!

+ Kasutage alati vaid tootele ette nahtud 3M-i varuosi.
Volitamata varuosi kasutades voite véhendada selle toote
pakutavat kaitset.

+ Kui patarei asendatakse valet tiilipi patareiga, tekib
plahvatusoht.

+ Liitium-ioonakudega kaasneb tule- ja péletusoht. Arge
avage, purustage, kuumutage ule 55 °C (131 °F) (ACK081)
vdi lle 50 °C (122 °F) (ACK082) ega tuhastage.

MARKUS

+ Kasutussuuniste kohaselt kandmisel aitab see kuulmiskaitse
vahendada nii pideva mura (nt tédstuslik mira ning

s6idukite ja lennukite miira) kui ka véga valju hetkemira

(nt tulirelvade lasud) moju. Impulssmiira puhul on keeruline
ennustada vajaliku ja/vi tegeliku kuulmiskaitse ulatust.
Tulirelva laskude korral mdjutavad seadme t6husust relva
tidp, laskude arv, kuulmiskaitse dige valimine, kandmine,
kasutamine ja hooldamine ning teised muutujad. Lisateavet
kuulmise kaitsmise kohta impulssmiira puhul leiate aadressilt
www.3M.com/hearing.

Kuigi kuulmiskaitsevahendeid saab soovitada

kaitseks impulssmura ohtlike mdjude vastu, pdhineb
muravahendushinnang (NRR) pideva mira summutusel ega
pruugi anda tapset teavet impulssmiravastase (nt tulirelvade
lasud) kaitsevdime kohta (EPA ndutav sGnastus).



+ Kdrvaklappidel on tasemetundlik summutusfunktsioon.
Kandja peab kontrollima enne kasutamist, kas korvaklapid
on tdokorras. Defekti vdi tdrke iimnemisel peab kasutaja
jargima tootja nduandeid hoolduse ja patarei vahetamise
kohta.

+ Nendel kdrvaklappidel on elektriline helisisend. Kandja peab
kontrollima enne kasutamist, kas kdrvaklapid on tookorras.
Kui tuvastatakse moonutus vi tootorge, peab kandja
tutvuma tootja suunistega.

+ Selle kuulmiskaitsevahendi puhul on kdrva jéudva
meelelahutusheli signaalitugevuse piirmaar 82 dB(A).

+ Kanadas peab korvaklappide kasutamisel koos turvakiivriga
jargima todstuslike peakaitsevahendite standardit CSA
Standard Z94.1.

+ S&demeohtlikud mudelid:

Tootemperatuur: =20 °C (—4 °F) kuni 55 °C (131 °F)
Hoiustamistemperatuur: =20 °C (-4 °F) kuni 55 °C (131 °F)

+ Sademeohutud mudelid:

Toodtemperatuur: —20 °C (-4 °F) kuni 50 °C (122 °F)
Hoiustamistemperatuur: =20 °C (-4 °F) kuni 50 °C (122 °F)
Hingamisteede isikukaitsevahenditele tarvikute, nt
turvakiivriga Gihendatud kdrvaklappide, valimisel vaadake
NIOSH-i heakskiiduetiketti voi pddrduge ettevotte 3M
tehnilise teeninduse poole heakskiidetud konfiguratsioonide
kohta teabe saamiseks.

hi¢

mmmm Toode sisaldab elektrilisi ja elektroonilisi komponente
ning seda ei tohi korvaldada kasutuselt koos tavalise
olmeprigiga. Tutvuge elektriliste ja elektrooniliste seadmete
kasutuselt kdrvaldamist k&sitlevate kohalike eeskirjadega.

HEAKSKIIDUD

Kéesolevaga annab 3M Svenska AB teada, et Bluetooth®-ja
raadioside vastavad direktiivi 2014/53/EL nduetele ja muudele
asjakohastele direktiividele ning CE-margistusega toodetele
esitatavatele nduetele. Lisaks kinnitab 3M Svenska AB, et
PPE-tiilipi peakomplekt vastab maaruse (EL) 2016/425 voi
direktiivi 89/686/EMU nduetele.

Kohaldatavad seadusesatted leiate vastavusdeklaratsioonist
aadressil www.3M.com/peltor/doc. Lisaks viitab
vastavusdeklaratsioon, kui kohalduvad ka muud
tidbikinnitused. Vastavusdeklaratsiooni hankimisel leidke
tootenumber. Kérvaklappide tootenumbri leiate ihe klapi
pdhjalt. Naide on toodud alloleval pildil.

Mmoo

Artbche numiber E

Ha: W0000000 B 382

30 Baw 241 SEANIEZ Swwdan —

Isikukaitsevahendeid auditeerib kord aastas (kui tegu on

1l kategooria toodetega) ja tiilibi kiidab heaks Soome
Tootervishoiu Instituut (Finnish Institute of Occupational
Health), teavitatud asutus nr 0403, aadressiga Topeliuksenkatu
41 b, FI-00250 Helsinki, Soome.

Toodet on testitud ja see on heaks kiidetud vastavalt
standarditele EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002 ja EN 352-8:2008.
Vastavusdeklaratsiooni koopia ja direktiivides ndutava
lisateabe saamiseks voite votta Uhendust ka 3M-iga riigis, kus
toode osteti. Kontaktandmed leiate kdesoleva kasutusjuhendi
viimastelt lehekdlgedelt.

LABORATOORNE SUMMUTUS
Summutushinnang (SNR/NRR) saadi véljalillitatud seadmega.
Summutustabelite selgitus

A. Euroopa standard EN 352

Uuringud viitavad, et kasutajateni voib jouda pakendile
margitud summutusvaartus(t)est vahem miravéhendust,
kuna sobivus, reguleerimisoskus ja eesmark on kasutajate
puhul erinevad. Nou saamiseks selle kohta, kuidas sildil
toodud vaartusi saavutada ja summutust hinnata, vaadake
kohalduvaid eeskirju. Lisaks soovitab 3M tungivalt proovida
kuulmiskaitsevahendi sobivust.

A:1 Sagedus (Hz)

A:2 Keskmine summutus (dB)

A:3 Standardhélve (dB)

A:4 Hinnanguline kaitsevaartus, APV (dB)

A5

H = Hinnanguline kuulmiskaitse kdrgsageduslike helide puhul
(f 22000 Hz).

M = Hinnanguline kuulmiskaitse kesksageduslike helide puhul
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Hinnanguline kuulmiskaitse madalsageduslike helide puhul
(f =500 Hz).

A:6 Kriteeriumtase

H = Kdrgsagedusliku mira kriteeriumtase

M = Kesksagedusliku mira kriteeriumtase

L = Madalsagedusliku miira kriteeriumtase

Kriteeriumtasemete tabel kehtib tasemest sdltuvate
peakomplektidele (EN 352-4:2001/A1:2005)

B. Ameerika Uhendriikide standard ANSI $3.19-1974

3M soovitab tungivalt proovida kuulmiskaitseseadmete
sobivust konkreetsete kasutajate peal. Kui lldise toohutuse
hindamiseks kasutatakse tddkohal miravéahendushinnangut
(NRR), soovitab 3M véhendada miiramé&éra 50% vdrra voi
vastavalt asjakohastele maarustele.

B:1 Sagedus (Hz)

B:2 Keskmine summutus (dB)

B:3 Standardhalve (dB)

B:4 Testitud 3M™ PELTOR™-i turvakiivrimudeliga H-700

Inimese korva siseneva mira tase, kui kdrvaklappe
kasutatakse ettenahtud viisil, arvutatakse ligikaudselt
A-kaaluga keskkonnamira taseme ja NRR-i vahelise
erinevusega.

Naide

1. Kdrva juures moddetud keskkonnamira tase on 92 dB(A).
2. NRR on 25 detsibelli (dB).

3. Kdrva siseneva mura tase on ligikaudu 67 dB(A).
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ETTEVAATUST! Mirakeskkonnas, kus on valdavalt alla 500
Hz sagedused, tuleb kasutada C-kaaluga keskkonnamiira taset.

C. Uhilduvad todstuslikud turvakiivrid

Neid kdrvaklappe tohib ihendada ja kasutada ainult tabelis
D loetletud todstuslike turvakiivritega. Neid on testitud

koos jargmiste toostuslike turvakiivritega. Teiste kiivritega
kasutamisel voib kaitsetase olla erinev.

Too6stuslike turvakiivrikinnituste tabeli selgitus

C:1 Turvakiivri tootja

C:2 Turvakiivri mudel

C:3 Turvakiivrikinnitus

C:4 Pea suurus: S = vaike, M = keskmine, L = suur

Hingamisteede isikukaitsevahenditele tarvikute, nt turvakiivriga
Uhendatud koérvaklappide valimisel vaadake NIOSH-i
heakskiiduetiketti voi pddrduge ettevotte 3M tehnilise
teeninduse poole heakskiidetud konfiguratsioonide kohta teabe
saamiseks.

Lisateavet 3M™.-j turvakiivrite kohta leiate veebisaidilt
www.3M.com.

D. Elektrilise helisisendi tasemete tabeli selgitus

EN 352-6

D:1 Sisendsignaali tase U (mV, RMS)

D:2 Keskmine helirdhu tase (dB(A))

D:3 STD helirdhk (dB(A))

D:4 Sisendsignaali tase, mille puhul keskmine pluss (ks
standardhalve vdrdub 82 dB(A)

E. Tehases programmeeritud raadiosageduste selgitus
Peakomplekti WS™ LiteCom Pro Il Headset P6hja-Ameerika
mudelitel* on tehases programmeeritud sagedused, mille leiate
tabelist E. Peakomplekt on siiski sagedusvahemikus 403-470
MHz taielikult programmeeritav, kasutades analoog- voi
DMR-modulatsiooni. Programmeeritud sageduste muutmiseks
poorduge 3M-i tehnilise teeninduse vdi PELTOR-i volitatud
edasimiitija poole.

KOMPONENDID

Pearihm MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Pearihm (PVC, PA)

F:2 Pearihma traat (roostevaba teras)

F:3 Kahepunktiline kinnitus (POM)

F:4 Polster (PVC-kile ja PUR-vaht)

F:5 Vahtmaterjalist vooder (PUR-vaht)

F:6 Klapp (ABS)

F:7 Keskkonnamikrofon (PUR-vaht)

F:8 Kénemikrofon (ABS)

F:9 Antenn (PE, ABS, TPE)

F:10 Lisaport (vask)

F:11 Liitium-ioonaku (PC, ABS)

F:13 Nupp On/Off/Mode (sees/valjas/reziim) (silikoon)
F:14 Nupp + (silikoon)

F:15 Nupp — (silikoon)

F:16 Sisseehitatud kahesuunalise raadio PTT-nupp
(kdnenupp) (PBT)
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F:17 Bluetooth®-i nupp (PBT)

Pearihm MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Pearihm (TPE)
F:19 Pearihma traat (roostevaba teras)

Kiivrikinnitus/kiiver MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Klapi tugivars (roostevaba teras)

Kaelarihm MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Kaelarihma traat (roostevaba teras)
F:22 Kaelarihma kate (PO)

PAIGALDUSJUHISED

G:3

G:1 Libistage klapid vélja ja kallutage nende Ulemist osa
valjapoole. Kaabel peab olema pearihmast véljas.

G:2 Seadke klapid sobivasse asendisse, hoides pearihma pea
vastus ja libistades klappe les vdi alla.

G:3 Pearihm peab jooksma Ule pealae.

Kaelarihm

G:4 Asetage klapid korvade peale.

G:5 Hoidke klappe 6iges asendis, asetage pearihm (le pealae
ja lukustage see tihedasti paika.

G:6 Pearihm peab jooksma Ule pealae.



Kiivrikinnitus
G:7 G:8

G:11

G:7 Sisestage kiivrikinnitus Kiivri pilusse, nii et see kldpsaks
digesse asendisse (G:8).

G:9 Tooreziim. Seadme lilitamiseks ventileerimisreziimist
td0reZiimi suruge pearihma traate sissepoole, kuni kuulete
mdlemal pool kidpsatust. Veenduge, et klapid ja pearihma
traadid ei suruks kiivri serva vastu, kui kiiver on tooreziimis,
kuna see voib pdhjustada miraleket.

G:10 Ventileerimisreziim. Valtige klappide paigutamist vastu
kiivrit (G:11), kuna see takistab ventilatsiooni.

KASUTUSSUUNISED

Peakomplekti programmeerimine

Teie peakomplekt on eelprogrammeeritud spetsiaalse
konfiguratsiooniga. Votke Gihendust oma sertifitseeritud
kahesuunaliste raadiote edasimiiijaga vdi 3M-i tehnilise
teenindusega mis tahes peakomplekti konfiguratsiooni
puudutavate kiisimustega, sealhulgas jargmised.

+ Raadiosagedused/-kanalid

+ Haaljuhiste keel

+ Menud konfiguratsioon

+ Toitehalduse seaded

+ Kahesuunalise raadio edastusseaded

Akude laadimine/vahetamine

1—R

HOIATUS! Sademeohutute mudelite korral kasutage ainult
3M™ PELTOR™.-j akut ACK082, 3SM™ PELTOR™-

laadimiskaablit AL2ZAH ja 3M™ PELTOR™-i toiteallikat FROS8.

Sademeohtlike mudelite korral kasutage ainult 3M™
PELTOR™-j akut ACK081, mida laetakse 3M™ PELTOR™.-
kaabliga AL2AI ja mis on (ihendatud 3M™ PELTOR™.-
toiteallikaga FRO8.

HOIATUS! Akut ei tohi laadida, kui Gimbritsev temperatuur
uletab 45 °C (113 F°).

Akut ACK081 saab laadida valjalilitatud peakomplektis voi
eraldi. Roheline LED-tuluke annab marku, kui laadimine on
edukalt Idpetatud.

Arge vahetage ega laadige akut ACK082 kunagi
plahvatusohtlikus keskkonnas.

Sisestage laetav aku akupessa. Vajutage riiv alla.

ACKO082 laadimisaeg on umbes 12 h
ACKO081 laadimisaeg on umbes 3 h

Aku tiihjenemise hoiatus

Kui akupinge tase on madal, hoiatab peakomplekt teid sellest
haalteatega. Teadet korratakse, kuni laete akut voi kuni
akupinge saavutab kriitilise taseme ja peakomplekt IUlitub valja.

Automaatne valjaliilitamine
Peakomplekt IUlitub automaatselt valja 2 tundi (vaikevaartus)
parast viimast nupuvajutust voi VOX-aktiveerimist.

Enne peakomplekti valjalilitumist kuulete haalteadet ja
hoiatavaid helisignaale. Automaatse valjalulitamise valtimiseks
vajutage suvalist nuppu.

Toite sisse-/valjaliilitamine
Vajutage ja hoidke umbes 4 sekundit all nuppu On/Off/Mode,
kuni kuulete haalsénumit.

Helitugevuse reguleerimine

Helitugevuse reguleerimiseks kasutage nuppe [+] ja [-].
Vaikimisi juhivad nupud [+] ja [-] aktiivse heliallika helitaset,
mis vOib olla Uks jargnevatest: kahesuunaline raadio,
Bluetooth®-side v&i ruumiline heli. Kahesuunalise raadio
signaali vastuvdtmisel juhivad nupud [+] ja [-] kahesuunalise
raadio helitugevust. Bluetooth®-seadmega iihendatult juhivad
nupud [+] ja [-] Bluetooth®-heli esitust. Muul juhul juhivad
nupud [+] ja [-] keskkonna helitugevust. Vastavaid
helitasemeid saab reguleerida ka meniist.

Meniiti

Meniilisse sisenemiseks vajutage lihidalt nuppu On/Off/Mode.
Kasutage nuppu On/Off/Mode, et navigeerida menuds, ning
nuppe [+] ja [-], et kohandada sétteid.

Parast 10 s tegevusetust valjub peakomplekt mendiist
(meniilist saate valjuda ka siis, kui vajutate samaaegselt

nuppe [+] ja [-]).
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Need on menlils pakutavad valikud.

Channel (kanal)

Loetleb kbik peakomplekti
programmeeritud kanalid, kuni 70.

Radio volume
(raadio
helitugevus)

Reguleerib sissetuleva raadioheli
helitugevust. (Véljas, 1-5)

Surround volume
(keskkonna
helitugevus)

Ruumiline heli aitab kaitsta teie
kuulmist potentsiaalselt kahjulike
miratasemete eest. Pidevat kdminat ja
muud potentsiaalselt kahjulikku mira
vahendatakse ja saate endiselt
tavaparaselt raékida ja end kuuldavaks
teha. (Valjas, 1-5)

Reguleerib Bluetooth®-i kaudu

Bluetooth® . , o

radio volume Uhendatud sideraadio helitugevust,
(Bluetooth®- 1-5.

raadio

helitugevus)

Bluetooth® Vajutage nuppu [+], et lllitada

pairing peakomplekt sidumisreziimi. Vajutage
(Bluetooth®- nuppu [-], et sidumisreziimist véljuda.
sidumine)

Battery status Aku laetuse taset mdddetakse ja

(aku olek) tulemus esitatakse kasutajale. Vajutage

nuppu [+], et teavet korrata.

Language (keel)

Kohandab haalteadete keelt kdikide
paigaldatud keelte vahel.

Sub channel/
Color code
(alamkanal/
varvikood) (kui
on aktiveeritud)

Mé&érab analoogkanali alamkanali
vastavalt loenditele (F) ja (G), kui see
on aktiveeritud, 0-121. Maarab
digitaalkanali varvikoodi, 0-15.

(lahtestamine)

Output power See funktsioon juhib raadiosaatja

(véljundvoimsus) | vdimsuse taset. Seadmel on kolm

(kuion véljundvéimsuse taset: madal,

aktiveeritud) keskmine ja korge. Madal tase
vahendab sideulatust, kuid suurendab
aku todiga.

Reset Vajutage nuppu [+] 2 sekundit, et

lahtestada peakomplekt vaikeolekusse.

NOUANNE Pikkade loendite (nt kanalite ja alamkanalite)
sirvimisel vajutage ja hoidke all kas nuppu [+] vdi [-], et likuda
korraga kiimne (iksuse kaupa.

NOUANNE Peakomplekt valjub meniilist automaatselt, kui
méddunud on 10 sekundit. Vi hoidke nuppe [+] ja [-] samal
ajal kaks sekundit all. Helisignaal kinnitab mendidst valjumist.

Kahesuunaline raadioside

Valige sobiv kahesuunaline raadiokanal, kasutades mendiid.
Kahesuunalise raadiosdnumi edastamiseks vajutage ja hoidke
all kdnenuppu (PTT). Kui VOX on aktiveeritud, raakige
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mikrofoni, et sdnumit edastada.

NOUANNE Teie edasimiiiija saab seadistada maksimaalse
edastusaja.

NOUANNE Vajutage kaks korda PTT-nuppu, et aktiveerida voi
inaktiveerida VOX.

~-

3mm
—

T

Muravahenduse sailitamiseks tuleb kdnemikrofon paigutada
suule vaga lahedale (vahem kui 3 mm).

Kahesuunaline analoograadio

Kahesuunalise analoograadio tehnoloogia korral on véimalik
méaérata vastuvotuks ja edastamiseks eri sagedusi: nii on
kindel, et peakomplekt suudab transpondersiisteemis sidet
pidada.

Peakomplekt toetab FM-modulatsiooni ja alamkanaleid nii
CTCSS- (1-38) kui ka DCS- (39-121) toonide korral.

DMR-tehnoloogia

DMR koosneb kolmest eri sidereziimist; tildkdne, grupikdne ja
erakdne. Uldkdnega saate suhelda kaigi DMR-peakomplekti-
dega, mis on samal sagedusel ja sama varvikoodiga. Grupiké-
nega saate suhelda kdigi peakomplektidega, mis on samal
sagedusel, bige varvikoodi ja dige grupi ID-ga. Erakdnega
saate suhelda kdigi peakomplektidega, mis on samal sagedu-
sel, dige varvikoodi ja Gige raadio ID-ga.

See peakomplekt toetab DMR-standardit (jark 1 ja jark 2) ning
voimaldab teha tldkdnesid ja grupikdnesid. Peakomplekt
toetab ka digitaalseid alamtoone, mida nimetatakse
varvikoodideks (0-15).

Kahesuunalise digitaalraadio korral on vdimalik maarata
vastuvotuks ja edastamiseks eri sagedusi. See véimaldab
suhelda transponders(isteemis.

Bluetooth® Multipointi tehnoloogia

See peakomplekt toetab Bluetooth® Multipointi tehnoloogiat.
Kasutage Bluetooth® Multipointi tehnoloogiat, et lihendada
peakomplekt samaaegselt Bluetooth®-seadmetega. Olenevalt
iihendatud Bluetooth®-seadmete tiiibist ja nende
pooleliolevatest toimingutest juhib peakomplekt Bluetooth®-
seadmeid erineval moel. Peakomplekt seab tahtsuse
jarjekorda ja koordineerib toiminguid Gihendatud Bluetooth®-
seadmetest.

Bluetooth®-seadme sidumine

Kui peakomplekt on sisse lilitatud ja Uhtki seadet pole seotud,
vajutage vasakul kérvaklapil Bluetooth®-i nuppu, et siseneda
sidumisreZiimi. Kostub kinnitav haalteade ,Bluetooth® pairing
on* (Bluetooth®-sidumine on aktiveeritud).



Veenduge, et Bluetooth® on teie Bluetooth®-seadmel
aktiveeritud. Skannige seadmeid ja valige ,WS LiteCom Pro Il
Headset". Kui sidumine on |dpetatud, kinnitab haalteade
,Pairing complete” (sidumine 1&petatud).

Peakomplekti saab siduda kahe Bluetooth®-seadmega ja see
saab olla Ghendatud korraga kahe seadmega.

Bluetooth®-sidumise abil teise seadme sidumiseks vajutage
meniilisse sisenemiseks lihidalt nuppu On/Off/Mode.
Kasutage meniiis navigeerimiseks nuppu On/Off/Mode; satte
kinnitab haalteade ,Bluetooth® pairing (Bluetooth®-sidumine).
Vajutage nuppu [+], et lUlitada peakomplekt sidumisreziimi.
Vajutage nuppu [-], et sidumisreziimist valjuda.

Veenduge, et Bluetooth® on teie Bluetooth®-seadmel
aktiveeritud. Skannige seadmeid ja valige ,WS LiteCom Pro Il
Headset*. Kui sidumine on I6petatud, kinnitab haalteade
,Pairing complete” (sidumine 1&petatud).

MARKUS. Vaikimisi on raadio VOX-funktsioon valjalilitatud,
kui Bluetooth®-lihenduse kaudu vdetakse vastu telefonikdne.
Kui kdne on 16ppenud, lilitatakse VOX automaatselt tagasi
sisse. Telefonikdne ajal kahesuunalise raadioga edastamiseks
vajutage PTT-nuppu. Kui telefonikdne ajal vajutatakse PTT-
nuppu, edastatakse teie haalt ainult [abi kahesuunalise raadio,
mitte telefoni. Telefonikdne ajal VOX-i aktiveerimiseks vajutage
PTT-nuppu kaks korda. Teie haélt edastatakse nii
kahesuunalises raadios kui ka telefonis.

Blyetooth®-seadme juhtimine peakomplekti kaudu
MARKUS. Peakomplekti kaudu juhitakse viimati seotud
Bluetooth®-seadet.

Bluetooth®-i olek Toiming Funktsioon
(Bluetooth®-i nupp
vasakul klapil)
Kui Bluetooth®-seade | Pikk vajutus Haalvalimine
on ihendatud, aga
mitte aktiivne
Kui Bluetooth®-seade | Liihike vajutus Kodne
on {ihendatud ja votab vastuvdtmine
vastu sissetulevat Pikk vajutus Kénest
kone .
keeldumine
Kui Bluetooth®-seade | Liihike vajutus Kdne
on lihendatud ja |6petamine
telefonikdne on
pooleli

NOUANNE Bluetooth®-seadme kaudu saate voogedastada ka
muusikat.

Kui Bluetooth® | Lihike vajutus Esitamine/paus
seade on Liihike Jérgmine lugu
lihendatud .
e topeltvajutus
ja toimub
voogedastus Liihike Eelmine lugu
kolmekordne
vajutus
Pikk vajutus Haalvalimine

Suhtlemine iihendatud vélise raadio kaudu

Uhendage valine sideraadio lisapordi kaudu (kaabel ei kuulu
komplekti). Edastamiseks vajutage PTT-nuppu raadiol voi
valisel PTT-adapteril.

Naost ndkku suhtlemine (Push-To-Listen, kuulamisreziim)
Umbritseva heli mikrofonid saab valjaliilitatud véi
madalatasemelisest olekust aktiveerida, vajutades kaks korda
nuppu On/Off/Mode.

Kuulamisreziim vdimaldab kohe timbritseva keskkonna helisid
kuulata, summutades FM-raadio ja Bluetooth®-heli ning
aktiveerides tasemetundlikud mikrofonid.

KuulamisreZiimi inaktiveerimiseks vajutage mis tahes muud
nuppu.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE
Kasutage klappide, pearihma ja polstrite puhastamiseks soojas
seebivees niisutatud lappi.

MARKUS. ARGE kastke kuulmiskaitset vette!

Kui kuulmiskaitse saab vihma vdi higi t6ttu marjaks, keerake
kdrvaklapid valjapoole, eemaldage polstrid ja vahtmaterjalist
vooder ning laske neil enne uuesti kokkupanekut kuivada. Vt
allpool varuosade jaotist. Veenduge enne ja parast kasutamist,
et kdrvaklapid on kuivad ja puhtad, ning hoidke neid soovitatud
hoiustamistemperatuuril puhtas saastamata kohas.

Polstrite eemaldamine ja asendamine
H:1 H:2 H:3

\ |l O

R

H:1 Polstri eemaldamiseks libistage sérmed polstri serva alla
ja tdmmake otse valjapoole.

H:2 Asendamiseks sisestage vahtmaterjalist voodrid.

H:3 Seejarel seadke polstri tks kiilg kdrvaklapi soonde ja
vajutage teist kiilge alla, nii et polster kidpsab paika.
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Kiivrikinnituse plaadi vahetamine
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Korralikuks paigaldamiseks erinevatele todstuslikele
turvakiivritele vdib olla vajalik kiivrikinnituse plaadi vahetamine.
Leidke soovitatud kinnitus tabelist B. Peakomplektile on P3E
kiivrikinnitus juba kinnitatud, teisi plaate saate hankida oma
edasimadjalt. Kiivrikinnituse plaadi vahetamiseks laheb vaja
kruvikeerajat.

I:1 Keerake lahti plaati paigal hoidev kruvi ja eemaldage plaat.
I:2 Paigaldage sobiv plaat ja veenduge, et vasak (L) ja parem
(R) plaat oleksid dige kdrvaklapi peal (kui see on kohaldatav),
ning seejarel kinnitage kruvi.

VARUOSAD JA TARVIKUD
3M™ PELTOR™ ACK081 aku

3M™ PELTOR™ AL2AI aku laadimisjuhe ACK081 jaoks
3M™ PELTOR™ FRO8 toiteallikas

3M™ PELTOR™ FL5602 véline kbnenupp WS™ LiteCom
Pro Il peakomplektile

Uhenduskaabliga kénenupp edastuse valiseks raadioga
juhtimiseks peakomplektile 3SM™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro lll.

3M™ PELTOR™ FL6CS iihenduskaabel
2,5 mm stereopistmikuga, kasutamiseks koos DECT- ja
mobiiltelefonidega.

3M™ PELTOR™ FL6BT iihenduskaabel
3,5 mm monopistikuga, kasutamiseks koos sideraadioga.

3M™ PELTOR™ FL6BR iihenduskaabel

PELTOR™ J11-pistikuga (Nexus TP-120 tilipi), kasutamiseks
PELTOR™ adapteri ja vélise sideraadioga. Teabe saamiseks
votke Ghendust 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro IIl peakomplekti
volitatud edasimiilijaga.

3M™ PELTOR™ MT90-02 korimikrofon

3M™ PELTOR™ HY83 hiigieenikomplekt

Vahetatav hlgieenikomplekt, mis koosneb kahest
vahtmaterjalist voodrikomplektist ja kahest sissvajutatavast
kdrvapolstrist. Piisiva summutuse, hiigieenilisuse ja mugavuse
tagamiseks vahetage vahemalt kaks korda aastas.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean hugieenipadjakesed
Uhekordseks kasutamiseks moeldud kaitse kdrvapolstritele.
Pakendis on 100 paari.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofonikaitse
Niiskus- ja tuulekindla teibiga. Kaitseb kénemikrofoni.
Pakendis on 5 meetrit, millest piisab umbes 50
asenduskorraks.

3M™ PELTOR™ M171/2 tuulekaitse MT73-tliiipi
konemikrofonidele

Tuulemiira kaitse MT73-tiiipi kdnemikrofonidele. Pakendis on
kaks tlikki.

3M™ PELTOR™ M60/2 tuulekaitse vélismikrofonidele
Tuulemiira kaitse valismikrofonidele. Pakendis on Uks paar.

3M™ PELTOR™ MT73 diinaamiline mikrofon
Mikrofonipoom koos diinaamilise diferentsiaalmikrofoniga.

SADEMEOHUTUD VARUOSAD

3M™ PELTOR™ ACKO082 laetav liitiumioonaku (ainult
peakomplektile WS™ LiteCom Pro lll Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH akulaadimiskaabel ACK082
jaoks

3M™ PELTOR™ FRO8 toiteallikas

3M™ PELTOR™ FL5602-50 véline kénenupp
peakomplektile WS™ LiteCom Pro Il Headset, ATEX
Uhenduskaabliga kénenupp edastuse valiseks raadioga
juhtimiseks peakomplektile SM™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 kdrimikrofon

FCC JAIC TEAVE

See seade vastab FCC reeglite 15. osale ja Industry Canada
raadioseadmete standardite tehnilistele andmetele.
Kasutamisele kehtib kaks jargmist tingimust. (1) See seade ei
tohi tekitada kahjulikke haireid ja (2) see seade peab votma
vastu koik saabuvad héired, sealhulgas haired, mis vdivad
pohjustada soovimatut talitlust.

Mérkus. Seda seadet on testitud ja see vastab FCC reeglite
15. osa kohaselt B-klassi digitaalseadmetele kehtivatele
piirangutele. Need piirangud on mdeldud maistlikuks kaitseks
kahjulike hairete eest seadme kasutamisel kodustes
tingimustes. See seade tekitab, kasutab ja voib kiirata
raadiosageduslikku energiat ning kui seda ei paigaldata ega
kasutata suuniste kohaselt, vdib see pdhjustada raadiosidele
kahjulikke héireid. Samas ei saa garanteerida, et mdne
konkreetse paigaldise puhul ei teki haireid. Kui seade tekitab
kahjulikke haireid, mida saab kontrollida seadme vélja- ja
sisselilitamisega, soovitatakse kasutajal héired kdrvaldada,
kasutades uht voi mitut jargmist meedet.
+ Suunake vdi paigutage vastuvdtuantenn Uimber.
+ Suurendage haireid tekitavate seadmete omavahelist
kaugust.



« Lisakisimuste korral votke (ihendust 3M-i tehnilise
teenindusega.

CAN ICES-3 (B) / NMB-3(B)

GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANG

GARANTII: Juhul kui 3M PELTOR-i mis tahes tootel esineb
materjali- vdi tootmisdefekte voi see ei vasta ettendhtud
otstarbele mis tahes selgesbnalise garantii raames, on 3M-i
ainsaks kohustuseks ja teile ainsaks huvitiseks 3M-i valikul
selliste osade voi toodete parandamine, asendamine voi
ostuhinna tagasimaksmine, kui olete probleemist digeaegselt
teavitanud ning tdestate, et toodet on hoitud, hooldatud ja
kasutatud 3M-i kirjalikke suuniseid jargides. VALJA ARVATUD
JUHUL, KUI SEE ON SEADUSEGA KEELATUD, ON
TEGEMIST AINUGARANTIIGA, MIS ASENDAB KOIKI
SELGESONALISI VOI KAUDSEID GARANTIISID SEOSES
KAUBASTATAVUSE, TEATUD OTSTARBEKS SOBIVUSE VOI
MUUDE KVALITEEDIGARANTIIDEGA VOI GARANTIIDEGA,
MIS TEKIVAD KAUPLEMISE VOI KAUBANDUSTEGEVUSE
KAIGUS, VALJA ARVATUD VALDUSOIGUS JA
PATENDIOIGUSTE RIKKUMINE. 3M ei vastuta selle garantii
raames toodete eest, mille kahjustus on tekkinud ebapiisavate
v0i valede hoiustamistingimuste, vale kaitlemise voi
hooldamise voi suuniste eiramise téttu voi toote dnnetusest,
hooletusest vdi vaarkasutusest tingitud muudatuste voi
kahjustuste tottu.

VASTUTUSE PIIRANG: VALJA ARVATUD JUHUL, KUI SEE
ON SEADUSEGA KEELATUD, EI VASTUTA 3M
MINGISUGUSTEL ASJAOLUDEL UHEGI OTSESE, KAUDSE,
SPETSIIFILISE, JUHUSLIKU VOI KAASNEVA KAHJU EEST
(SH KAOTATUD KASUM), MIS ON TINGITUD SELLEST
TOOTEST, SOLTUMATA OIGUSTEADUSLIKEST
VAIDETEST. KAESOLEVAGA SATESTATUD HUVITISED ON
EKSKLUSIIVSED.

MODIFITSEERIMINE ON KEELATUD. Seda seadet ei tohi
ilma ettevotte 3M kirjaliku ndusolekuta modifitseerida.
Lubamatu modifitseerimine vdib muuta garantii ja kasutaja
diguse seadet kasutada kehtetuks.

Patareide/akude kasutuselt korvaldamine

Kohalikud, osariigi ja riiklikud seadused nduavad paljude
laetavate akude ringlussevottu. Patarei voi patareipaki digeks
taaskasutamiseks voi kasutuselt kdrvaldamiseks jargige
kohalikke tahkete jaatmete kasutuselt kdrvaldamise eeskirju.
Lisaks teeb 3M Company Uhendriikides ja Kanadas koostdod
firmaga Call2Recycle (RBRC) taaskasutamisteenuse
pakkumiseks, et aidata meie toodete laetavaid patareisid
digesti taaskasutada. Teie abistamiseks selle teenuse
kasutamisel helistage Call2Recycle’i patareide
taaskasutamisteabe abiliini numbril 1-800-8-BATTERY (1-800-
822-8837) voi kiisige ndu Call2Recycle'i patareide
taaskasutamise juhiseid aadressil www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INTRODUCCION

iFelicidades y gracias por elegir soluciones de comunicacion
3M™ PELTOR™! jBienvenido a la siguiente generacion de
comunicacion protectoral

USO PREVISTO

Estas orejeras 3M™ PELTOR™ tienen por objeto proporcionar
a los trabajadores proteccion contra niveles de ruido dafiinos y
sonidos fuertes, al mismo tiempo que permiten al usuario
comunicarse con un radioteléfono integrado o Bluetooth® y
escuchar el entorno con micréfonos ambientales. Todos los
usuarios deben leer y comprenderlas instrucciones de empleo
proporcionadas y estar familiarizados con el uso de este
aparato.

iIMPORTANTE!

Antes de usar el aparato, el usuario debe leer, comprender y
observar toda la informacion de seguridad de estas
instrucciones. Conservar estas instrucciones para referencia
futura. Para mas informacion y consultas, contactar con el
servicio técnico de 3M (los datos de contacto estan en la
ultima pagina).

SEGURIDAD INTRINSECA

La orejera 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 esta certificada
como intrinsecamente segura para uso en entornos con riesgo
de explosidn. El usuario es responsable de asegurar que la
orejera 3BM™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset y los
accesorios se usen en los entornos apropiados definidos en
las clasificaciones de area aprobada y siguiendo el manual de
instrucciones. La inobservancia de esta instruccién comporta
riesgo de dafios personales y peligro de muerte. Para mas
informacién, ver la guia de seguridad aparte, incluida en la
caja del producto.

Si hay cualquier riesgo de que se haya comprometido la
seguridad o integridad de la unidad, ésta debe desactivarse
inmediatamente y retirarse del area con riesgo de explosion,
sin dilacion. Deben tomarse medidas para impedir que el
aparato sea activado de nuevo accidentalmente. Contactar
con el servicio técnico de 3M para servicio y reparacion.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

Certificada por DNV Nemko Presafe AS como
intrinsecamente segura para uso en lugares
peligrosos.
M1 ExialMa-20°C<Ta:<50°C
111G ExiallC T4 Ga-20 °C <Ta: <50 °C
[11D Exia llIC T130 °C Da -20 °C < Ta:
<50°C
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o [Fx I[ECEX Presafe 16.0086X

— Certificada por DNV Nemko Presafe AS como
intrinsecamente segura para uso en lugares
peligrosos.

ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130 °CDa-20°C<Ta: <50 °C

MT73H7*4D10NA-50

@ CSA17.70112567
G -]

Certificada por CSA Group como
intrinsecamente segura para usar en sitios

peligrosos.

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<50°C
(Canada)

AExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<

50 °C (EE.UU.)

Clase I, Division 1, Grupos A, B, Cy D;
Clase II, Divisién 1, Grupos E, F y G;
Clase IlI, Division 1; cédigo de temperatura T4

[Tae [ Fx IECEx Presafe 16.0086X

— Certificada por DNV Nemko Presafe AS como
intrinsecamente segura para uso en lugares
peligrosos.

ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllICT130 °CDa-20°C<Ta: <50 °C

/N iADVERTENCIA!

Para reducir el riesgo de encender una explosion que si no se
evita comporta riesgo de dafios personales graves o peligro
de muerte:

* Asegurar que la orejera 3SM™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Ill Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50
y cualquier otro accesorio intrinsecamente seguro solo se
usen y almacenen en las areas clasificadas indicadas en las
clasificaciones de equipo marcadas.

¢ No conectar nunca componentes o dispositivos electrénicos
a la orejera en un entorno con riesgo de explosion.

+ En la orejera conectar solamente los repuestos y
accesorios 3M™ PELTOR™ relacionados en el manual
de instrucciones. LA SUSTITUCION DE COMPONENTES
PUEDE PERJUDICAR LA SEGURIDAD INTRINSECA.

+ Para modelos intrinsecamente seguros, usar Unicamente la
bateria 3M™ PELTOR™ ACK082, el cable de carga
3M™ PELTOR™ AL2AH y la fuente de alimentacion
3M™ PELTOR™ FRO8.

+ Para modelos no intrinsecamente seguros, usar unicamente
la bateria 3M™ PELTOR™ ACKO081 y el cable de carga
3M™ PELTOR™ AL2AI conectado a una fuente de
alimentacion 3M™ PELTOR™ FRO08.

+ Nunca cambiar ni cargar una bateria ACK082 en un entorno
con riesgo de explosion.

+ No usar la orejera o accesorios si estan dafiados o
funcionan mal de cualquier forma.

+ Para servicio y reparaciones, acudir sélo a centros de
servicio autorizados de 3M™ PELTOR™.



Este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion a

ruido peligroso y otros sonidos fuertes. Si los protectores
auditivos se usan incorrectamente o si no se usan siempre
que se esta expuesto a ruido peligroso, existe riesgo de
pérdida auditiva o lesiones en el oido. Para el uso correcto,
consultar con el supervisor, el manual de instrucciones, o
llamar al servicio técnico de 3M (los datos de contacto estan
en la Ultima pagina). Si el oido parece atenuado o si se oye
un pitido o zumbido durante o después de la exposicion al
ruido (incluso disparos), o si por cualquier otro motivo se
sospecha la existencia de un problema auditivo, abandonar
inmediatamente el lugar ruidoso y consultar a un médico y/o
al supervisor.

La inobservancia de estas instrucciones comporta riesgo de
dafios personales y peligro de muerte:

La escucha de masica u otra comunicacién de audio puede
reducir la percepcion de la situacion y la capacidad de
escuchar sefiales de advertencia. Permanecer alerta y
regular el volumen de audio al nivel mas bajo aceptable.

El uso de la funcion de entretenimiento puede hacer que
empeore la audibilidad de sefiales de advertencia en un lugar
de trabajo especifico.

La inobservancia de estas instrucciones puede reducir la
proteccion proporcionada por las orejeras y comporta riesgo
de pérdida auditiva:

a. Las investigaciones indican que muchos usuarios pueden
obtener una reduccion sonora muy inferior a la indicada
por elllos valores de atenuacion del envase: ello se debe a
variaciones en encaje, habilidad de colocacion y motivacion
de los usuarios. Consultar la normativa aplicable para
guia sobre el ajuste de valores nominales y para estimar
la atenuacién. Ademas, 3M recomienda encarecidamente
probar el encaje de los protectores auditivos.

Si se usa NRR para estimar una proteccion tipica en lugar
de trabajo, 3M recomienda bajar el valor de reduccion en un
50% o0 segun la normativa aplicable.

b. Comprobar que el protector auditivo se selecciona,
encaja, ajusta y mantiene correctamente. Un encaje
inadecuado de este aparato reducira su eficacia atenuadora
de ruido. Consultar las instrucciones adjuntas para un encaje
adecuado.

c. Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de cada
uso. Si el protector auditivo se dafia, elegir un protector
auditivo en perfecto estado o evitar el entorno ruidoso.

d. Cuando es necesario usar equipo de proteccion individual
adicional (p.ej., gafas protectoras, mascaras respiratorias,
etc.), usar patillas o cintas flexibles de perfil bajo para
minimizar la interferencia con el aro de sellado de la orejera.
Quitar todos los articulos innecesarios (p.ej., cabello,
sombrero, joyas, auriculares, cubiertas higiénicas, etc.) que
puedan interferir con el sello del aro de sellado de la orejera 'y
reducir la proteccién de la misma.

e. No doblar ni cambiar la forma de la diadema o la cinta de
nuca, y asegurar que haya fuerza suficiente para retener la
orejera firmemente colocada.

f. La orejera, y especialmente los aros de sellado, pueden

deteriorarse con el uso y deben revisarse con frecuencia para
ver si tienen grietas y fugas, por ejemplo. Cuando la orejera
se usa regularmente, cambiar los revestimientos de espuma
y los aros de sellado por lo menos dos veces al afio para
mantener una atenuacion, higiene y confort constantes.

g. La salida del circuito de audio eléctrico de este protector
auditivo puede exceder el nivel sonoro limite diario. Regular
el volumen de audio al nivel mas bajo aceptable.

h. Si no se siguen estas recomendaciones, la proteccién de
la orejera puede resultar gravemente perjudicada.

EN 352 Declaraciones de seguridad:

+ La salida del circuito dependiente de nivel de este protector
auditivo puede exceder el nivel sonoro externo.

+ La salida del circuito dependiente de nivel de este protector
auditivo puede exceder el nivel sonoro limite diario.

+ La colocacion de cubiertas higiénicas sobre los aros de
sellado puede afectar al rendimiento acustico de la orejera.

+ El rendimiento puede empeorar al descargarse las pilas. El
tiempo de uso continuo tipico que se puede esperar de la
bateria de la orejera es de 8 a 13 horas aproximadamente.

+ Algunas sustancias quimicas pueden afectar negativamente
a este producto. Para més informacién al respecto, consultar
con el fabricante.

+ Esta orejera es de talla grande. Las orejeras que cumplen
con la norma EN 352-1 son de talla ‘mediana’, ‘pequefia’

0 ‘grande’. Las orejeras de talla ‘mediana’ se adaptan a

la mayoria de usuarios. Las orejeras de talla ‘pequefa’ o
‘grande’ estan disefiadas para usuarios para los que no es
adecuada la orejera de talla ‘mediana’.

+ Estas orejeras montadas en casco de seguridad son de talla
‘grande’. Las orejeras de montaje en casco de seguridad
que cumplen con la norma EN 352-3 son de talla ‘mediana’,
‘pequena’ o ‘grande’. Las orejeras de montaje en casco de
seguridad de talla ‘mediana’ se adaptan a la mayoria de
usuarios. Las orejeras de montaje en casco de seguridad
de talla ‘pequefia’ o ‘grande’ estan disefiadas para usuarios
para los que no es adecuada la orejera de talla ‘mediana’.

PRECAUCION:

+ Usar siempre repuestos 3M especificos de producto. El uso
de repuestos no autorizados puede reducir la proteccion que
proporciona este producto.

+ Riesgo de explosion si las pilas se sustituyen por unas de
tipo incorrecto.

* Las baterias de ion de litio comportan riesgo de incendio y
quemaduras. No abrir, aplastar ni calentar a mas de 55 °C,
(ACKO081) 0 50 °C (ACK082) ni incinerar.

NOTA:

+ Este protector auditivo, cuando se usa segun el manual
de instrucciones, ayuda a reducir la exposicion a ruidos
continuos como ruidos industriales, ruido de vehiculos y
aviones y ruidos impulsivos fuertes como disparos. Es dificil
pronosticar la proteccién auditiva necesaria y/o real obtenida
durante la exposicion a ruidos impulsivos. Para el ruido de
disparo, afectan al rendimiento factores como el tipo de
arma, el numero de tiros, la seleccion correcta, la colocacion
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y uso de protector auditivo, el cuidado adecuado del
protector auditivo y otras variables. Para mas informacion
sobre proteccidn auditiva contra ruido impulsivo, visitar
www.3M.com/hearing.

* Aunque es posible recomendar protectores auditivos para
proteccidn contra los efectos dafiinos del ruido impulsivo, el
nivel de reduccion de ruido (NRR) se basa en la atenuacion
del ruido continuo y podria no ser un indicador preciso de la
proteccidn posible contra ruido impulsivo como, por ejemplo,
disparos de armas de fuego (redaccion requerida por EPA).

+ Esta orejera tiene atenuacion dependiente de nivel. El
usuario debe comprobar que funciona correctamente antes
de usarlo. Si se detecta distorsién o mal funcionamiento,
el usuario debe seguir los consejos del fabricante en lo
referente al mantenimiento y cambio de las pilas.

+ Esta orejera tiene entrada de audio eléctrica. El usuario
debe comprobar que funciona correctamente antes de
usarlo. Si se detecta distorsion o fallo, el usuario debe seguir
las instrucciones del fabricante.

+ Este protector auditivo limita a 82 dB(A) la sefial de audio de
entretenimiento, efectiva en las orejas.

+ En Canada, los usuarios de cascos de seguridad
combinados con orejeras deben referirse a la norma CSA
Standard Z94.1 sobre protecciones de cabeza de uso
industrial.

+ Para modelos no intrinsecamente seguros:
Intervalo de temperaturas de funcionamiento:
Entre —20 °Cy 55 °C
Intervalo de temperaturas de almacenaje:
Entre —20 °Cy 55 °C

+ Para modelos intrinsecamente seguros:
Intervalo de temperaturas de funcionamiento:
Entre —20 °Cy 50 °C
Intervalo de temperaturas de almacenaje:
Entre —20 °C y 50 °C
Al seleccionar accesorios para equipos respiratorios de
proteccidn individual, como protectores auditivos montados
en casco de seguridad, ver la etiqueta de homologacion
NIOSH o consultar con el servicio técnico de 3M para las
configuraciones aprobadas.

hid

mmmm Fste producto tiene componentes eléctricos y
electrdnicos y no se debe desechar en el sistema normal de
recoleccion de basuras. Ver la normativa local en materia de
eliminacién de equipos eléctricos y electronicos.

HOMOLOGACIONES

3M Svenska AB declara por la presente que la comunicacion
Bluetooth® y por radio cumple con las disposiciones de la
Directiva 2014/53/UE y otras directivas pertinentes para
cumplir con los requisitos para el marcado CE. 3M Svenska
AB declara también que la orejera tipo EPI cumple con las
disposiciones del reglamento (UE) 2016/425 o la Directiva
89/686/CEE.

La legislacion aplicable puede determinarse consultando la
declaracion de conformidad en www.3M.com/peltor/doc. La
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declaracion de conformidad indicara también si son aplicables
otras homologaciones de tipo. Para recuperar la declaracién
de conformidad, buscar la referencia pertinente. La referencia
de las orejeras esta en el fondo de una cazoleta. Ver el
ejemplo en la imagen abajo.

M emuToes

Artbche number E

Ha: DO0a00000

BBon 1 SEHIE Geeden. DN g

Este producto EPI es auditado anualmente (productos de
categoria Il) y recibe la aprobacion de tipo del Finnish Institute
of Occupational Health, organismo notificado niumero 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandia. El producto
ha sido probado y homologado de conformidad con las normas
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002 y EN 352-8:2008.

Para obtener una copia de la declaracién de conformidad e
informacién adicional necesaria, ponerse en contacto con

3M en el pais de compra. Los datos de contacto estan en las
ultimas paginas de este manual de instrucciones.

ATENUACION EN LABORATORIO
El valor de reduccion de ruido (SNR/NRR) se ha obtenido con
el aparato apagado. Explicacion de las tablas de atenuacién:

A. Norma europea EN 352

Las investigaciones indican que muchos usuarios pueden
obtener una reduccién sonora muy inferior a la indicada

por el/los valores de atenuacion del envase: ello se debe a
variaciones en encaje, habilidad de colocacién y motivacién de
los usuarios. Consultar la normativa aplicable para guia sobre
el ajuste de valores nominales y para estimar la atenuacion.
Ademés, 3M recomienda encarecidamente probar el encaje de
los protectores auditivos.

A:1 Frecuencia (Hz)

A:2 Atenuacion media (dB)

A:3 Desviacion normal (dB)

A:4 Valor de proteccion supuesto, APV (dB)

A:5

H = Estimacién de proteccién auditiva para sonidos de
frecuencia alta (f = 2.000 Hz).

M = Estimacién de proteccién auditiva para sonidos de
frecuencia media (500 Hz < f <2.000 Hz).

L = Estimacion de proteccidn auditiva para sonidos de
frecuencia baja (f < 500 Hz).

A:6 Nivel de significacion

H = Nivel de significacion para ruido de frecuencia alta

M = Nivel de significacion para ruido de frecuencia media

L = Nivel de significacion para ruido de frecuencia baja

Niveles de significacion para orejeras dependientes de nivel,
EN 352-4:2001/A1:2005

B. Norma USA ANSI S3.19-1974

3M recomienda encarecidamente probar el encaje de los
protectores auditivos. Si se usa NRR para estimar una
proteccién tipica en lugar de trabajo, 3M recomienda bajar el



valor de reduccion en un 50% o segun la normativa aplicable.
B:1 Frecuencia (Hz)

B:2 Atenuacion media (dB)

B:3 Desviacion normal (dB)

B:4 Prueba hecha con casco de seguridad 3M™ PELTOR™
modelo H-700.

El nivel de ruido que entra en el oido de una persona cuando
se usa un protector auditivo tal como esta indicado es muy
aproximado a la diferencia entre el nivel de ruido ambiental
con ponderacion Ay el valor NRR.

Ejemplo:

1. El nivel de ruido ambiental medido en el oido es de 92 dB(A).
2. El valor NRR es de 25 decibelios (dB).

3. El nivel de ruido que entra en el oido es aproximadamente
igual a 67 dB(A).

PRECAUCION: Para entornos ruidosos en que predominan
frecuencias de menos de 500 Hz deberia usarse el nivel de
ruido ambiental con ponderacion C.

C. Cascos de seguridad industrial compatibles

Esta orejera debe colocarse en y usarse sélo con los cascos
de seguridad industrial indicados en la tabla D. La orejera
ha sido probada en combinacién con los siguientes cascos
de seguridad industrial y puede proporcionar niveles de
proteccién diferentes si se usa con otros cascos.

Explicacion de la tabla de fijacion en cascos de seguridad
industrial:

C:1 Fabricante del casco de seguridad

C:2 Modelo de casco de seguridad

C:3 Fijacion de casco de seguridad

C:4 Tallas de cabeza: S = Pequefia, M = Mediana, L = Grande

Al seleccionar accesorios para equipos respiratorios de
proteccion individual, como protectores auditivos montados
en casco de seguridad, ver la etiqueta de homologacion
NIOSH o consultar con el servicio técnico de 3M para las
configuraciones aprobadas.

Para mas informacion sobre cascos de seguridad 3M™, visitar
www.3M.com.

D. Explicacion de la tabla de nivel de entrada de audio eléctrico
EN 352-6

D:1 Nivel de sefial de entrada U (mV, RMS)

D:2 Nivel de presion acustica media (dB(A))

D:3 Presi6n acustica normal (dB(A))

D:4 Nivel de sefial de entrada para el que el nivel medio mas
una desviacion estandar es igual a 82 dB(A)

E. Explicacion de frecuencias de radio programadas en fabrica
La orejera WS™ LiteCom Pro Ill Headset (*modelos NA)
norteamericana se entrega de fabrica programada con las
frecuencias relacionadas en la tabla E. Sin embargo, la orejera
es totalmente programable en la gama de frecuencias de 403 a
470 MHz, usando modulacién analdgica o DMR. Para cambiar
las frecuencias programadas, contactar con el servicio técnico
de 3M o acudir a un distribuidor autorizado de PELTOR.

COMPONENTES

Diadema MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA

F:1 Diadema (PVC, PA)

F:2 Cable de diadema (acero inoxidable)

F:3 Fijaciones de dos puntos (POM)

F:4 Aimohadilla (hoja de PVC y espuma PUR)

F:5 Revestimiento de espuma (espuma PUR)

F:6 Cazoleta (ABS)

F:7 Micréfono ambiental (espuma PUR)

F:8 Micréfono de habla (ABS)

F:9 Antena (PE, ABS, TPE)

F:10 Puerto auxiliar (latén)

F:11 Bateria de ion de litio (PC, ABS)

F:13 Boton de On/Off/Mode (encendido/apagado/modo)
F:14 Boton + (silicona)

F:15 Boton — (silicona)

F:16 Boton de pulsar para hablar (PTT) para radioteléfono (PBT)
F:17 Boton de Bluetooth® (PBT)

Diadema MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Diadema (TPE)
F:19 Cable de diadema (acero inoxidable)

Fijacion de casco de seguridad MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Brazo de soporte, cazoleta (acero inoxidable)

Cinta de nuca MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Cable de cinta de nuca (acero inoxidable)
F:22 Cubierta de cinta de nuca (PO)

INSTRUCCIONES DE COLOCACION

Diadema
G:1

G:3

G:1 Abrir las cazoletas e inclinar hacia fuera la parte superior
de la carcasa para que el cable quede en el exterior de la
diadema.

G:2 Ajustar la altura de las cazoletas, moviéndolas hacia arriba
0 abajo, manteniendo inmavil la diadema.

G:3 La diadema debe atravesar la parte superior de la cabeza.

Cinta de nuca
G4

G:4 Colocar las cazoletas sobre las orejas.
G:5 Mantener las cazoletas en posicién. Colocar la banda
sobre la cabeza y fijarla cefiida en esta posicion.
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G:6 La banda debe atravesar la parte superior de la cabeza.

Fijacion de casco de seguridad
G:7 G:8

G:7 Insertar la fijacion de casco de seguridad en la ranura del
casco Y fijarla a presion (G:8).

G:9 Modo de trabajo. Para cambiar la unidad desde modo de
ventilacion a modo de trabajo, presionar los cables de la
diadema hacia dentro, hasta que suene un chasquido en
ambos lados. Comprobar que las cazoletas y los cables de la
diadema en modo de funcionamiento no presionan en el borde
del casco de seguridad, de forma que puedan producirse
fugas de ruido.

G:10 Modo de ventilacién. No colocar las cazoletas contra el
casco de seguridad (G:11) porque impedirian la ventilacion.

INSTRUCCIONES DE MANEJO

Programacion de la orejera

La orejera se entrega preprogramada con una configuracién
especifica. Tenga la amabilidad de contactar con su
distribuidor certificado de radioteléfono o con el servicio
técnico de 3M para consultas sobre la configuracion de la
orejera; incluyendo:

* Frecuencias/canales de radio

+ Idioma de la guia por voz

+ Configuracién de mend

+ Ajustes de gestion de energia

+ Ajustes de transmision de radioteléfono

Cargalcambio de las baterias

i—R

jADVERTENCIA! Para modelos intrinsecamente seguros, usar
Unicamente la bateria 3M™ PELTOR™ ACK082, el cable de
carga 3M™ PELTOR™ AL2AH y la fuente de alimentacion
3M™ PELTOR™ FRO8.
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Para modelos no intrinsecamente seguros, usar Unicamente la
bateria SM™ PELTOR™ ACK081 y el cable de carga

3M™ PELTOR™ AL2AI conectado a una fuente de
alimentacion 3M™ PELTOR™ FRO08.

jADVERTENCIA! La bateria no se debe cargar si la
temperatura ambiente sobrepasa 45 °C.

Nunca cambiar ni cargar una bateria ACK082 en un entorno
con riesgo de explosion.

La bateria ACK081 se puede cargar en la orejera apagada o
por separado. Una ldmpara LED verde indica cuando la carga
es completa.

Insertar la bateria recargable en el compartimento de bateria.
Bajar el pestillo.

-

El tiempo de carga de la bateria ACK082 es de
aproximadamente 12 horas.

El tiempo de carga de la bateria ACK081 es de
aproximadamente 3 horas.

Advertencia de bateria descargada

Cuando el nivel de voltaje de la bateria es bajo, la orejera
advierte con un mensaje de voz. Este mensaje se repite hasta
que se carga la bateria o hasta que el voltaje llega a un nivel
critico y la orejera se apaga.

Apagado automatico

La orejera se apaga automaticamente si no hay actividad
(pulsaciones de botones o activacion de VOX) durante 2 horas
(valor predeterminado).

Antes del apagado, se presenta un mensaje de voz y suena
una sefial acustica. Para anular la funcién de apagado
automatico, pulsar cualquier boton.

Encendido/apagado

Para encender y apagar la orejera, mantener pulsado el boton
de encendido/apagado/modo durante unos 4 segundos, hasta
oir un mensaje de voz.

Regulacién del nivel de volumen

Usar los botones [+] y [-] para regular el volumen. Por defecto,
los botones [+] y [-] regulan el volumen de la fuente de sonido
activa, que puede ser una de las siguientes: Radioteléfono,
comunicacion por Bluetooth® o sonido ambiental (Surround).
Cuando se recibe sefial de radioteléfono, los botones [+] y [-]
regulan el volumen del mismo. Si la orejera esta conectada a
un dispositivo Bluetooth®, los botones [+] y [-] regulan la
reproduccion de audio del mismo. En los demas casos, los



botones [+] y [-] regulan el nivel de sonido ambiental. Los
respectivos niveles de volumen también se pueden ajustar en

el menu.

Menu

Para entrar en el menu, pulsar brevemente el boton de
encendido/apagado/modo. Usar el boton de encendido/
apagado/modo para navegar en el mend, y los botones [+] y
[-] para modificar ajustes.

Después de 10 de inactividad, la orejera abandonara el menu
(también se puede abandonar el menu pulsando los botones
[+]y [-] simultdneamente).

Estas son las opciones disponibles en el men(:

Channel (Canal)

Relaciona todos los canales
programados en la orejera; hasta 70.

Radio volume
(Volumen de
radio)

Regula el nivel de volumen del sonido
de radio entrante. (DESACTIVADO,
1-5)

Surround volume

Ayuda a proteger el oido contra niveles

(Volumen de de ruido potencialmente dafiinos. El

surround) ruido estrepitoso constante y otros
ruidos potencialmente dafiinos se
reducen, y el usuario puede hablar con
normalidad y hacerse oir.
(DESACTIVADO, 1-5)

Bluetooth® Regula el nivel de volumen de un

radio volume radioteléfono conectado por

(Volumen Bluetooth®, 1 -5.

de radio por

Bluetooth®)

Bluetooth® Pulsar el botdn [+] para poner la

pairing orejera en modo de emparejamiento.

(Emparejamiento | Pulsar el botén [-] para salir del modo

de Bluetooth®) de emparejamiento.

Battery status Se mide el estado de la bateria y el

(Estado de la resultado se presenta al usuario.

bateria) Pulsar el boton [+] para repetir la
informacion.

Language Configura el idioma de la voz

(Idioma) fantasma, seleccionando entre los

idiomas instalados.

Sub channel/
Color code
(Subcanal/
codigo de
color (si esta
activado))

Establece el subcanal de un canal
analdgico segun las listas (F) y (G) si
esta habilitado, 0 — 121. Establece el
codigo de color de un canal digital,
0-15.

Esta funcién controla el nivel de
potencia del transmisor de radio. Hay
tres niveles de potencia de salida: bajo,

Output power
(Potencia de
salida (si esta

activada)) mediano y alto. El ajuste bajo reduce el
alcance de la comunicacion pero
alarga la durabilidad de la bateria.

Reset Pulsar el botdn [+] durante 2 segundos

(Restablecer) para restablecer el estado

predeterminado de la orejera.

CONSEJO INTELIGENTE: Al examinar listas largas como las
de “canal” y “subcanal’, mantener pulsado el boton [+] o [-]
para saltarse diez elementos a la vez.

CONSEJO INTELIGENTE: La orejera saldra automaticamente
del menu después de 10 segundos. Alternativamente, mantener
pulsados simultaneamente los botones [+] y [-] durante dos
segundos. Un sonido confirmara que se ha salido del menu.

Comunicacion con radioteléfono

Seleccionar el canal de radioteléfono apropiado, usando el
menu. Para transmitir un mensaje de radioteléfono, mantener
pulsado el botdn de pulsar para hablar (PTT). Si esta activada
la funcién VOX, hablar en el micréfono para transmitir.

CONSEJO INTELIGENTE: El distribuidor puede ajustar el
tiempo méximo de transmision.

CONSEJO INTELIGENTE: Para activar o desactivar la funcién
VOX, pulsar dos veces el boton de pulsar para hablar (PTT).

AN

3mm
—

T

Para mantener el rendimiento de cancelacion del ruido,
colocar el micréfono de habla muy cerca de la boca (a menos
de 3 mm).

Radioteléfono analdgico

La tecnologia de radioteléfono analdgico permite ajustar
diferentes frecuencias para recibir y transmitir, con el fin de
asegurar que la orejera pueda comunicar en un sistema
repetidor.
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La orejera acepta modulacién FM y subcanales, tonos CTCSS
(1-38)y DCS (39 - 121).

Tecnologia DMR

DMR tiene tres modos diferentes de comunicacion: llamar a
todos, llamada de grupo y llamada privada. Con el modo de
llamada a todos se puede comunicar con todas las orejeras
DMR en la misma frecuencia y el mismo cédigo de color. Con
el modo de llamada de grupo se puede comunicar con todas
las orejeras en la misma frecuencia, el cédigo de color
correcto y la identificacion de grupo correcta. Con el modo de
llamada privada se puede comunicar con todas las orejeras en
la misma frecuencia, el codigo de color correcto y la
identificacion de radio correcta.

Esta orejera acepta la norma DMR (nivel 1y nivel 2) y permite
los modos de llamada a todos y llamada de grupo. Ademas, la
orejera también acepta subtonos digitales llamados cédigos de
color (0 — 15).

El radioteléfono digital permite ajustar frecuencias diferentes
para recibir y transmitir. Esto hace posible la comunicacién con
un sistema repetidor.

Tecnologia Bluetooth® Multipoint

Esta orejera acepta la tecnologia Bluetooth® Multipoint. Usar
tecnologia Bluetooth® Multipoint para conectar la orejera a dos
dispositivos Bluetooth® simultaneamente. Segun el tipo de
dispositivos Bluetooth® conectados y de sus actividades
actuales, la orejera controla los dispositivos Bluetooth® de
diferentes formas. La orejera prioriza y coordina actividades de
los dispositivos Bluetooth® conectados.

Emparejamiento de un dispositivo Bluetooth®

Con la orejera encendida, pulsar el boton Bluetooth® en la
cazoleta izquierda para entrar en el modo de emparejamiento
cuando no hay un dispositivo emparejado. Un mensaje de voz
confirmara: “Bluetooth® pairing on” (emparejamiento de
Bluetooth® activado).

Comprobar que Bluetooth® esta activado en el dispositivo
Bluetooth®. Buscar dispositivos y seleccionar “WS LiteCom
Pro Il Headset”. Un mensaje de voz confirmara que el
emparejamiento ha finalizado: “Pairing complete”
(emparejamiento finalizado).

La orejera se puede emparejar con dos dispositivos Bluetooth®
y conectar a dos dispositivos al mismo tiempo.

Para emparejar un segundo dispositivo con emparejamiento
Bluetooth®, pulsar brevemente el botén de encendido/
apagado/modo para entrar en el menu. Usar el boton de
encendido/apagado/modo para navegar en el menu: el
mensaje de voz “Bluetooth® pairing” (emparejamiento de
Bluetooth) confirmara el ajuste. Pulsar el botén [+] para entrar
en el modo de emparejamiento. Pulsar el botén [-] para salir
del modo de emparejamiento.
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Comprobar que Bluetooth® esta activado en el dispositivo
Bluetooth®. Buscar dispositivos y seleccionar “WS LiteCom
Pro Ill Headset”. El mensaje de voz “Pairing complete”
confirmara que el emparejamiento ha finalizado.

NOTA: Por defecto, la funcién de radio VOX se desactiva
cuando se contesta una llamada telefonica por conexion
Bluetooth®. Cuando finaliza la llamada, VOX se reactiva
automaticamente. Para transmitir por el radioteléfono durante
una llamada telefonica, pulsar el botdn de pulsar para hablar
(PTT). Si se pulsa el boton de pulsar para hablar (PTT)
durante una llamada, la voz del usuario solo se transmite por
el radioteléfono, y no a la llamada telefénica. Para activar VOX
durante una llamada telefonica, pulsar dos veces el boton de
pulsar para hablar (PTT). Entonces, la voz del usuario se
transmite por el radioteléfono y a la llamada telefénica.

Operacion del dispositivo Bluetooth® mediante la orejera.
NOTA: El tltimo dispositivo Bluetooth® emparejado es el que
se opera mediante la orejera.

Escenario de Accion Funcion
Bluetooth® (boton Bluetooth®

en la cazoleta

izquierda)
Si el dispositivo Pulsacién larga Llamada
Bluetooth® esta con voz
conectado pero
inactivo
Si el dispositivo Pulsacion corta Contestar
Bluetooth® esta llamada
conectado y
recibiendo una Pulsacion larga Rechazar
llamada entrante llamada
Si el dispositivo Pulsacién corta Colgar
Bluetooth® esta
conectado y
recibiendo una
llamada

CONSEJO INTELIGENTE: También se puede retransmitir
musica desde el dispositivo Bluetooth®.

Si el dispositivo
Bluetooth® esta
conectado y
retransmitiendo
audio

Pulsacion corta

Reproducir/
pausar

Dos pulsaciones
cortas

Pista siguiente

Tres pulsaciones
cortas

Pista anterior

Pulsacion larga

Llamada con voz

Comunicacién mediante radio externa conectada

Conectar el radioteléfono externo en el puerto auxiliar (cable no
incluido). Para transmitir, usar el botén de pulsar para hablar
(PTT) en el radioteléfono o en el adaptador externo de PTT.



Comunicacion cara a cara (Push-To-Listen, pulsar para
escuchar)

Los micréfonos de sonido ambiental (surround) se pueden
activar desde estado apagado o estado bajo pulsando dos
veces el botdn de encendido/apagado/modo.

La funcion de pulsar para escuchar (PTL) permite al usuario
escuchar instantaneamente el entorno, silenciando el audio de
radio FM y Bluetooth® y activando los micréfonos
dependientes de nivel.

Para desactivar la funcion de pulsar para escuchar, pulsar
cualquier otro botén.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO
Usar un pafio jabonoso y agua caliente para limpiar las
cazoletas, la diadema y las almohadillas.

NOTA: NO sumergir el protector auditivo en agua.

Si el protector auditivo se moja con lluvia o sudor: abrir las
cazoletas y quitar las almohadillas y los revestimientos de
espuma y dejar que se sequen antes de volver a colocarlos.
Ver la seccion “Repuestos”, abajo. Limpiar las orejeras,
secarlas y guardarlas a la temperatura de almacenaje
recomendada en un lugar limpio y no contaminado, antes y
después de usarlas.

Remocion y cambio de los aros de sellado
H:1 H:2 H:3

/
> | O

g

H:1 Para quitar un aro de sellado, introducir los dedos debajo
del borde del mismo y tirar de él recto hacia fuera.

H:2 Para cambiar, insertar los revestimientos de espuma.
H:3 Colocar un lado del aro de sellado en la ranura de la
cazoleta y presionar el otro lado para colocarlo a presion.

CAMBIO DE LA PLACA DE FIJACION DEL CASCO DE
SEGURIDAD

[:2

-
D

LS
%
<=
I:1
Para una colocacion correcta en diferentes cascos de
seguridad industrial, podria ser necesario cambiar la placa de
fijacion del casco de seguridad. Buscar la fijacion
recomendada en la tabla B. La orejera se entrega armada con
fijacion de casco de seguridad P3E. Para otras placas, acudir
al distribuidor. Se necesita un destornillador para cambiar la
placa de fijacién de casco de seguridad.

-

I:1 Aflojar el tornillo de fijacion de la placa y quitar ésta.
[:2 Montar la placa de fijacién adecuada, asegurando que las

placas con las marcas de izquierda (L) y derecha (R) estan en
la cazoleta correcta (si corresponde) y apretar el tornillo.

REPUESTOS Y ACCESORIOS
3M™ PELTOR™ ACK081 Bateria

3M™ PELTOR™ AL2AI Cable para carga de bateria
ACKO081

3M™ PELTOR™ FR08 Fuente de alimentacion

3M™ PELTOR™ FL5602 PTT externo para WS™ LiteCom
Pro Il Headset

Boton de pulsar para hablar (PTT) con cable para conectar el
mando externo de transmision con la radio de 3M™
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Cable de conexion
Cable con conector estéreo de 2,5 mm para usar con
teléfonos DECT vy teléfonos méviles.

3M™ PELTOR™ FL6BT Cable de conexion
Cable con conector mono de 3,5 mm para usar con
radioteléfono.

3M™ PELTOR™ FL6BR Cable de conexién

Cable con conector PELTOR™ J11 (tipo Nexus TP-120) para
usar con un adaptador PELTOR™ y un radioteléfono externo.
Consultar con el distribuidor autorizado de 3M™ PELTOR™
LiteCom Pro Ill Headset para informacion.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Micréfono de garganta

3M™ PELTOR™ HY83 Kit de higiene

Kit de higiene cambiable, consistente en dos juegos de
revestimientos de espuma y dos aros de sellado de colocacion
a presion. Cambiar estas piezas como minimo dos veces al
afio para garantizar una atenuacion, higiene y confort
constantes.

3M™ PELTOR™ HY100A Almohadillas higiénicas Clean
Protectores monouso para los aros de sellado. Paquetes de
100 pares.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Proteccion de micréfono
Cinta adhesiva estanca a la humedad y al viento. Protege el
micréfono de habla. Paquetes de 5 metros para 50 cambios
aproximadamente.

3M™ PELTOR™ M171/2 Proteccion contra viento para
micréfonos de habla MT73

Proteccién contra ruido del viento para micréfonos de habla
MT73. Envases de dos unidades.

3M™ PELTOR™ M60/2 Protector contra viento para
micréfonos ambientales

Protector contra ruido del viento para micréfonos ambientales.
Envases de dos unidades.
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3M™ PELTOR™ MT73 Micréfono dinamico
Pértiga con micréfono diferencial dinamico.

REPUESTOS INTRINSECAMENTE SEGUROS

3M™ PELTOR™ ACKO082 Bateria recargable de ion de
litio (s6lo para WS™ LiteCom Pro Il Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Cable para carga de bateria
ACK082

3M™ PELTOR™ FR08 Fuente de alimentacion

3M™ PELTOR™ FL5602-50 PTT externo para WS™
LiteCom Pro Ill Headset, ATEX

Botdn de pulsar para hablar (PTT) con cable para conectar
el mando externo de transmision con la radio de 3M™
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Micréfono de garganta

INFORMACION SOBRE FCCE IC

Este dispositivo cumple con la parte 15 de la normativa FCC y
las normas y especificaciones sobre radio exenta de licencia
de Industry Canada. El funcionamiento esta sujeto a las dos
condiciones siguientes: (1) Este dispositivo no debe causar
interferencia dafiina, y (2) este dispositivo debe aceptar
cualquier interferencia recibida, incluso interferencias que
puedan causar funcionamiento indeseable.

Nota: Este dispositivo ha sido probado y se ha comprobado
que cumple con los limites para un dispositivo digital de clase
B, de conformidad con la parte 15 de la normativa FCC. Estos
limites estan disefiados para proporcionar una proteccion
razonable contra interferencias dafiinas en instalaciones
residenciales. Este dispositivo genera, usa y puede radiar
energia de radiofrecuencia y, si no se instala y usa de acuerdo
con las instrucciones, puede causar interferencia dafiina en
comunicaciones por radio. Sin embargo, no hay garantia de
que no se producira interferencia en una instalacién particular.
En caso de que este dispositivo cause interferencia dafiina, lo
que se puede determinar encendiéndolo y apagandolo,
intentar arreglarlo con una de las medidas siguientes:
* Reorientar o cambiar la posicién de la antena receptora.
+ Aumentar la distancia de separacidn entre los dos
dispositivos que interfieren.
+ Para consultas, contactar con el servicio técnico de 3M.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTIA Y LIMITACION DE

RESPONSABILIDAD

GARANTIA: En caso de que cualquier producto de 3M
PELTOR tuviera defectos de material o fabricacién o no fuera
de conformidad con cualquier garantia expresa para una
finalidad especifica, la Unica obligacién de 3M y su remedio
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exclusivo sera, por decision de 3M, reparar, sustituir o
reembolsar el precio de compra de tales piezas o productos
previa notificacion oportuna por su parte del problema y
justificacion de que el producto se ha almacenado, mantenido
y usado segun las instrucciones escritas de 3M. EXCEPTO
DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, ESTA GARANTIAES
EXCLUSIVAY SUSTITUTIVA DE CUALQUIER GARANTIA
EXPRESA O IMPLICITA DE COMERCIABILIDAD O
IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO DETERMINADO, U
OTRA GARANTIA DE CALIDAD, O AQUELLAS QUE
PUDIERAN SURGIR DE UN ACUERDO, COSTUMBRE O
USO COMERCIAL, EXCEPTO DE TiTULO Y CONTRA
VIOLACION DE PATENTE. 3M, bajo esta garantia no tiene
ninguna obligacién con respecto a ningun producto que haya
fallado debido a almacenaje, manipulacién o mantenimiento
inadecuado o impropio; incumplimiento de instrucciones del
producto; o alteracion o dafio del producto a causa de
accidente, negligencia o uso incorrecto.

LIMITACION DE RESPONSABILIDAD: EXCEPTO DONDE
ESTE PROHIBIDO POR LEY, 3V NO SERA RESPONSABLE
EN NINGUN CASO POR NINGUNA PERDIDA O DANOS
DIRECTOS, INDIRECTOS, ESPECIALES, INCIDENTALES O
CONSECUENCIALES (INCLUYENDO PERDIDA DE
BENEFICIOS) SURGIDOS DE ESTE PRODUCTO,
INDEPENDIENTEMENTE DE LA DOCTRINA LEGAL
AFIRMADA. LOS REMEDIOS EXPUESTOS AQUI SON
EXCLUSIVOS.

MODIFICACIONES NO AUTORIZADAS: No se deben efectuar
modificaciones en este dispositivo sin la autorizacion por
escrito de 3M. Las modificaciones no autorizadas pueden
anular la garantia y la autoridad del usuario para manejar el
aparato.

Eliminacion de pilas

Segun normativas locales, estatales, provinciales y
nacionales, muchas pilas recargables tienen que ser
recicladas. Para el reciclado o eliminacién adecuado/a de pilas
0 baterias, seguir siempre la normativa local en materia de
eliminacion de residuos sélidos. Adicionalmente, en EE.UU. y
Canada, la empresa 3M colabora con Call2Recycle (RBRC)
para proporcionar servicio de reciclado a los clientes y, asi,
ayudar a asegurar que las pilas y baterias recargables de
nuestros productos se reciclan adecuadamente. Para
asistencia en el uso de este servicio, llamar al teléfono de
ayuda en reciclado de pilas y baterias de Call2Recycle,
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837), o consultar la guia
online sobre reciclado de pilas de Call2Recycle, www.
call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

JOHDANTO

Onnittelut ja kiitos 3M™ PELTOR™ -viestintaratkaisujen
valinnasta! Tervetuloa uuden sukupolven turvalliseen
viestintaan.

KAYTTOTARKOITUS

Nama 3M™ PELTOR™ -headsetit on tarkoitettu suojaamaan
tydntekijoita vaarallisilta melutasoilta ja voimakkailta aanilta ja
mahdollistamaan samalla viestinnan sisaanrakennetulla
radiopuhelimella tai Bluetooth®-yhteydella ja ymparistéaanten
kuulemisen ymparistdmikrofonien kautta. Kaikkien kayttajien
odotetaan lukevan ja ymmartavantoimitetut k&yttdohjeet seka
perehtyvan taman laitteen kayttoon.

TARKEAA

Lue ja ymmarra kaikki ndissé ohjeissa annetut
turvallisuustiedot ennen kayttda ja noudata niita. Sailyta nama
ohjeet vastaisen varalta. Jos tarvitset lisdtietoja, ota yhteytta
3M:n tekniseen palveluun (yhteystiedot ovat viimeisella
sivulla).

LUONNOSTAAN VAARATON

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 on sertifioitu
luonnostaan vaarattomaksi kayttaa rajahdysvaarallisissa
ymparistoissa. Kayttaja on velvollinen varmistamaan, etta
luonnostaan vaaratonta 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro
[l Headsetia ja lisavarusteita kaytetdan hyvaksytyissa
alueluokituksissa maaritellyissa ymparistoissa ja
kéayttoohjeiden mukaisesti. Taman maarayksen laiminlyonti voi
aiheuttaa vakavan tapaturman tai kuoleman. Katso lisatietoja
tuotepakkauksessa olevasta erillisesta turvallisuusoppaasta.

Jos laitteen turvallisuudesta tai virheettdmyydesta ei ole taytta
varmuutta, sen kayttd on lopetettava valittdmasti ja laite on
poistettava viivytyksetté rajahdysvaaralliselta alueelta.
Laitteen tahaton kayttd6notto on estettava. Ota huolto- ja
korjausasioissa yhteys 3M:n tekniseen palveluun.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

DNV Nemko Presafe AS on sertifioinut tuotteen
luonnostaan vaarattomaksi ja kaytettavaksi
vaarallisissa tiloissa.
M1 ExialMa-20°C<Ta:<50°C
111G ExiallCT4 Ga-20 °C<Ta:<50 °C
11D Exia llIC T130 °C Da-20 °C < Ta: <50 °C

IECExX Presafe 16.0086X

DNV Nemko Presafe AS on sertifioinut tuotteen
luonnostaan vaarattomaksi ja kaytettavaksi
vaarallisissa tiloissa.
ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallCT4 Ga-20 °C<Ta: <50 °C
ExiallICT130 °CDa-20 °C <Ta: <50 °C

Ex

MT73H7*4D10NA-50

CSA Group on sertifioinut tuotteen luonnostaan
vaarattomaksi koskien kayttoa vaarallisissa
tiloissa

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<50°C
(Kanada)

AExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<

50 °C (Yhdysvallat)

Luokka I, Div. 1, Ryhmét A, B, C & D;

Luokka Il, Div. 1, Ryhmat E, F & G;

Luokka Ill, Div. 1; Lampétilakoodi T4

@ CSA 17.70112567
G -]

IECEx Presafe 16.0086X

DNV Nemko Presafe AS on sertifioinut tuotteen
luonnostaan vaarattomaksi ja kaytettavaksi
vaarallisissa tiloissa.
ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallC T4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130°CDa-20°C<Ta:<50°C

Ex

/N\VAROITUS

Vahentaaksesi rajahdysriskia, joka voi, ellei sita estet,
aiheuttaa vakavan tapaturman tai kuoleman:

* Varmista , ettd 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro [lI
Headsetia MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 ja
kaikkia luonnostaan vaarattomia lisavarusteita kaytetaan
ja sailytetdan vain luokitelluilla alueilla laitteen merkintdjen
mukaisesti.

+ Al4 koskaan yhdista headsetiin elektronisia komponentteja
tai laitteita rajahdysvaarallisessa ymparistdssa.

+ Yhdistd headsetiin vain kayttdohjeissa lueteltuja
3M™ PELTOR™ -varaosia ja -lisdvarusteita.
KOMPONENTTIEN VAIHTAMINEN VOI HEIKENTAA
KAYTTOTURVALLISUUTTA.

+ Kayta luonnostaan vaarattomissa malleissa ainoastaan
ladattavaa 3M™ PELTOR™ -paristoa ACK082, 3M™
PELTOR™ -|atauskaapelia AL2AH ja 3M™ PELTOR™
-virtalahdetta FRO8.

o Kayta muille kuin luonnostaan vaarattomille malleille
ainoastaan ladattavaa 3M™ PELTOR™ -paristoa ACK081,
joka on ladattu kaapelilla 3SM™ PELTOR™ AL2Al, joka on
yhdistetty 3M™ PELTOR™ -virtalahteeseen FRO8.

+ Al4 koskaan vaihda tai lataa ACK082-paristoa
rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

« Ala kdyta headsetia tai lisdvarusteita, jos ne ovat
vaurioituneet tai niissa on toimintahairioita.

+ Kéayta huoltoon ja korjaukseen vain valtuutettuja 3M™
PELTOR™ -huoltokeskuksia.
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Tama kuulonsuojain auttaa vahentdméaan altistusta melulle
ja muille voimakkaille &anille. Kuulonsuojaimen virheellinen
kaytto tai kayton laiminlyonti haitallisessa melussa voi
aiheuttaa kuulon menetyksen tai kuulovamman. Varmista
oikea kaytto kysymalla neuvoja esimiehelta ja lukemalla
kayttoohjeista tai soittamalla 3M:n tekniseen palveluun
(yhteystiedot ovat vimeisella sivulla). Jos kuulosi tuntuu
heikolta tai kuulet kilina3 tai suhinaa ammunnan tai muun
melualtistuksen aikana tai sen jalkeen, tai epailet kuulosi
jostakin muusta syysta heikentyneen, poistu valittomasti
meluisalta alueelta ja ota yhteys terveydenhuollon
ammattilaiseen ja/tai esimieheesi.

Néiden ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa vakavan
tapaturman tai kuoleman:
Musiikin kuuntelu tai muu aaniviestinté voi heikentaa

tarkkaavaisuuttasi ja kykyasi kuunnella varoitusdénimerkkeja.

Sailyté valppautesi ja sdada &énentoiston voimakkuus
alimmalle kaytannalliselle tasolle. Joillakin tyopaikoilla
viihdelaitteiden kayttd voi heikent&é varoitusaanimerkkien
kuulemista.

Naiden ohjeiden laiminlydnti voi heikentaa kupusuojaimen
antamaa suojaa ja aiheuttaa kuulon menetyksen:

a. Tutkimukset viittaavat siihen, etta kayttajilla
melunvaimennus voi jaddé pienemmaksi kuin pakkauksen
vaimennusarvo(i)sta iimenee suojaimen sovituksen,
sovitustaidon ja kayttajan motivaation vuoksi. Katso
sovellettavista méarayksista ohjeet annettujen arvojen
saatamiseksi ja vaimennuksen arvioimiseksi. Lisaksi 3M
suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden
testaamista.

Jos NRR-arvoja kaytetaan tydpaikan tyypillisen suojauksen
arviointiin, 3M suosittelee alentamaan aanenvaimennusarvoa
50 % tai sovellettavien maaraysten mukaisesti.

b. Varmista, ettd kuulonsuojaimen valinta, sovitus, saaté
ja hoito tehdaan oikein. Taman laitteen virheellinen sovitus
heikentdd sen melunvaimennustehoa. Katso oikea sovitus
oheisista ohjeista.

c. Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kayttoa. Jos se on
vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai valta
oleskelua meluisassa ymparistdssa.

d. Lis@suojaimia (esim. suojalaseja, hengityssuojaimia
jne.) tarvittaessa valitse joustavat, matalaprofiiliset sangat
tai kiinnitysnauhat, jotka eivét heikenné kupusuojaimen
tiivisterenkaiden tiivistysta. Poista tiivisterenkaiden edesta
kaikki muut tarpeettomat esteet (esim. hiukset, paahineet,
korut, kuulokkeet, hygieniasuojat jne.), jotka voivat heikent&é

niiden tiivistysta ja heikentaa kupusuojaimen antamaa suojaa.

e. Al taivuta tai muotoile paalaki- tai niskasankaa, ja
varmista, etta se riittda pitdmaan kupusuojaimen tukevasti
paikallaan.

f. Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat saattavat
heiketa ajan my6ta ja ne on tarkastettava sdannéllisesti
mahdollisten halkeamien tai &&nivuotojen toteamiseksi. Kun
tuotetta kaytetaan saannollisesti, vaihda tiivisterenkaat ja
vaimennustyynyt vahintaan kaksi kertaa vuodessa jatkuvan
suojan, hygienian ja kayttomukavuuden varmistamiseksi.

67

g. Taman kuulonsuojaimen sahkdisen &anipiirin lahtosignaali
voi ylittaa paivittdisen aanitasorajan. Saada aanentoiston
voimakkuus alimmalle kaytannolliselle tasolle.

h. Jos edella olevia vaatimuksia ei noudateta,
kupusuojaimien antama suoja heikkenee merkittavasti.

EN 352 Turvallisuuslausekkeet:

+ Taman kuulonsuojaimen signaalitasosta riippuvan piirin
lahtésignaali voi ylittaa ulkoisen aanitason.

+ Taman kuulonsuojaimen tasoriippuvan piirin [ahtésignaali voi
ylittaa paivittaisen aanitasorajan.

* Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin saattaa vaikuttaa
suojaimen akustiseen suorituskykyyn.

+ Suorituskyky voi heiketa paristojen vanhetessa.
Kupusuojaimen pariston odotettu toiminta-aika
yhtéjaksoisessa kaytdssa on arviolta 8 — 13 tuntia.

* Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti thén
tuotteeseen. Lisatietoja saa valmistajalta.

+ Nama kupusuojaimet ovat suurikokoisia. Standardin
EN 352-1 mukaiset kupusuojaimet ovat 'keski’-, 'pieni’- tai
'suurikokoisia’. 'Keskikokoiset’ kuulonsuojaimet sopivat
valtaosalle kéyttajista. 'Pienikokoiset’ tai 'suurikokoiset’
kupusuojaimet on tarkoitettu kayttajille, joille 'keskikokoiset’
kupusuojaimet eivat sovi.

« Nama kyparakiinnitteiset kupusuojaimet ovat 'suurikokoisia’.
Standardin EN 352-3 mukaiset kyparakiinnitteiset
kupusuojaimet ovat 'keski’-, ’pieni’- tai 'suurikokoisia’.
'Keskikokoiset’ kyparakiinnitteiset kupusuojaimet on
suunniteltu sopimaan valtaosalle kayttajista. 'Pienikokoiset’
tai 'suurikokoiset’ kyparakiinnitteiset kupusuojaimet on
tarkoitettu kayttajille, joille 'keskikokoiset” kyparakiinnitteiset
kupusuojaimet eivat sovi.

HUOM:

+ Kéyta aina tuotekohtaisia 3M-vaihto-osia. Muiden kuin
valtuutettujen vaihto-osien kayttd voi heikentaa taman
tuotteen antamaa suojaa.

+ Rajahdysvaara, jos tuotteeseen vaihdetaan vaarantyyppinen
paristo.

+ Litiumioniparistoja kéytettdessa on olemassa tulipalon ja
palovammojen vaara. Al4 avaa, murskaa, kuumenna yli
55 °C:seen (131 °F) (ACK081), 50 °C:seen (122 °F)
(ACK082) tai polta.

HUOM!

+ Kun tata kuulonsuojainta kaytetaan kayttdohjeiden
mukaisesti, se auttaa vahentdméaan altistumista esim.
teollisuuden, ajoneuvojen ja lentokoneiden aiheuttamalle
jatkuvalle melulle seka erittéin voimakkaille impulssiaanille,
kuten ammunnalle. On vaikea ennakoida, kuinka hyvin
kuulo tulisi suojata ja/tai on kaytdnndssa suojattu
impulssiaaniltd. Ammunnassa aseen tyyppi, laukaisukertojen
méaara, kuulonsuojaimen oikea valinta, sovitus ja kéytto,
kuulonsuojaimen oikea hoito ja muut muuttujat vaikuttavat
kuulonsuojauksen tehoon. Lisatietoja kuulon suojaamisesta
impulssiaanilta on annettu osoitteessa www.3M.com/hearing.
Vaikka kuulonsuojaimia voidaan suositella suojaksi
impulssimelun haitallisia vaikutuksia vastaan,



vaimennusarvot (Noise Reduction Rating, NRR) perustuvat
jatkuvan melun vaimennukseen eivatka ne ole valttamatta
tarkka indikaattori suojaukselle impulssimelua kuten
ammuntamelua vastaan (Yhdysvaltain ymparistoviraston
EPA:n edellyttdma sanamuoto).

+ Tama kupusuojain on varustettu kuuleva kuulonsuojain
-toiminnolla (ulkoisesta aanitasosta riippuvalla
vaimennuksella). Kayttajan on tarkastettava suojaimen
toimivuus ennen kayttda. Jos toiminnassa havaitaan
hairi6 tai vika, on toimittava valmistajan antamien hoito- ja
paristonvaihto-ohjeiden mukaisesti.

+ Tama kupusuojain on varustettu sdhkdiselld audiotulolla.

Kayttajan on tarkastettava suojaimen toimivuus ennen

kayttda. Jos siind havaitaan hairio tai vika, kayttajan on

toimittava valmistajan antamien ohjeiden mukaisesti.

Tama kuulonsuojain rajoittaa korvaan vaikuttavan

audioviihdesignaalin tason 82 dB(A):han.

Kanadassa kypérien ja kupusuojaimien yhdistelmiin

sovelletaan teollisuuskyparia koskevaa CSA-standardia

Z294.1.

Muut kuin luonnostaan vaarattomat mallit:

Kayttolampatila: —20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)

Varastointilampétila: =20 °C (-4 °F) — 55 °C (131 °F)

Luonnostaan vaarattomat mallit:

Kayttolampatila: —20 °C (-4 °F) - 50 °C (122 °F)

Varastointilampdtila: =20 °C (-4 °F) to 50 °C (122 °F)

Kun valitset tarvikkeita hengityssuojaimeen, kuten

kyparakiinnitteista kuulonsuojainta, tarkista hyvaksytyt

kokoonpanot NIOSH-hyvaksyntatarrasta tai 3M:n teknisesta
palvelusta.

hid

N Tama tuote siséltad sahko- ja elektroniikkaosia eiké
sitd saa havittaa tavallisen talousjatteen mukana. Tutustu
sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittamista tai kierratysta
koskeviin paikallisiin maarayksiin.

HYVAKSYNNAT

3M Svenska AB vakuuttaa taten, ettd Bluetooth®- ja
radioviestinta tayttaa direktiivin 2014/53/EU ja muiden
sovellettavien direktiivien vaatimukset CE-merkinnan
vaatimusten tayttdmiseksi. 3M Svenska AB vakuuttaa myos,
ettd henkildnsuojaimena kaytettava headset tayttaa asetuksen

(EU) 2016/425 tai yhteison direktiivin 89/686/ETY vaatimukset.

Sovellettava lainsaadanto voidaan maarittaa tarkistamalla
vaatimustenmukaisuusvakuutus osoitteesta www.3M.com/
peltor/doc. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta iimenevat
my&s muut mahdolliset tyyppihyvéksynnat. Katsoaksesi
tuotteesi vaatimustenmukaisuusvakuutuksen etsi sen
osanumero. Kupusuojaimien osanumero on toisen kuvun
pohjassa. Alla olevassa kuvassa on annettu esimerkkisijainti.

e
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Henkilénsuojaimet (kategoriaan Il kuuluvat tuotteet) tarkistaa
vuosittain ja tyyppihyvaksyy Tyoterveyslaitos (Finnish
Institute of Occupational Health), iimoitettu laitos nro 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Suomi. Tuote on
testattu ja hyvaksytty seuraavien standardien mukaisesti:

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Kopion vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta ja direktiiveissa
vaadituista lisatiedoista voi hankkia myds ottamalla yhteyden
ostomaan 3M-edustajaan. Yhteystiedot on annettu tdman
kéyttdohjeen viimeisilla sivuilla.

LABORATORIOMITTAUKSIIN PERUSTUVA VAIMENNUS
Vaimennusarvo (SNR/NRR) mitattiin laitteen virta katkaistuna.
Selitys vaimennustaulukoihin:

A. Eurooppalainen standardi EN 352

Tutkimukset viittaavat siihen, ettd kayttajilla melunvaimennus
voi jaada pienemmaksi kuin pakkauksen vaimennusarvo(i)
sta iimenee suojaimen sovituksen, sovitustaidon ja kayttajan
motivaation vuoksi. Katso sovellettavista maarayksista
ohjeet annettujen arvojen saatamiseksi ja vaimennuksen
arvioimiseksi. Lisaksi 3M suosittelee voimakkaasti
kuulonsuojaimien istuvuuden testaamista.

A:1 Taajuus (Hz)

A:2 Keskivaimennus (dB)

A:3 Standardipoikkeama (dB)

A:4 Oletettu suojausarvo, APV (dB)

A5

H = Kuulonsuojaimen arvioitu korkeataajuisten &anten
vaimennus (f =2 000 Hz).

M = Kuulonsuojaimen arvioitu keskitaajuisten aanten
vaimennus (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Kuulonsuojaimen arvioitu matalataajuisten &anten
vaimennus (f < 500 Hz).

A:6 Kriteeritaso

H = Kriteeritaso korkeataajuiselle melulle

M = Kriteeritaso keskitaajuiselle melulle

L = Kriteeritaso matalataajuiselle melulle

Kriteeritasotaulukko on tarkoitettu kuuleville headseteille,
EN 352-4:2001/A1:2005

B. USA-standardi ANSI S3.19-1974

3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden
yksildllista testaamista. Jos NRR-arvoja kdytetéén tydpaikan
tyypillisen suojauksen arviointiin, 3M suosittelee alentamaan
aanenvaimennusarvoa 50 % tai sovellettavien maaraysten
mukaisesti.

B:1 Taajuus (Hz)

B:2 Keskivaimennus (dB)

B:3 Standardipoikkeama (dB)

B:4 Testattu 3M™ PELTOR™ -kyparamallin H-700 kanssa

Kuulonsuojainta maaraysten mukaisesti kayttavan henkilon
korvaan tulevan melun tasosta saadaan tarkka arvio
vahentamallg A-painotetusta ymparistomelutasosta suojaimen
vaimennusarvo (NRR).
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Esimerkki

1. Ympéristomelun taso korvan tasolta mitattuna on 92 dB(A).
2. Vaimennus (NRR) on 25 desibelia (dB).

3. Korvaan tulevan melun taso on arviolta 67 dB(A).

HUOM: Meluymparistdissa, joissa alle 500 Hz:n taajuudet ovat
hallitsevia, tulisi kayttaa C-painotettua ympéristomelutasoa.

C. Yhteensopivat teollisuuskyparéat

Néita kupusuojaimia saa kayttaa vain taulukossa D lueteltujen
teollisuuskypérien kanssa. Namé kupusuojaimet on testattu
yhdessa seuraavien teollisuuskyparien kanssa ja niiden
suojaustaso voi olla erilainen, jos niita kaytetdan muiden
kyparien kanssa.

Selitys teollisuuskyparataulukkoon:

C:1 Kyparavalmistaja

C:2 Kyparamalli

C:3 Kyparakiinnike

C:4 Paékoko: S = pieni, M = keskisuuri, L = suuri

Kun valitset tarvikkeita hengityssuojaimeen, kuten
kypéaréakiinnitteistd kuulonsuojainta, tarkista hyvaksytyt
kokoonpanot NIOSH-hyvaksyntatarrasta tai 3M:n teknisista
palveluista.

Lisatietoja 3M™-suojakyparisté on osoitteessa www.3M.com

D. Selitys s&hkdisen aanitulon tasotaulukkoon
EN 352-6

D:1 Tulosignaalitaso U (mV, RMS)

D:2 Keskiméérainen aanenpainetaso (dB(A))

D:3 STD aanenpaine (dB(A))

D:4 Tulosignaalitaso, jolla keskiarvo plus yksi

standardipoikkeama on yhta kuin 82 dB(A)

E. Tehtaalla ohjelmoitujen radiotaajuuksien selitys
Pohjoisamerikkalainen WS™ LiteCom Pro Ill Headset (*NA-
mallit) toimitetaan tehtaalta taulukon E mukaisilla taajuuksilla
ohjelmoituna. Suojain on kuitenkin taysin ohjelmoitavissa
taajuusalueella 403-470 MHz joko analogisella tai DMR-
moduloinnilla. Ota ohjelmoitujen taajuuksien muuttamista
varten yhteys 3M Tekniseen huoltoon tai valtuutettuun
PELTOR-jalleenmyyjaan.

OSAT

Paalakisanka MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Paélakisanka (PVC, PA)

F:2 Sankalanka (ruostumaton teras)

F:3 Kaksipistekiinnike (POM)

F:4 Tiivisterengas (PVC-kalvo ja PUR-vaahto)

F:5 Vaimennustyyny (PUR-vaahto)

F:6 Kupu (ABS)

F:7 Ymparistdmikrofoni (PUR-vaahto)

F:8 Puhemikrofoni (ABS)

F:9 Antenni (PE, ABS, TPE)

F:10 Aux-liitdnté (messinki)

F:11 Litiumioniparisto (PC, ABS)

F:13 On/Off/Mode-painike (Paalle/Pois/Tila) (silikoni)
F:14 [+]-painike (silikoni)
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F:15 [-]-painike (silikoni)

F:16 PTT-painike (Paina-ja-Puhu) sisaiselle radiopuhelimelle
(PBT)

F:17 Bluetooth® -painike (PBT)

Paalakisanka MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Paalakisanka (TPE)
F:19 Sankalanka (ruostumaton teras)

Kypérakiinnike/Kypara MT73H7P3E4D10EU",
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Kuvun tukivarsi (ruostumaton teras)

Niskasanka MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Sankalanka (ruostumaton terés)
F:22 Niskasangan suojus (PO)

ASETUSOHJEET

Paalakisanka

G:1 G3
O ~—

G:1 Liv'uta kuvut erilleen ja kd@nna kuvun ylaosa ulospain,
silla johdon on oltava paalakisangan ulkopuolella.

G:2 Saada kupujen korkeus vetamalla niité ylos- tai alaspain ja
pitdmalla samalla paalakisankaa paikallaan.

G:3 P&élakisangan on oltava keskella paélakeasi.

Niskasanka

G:4 Aseta kuvut paikalleen korvien paalle.

G:5 Pidé kupuja paikallaan, aseta paalakinauha paalaellesi ja
lukitse se tiiviisti paaté vasten.

G:6 Paélakinauhan on oltava keskella paalakeasi.



Kypérakiinnike
G:7

G:8 G:9

G:7 Asenna kypérakiinnike kyparén uraan niin, etta se
napsahtaa paikalleen (G:8).

G:9 Tydasento. Vaihda tuuletusasennosta tydasentoon
painamalla sankoja sisdanpain, kunnes kuulet naksahduksen
molemmilta puolilta. Varmista, etteivat kuvut ja lankasangat ole
tydasennossa suojakyparan reunaa vasten, silla se voi
aiheuttaa &anivuodon.

G:10 Tuuletusasento. Al aseta kupuja kyparaasi vasten
(G:11), silla se estaa tuuletuksen.

KAYTTOOHJEET

Headsetin ohjelmointi

Headsetiin on ohjelmoitu valmiiksi tietyt asetukset. Ota yhteys
valtuutettuun radiopuhelinjélleenmyyjaan tai 3M:n tekniseen
palveluun, jos sinulla on kysyttdvaa headsetin konfiguroinnista
koskien esim. asetuksia:

+ Radiotaajuudet/kanavat

+ Aaniohjauskieli

+ Valikkokonfiguraatio

+ Virranhallinta-asetukset

+ Radiopuhelimen l&hetysasetukset

Paristojen lataus/vaihto

1—R

VAROITUS: Kayta luonnostaan vaarattomissa malleissa
ainoastaan ladattavaa 3M™ PELTOR™ -paristoa ACK082,
3M™ PELTOR™ -latauskaapelia AL2AH ja 3M™ PELTOR™
-virtalahdetta FRO8.

Kayta muille kuin luonnostaan vaarattomille malleille
ainoastaan ladattavaa 3M™ PELTOR™ -paristoa ACK081,
joka on ladattu kaapelilla 3M™ PELTOR™ AL2AI, joka on
yhdistetty 3SM™ PELTOR™ -virtaldhteeseen FROS.

VAROITUS: Paristoa ei saa ladata, jos ympariston [ampédtila on
yli 45 °C (113 °F).

ACK081 voidaan ladata joko headsetissa, jonka virta on
katkaistu, tai headsetista poistettuna. LED iimaisee vihrealla
valolla, kun lataus on valmis.

Al4 koskaan vaihda tai lataa ACK082-paristoa
rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

Aseta ladattava paristo paristokoteloon. Paina salpa kiinni.

w1

ACKO082:n latausaika on noin 12 tuntia
ACKO081:n latausaika on noin 3 tuntia

Varoitus paristojen heikkenemisesta

Kun pariston jannitetaso on matala, headset varoittaa siita
aaniviestilld. Viestia toistetaan, kunnes lataat pariston tai
paristojannite laskee kriittiselle tasolle ja headsetin virta
katkeaa.

Automaattinen virrankatkaisu

Jos mitdan toimintoa ei kayteta (painiketta painetta tai VOX-
toimintoa kéytetd) 2 tuntiin (oletusarvo), headsetin virta
katkeaa automaattisesti.

Ennen kuin headsetin virta katkeaa, kuulet aaniviestin ja
varoitusaanimerkit. Keskeyttaaksesi automaattisen
virrankatkaisutoiminnon paina jotakin painiketta.

Virran kytkenté/katkaisu

Kytkeaksesi headsetin virran paalle tai pois paina Paalle/Pois/
Tila-painiketta ja pida se alaspainettuna noin 4 sekuntia,
kunnes kuulet aaniviestin.

Ainenvoimakkuuden siito

Saada danenvoimakkuutta painikkeilla [+] ja [-].
Oletusasetuksena on, etté painikkeet [+] ja [-] saatavat
aktiivisen &anilahteen anenvoimakkuutta. Aanilahde voi olla
jokin seuraavista: Radiopuhelin, Bluetooth®-viestinta tai
ymparistddanet. Kun headset vastaanottaa
radiopuhelinsignaalin, painikkeet [+] ja [-] sdatavat
radiopuhelimen aanenvoimakkuutta. Jos headset on yhdistetty
Bluetooth®-laitteeseen, painikkeet [+] ja [-] saatavat
Bluetooth®-aanentoistoa. Kaikissa muissa tapauksissa
painikkeet [+] ja [-] s&&tavat ymparistéaanitasoa.
Aanenvoimakkuustasoja voidaan saétaa myos valikossa.

Valikko

Avataksesi valikon paina lyhyesti P&alle/Pois/Tila-painiketta.
Kayta Paalle/Pois/Tila-painiketta valikossa navigointiin ja
painikkeita [+] ja [-] asetusten s&atamiseen.
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Jos laitetta ei kayteta 10 sekuntiin, headset sulkee valikon
(voit poistua valikosta myds painamalla painikkeita [+] ja [-]
yhta aikaa).

Valikosta voidaan valita:

Channel Listaa headsetin kaikki ohjelmoidut
(Kanava) kanavat, enintaan 70.

Radio volume S&ataa radiolahetyksen

(Radion &anenvoimakkuutta. (POIS, 1-5)
&anenvoi-

makkuus)

Surround volume

Ympéristdaanitoiminto auttaa

(Pariston tila)

(Ympéri- suojaamaan kuulosi mahdollisesti
stoaanten haitallisilta melutasoilta. Jatkuva jyrind
voimakkuus) ja muut mahdollisesti haitalliset melut
vaimennetaan, ja voit edelleen puhua
normaalisti ja tulla kuulluksi.
(PQIS, 1-5)
Bluetooth® Saataa Bluetooth®-yhteydella
radio volume kaytettavan radiopuhelimen
(Bluetooth®- aanenvoimakkuutta, 1 - 5.
radion &anenvoi-
makkuus)
Bluetooth® Aseta headset laiteparin
pairing muodostustilaan painamalla
(Bluetooth®- [*]-painiketta. Poistu laiteparin
laiteparin muodostustilasta painamalla
muodostus) []-painiketta.
Battery status Pariston tila tarkistetaan ja tulos

naytetaan kayttajalle. Nayta tiedot
uudelleen painamalla [+]-painiketta.

Language (Kieli)

Valitsee aaniviestin kielen asennetuista
vaihtoehdoista.

Sub channel/

Asettaa analogisen kanavan

Color code alikanavan luetteloista (F) ja (G), jos
(Alikanava/ kaytossa, 0 — 121. Asettaa digitaalisen
Avausaani) (jos | kanavan avausaanen, 0 — 15.
aktivoitu)

Output power

Tama ominaisuus saataa

(if activated) radiol&hettimen lahtdtehotasoa.
(Lahtdteho (jos Kaytossa on kolme lahtdtehotasoa:
aktivoitu)) matala, keskikorkea ja korkea. Matala-

asetus pienentaa kuuluvuusaluetta,
mutta pidentaa pariston kestoikaa.

Reset (Nollaus)

Palauta headset oletustilaan
painamalla [+] -painiketta 2 sekuntia.

VINKKI; Selatessasi kanava-, alikanava- ja muita pitkia listoja
paina ja pida joko painike [+] tai [-] alaspainettuna ohittaaksesi

kymmenen kohdetta kerrallaan.

M

VINKKI: Headset sulkee valikon automaattisesti 10 sekunnin
kuluttua. Tai se voidaan sulkea pitamalla painikkeita [+] ja [-]
alaspainettuna 2 sekuntia. Merkkiaani vahvistaa valikosta
poistumisen.

Radiopuhelinviestinta

Valitse valikosta sopiva radiopuhelinkanava. Lahettaaksesi
radiopuhelinviestin paina ja pida alaspainettuna PTT-
painiketta. Jos VOX on aktivoitu, Iahetad puhumalla mikrofoniin.

VINKKI: Jalleenmyyjasi voi asettaa lahetysajalle
maksimipituuden.

VINKKI: Paina PTT-painiketta kaksi kertaa ottaaksesi VOX-
toiminnon kayttdon tai poistaaksesi sen kaytosta.

-

3mm
—

T

Varmistaaksesi melukompensoinnin toimivuuden aseta
puhemikrofoni erittéin lahelle suuta (alle 3 mm:n etéisyydelle).

Analoginen radiopuhelin

Analoginen radiopuhelinteknologia mahdollistaa eri taajuuksien
asettamisen vastaanottamiseen ja lahettamiseen, mika
varmistaa, etta headset pystyy kommunikoimaan
toistinjarjestelméassa.

Headset tukee FM-modulaatiota ja alikanavia seka
CTCSS- (1 - 38) ettd DCS- (39 - 121) aliaénia.

DMR-teknologia

DMR koostuu kolmesta eri viestintatilasta: all call (kaikki
puhelut), group call (ryhmapuhelut) ja private call (yksityiset
puhelut). All call -tilassa voit kommunikoida kaikkien DMR-
headsetien kanssa samalla taajuudella ja toistimen
avausaanella (color code). Group call -tilassa voit
kommunikoida kaikkien headsetien kanssa samalla
taajuudella, oikealla toistimen avausaanella (color code) ja
oikealla ryhmatunnuksella (group ID). Private call -tilassa voit
kommunikoida kaikkien headsetien kanssa samalla
taajuudella, oikealla toistimen avausaanella (color code) ja
oikealla radiotunnuksella (radio ID).

Tama headset tukee DMR-standardia (tier 1 ja tier 2) ja
mahdollistaa all call- ja group call -viestinnan. Headset tukee
my0s digitaalisia avausaénia (nk. color codes) (0 — 15).

Digitaalinen radiopuhelin mahdollistaa eri taajuuksien
asettamisen vastaanottamiseen ja lahettamiseen. Tama
mahdollistaa viestinnan toistinjarjestelmassa.

Bluetooth® Multipoint -teknologia

Tama headset tukee Bluetooth® Multipoint -teknologiaa. Kayta
Bluetooth® Multipoint -teknologiaa yhdistadksesi headsetisi
kahteen Bluetooth®-laitteeseen samalla kertaa. Liitettyjen



Bluetooth®-laitteiden tyypista ja niiden senhetkisista
toiminnoista riippuen headset ohjaa Bluetooth®-laitteita eri
tavoilla. Headset priorisoi ja koordinoi liitettyjen Bluetooth®-
|aitteiden toimintoja.

Bluetooth®-laiteparin muodostus

Kun headsetin virta on kytkettynd, paina vasemmassa kuvussa
olevaa Bluetooth®-painiketta siirtyaksesi laiteparin
muodostustilaan, kun yht&an laitetta ei ole paritettuna. Tila
vahvistetaan aaniviestilla "Bluetooth® pairing on” (Laiteparin
muodostus paalla).

Varmista, etta Bluetooth® on aktivoitu Bluetooth®-laitteessasi.
Selaa laitteita ja valitse "WS LiteCom Pro Ill Headset”. Kun
laiteparin muodostus on valmis, siitd saadaan
aaniviestivahvistus "Pairing complete” (Laiteparin muodostus
valmis).

Headset voidaan parittaa kahden Bluetooth®-laitteen kanssa ja
yhdistaa kahteen laitteeseen samanaikaisesti.

Parittaaksesi toisen laitteen kayttamalla Bluetooth®-laiteparin
muodostusta paina lyhyesti Paalle/Pois/Tila-painiketta
siirtyaksesi valikkoon. Selaa valikkoa kayttamalla Paalle/Pois/
Tila-painiketta, aaniviesti vahvistaa asetuksen "Bluetooth®
pairing” (Bluetooth®-laiteparin muodostus). Paina [+]-painiketta
asettaaksesi headsetin laiteparin muodostustilaan. Paina
[-]-painiketta poistuaksesi laiteparin muodostustilasta.

Varmista, etta Bluetooth® on aktivoitu Bluetooth®-laitteessasi.
Selaa laitteita ja valitse "WS LiteCom Pro lll Headset”. Kun
laiteparin muodostus on valmis, siitd saadaan vahvistus
aaniviestilld "Pairing complete” (Laiteparin muodostus valmis).

HUOM: VOX-toiminto on oletuksena poistettu kaytdsta, kun
puhelu soitetaan Bluetooth®-yhteydella. Kun puhelu on
paattynyt, VOX-toiminto palautuu automaattisesti kayttoon.
Lahettaaksesi radiopuhelimella puhelun aikana paina PTT-
painiketta. Jos PTT-painiketta painetaan puhelun aikana,
aanesi valittyy vain radiopuhelimen kautta, ei puheluun.
Aktivoidaksesi VOX-toiminnon puhelun aikana, paina kaksi
kertaa PTT-painiketta. Silloin aanesi valittyy seka
radiopuhelimeen etta puheluun.

Bluetooth®-laitteen kaytto headsetin kautta.
HUOM: Headsetilla voidaan kayttaa viimeksi paritettua
Bluetooth®-laitetta.

Bluetooth®- Toimenpide Ominai-
lahtétilanne (Bluetooth®- suus
painike
vasemmassa
kuvussa)
Jos Bluetooth®-laite Pitka painallus Aénivalinta
on yhdistetty mutta
sité ei kayteta.

Jos Bluetooth®-laite Lyhyt painallus Puheluun

on yhdistetty ja siihen vastaa-

tulee puhelu. minen

Pitké painallus Puhelun

hylk&a-
minen

Jos Bluetooth®-laite Lyhyt painallus Lopetus

on yhdistetty ja

puhelu on kdynnissa.

VINKKI: Voit myds suoratoistaa musiikkia Bluetooth®-
laitteestasi.

Jos Bluetooth® | Lyhyt painallus Toisto/Tauko
laite on Kaksi lyhytta Seuraava raita
yhdistetty ja st YNy

. . painallusta
virtaustoisto on
kdynnissa. Kolme lyhytta Edellinen raita

painallusta

Pitké painallus Aanivalinta

Viestinta yhdistetyn radiopuhelimen kautta

Liita ulkoinen radiopuhelimesi apuliitdnnan kautta (kaapeli ei
sisally toimitukseen). Lahetykseen kaytetaan radion PTT-
painiketta tai ulkoista PTT-adapteria.

Viestinta kasvotusten (Push-To-Listen, paina-ja-kuuntele)
Ymparistoadanimikrofonit voidaan aktivoida pois- tai hiljaisesta
tilasta painamalla kaksi kertaa Paélle/Pois/Tila-painiketta.

Push-To-Listen -toiminto mahdollistaa ymparistéaanten
kuuntelun mykistadmalla FM-radion ja Bluetooth®-audion ja
aktivoimalla ympéristémikrofonit.

Paina mité tahansa muuta painiketta poistaaksesi Push-To-
Listen -toiminnon kaytosta.

PUHDISTUS JAHOITO
Puhdista kuvut, paélakisanka ja tiivisterenkaat lampimaan
saippuavesiliuoksen kostutetulla liinalla.

HUOM: ALA upota kuulonsuojainta veteen.

Jos sade tai hiki kastelee kupusuojaimen, kaanna kuvut
ulospain, poista tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt, ja anna
niiden kuivua ennen takaisin asentamista. Katso alla luku
Varaosat/Lisavarusteet. Pida kupusuojaimet puhtaina ja
kuivina ja sailyta niitd ennen kayttéa ja kayton jalkeen
puhtaassa tilassa suositellussa varastointildmpaotilassa.

Tiivisterenkaiden irrotus ja vaihto

H:1 H:2 H:3
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H:1 Irrota tiivisterengas tydntdmélla sormet tiivisterenkaan
reunan alle ja vetdmalla suoraan ulospain.

H:2 Tehdéksesi vaihdon aseta vaimennustyynyt paikalleen.
H:3 Aseta tiivisterenkaan toinen reuna kuvun uraan ja paina
tiivisterengasta vastakkaiselta puolelta niin, etta se napsahtaa
paikalleen.

Kypérakiinnikelevyn vaihto
[:2

-
9

<=
1
Oikean kiinnityksen varmistamiseksi erilaisiin teollisuuskypariin
on kypéréakiinnikelevy tarvittaessa vaihdettava. Etsi suositeltu
kiinnike taulukosta B. Headset toimitetaan P3E-
kypéaréakiinnikkeelld varustettuna, muita levyja on saatavana
jalleenmyyjalta. Kypéarakiinnikelevyn vaihdossa tarvitaan
ruuvitalttaa.

-

I:1 Irrota levyn kiinnitysruuvi ja poista levy.

:2 Kiinnit& sopiva levy varmistaen samalla, ettd merkinngilla
vasen (L) ja oikea (R) merkityt levyt ovat niité vastaavien
kupujen kohdalla ja kirista sen jéalkeen ruuvi.

VARAOSAT JATARVIKKEET
3M™ PELTOR™ ACKO081 Ladattava paristo

3M™ PELTOR™ AL2Al Pariston latauskaapeli ACK081:lle
3M™ PELTOR™ FRO8 Virtaldhde

3M™ PELTOR™ FL5602 Ulkoinen PTT-painike malliin
WS™ LiteCom Pro Ill Headset

PTT-painike ja litantakaapeli 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Il Headsetin radioléhetysten ulkoiseen ohjaukseen.

3M™ PELTOR™ FL6CS Liitantakaapeli
Varustettu 2,5 mm:n stereoliittimella DECT- ja
matkapuhelimien liitdntaa varten.

3M™ PELTOR™ FL6BT Liitantakaapeli
Varustettu 3,5 mm:n monoliittimella radiopuhelimen litdnt&a
varten.

3M™ PELTOR™ FL6BR Liitantakaapeli

Varustettu PELTOR™ J11 -liittimella (tyyppi Nexus TP-120)
PELTOR™-adapterin ja ulkoisen radiopuhelimen liitantaa
varten. Kysy lisatietoja valtuutetulta 3SM™ PELTOR™ LiteCom
Pro Ill Headsetin jalleenmyyjaltési!

3M™ PELTOR™ MT90-02 Kurkkumikrofoni
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3M™ PELTOR™ HY83 Hygieniasarja

Vaihdettava hygieniasarja, jossa on kaksi vaimennustyynya ja
kaksi nepparikiinnitteista tiivisterengasta. Vaihda vahintaan
kaksi kertaa vuodessa tasaisen vaimennuksen, hygienian ja
kayttomukavuuden varmistamiseksi.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - kertakayttdsuojat
Kertakayttdinen suoja tiivisterenkaille. 100 parin pakkaus.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonisuoja
Kosteuden- ja tuulenpitava suojanauha. Suojaa
puhemikrofonia. 5 metrin pakkaus, noin 50 vaihtoa.

3M™ PELTOR™ M171/2 Tuulisuoja MT73-
puhemikrofoneille

Tuulisuoja MT73-tyyppisille puhemikrofoneille. Kaksi per
pakkaus

3M™ PELTOR™ M60/2 Tuulisuoja ymparistomikrofoneille
Tuulisuoja ymparistoaanimikrofoneille. Toimitetaan yhden parin
pakkauksissa.

3M™ PELTOR™ MT73 Dynaaminen mikrofoni
Mikrofonivarsi dynaamisella differentiaalimikrofonilla.

LUONNOSTAAN VAARATTOMAT VARAOSAT

3M™ PELTOR™ ACKO082 Ladattava litiumioniparisto
(vain malliin WS™ LiteCom Pro Ill Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Latauskaapeli ladattavalle
ACKO082-paristolle

3M™ PELTOR™ FRO8 Virtaldhde

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Ulkoinen PTT-painike
malliin WS™ LiteCom Pro lll Headset, ATEX
PTT-painike ja litantakaapeli SM™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Ill Headsetin radiolahetysten ulkoiseen
ohjaukseen.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Kurkkumikrofoni

FCC- JAIC-TIEDOT

Tama laite on FCC-s&énndsten osan 15 ja Industry Canadan
lisenssivapaiden radiostandardimaéritysten mukainen. Kaytolle
on voimassa seuraavat kaksi ehtoa: (1) Tama laite ei saa
aiheuttaa haitallisia hairi6ita, ja (2) tdman laitteen on siedettava
kaikenlaisia hairiditd, mukaan lukien hairiota, joka voi aiheuttaa
ei-toivottua toimintaa.

Huom: Té@ma laite on testattu ja sen on todettu tayttavan
Luokan B digitaaliselle laitteelle asetetut vaatimukset FCC-
sadannosten osan 15 mukaisesti. Naiden vaatimusten
tarkoituksena on tarjota riittava suoja haitallisia hairidita
vastaan asuntoymparistdssa. Tama laite muodostaa, kayttaa
ja voi sateilla radiotaajuusenergiaa ja hairita radioviestintaa,



jos sita ei ole asennettu ja kaytetty ohjeiden mukaisesti. Mitaan

takuuta siita, ettei hairiéta iimene tietyssa asennuksessa, ei

kuitenkaan ole. Jos tama laite aiheuttaa haitallisia hairioita,

mika voidaan tarkistaa kytkemalla laite pois paalta ja paalle,

kayttaja voi yrittad poistaa hairiot yhdelld tai useammalla

seuraavista toimenpiteista:

+ K&anna tai siirra vastaanottoantennia.

« Siirrd hairitsevat laitteet kauemmaksi toisistaan.

+ Ota yhteytta 3M:n teknisiin palveluihin, jos tarvitset
listietoja.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

TAKUU JA VASTUUNRAJOITUS

TAKUU: Mikali 3M PELTOR -tuotteessa havaitaan materiaali-
tai valmistusvika tai se ei vastaa tiettya tarkoitusta koskevaa
takuuta, 3M:n ainoa velvollisuus on 3M:n oman valinnan
mukaan korjata tai vaihtaa sellaiset osat tai tuotteet tai korvata
niiden ostohinta, mikéli olet ilmoittanut ongelmasta ajoissa, ja
edellyttaen, etta tuotetta on sailytetty ja kéytetty 3M:n
kirjallisten ohjeiden mukaisesti. ELLEI LAINSAADANTO SITA
KIELLA, TAMA TAKUU ON AINOA TAKUU JA KORVAA
KAIKKI ILMAISTUT TAI OLETETUT MYYNTIKELPOISUUTTA,
SOPIVUUTTA JOHONKIN TIETTYYN TARKOITUKSEEN
KOSKEVAT TAKUUT TAI MUUN LAATUTAKUUN, TAI
MYYNNIN, KAUPPATAVAN TAI KAUPALLISEN KAYTON
SEURAUKSENA TULEVAT TAKUUT, LUKUUN OTTAMATTA
LAKISAATEISTA OIKEUTTA JA PATENTTILOUKKAUSTA.
3M:lla ei ole tdman takuun nojalla minkaanlaisia velvollisuuksia
koskien mitaan tuotetta, joka on vikaantunut johtuen
puutteellisesta tai virheellisesté séilytyksestd, kasittelysta tai
kunnossapidosta, tuoteohjeiden noudattamatta jattamisesta,
tuotteen muuttamisesta tai onnettomuudesta, laiminlydnnista
tai vaarinkaytosta tuotteelle aiheutuneesta vahingosta.

VASTUUN RAJOITUS: ELLEI LAINSAADANTO SITA KIELLA,
3M EI OLE VASTUUSSA MISTAAN TASTA TUOTTEESTA
AIHEUTUNEISTA SUORISTA, ERITYISISTA,
SATUNNAISISTA TAI TUOTTAMUKSELLISISTA
MENETYKSISTA TAI VAHINGOISTA (VOITTOJEN MENETYS
MUKAAN LUKIEN) RIIPPUMATTA SOVELLETUSTA
LAKIPERUSTEESTA. TASSA ESITETYT KORJAUSTOIMET
OVAT AINOAT MAHDOLLISET.

EI MUUTOKSIA: Tahan laitteeseen ei saa tehda muutoksia
ilman 3M Companyn kirjallista lupaa. Luvattomat muutokset
voivat johtaa takuun raukeamiseen ja laitteen kayttdoikeuden
menettamiseen.

Pariston havittaminen

Monet ladattavat paristot on paikallisten, alueellisten ja
kansallisten lakien mukaan kierratettava. Kierrata/havita
paristo tai paristopakkaus asianmukaisesti noudattamalla aina
paikallisia jatehuoltomaarayksia. Lisaksi Yhdysvalloissa ja
Kanadassa 3M Company tarjoaa yhdessa Call2Recyclen
(RBRC) kanssa kierratyspalvelun varmistaakseen, etta
tuotteissamme kaytettavat ladattavat paristot kierratetaan
asianmukaisesti. Apua tdman palvelun kaytdssa saa
soittamalla paristojen kierréatystietoja antavalle Call2Recycle-
neuvontalinjalle numeroon 1-800-8-BATTERY (1-800-822-
8837) tai Call2Recyclen online-palvelusta osoitteesta
www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INTRODUCTION

Félicitations et merci d’avoir choisi les Solutions de communi-
cation 3M™ PELTOR™. Découvrez les protections auditives
communicantes de nouvelle génération !

USAGE PREVU

Ces casques de communication 3M™ PELTOR™ sont desti-
nés a fournir aux utilisateurs une protection contre les niveaux
sonores dangereux et les bruits nocifs, tout en leur permettant
de communiquer via une radio bidirectionnelle intégrée ou
Bluetooth® et d’entendre les bruits environnants grace aux
microphones omnidirectionnels. Il incombe a chaque utilisateur
de lire et de comprendre les instructions d'utilisation fournies et
de se familiariser avec l'utilisation de ce produit.

IMPORTANT

Veuillez lire, comprendre et observer toutes les informations de
sécurité figurant dans ces instructions avant toute utilisation.
Priere de conserver ces instructions en vue d’une utilisation
future. Pour plus d'informations ou pour toute question, merci
de contacter le Centre d’assistance 3M (coordonnées figurant
a la derniére page).

SECURITE INTRINSEQUE

Le 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset, MT73H7*-
4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50, est approuvé pour une
utilisation dans des atmosphéres présentant des risques
d’explosion avec sécurité intrinséque. Il incombe a l'utilisateur
de s'assurer que le 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IlI
Headset a sécurité intrinséque, ainsi que ses accessoires, sont
utilisés dans des atmosphéres appropriées telles que définies
par les classifications de zones approuvées et selon les
instructions d’utilisation. Tout manquement a ces instructions
peut provoquer des blessures graves voire la mort. Pour plus
d'informations, reportez-vous au Guide de sécurité séparé
inclus dans la boite du produit.

Si la sécurité ou l'intégrité du produit risque d'étre compromise,
ce dernier doit étre immédiatement mis hors service et éloigné
sans délai de I'atmosphére potentiellement explosive. Des
mesures doivent étre prises pour éviter que le produit ne soit
de nouveau mis en service accidentellement. Contacter le
Centre d'assistance 3M pour toute opération d’entretien et de
réparation.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

Certifié par DNV Nemko Presafe AS a sécurité
intrinséque pour une utilisation en zones
dangereuses
IM1ExialMa-20°C<Ta:<50°C
1MGExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
11D Exia lICT130°CDa-20°C<Ta:
<50°C
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o [Fx I[ECEX Presafe 16.0086X

— Certifié par DNV Nemko Presafe AS a sécurité
intrinséque pour une utilisation en zones
dangereuses
ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialliCT130 °CDa-20°C<Ta: <50 °C

MT73H7*4D10NA-50

Certifié par CSA Group a sécurité intrinséque
pour une utilisation en zones dangereuses
ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<50 °C
(Canada)

AExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<

50 °C (Etats-Unis)

Classe I, Division 1, Groupes A, B, C & D;
Classe Il, Division 1, Groupes E, F & G;

Classe llI, Division 1; Code température T4

@ CSA17.70112567
G -]

Fx| | IECEX Presafe 16.0086X
— Certifié par DNV Nemko Presafe AS a sécurité

intrinséque pour une utilisation en zones
dangereuses
ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130°CDa-20°C<Ta:<50°C

/N\ AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque de provoquer une explosion qui, si elle
n'est pas évitée, pourrait entrainer des blessures graves voire
la mort :

¢ Assurez-vous que le 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro
[l Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 et
tous les accessoires a sécurité intrinséque ne sont utilisés
que dans les zones classifiées en accord avec les valeurs
d’équipement marquées.

+ Ne jamais connecter des composants électroniques ou des
périphériques au casque dans un environnement potentiel-
lement explosif.

+ Raccorder uniqguement sur le casque 3M™ PELTOR™ des
piéces de rechange et des accessoires énumérés dans
les instructions d'utilisation. LE REMPLACEMENT DE
COMPOSANTS PEUT COMPROMETTRE LA SECURITE
INTRINSEQUE.

* Pour les modéles a sécurité intrinséque, utiliser uniquement
le bloc-piles 3M™ PELTOR™ ACK082, le cable de
recharge 3SM™ PELTOR™ AL2AH et le bloc d’alimentation
3M™ PELTOR™ FRO8.

+ Pour les modeles qui ne sont pas a sécurité intrinséque,
utiliser uniquement un bloc-piles 3M™ PELTOR™ ACK081
chargé avec cable 3SM™ PELTOR™ AL2AI connecté a un
bloc d’alimentation 3M™ PELTOR™ FR08.

+ Ne jamais remplacer ni recharger le bloc-piles ACK082 dans
une atmosphére potentiellement explosive.

+ N'utilisez pas le casque ou les accessoires s'ils sont endom-
magés ou détériorés de quelque fagon que ce soit.

+ Vous adresser uniquement aux centres d'assistance agréés
3M™ PELTOR™ pour I'entretien et les réparations.



Ces protections auditives permettent de limiter I'exposition
aux bruits dangereux et autres sons de forte intensité.
L'utilisation inappropriée ou la non-utilisation de protections
auditives lors de toute exposition a des bruits dangereux
peut provoquer une perte d’audition ou des Iésions auditives.
Pour une utilisation correcte de I'équipement, contactez votre
supérieur et lisez les instructions d’utilisation ou appelez le
Centre d'assistance 3M (coordonnées figurant a la derniére
page). Si votre capacité auditive semble diminuée ou si vous
entendez un bourdonnement dans vos oreilles pendant ou
aprés toute exposition a un bruit (y compris a des coups

de feu), ou si, pour toute autre raison, vous suspectez

un probléme d’audition, quittez I'environnement bruyant
immédiatement et consultez un professionnel de la santé et/
ou votre superviseur.

Le non-respect de ces instructions peut entrainer des bles-
sures graves voire la mort

Ecouter de la musique ou toute autre communication audio
peut réduire votre appréciation de la situation et votre capa-
cité a percevoir les signaux d’avertissement. Restez vigilant
et réglez le volume audio au plus bas niveau acceptable.
L'audibilité des signaux d’avertissement sur un poste de
travail spécifique peut étre altérée lorsqu’on utilise la fonction
divertissement.

Le non-respect de ces instructions peut réduire la protection
fournie par le protecteur auditif et peut entrainer une perte
auditive :

a. Les études tendent a indiquer que des utilisateurs
peuvent recevoir moins de réduction du bruit que ce qui est
indiqué par la/les valeur(s) d’atténuation sur 'emballage en
raison de la variation de I'ajustement, de I'aptitude a fixer le
casque et de la motivation de I'utilisateur. Reportez-vous a
la réglementation applicable pour savoir comment ajuster les
valeurs indiquées sur I'étiquette et estimer I'atténuation. Par
ailleurs, 3M recommande un test de réglage individuel des
protections auditives.

Si l'indice NRR est utilisé pour estimer la protection typique
sur le lieu de travail, 3M recommande de réduire la valeur
d’affaiblissement acoustique de 50 % ou en fonction de la
réglementation applicable.

b. Assurez-vous que la protection auditive est montée,
ajustée et entretenue correctement. Un port incorrect de ce
dispositif réduira son efficacité pour I'atténuation du bruit.
Se reporter aux instructions d'utilisation ci-jointes, indiquant
comment le porter correctement.

c. Examinez la protection auditive avec soin avant chaque
utilisation. Si elle est endommagée, sélectionnez un appareil
en bon état ou évitez tout environnement bruyant.

d. Lorsqu’un équipement de protection individuelle supplé-
mentaire est requis (par exemple des lunettes de sécurité,
un respirateur, etc.), sélectionnez des lunettes qui ont des
branches fines et plates ou des sangles qui minimisent
linterférence avec les coussinets. Retirez tous les autres
articles inutiles (par exemple cheveux, chapeau, bijoux,
casque, housses d’hygiéne, etc.) qui pourraient interférer
avec l'étanchéité du coussinet de la protection auditive et

réduire son efficacité.

e. Ne pas tordre ou déformer le serre-téte ou serre-nuque,
et s'assurer que sa tension est suffisante pour maintenir la
protection auditive fermement en place.

f. Les coquilles, et en particulier les anneaux d’étanchéité,
peuvent se détériorer avec le temps et devront étre exami-
nées fréquemment, afin de détecter tout signe de fissure ou
de fuite. Lors d'utilisation réguliere, remplacez les coussinets
et les rembourrages en mousse au moins deux fois par an
pour maintenir des niveaux de réduction du bruit, d’hygiéne et
de confort uniformes.

g. Le niveau de sortie du circuit audio électrique de cette
protection auditive peut dépasser le niveau limite d’exposition
quotidienne. Réglez le volume audio au plus bas niveau
acceptable.

h. Si les exigences ci-dessus ne sont pas observeées, la
protection fournie par ce casque sera gravement compromise.

EN 352 Consignes de sécurité :
La sortie du circuit dépendant du niveau de la protection
auditive peut dépasser le niveau sonore externe.
La sortie du circuit dépendant du niveau de cette protection
auditive peut dépasser le niveau sonore limite quotidien.
L'utilisation de kits d’hygiéne sur les coussins peut modifier
les performances des protections auditives.
Les performances peuvent se détériorer avec I'usure des
piles. La durée d'utilisation continue habituelle de la batterie
équipant le casque est d’environ 8 a 13 heures.
Ce produit peut étre endommagé par certaines substances
chimiques. Consultez le fabricant pour de plus amples
renseignements.
Ces protections auditives sont de grande taille. Les protec-
tions auditives conformes a la norme EN 352-1 sont de taille
moyenne, petite ou grande. La gamme de taille moyenne
convient a la majorité des porteurs. Les tailles petite ou
grande conviennent aux porteurs qui ne peuvent pas utiliser
des modéles de taille moyenne.
Ces protections auditives montées sur casque sont de
grande taille. Les protections auditives montées sur casque
conformes a la norme EN 352-3 sont de taille moyenne,
petite ou grande. La gamme de taille moyenne des protec-
tions auditives montées sur casque convient a la majorité
des porteurs. Les tailles petite ou grande des protections
auditives montées sur casque conviennent aux porteurs qui
ne peuvent pas utiliser des modéles de taille moyenne.

ATTENTION
+ Utilisez toujours des piéces de rechange 3M spécifiques au

produit. Lutilisation de piéces de rechange non autorisées
peut réduire la protection assurée par ce produit.

+ Risque d’explosion si la batterie est remplacée par une

batterie autre que celle prescrite.

* Les batteries au lithium-ion représentent un risque potentiel

d’incendie et de brilures. Ne pas ouvrir, écraser, chauffer a
plus de 55 °C (131 °F) (ACK081), 50 °C (122 °F) (ACK082),
ou incinérer.



REMARQUE

+ Portées conformément aux instructions d'utilisation, ces
protections auditives contribuent a réduire I'exposition, aussi
bien aux bruits continus, tels que bruits industriels et bruits
provenant de véhicules et aéronefs, qu’aux bruits impul-
sionnels tres forts, tels que des coups de feu. Il est difficile
de prévoir la protection auditive requise et/ou réellement
obtenue durant 'exposition a des bruits impulsionnels. En
ce qui concerne les coups de feu, le type d’arme, le nombre
de salves tirées, le choix, I'ajustement et I'utilisation corrects
de la protection auditive, la maniére dont on prend soin de
la protection auditive, ainsi que d’'autres variables, auront
une incidence sur les performances. Pour en savoir plus sur
la protection auditive adaptée a des bruits impulsionnels,
consulter le site www.3M.com/hearing.

+ Bien que les protections auditives puissent étre recomman-
dées pour la protection contre les effets nuisibles des bruits
impulsionnels, le niveau d'affaiblissement acoustique (NRR)
est basé sur I'atténuation du bruit continu et peut ne pas
représenter de fagon adéquate la protection contre les bruits
impulsionnels comme les coups de feu (formulation exigée
par 'EPA).

+ Ce casque est équipé de la fonction d’atténuation dépendant
du niveau sonore. Il est recommandé a I'utilisateur de vérifier
le bon fonctionnement du produit avant son utilisation. En
cas de distorsion ou de tout autre dysfonctionnement, suivre
les instructions du fabricant relatives a l'installation et au
remplacement des piles.

+ Cette protection auditive comporte une entrée audio
électrique. Il est recommandé a I'utilisateur de vérifier le bon
fonctionnement du produit avant son utilisation. En cas de
distorsion ou de tout autre dysfonctionnement, suivez les
instructions du fabricant.

+ Cette protection auditive limite le volume sonore de la fonc-
tion divertissement a 82 dB(A) efficace pergu a l'oreille.

+ Au Canada, les utilisateurs de casques combinés avec des
protections auditives doivent se référer a la norme CSA
Z94 1 relative aux Casques de sécurité pour l'industrie.

* Pour les modeles qui ne sont pas a sécurité intrinseque :
Température de service : =20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)
Température de stockage : —20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)

* Pour les modeles a sécurité intrinséque :

Température de service : =20 °C (4 °F) - 50 °C (122 °F)
Température de stockage : =20 °C (-4 °F) - 50 °C (122 °F)
Lors du choix des accessoires pour équipement respiratoire
personnel de protection, comme une protection auditive
montée sur casque de sécurité, veuillez consulter I'étiquette
d’homologation NIOSH ou le Centre d’assistance 3M pour
connaitre les configurations approuvées.

hi¢

mmmm Ce produit contient des composants électriques et
électroniques et ne doit pas étre mis au rebut avec les déchets
standard. Veuillez consulter la réglementation locale pour la
mise au rebut des équipements électroniques et électroniques.
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HOMOLOGATIONS

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que le systéme de
communication et de radio sans fil Bluetooth®est conforme a
la directive 2014/53/UE et autres directives pertinentes pour
répondre aux exigences de marquage CE. 3M Svenska AB
déclare également que le casque de type EPI est conforme
au réglement (UE) 2016/425 ou a la directive communautaire
89/686/CEE.

La Iégislation applicable peut étre déterminée en consultant la
déclaration de conformité (DoC) sur www.3M.com/peltor/doc.
La DoC indiquera également si d’autres types d’approbation
sont également applicables. Lors de la récupération de votre
DoC, veuillez localiser votre numéro de référence. Le numéro
de référence de votre protection auditive se trouve au bas
d'une des coquilles. Un exemple est illustré dans la vue
ci-dessous.

Mmoo

Artbche numiber E

Ha: W0000000 B 382

30 Baw 241 SEANIEZ Swwdan —

Ce produit EPI est soumis a un audit annuel (s'il s'agit de pro-
duits de catégorie lll) et est homologué par I'Institut finlandais
de la santé au travail (Finnish Institute of Occupational Health),
organisme notifié n® 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, Finlande. Le produit a été testé et approuvé selon

les normes EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Une copie de la Déclaration de conformité, ainsi que les
informations supplémentaires exigées par les Directives,
peuvent également étre obtenues en prenant contact avec 3M
dans le pays d’achat. Pour les informations de contact, voir les
derniéres pages du présent mode d’emploi.

ATTENUATION DE LABORATOIRE

L'indice d'affaiblissement (SNR/NRR) a été obtenu avec
I'appareil hors tension. Explication des tableaux des données
d’atténuation :

A. Norme européenne EN 352

Les études tendent a indiquer que des utilisateurs peuvent
recevoir moins de réduction du bruit que ce qui est indiqué par
la/les valeur(s) d'atténuation sur 'emballage en raison de la
variation de I'ajustement, de I'aptitude a fixer le casque et de
la motivation de ['utilisateur. Reportez-vous a la réglementation
applicable pour savoir comment ajuster les valeurs indiquées
sur 'étiquette et estimer I'atténuation. Par ailleurs, 3M recom-
mande un test de réglage individuel des protections auditives.
A:1 Fréquence (Hz)

A:2 Atténuation moyenne (dB)

A:3 Ecart type (dB)

A:4 Valeur de protection théorique APV (dB)

A5

H = Valeur d’atténuation hautes fréquences (f = 2 000 Hz).

M = Valeur d’atténuation moyennes fréquences

(500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Valeur d'atténuation basses fréquences (f < 500 Hz).

A:6 Atténuation moyenne

H = Critére du niveau dans un spectre de hautes fréquences



M = Critére du niveau dans un spectre de moyennes fréquences
L = Critére du niveau dans un spectre de basses fréquences
Le tableau des valeurs références concerne les casques avec
fonction dépendante du niveau, EN 352-4:2001/A1:2005

B. Norme ANSI| S3.19-1974

3M recommande vivement un test d’ajustement individuel des
protections auditives. Si I'indice NRR est utilisé pour estimer
la protection typique sur le lieu de travail, 3M recommande de
réduire la valeur d'affaiblissement acoustique de 50 % ou en
fonction de la réglementation applicable.

B:1 Fréquence (Hz)

B:2 Atténuation moyenne (dB)

B:3 Ecart type (dB)

B:4 Testé avec Casque de sécurité 3M™ PELTOR™ Modéle
H-700

Le niveau de bruit auquel est exposée l'oreille d’'une personne
portant une protection auditive conformément aux instructions
est sensiblement égal a la différence entre le niveau de bruit
ambiant pondéré A et le NRR.

Exemple

1. Le niveau de bruit ambiant mesuré a I'entrée de l'oreille est
de 92 dB(A).

2. Le NRR est de 25 décibels (dB).

3. Le niveau de bruit entrant dans l'oreille est a peu pres de
67 dB(A).

ATTENTION Pour les environnements bruyants dominés par
des fréquences inférieures a 500 Hz, c’est le niveau de bruit
ambiant pondéré C qui doit étre utilisé.

C. Casques de sécurité industriels compatibles

Ces protections auditives doivent étre montées et utilisées
uniquement avec les casques de sécurité industriels énumérés
dans le tableau D. Ces protections auditives ont été testées en
combinaison avec les casques de sécurité industriels suivants,
et peuvent assurer différents niveaux de protection, en fonction
des différents casques de sécurité utilisés.

Explication du tableau des attaches pour casques de sécurité
industriels :

C:1 Fabricant du casque de sécurité

C:2 Modele de casque de sécurité

C:3 Attaches de casque de sécurité

C:4 Taille de la téte : S = petit, M = moyen, L = grand

Lors du choix des accessoires pour équipement respiratoire
personnel de protection, comme une protection auditive
montée sur casque de sécurité, veuillez consulter I'étiquette
d’homologation NIOSH ou le Centre d’assistance 3M pour
connaitre les configurations approuvées.

Pour plus d'informations sur les casques de sécurité 3M™,
rendez-vous sur www.3M.com.

D. Explication du tableau du niveau de I'entrée audio élec-
trique

EN 352-6

D:1 Niveau de signal d’entrée U (mV, RMS)

D:2 Niveau de pression sonore moyen (dB(A))

D:3 Pression sonore STD (dB(A))

D:4 Niveau de signal d’entrée pour lequel la valeur moyenne
plus un écart type est égal a 82 dB(A)

E. Explication des fréquences radio programmées en usine

Le WS™ LiteCom Pro lll Headset pour 'Amérique du Nord
(Modeles *NA) est, dés sa livraison d'usine, programmé avec
les fréquences figurant au tableau E. Cependant, le casque est
entiérement programmable sur la plage de fréquences de
403-470 MHz en ayant recours a la modulation analogue ou
DMR. Pour modifier les fréquences programmées, contactez le
Centre d'assistance 3M ou un revendeur agréé PELTOR.

COMPOSANTS

Serre-téte MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA

F:1 Serre-téte (PVC, PA)

F:2 Arceau du serre-téte (acier inox)

F:3 Fixation bipoints (POM)

F:4 Coussinet d'oreille (feuille de PVC et mousse PUR)
F:5 Rembourrage mousse (mousse PUR)

F:6 Coquille (ABS)

F:7 Microphone pour sons ambiants (mousse PUR)
F:8 Microphone vocal (ABS)

F:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

F:10 Prise auxiliaire (laiton)

F:11 Batterie Li-ion (PC, ABS)

F:13 Bouton On/Off/Mode (silicone)

F:14 Bouton + (silicone)

F:15 Bouton - (silicone)

F:16 Bouton PTT pour radio bidirectionnelle intégrée (PBT)
F:17 Bouton Bluetooth® (PBT)

Serre-téte MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Serre-téte (TPE)
F:19 Arceau du serre-téte (acier inox)

Attaches pour casque/Casque de sécurité MT73H7P3E-
4D10EU*, MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Supports de coquilles (acier inoxydable)

Serre-nuque MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Arceau de serre-nuque (acier inox)
F:22 Cache serre-nuque (PO)

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Serre-téte

G:1 G:3
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G:1 Faites glisser les coquilles vers I'extérieur en tournant leur
partie supérieure vers I'extérieur, le cordon devant étre a
I'extérieur du serre-téte.

G:2 Réglez la hauteur des coquilles en les faisant glisser vers
le haut ou vers le bas, tout en maintenant le serre-téte en
place.

G:3 Le serre-téte doit étre placé au-dessus de la téte.

Serre-nuque

G:4 Positionnez les coquilles sur les oreilles.

G:5 Maintenez les coquilles en position, placez la sangle sur
votre téte et fixez-la bien.

G:6 La sangle doit étre placée au-dessus de la téte.

Attaches pour casque

G:7 Montez les attaches pour casque sur la fente du casque
jusqu’a I'encliquetage (G:8).

G:9 Position de travail. Appuyez sur les arceaux du serre-téte
vers l'intérieur jusqu’a ce que vous entendiez un clic des deux
coOtés, pour passer de la position d’aération a la position de
travail. Assurez-vous que les coquilles ou les arceaux n'ap-
puient pas sur le bord du casque, ce qui pourrait provoquer
une perte d'atténuation.

G:10 Position de ventilation. Evitez de placer les coquilles
contre votre casque (G:11) car cela empécherait une bonne
ventilation.

MODE D’EMPLOI

Programmation du casque

Votre casque est préprogrammé avec une configuration
spécifique. Veuillez contacter votre revendeur agréé de la
radio bidirectionnelle ou le centre d’assistance 3M pour toute
question concernant la configuration du casque, y compris :
+ Fréquences/canaux radio

+ Langue du guide vocal

+ Configuration du menu

+ Paramétres de gestion de I'alimentation

A\

A\

& Ne jamais remplacer ni recharger le bloc-piles ACK082 dans
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+ Paramétres de transmission radio bidirectionnelle
Chargement/Remplacement des batteries

1—R

N

AVERTISSEMENT : Pour les modéles a sécurité intrinséque,
utiliser uniquement le bloc-piles 3M™ PELTOR™ ACKO082, le
cable de recharge 3M™ PELTOR™ AL2AH et le bloc d'alimen-
tation 3M™ PELTOR™ FRO8.

Pour les modéles qui ne sont pas a sécurité intrinséque,
utiliser uniquement un bloc-piles 3M™ PELTOR™ ACK081
chargé avec cable 3M™ PELTOR™ AL2AI connecté a un bloc
d’alimentation 3M™ PELTOR™ FRO8.

AVERTISSEMENT : La batterie/bloc-piles risque de ne pas
étre rechargée si la température ambiante dépasse 45 °C ou
113 °F.

une atmosphére potentiellement explosive.
Le bloc-piles ACK081 peut étre chargé dans un casque éteint
ou déconnecté de celui-ci. Une diode s'allume en vert lorsque

la charge est terminée.

Insérez le bloc-piles rechargeable dans le compartiment prévu
a cet effet. Appuyez sur le loquet.

Le temps de charge de ACK082 est d’environ 12 h
Le temps de charge de ACK081 est d’environ 3 h

Avertissement de batterie faible

Lorsque le niveau de tension de la batterie est faible, le
casque vous avertit par un message vocal. Ce message se
répete jusqu’a ce que vous chargiez la batterie ou que la
tension de la batterie atteigne un niveau critique et que le
casque s’éteigne.

Arrét automatique

Sl n'y a pas d’activité (pression sur un bouton ou activation
VOX) au bout de 2 heures (valeur par défaut), le casque
s'éteindra automatiquement.

Avant que le casque ne s'éteigne, vous entendrez un message
vocal et des bips d’avertissement. Pour annuler la fonction



d’arrét automatique, appuyez sur n'importe quel bouton.

Marche/Arrét

Pour allumer ou éteindre le casque d’écoute, maintenez
enfoncée le bouton On/Off/Mode pendant environ 4 secondes,
jusqu’a ce qu'un message vocal soit entendu.

Réglage du volume

Utilisez les touches [+] et [-] pour régler le volume. Par défaut,
les boutons [+] et [-] commandent le volume de la source
sonore active, qui peut étre I'une des suivantes : Radio bidirec-
tionnelle, communication Bluetooth® ou son Surround. Lors de
la réception d'un signal radio bidirectionnel, les touches [+] et
[-] commandent le volume de la radio bidirectionnelle. Si vous
étes connecté a un périphérique Bluetooth®, les boutons [+] et
[] commandent la lecture audio Bluetooth®. Dans tous les
autres cas, les boutons [+] et [-] contrdlent le volume de
modulation sonore. Les niveaux de volume respectifs peuvent
également étre réglés dans le menu.

Menu

Pour entrer dans le menu, appuyez briévement sur le bouton
On/Off/Mode. Utilisez le bouton On/Off/Mode pour parcourir le
menu et les boutons [+] et [-] pour ajuster les réglages.

Apres 10 secondes d'inactivité, le casque quittera le menu
(vous pouvez également quitter le menu en appuyant simulta-
nément sur les boutons [+] and [-] ).

Voici les options disponibles dans le menu :

Channel (Canal) | Répertorie tous les canaux programmés
dans le casque, jusqu’a 70.

Radio volume Régle le niveau de volume du son

(Volume de la radio entrant. (OFF, 1 - 5)

radio)

Surround volume | Le son Surround permet de protéger

(Modulation votre audition des niveaux de bruit

sonore) potentiellement nuisibles. Les
grondements constants et autres bruits
potentiellement nuisibles sont réduits
mais vous pouvez toujours parler
normalement et vous faire entendre.
(OFF, 1-5)

Bluetooth® Régle le niveau de volume d'une radio

radio volume de communication Bluetooth®

(Volume de la connectée, 1-5.

radioBluetooth®)

Bluetooth® Appuyez sur le bouton [+] pour régler

pairing le casque en mode d’appairage.

(Appairage Appuyez sur le bouton [-] pour quitter

Bluetooth®) le mode d’appairage.

Battery status L'état de la batterie est mesuré et le

(Etatde la résultat est lu pour 'utilisateur.

batterie) Appuyez sur le bouton [+] pour répéter
les informations.

Régle la langue du message vocal
parmi toutes les langues installées.

Language
(Langue)

Définit le sous-canal d’un canal
analogique selon les listes (F) et (G) s'il
est activé, 0 — 121. Définit le code de
couleur d’'un canal numérique, 0 — 15.

Sub channel/
Color code
(Sous-canal/
code de couleur

(si active))

Output power Cette fonction contréle le niveau de

(Puissance puissance de I'émetteur radio. Iy a

de sortie (si trois niveaux de puissance de sortie,

activée)) bas, moyen et haut. Le réglage bas
permet de réduire la portée de
communication, mais augmente la
durée de vie de la batterie.

Reset Appuyez sur le bouton [+] pendant 2

(Réinitialiser) secondes pour remettre le casque a

son état par défaut.

ASTUCE : Lorsque vous parcourez des listes longues comme
les canaux et les sous-canaux, maintenez la touche [+] ou [-]
enfoncée pour sauter dix pistes a la fois.

ASTUCE : Le casque quitte automatiquement le menu aprés 10
secondes. Ou appuyez simultanément sur les boutons [+] et []
pendant 2 secondes. Un bip confirme que I'on est sorti du menu.

Communication radio bidirectionnelle

Sélectionnez le canal radio bidirectionnel approprié a l'aide du
menu. Pour transmettre un message radio bidirectionnel,
maintenez enfoncée le bouton Push-To-Talk (PTT). Sila
fonction VOX est activée, parlez dans le microphone pour
émettre.

ASTUCE : Votre revendeur peut régler la durée du temps de
transmission maximum.

ASTUCE : Appuyez deux fois sur le bouton PTT pour activer
ou désactiver VOX.

3mm
—

574

-

Pour conserver les performances de suppression des bruits, le
microphone doit étre placé trés prés de la bouche (< 3 mm ou
1/8 po).

Radio bidirectionnelle analogique

La technologie radio bidirectionnelle analogique offre la
possibilité de définir différentes fréquences pour la réception et
la transmission afin de garantir que le casque puisse commu-
niquer dans un systéme a répéteur.

Le casque prend en charge la modulation FM et les sous-ca-
naux, a la fois les tonalités CTCSS (1 - 38) et DCS (39 - 121).
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Technologie DMR

Le DMR comprend trois modes de communication différents :
tous les appels, appels de groupe et appels privés. Avec tous
les appels, vous pouvez communiquer avec tous les casques
DMR sur la méme fréquence et le méme code couleur. Avec
les appels de groupe, vous pouvez communiquer avec tous les
casques DMR sur la méme fréquence, avec le bon code de
couleur et le bon identifiant de groupe. Avec les appels privés,
Vous pouvez communiquer avec tous les casques sur la méme
fréquence, le bon code couleur et le bon identifiant radio.

Ce casque prend en charge le standard DMR (niveaux 1 et 2)
et permet tous les appels et les appels de groupe. Le casque
prend également en charge des sous-tons numériques appe-
lés codes de couleur (0 - 15).

La radio bidirectionnelle numérique a la possibilité de définir
différentes fréquences pour la réception et la transmission.
Cela permet de communiquer avec un systéme répéteur.

Technologie Bluetooth® Multipoint

Ce casque prend en charge la technologie Bluetooth® Multi-
point. Utilisez la technologie Bluetooth® Multipoint pour
connecter votre casque a deux périphériques Bluetooth®
simultanément. Selon le type de périphériques Bluetooth®
connectés et leurs activités actuelles, le casque contréle les
périphériques Bluetooth® de différentes fagons. Le casque
donne la priorité et coordonne les activités a partir des péri-
phériques Bluetooth®.

Appairage d’un périphérique Bluetooth®

Lorsque le casque est sous tension, appuyez sur le bouton
Bluetooth® sur la coquille gauche pour entrer en mode appai-
rage lorsqu’aucun appareil n’est appairé. Un message vocal
confirme « Bluetooth® pairing on » (Appairage Bluetooth®
activé).

Assurez-vous que la fonction Bluetooth® est activée sur votre
périphérique Bluetooth®. Recherchez des périphériques et
sélectionnez « WS LiteCom Pro Il Headset ». Un message
vocal confirme lorsque I'appairage est terminé, « Pairing
complete » (Appairage terminé).

Le casque peut étre appairé a 2 périphériques Bluetooth® , et
peut étre connecté a deux unités en méme temps.

Pour appairer un deuxieme appareil a 'aide du couplage
Bluetooth®, appuyez briévement sur le bouton On/Off/Mode
pour accéder au menu. Utilisez le bouton On/Off/Mode pour
naviguer dans le menu. Une voix confirmera le réglage

« Bluetooth® pairing » (Appairage Bluetooth®). Appuyez sur le
bouton [+] pour régler le casque en mode d’appairage. Ap-
puyez sur le bouton [-] pour quitter le mode d’appairage.

Assurez-vous que la fonction Bluetooth® est activée sur votre
périphérique Bluetooth®. Recherchez des périphériques et
sélectionnez « WS LiteCom Pro Ill Headset ». Un message
vocal confirme lorsque I'appairage est terminé, « Pairing
complete » (Appairage terminé).

81

REMARQUE : Par défaut, la fonction VOX radio est désactivée
lors d’'un appel téléphonique via une connexion Bluetooth®.
Une fois I'appel terminé, VOX est automatiquement réactivée.
Pour transmettre sur la radio bidirectionnelle pendant un appel
téléphonique, appuyez sur le bouton PTT. Si vous appuyez sur
le bouton PTT pendant un appel téléphonique, votre voix ne
sera transmise que par la radio bidirectionnelle et non pas via
I'appel téléphonique. Pour activer VOX pendant un appel
téléphonique, appuyez deux fois sur le bouton PTT. Votre voix
sera ensuite transmise a la fois via la radio bidirectionnelle et
I'appel téléphonique.

Utilisation de votre périphérique Bluetooth® via le casque
REMARQUE : Le dernier périphérique Bluetooth® appairé est
celui que vous utilisez via le casque.

Scénario Bluetooth® | Action Fonction-
(Bouton Bluetooth® | nalité
sur la coquille
gauche)
Si le périphérique Pression longue Numérota-
Bluetooth® est tion vocale
connecté mais qu'il
n'y a aucune activité
Si le périphérique Pression bréve Répondre
Bluetooth® est a un appel
connecté et que vous -
recevez un appel Pression longue | Refuser
entrant 'appel
Si le périphérique Pression bréve Racc-
Bluetooth® est rocher
connecté et qu’un
appel est en cours

ASTUCE : Vous pouvez également diffuser de la musique a
partir de votre périphérique Bluetooth®.

Sile Pression breve Lecture/Pause
périphérique
Bluetooth® est
connecté et
qu’un appel est

en cours

Double pression Piste suivante

bréve

Triple pression
bréve

Piste précédente

Numérotation
vocale

Pression longue

Communiquer par radio externe connectée

Connectez votre radio de communication externe via le port
auxiliaire (cable non inclus). Pour transmettre, utilisez le
bouton PTT de la radio ou 'adaptateur PTT externe.

Communication face a face (PTL, Push-To-Listen - ap-
puyer pour écouter)

Les microphones pour son ambiophonique peuvent étre
activés a partir d’'un état éteint ou bas en appuyant deux fois
sur le bouton On/Off/Mode.



La fonction Push-To-Listen vous permet d’écouter instantané-
ment votre environnement en désactivant la radio FM et le
volume audio Bluetooth® et en activant les microphones
dépendant du niveau.

Appuyez sur un bouton quelconque pour désactiver le mode
Push-To-Listen.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Nettoyez réguliérement les coussinets, le serre-téte et les
coquilles a I'aide de savon et d'eau chaude.

REMARQUE : NE PAS immerger les protections auditives
dans 'eau.

Si la protection auditive est mouillée par la pluie ou la transpi-
ration, tourner les coquilles vers I'extérieur, retirez les coussi-
nets et doublures en mousse, et laisser sécher avant de les
remonter. Voir la section Piéces de rechange ci-dessous.
Avant et aprés chaque utilisation, conservez les protections
auditives dans un endroit propre, sec et non pollug, ala
température de stockage recommandée.

Dépose et remplacement des coussinets d’oreille
H:1 H:2 H:3

f
| Q
L |

R

H:1 Pour retirer le coussinet d'oreille, glissez vos doigts sous
le bord du coussinet et tirez fermement droit vers vous.

H:2 Pour le remplacement, insérez les doublures en mousse.
H:3 Fixez un c6té du coussinet dans la rainure de la coquille,
puis appuyez sur le coté opposé jusqu’a ce que le coussinet

se mette en place.

Remplacement de la plaque de fixation pour casque
I:2

-
D

LS
9
A
[:1
Pour une adaptation correcte sur différents casques de sécuri-
té industriels, il peut étre nécessaire de remplacer la plaque de
fixation pour casque. Identifiez I'attache recommandée dans le
tableau B. Le casque est livré assemblé avec I'attache P3E,
tandis que d’autres plaques peuvent étre obtenues auprés de
votre revendeur. Un tournevis est nécessaire pour remplacer la
plaque de fixation du casque.

-

I:1 Desserrer la vis qui retient la plaque et retirer la plaque.
I:2 Fixez la plaque appropriée tout en veillant a ce que les
plaques (L) gauche et (R) droite soient sur la coque appro-
priée, le cas échéant, puis serrer la vis.

3M™ PELTOR™ AL2AI Cable de recharge pour ACK081

PIECES DE RECHANGE ET ACCESSOIRES
3M™ PELTOR™ ACKO081 Batterie

3M™ PELTOR™ FR08 Bloc d’alimentation

3M™ PELTOR™ FL5602 PTT externe pour WS™ LiteCom
Pro lll Headset

Bouton PTT avec cable de connexion pour la commande
externe de la transmission avec la radio du 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro Il Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Cable de connexion
Avec connecteur stéréo de 2,5 mm pour une utilisation avec
les téléphones portables et DECT.

3M™ PELTOR™ FL6BT Cable de connexion
Avec connecteur mono de 3,5 mm pour une utilisation avec les
radiocoms.

3M™ PELTOR™ FL6BR Cable de connexion

Avec connecteur PELTOR™ J11 (type Nexus TP-120) pour
une utilisation avec un adaptateur PELTOR™ et une radiocom
externe. Contactez votre revendeur SM™ PELTOR™ LiteCom
Pro 11l agréé pour plus d’informations.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Laryngophone

3M™ PELTOR™ HY83 Kit d’hygiéne

Kit d’hygiéne remplagable, composé de deux lots de mousses
d’atténuation et de deux coussinets a montage par enclique-
tage. A remplacer tous les six mois au moins pour assurer un
niveau constant d'atténuation, d’hygiéne et de confort.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Protections a usage
unique

Protection a usage unique pour anneaux d'étanchéité. Boite
de 100 paires.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protection de microphone
Protection étanche au vent et a 'humidité. Protége le micro-
phone. Une boite contient 5 métres, pour environ 50 remplace-
ments.

3M™ PELTOR™ M171/2 Protection anti-vent pour micro-
phone vocal MT73

Bonnette de protection anti-vent pour microphones de type
MT73 Deux pas boite.

3M™ PELTOR™ M60/2 Protection antivent pour micro-
phones d’ambiance

Protection antivent pour microphones d’ambiance. Une paire
par boite.

3M™ PELTOR™ MT73 Microphone dynamique
Microphone a bras avec micro différentiel dynamique.
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PIECES DE RECHANGE A SECURITE
INTRINSEQUE

3M™ PELTOR™ ACKO082 Bloc-piles Li-ion rechargeable
(uniquement pour WS™ LiteCom Pro lll Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Cable de recharge pour
ACKO082

3M™ PELTOR™ FRO8 Bloc d’alimentation

3M™ PELTOR™ FL5602-50 PTT externe pour WS™
LiteCom Pro Ill Headset, ATEX

Bouton PTT avec cable de connexion pour la commande
externe de la transmission avec la radio du 3M™
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Laryngophone

INFORMATIONS FCCET IC

Cet appareil est conforme a la partie 15 des regles de la FCC
et au cahier des charges des normes radioélectriques
exemptes de licence d'Industrie Canada. Son utilisation est
subordonnée aux deux conditions suivantes : (1) Cet appareil
ne doit générer aucune interférence nuisible et (2) doit suppor-
ter toute interférence regue, y compris celles susceptibles de
provoquer un fonctionnement indésirable.

Remarque : Cet appareil a été testé et jugé conforme aux
limites établies pour un dispositif numérique de classe B,
conformément a la Partie 15 des réglements de la FCC. Ces
limites sont congues pour fournir une protection raisonnable
contre les interférences nuisibles lorsque I'équipement est
utilisé dans une installation résidentielle. Cet appareil génére,
utilise et peut émettre une énergie a fréquence radio et, s'il
n'est pas installé et utilisé conformément aux instructions, il
peut causer des interférences nuisibles aux communications
radio. Cependant, il n’existe aucune garantie que des interfé-
rences ne se produiront pas dans une installation particuliére.

Si cet appareil provoque des interférences nuisibles a la récep-

tion radio ou télévision, ce qui peut étre déterminé en mettant

I'appareil hors et sous tension, I'utilisateur est encouragé a

essayer de corriger l'interférence par une ou plusieurs des

mesures suivantes :

* Réorienter ou déplacer I'antenne de réception.

+ Augmenter la distance entre les deux appareils en interfé-
rence.

Lr{® RESPONSABILITE
GARANTIE : Dans le cas ou tout produit de 3M PELTOR est
jugé défectueux en raison d'un vice de matiére ou de fabrica-
tion, ou non conforme a toute garantie expresse concernant
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une utilisation spécifique, la seule obligation de 3M et votre
seul recours exclusif est, a la discrétion de 3M, la réparation, le
remplacement ou le remboursement du prix d’achat des pieces
ou des produits concernés, selon la notification effectuée par
vous en temps opportun et la justification que le produit a été
stocke, entretenu et utilisé conformément aux instructions
écrites de 3M. SAUF SI LALOI LINTERDIT, CETTE GARAN-
TIE EST EXCLUSIVE ET TIENT LIEU DE TOUTE AUTRE
GARANTIE EXPRESSE OU IMPLICITE DE QUALITE MAR-
CHANDE, D’ADEQUATION A UN USAGE PARTICULIER OU
DECOULANT D'UNE TRANSACTION, D’'UNE UTILISATION
OU D'UNE PRATIQUE COMMERCIALE, A LEXCEPTION
DES DROITS DE PROPRIETE ET CONTRE LA VIOLATION
DU BREVET. Dans le cadre de cette garantie, 3M n’a aucune
obligation en cas de produits défectueux par suite d'un stoc-
kage, d'une manipulation ou d’'une maintenance inadéquate ou
inadaptée ; en cas de non-application des instructions relatives
aux produits ; de modification ou de dommage causé au
produit par accident, négligence ou mauvaise utilisation.

LIMITATION DE RESPONSABILITE : SAUF SI LALOI L'IN-
TERDIT, 3M NE SERA EN AUCUN CAS TENU RESPON-
SABLE POUR LES PERTES OU DOMMAGES DIRECTS,
INDIRECTS, SPECIAUX OU CONSECUTIFS (Y COMPRIS
LES PERTES DE PROFITS) DU FAIT DU PRODUIT, QUEL
QUE SOIT LARGUMENT JURIDIQUE AVANCE. LES RE-
COURS LEGAUX DEFINIS PAR LE PRESENT DOCUMENT
SONT EXCLUSIFS.

AUCUNE MODIFICATION : Les modifications apportées a cet
appareil ne doivent pas étre faites sans le consentement écrit
de 3M Company. Les modifications non autorisées peuvent
annuler l'autorisation accordée en vertu des reglements sur la
communication permettant le fonctionnement de ce dispositif.

Mise au rebut des batteries

Plusieurs batteries rechargeables doivent étre recyclées, selon
les Iégislations locales, d’état/de province, et nationales. Afin
de disposer/recycler correctement les piles, respectez toujours
les réglementations locales d’élimination des déchets solides.
De plus, au Canada et aux Etats-Unis, la compagnie 3M en
partenariat avec Call2Recycle (Société de recyclage des piles
rechargeables) vous offre un service de recyclage visant a ce
que les piles rechargeables de nos produits soient correcte-
ment recyclées. Pour utiliser ce service, appelez au service
d'information du recyclage des piles de Call2Recycle au
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) ou consultez les direc-
tives de recyclage des piles et batteries de Call2Recycle en
ligne au www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

EIZAIQrH

ZuyxapnTipla Kal gag euxapiaTolpe Tou emAEEaTE oUaTNHA
emKovwviag 3M™ PELTOR™! KaAwg opioarte aTnv emopevn
YEVIA TNG TTPOCTATEUTIKAS ETTIKOIVWVIO.

MPOBAEMOMENH XPHZH

ZKOTTAC QUTWV TWV OET JIKPOPWYOU-OKOUCTIKWY M™
PELTOR™ gival va Trapéxouv aToug epyalouévoug
TTpoaTacia amo TIg emikivouveg oTaBUES BopUBou Kal Toug
duvatolg AxoUG, evw TTapaAnAa emTpéTTouv OTO XPrOTN Va
ETTIKOIVWVET JE EVOWUOTWHEVN AuPidPOpN CUCKEUN
padioemikovwviag f héow Bluetooth® kai va akoUel T1 yiveTal
0TO YUpW Xwpo aro Ta Pikpdewva TepIBarovtog. Eival
oKOTTIHO OAoI o1 XprioTeG va dIaBAcouy Kal va KaTavoroouv
TIG TTaPEXOpEVES 0dnyieg XpoTN, KaBWS Kal va e§oIKEIWBOoUV
ME TN XpAoN TG TTapoloag CUOKEUN.

ZHMANTIKO

AlaBaoTe, karavonoTe Kal TNPEITE OAEG TIC TTANPOPOpIES
ao@aAeiag ou TrepIAapBavovTal o€ autég TIG 0dnyieg, TpIv
amé 1 xpHon. PuAGETe autég TIC 0dnyieg yia MEANOVTIKA
xpnon. MNa mpoéabeTeg TANPOPOPIES ) TUXOV EPWTATEIG,
EMKOIVWVAOTE Pe TNV Texvikr Ymmpeaia t¢ 3M (ta aToixeia
EMIKOIVWVIag avagépovtal aTnv TeAeutaia aehida).

EMTENHZ AZDAAEIA

To 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50, 6106¢Tel
TTIOTOTTOINGT €YYEVWS 00QAAOUG GUTKEURG YIa XPAOT O€
ekpNEIpeg aTpoa@aipes. O xpAaTng ogeikel va diac@aliael ot
70 £yyeVWG ao@aAEc 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro I
Headset kai Ta afegoudp xpnaipomoiolvial ae KatAAnAo
TiepIBAMOV, OTIWG ExEl KABOPIOTET OO TIC TAGIVOUNTEIS
EYKEKPIPEVNG TTEPIOXAG KAl CUHPWVA E TIC 0dNYiES XPNHOTN.
ZTnv avtifetn mepitTwan, evoéxetal va pokAnBei coBapog
Tpaupanapds R Bavarog. MNa mepIoodTEPES TTANPOPOPIES
avarpégre aTov exwplatd Odnyd aopaieiag Tou
TEPINAPAVETAI GTN CUCKEUATTX TOU TTPOIGVTOG.

Av umrdpyel kivouvog d1akUBeuang g ac@aleiag i g
aKePAIOTNTAG TNG ovadag, n povada TEETEl va TibeTal
apEoWG eKTOC AEITOUpPYiag Kal va aTmouakpUveTal ammo Tnv
EKPAINN aTuoaaipa xwpic kaBuaTtépnaon. Mpémel va
AauBaverar Tpo@UAaln WaTE N GUCKEUN VO PNV UTTOPE va
160l Cava o€ Aeroupyia akouaia. MNa 1o a€pPIg Kal Ty
EMOKEUN ETTIKOIVWVAOTE PE TNV Texvikr Ympeaia g 3M.
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MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

Me mioTotroinan amé tnv DNV Nemko Presafe
AS wg eyyevg acPaAic GUOKEUN yia Xpron o€
ETMIKIVOUVOUG XWPOUg
[ M1 ExialMa-20°C <Ta:<50°C
[11G Exia lIC T4 Ga-20°C < Ta: £ 50°C
[11D Exia llIC T130°C Da -20°C < Ta: £ 50°C

I[ECEX Presafe 16.0086X

Me maTomoinon amé v DNV Nemko Presafe
AS wg eyyevg acPaAi GUOKEUN yia Xpran o€
ETIKIVOUVOUG XWPOoUg

ExialMa-20°C <Ta:<50°C

Exia llC T4 Ga-20°C < Ta: <50°C

Exia llIC T130°C Da -20°C < Ta: < 50°C

[3¥ | Ex

MT73H7*4D10NA-50

CSA17.70112567
:@5 Me mioTotroinan amd tnv CSA Group wg

EYYEVWG A0QAARG GUOKEUN yia Xpraon O€
ETMIKIVOUVOUG XWPOUS

ExiallCT4 Ga, Cll,Zn 0,-20°C < Ta<50°C
(Kavaddcg)

AExiallCT4 Ga, Cll,Zn 0,-20°C < Ta<50°C
(Hvwpéveg MoAieieg)

Khéon |, TuAua 1, OpddecA, B,C & D

KAaon Il, TuAua 1, Ouddec E, F & G

Khdon Ill, TuAua 1, Kwdikds Beppokpaaiag T4

IECEx Presafe 16.0086X

Me migTtotroinan amé tnv DNV Nemko Presafe
AS wg eyyevg acPaAic GUOKEUN yia Xpraon o€
ETIKIVOUVOUG XWPOUg

ExialMa-20°C <Ta:<50°C

Exia llC T4 Ga-20°C < Ta: <50°C

Exia llIC T130°C Da-20°C < Ta: £50°C

[3¥ | Ex

—

/N NPOEIAOMOIHEZH

la va PelwBei o kivouvog TTpoKANaNng €kpnéng n otroia,
av 0ev aTroQeUYBei, EvOExeTal va TIPOKAAETEI GOBapO
Tpaupartiaué r Bavaro:
¢ BePaiwBeite 611 10 SM™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro |l
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 kai
OTTOIOdATIOTE EYYEVWS AOQAAES AEETOUAP XPNTIUOTIOIOUVTAI
kal QUAGCOOVTaI JOVO OTIG TAEIVOUNMEVEG TIEQIOXES TTOU
OUPQWVOUV E TIG ETTIONUACHEVES AVTOXES TOU ECOTTAITOU.
* Mn ouvoéeTe TTOTE NAEKTPOVIKA ECAPTANATA I} CUCKEUES OTO
OET HIKPOPWVOU-OKOUOTIKWY O€ EKPREIO TTEPIBAAAOV.
2UVOEETE OTO OET PIKPOPWVOU-OKOUCTIKWY OVO
10 OVTOAOKTIKG Kal agegoudp 3M™ PELTOR™
Trou TrapartiBevral aTig 0dnyieg xprion. H XPHEH
YMNOKATAZTATQN EZAPTHMATQN ENAEXETAI NA
YMNOBAGOMIZEI THN EFTENH AZGAAEIA.
2¢€ £yYEVWGS a0QOAr JOVTEAQ XPNOILOTIOIEITE OVO TV
prarapia 3SM™ PELTOR™ ACKO082, o kaAwdio @épTiong
3M™ PELTOR™ AL2AH kai 1o Tpo@odoTiké 3M™
PELTOR™ FRO8.
* Z€ [N EYYEVWGS a0PaAr povTéAA, XPNOIUOTIOIEITE JOVO TNV




pmarapia 3M™ PELTOR™ ACKO081, n omoia goprtileTal
pe 10 KaAwdio 3M™ PELTOR™ AL2AI guvdedepévo o€
7p0P000TIKGO 3M™ PELTOR™ FRO8.

* Mnv aAAaete iy @opridete oté v pmratapia ACK082 oe
EKPNEINN aTUOCPalpa.

* Mn XPNCIHOTIOIEITE OET UIKPOPUVOU-OKOUGTIKWY /) ateaoudp
TTOU £X0UV UTTOOTET {NIA | e oTroladrmoTe duTAEIToupyia.

* [ 10 G€PPIG KAl TV ETMIOKEUR VO ammeuBUveaTe POVO aTa
e¢ouaiodotnuéva Kévpa aépfic SM™ PELTOR™.

AuTO TO TIPOCTATEUTIKO OKOAG CUPPANAEI 0T peiwan Tng
¢kBeang oe emikivouvo B6pupo kai dAAoug duvarolg rXoug.

H eopahpévn xprion A N TapaAeipn xpARong TTPOCTATEUTIKOU
QKONG KaTa TV ékBean o€ emiKivOuvo BApUR0 EVOEXETA

va TpokaAéael amwAela 1 BAGRN TG akorg. o Ty owoTh
Xpron, cupBouleureite Tov TTpoioTauevo kai Tig Odnyieg
XpnoTn, 1 KaAéaTe Tnv TexvikA Ymmpeaia g 3M (ta atoiyeia
ETMIKOIVWViag avagépovtal aTnv TeAeuTtaia aehida). Av ol

AXO! TTOU OKOUTE 0O paivovTal UTTOKWQO! fj av akoUTE
koudouvioparta rj fountd kard Tn O1ApPKEID A PETA TNV EKBEDN
o€ Bopupo (kal o€ TTupoPoAiopO) A av, yia oTTolovONTIoTE AGYO,
UTTOYICTEITE OTI UTTAPXE! TTPOBANHA AKONG, EYKATAAEIWTE
apéowg To BopuPwdn Xwpo Kal GUMPBOUAEUTEITE eTayyeAuarTia
TOU XWPOU TNG Uyeiag Kai/ij Tov TpoioTayevd aag.

Av dev TnpnBoly auTég o1 0dnyieg, EVOEXETAI Va TIPOKANOEi
00Bapdg TpaupaTIopog A Bavarog:

H akpdaaon pouaikig f Tuxov AAAN nXnTIKI ETTIKOIVWVia
EVOEXETAI VA PEIWTEI TNV ETTIYVWAT TTOU EXETE VIO

TNV KATaoTaor 0ag KAl TNV IKAavOTNTA 0ag VA aKOUTE
TTPOEIBOTTOINTIKA GraTa. MNapapeiveTe g€ eyprRyopan Kal
pUBpIOTE TNV £VTIAGON TOU XOU TNV KOTWTOTN OTTOOEKTH
0TGOUN. Ta TPOEIBOTTOINTIKA ONANATA € OPITHEVOUS XWPOUG
EPYAOiag eVOEXETAI VA NV YivovTal EUKOAA avTIANTITA 6TavV
xpnaipotrolgital n d1dragn yuxaywyiag.

Av d¢v TnpnBOUV AUTEG 01 0BNYiES, EVOEXETAI VA UTTORABUIOTEI
N TPOCTACIA TTOU TTAPEXE TO TIPOCTATEUTIKG OKOAG Kal va
TTPOKANBET aTwAEIa aKOr|G:

a. ATTO TNV €pEUVa TTPOKUTITEI OTI 01 XPrOTEG EVOEXETAN
va 6éxovtal pikpdTePn Weiwan BopUPou e oxEon e
QUTAV TTOU ETIoNMaiveTal amo TV 1 TIG TIPES eGaaBEvnang
oU dnAwvovTal TN CUCKEUOOIa EEAITIOG ATTOKAIOEWV
oTNV EQapoyR, TNV EMOECIGTNTA KATA TNV TOTTOBETNON
Kal Ta KivTpa Tou XpRoTn. Fa 0dnyieg OXETIKA pE TOV
TpOTI0 PUBMIGNG TWV TIHWV ETIKETAG KAI TNV EKTIMNGN TS
e€aoBévnong avaTpétte aToug IXUOVTEG KAVOVIOUOUG.
EmmAéov, n 3M cuvioTd 1d1aiTépwg Tn SOKIUACTIKI EQapUOYA
TWV TIPOCTATEUTIKWY OKONAG.

Av xpnaipotoigital o deikmg NRR yia Ty ekTipnan g
TUTTIKAG TTPOCTACTAG OTO XWPo epyaaiag, n 3M auviaTtd T
Meiwan TG TIPAG peiwang Bopupou Kata 50% A cUEwva pE
TOUG 10X UOVTEG KaVOVITHOUG.

B. BeBaiwbeite 611 TO TIPOCTATEUTIKO AKONG £XEI ETTIAEVEI,
T0TT00ETN B¢, PUBIOTE KO GUVTNPENOBET cwaTd. H
OKATAAANAN EQappOYr AUTAG TNG CUOKEUNG LEIWVEI TNV
OTTOTEAETUATIKOTNTA TNG WG TTPOG TV E€aaBévnan Tou
Bopupou. lNa T owaTh £QaPUOYr CUUBOUAEUTEITE TIG

E0WKAEIGPEVEG 0BNYIEG.

y. EmBewpeite T0 TPOGTATEUTIKS AKONG TTPIV OTTO KABE
xpnan. Av €xel uToaTei {nuId, TIAECTE GBIKTO TTPOCTATEUTIKG
aKorg A amo@uyete 10 BopuBwdES TEPIBAAAOY.

0. Av amaitolvrtal TPOCOETa HETT ATOWIKIG TIPOCTAGTOG
(T1.X. YuoAiG a0QOAEIOG, AVATIVEUTTIKEG GUOKEUES KTA.),
eMAEETE EUKapTITOUG Bpayioves XaunAoU TTpoiA A
Aoupdikia TTou eTnpeadouy aTo eAAYIOTO TO HagIAapPAKI Tou
TIPOCTATEUTIKOU OKONG. ATTOMAKPUVETE KABE TTEPITTO GTOIXEIO
(T1.X. MOAAIG, KOTTEAQ, KOTUAMATA, OKOUGTIKG KEQAARG,
KaAUPPaTa uyIglvAG KTA.) TIou evOéxeTal va eTTNEEATEI TN
OTEYAVOTTOiNG™N TOU PagiAapiol ToU TTPOCTATEUTIKOU AKONS Kl
va utroBabuicel Tnv TTPoOTaTIa TOU TTPOCTATEUTIKOU AKONG.

€. Mn AuyiCete ) aA\adeTe To oxrua Tou 160U OTAPIENG ) TOU
16¢0U OB€pKOU, Kal BeBalwBEiTE OTI TO TIPOOTATEUTIKG AKON|G
otnpicetal aTaBepd 01N owoTh BEa.

0T. Ta TIPOCTATEUTIKA AKONG, KA I8IAITEPWS Ta PAgIAPAKIQ,
evoéyeTal va @Bapolyv pe Tn xpron kai Ba TpEmel va
eCeTdovral auyvd, .. yia Tuxov pwypEs kai diappots. Otav
XPNOIUOTToIoUVTaI TAKTIKA, AVTIKABIOTATE Ta pagiAapdkia
Kal TIG ETMEVOUTEIS aTTO a@POAEE TOUAdyIaTOV BUO POPES TO
xpovo, €101 woTe va e¢ac@ahileTal oTabepr) TpooTaaia,
UYIEIV) KOl GveEaN.

(. H £€0006 ToU NAEKTPIKOU KUKAWUPATOG fXOU OUTOU TOU
TTPOCTATEUTIKOU OKOAG EVOEXETAI Va UTTEPRAiVEI TO NUEPATI0
6p10 a1aBung Bopupou. Pubuilete TV Eviaan Tou fxou aTnv
KOTWTOTN ATTOdEKTr) OTABWN.

n. Av dev IKavoTroIinBoUv o1 avwTEPW aTaITATEIS, N
TTPOCTACIO TTOU TTAPEXOUV TA TIPOCTATEUTIKA OKOAG
utroBabuiceTal anuavTika.

EN 352 AnAwoeig ao@alsiag:

* H ££000¢ TOU EapTWHEVOU TS T OTABKN KUKAWUAOTOG
auToU TOU TTPOCTATEUTIKOU OKONG EVOEXETAI VA UTIEQRAIVEI
TNV EEWTEPIKA 0TAOUN BopURou.

* H £8000¢ TOU E€apTWEVOU TS T OTABKN KUKAWUATOG
auToU TOU TIPOCTATEUTIKOU QKOG EVOEXETAI VA UTIEQRAIVEI TO
nuePnalo 6pio aTabung BopUpBou.

¢ H 1om06¢tnon kaAuppdTwy uyieivig oTa JagiAapdkia
EVOEXETOI VA ETTNPEACEI TNV AKOUTTIKF ammodoon Twv
TIPOCTATEUTIKWY OKONG.

* H amédoon peiwveral 660 @Beipovtal ol umrarapieg. H
avapevopevn ouving mepiodog auvexoUg XpHong Twv
MTTATOPIWY TWV TTPOCTATEUTIKWY aKONG Eival 8 — 13 wpeg
TIEPITIOU.

¢ To mpoi6v auTd UTTOpEI va ETTNPENTTE] apvnTIKA atmd
OPIOPEVEG XNMIKES ouaieg. Ma TTEPIoTOTEPES TTANPOPOPIES
ameuBuvBeite GTOV KATAOKEUADTT).

* AuT@ TO TTPOCTATEUTIKA OKONG £X0UV pEYGAO péyeBog. Ta
TIPOCTATEUTIKA OKONG TTOU GUMop@wvovTal e To EN 352-1
€XOUV peaaio, PIKPO ) peyaAo péyebog. Ta TPoaTaTEUTIKA
QOKONG pETaiou PeyEBOUG EQaPUOLOUV GTOUG TTEPICTOTEPOUG
XPAoTeS. Ta TTPOCTATEUTIKA OKOAG MIKPOU 1 peydAou
eYEBOUG aXEDIAOTNKAV VIO XPrOTES VIO TOUG OTTOIOUG OEV
gival kat@AAnAa Ta TTPOCTATEUTIKA QKOG PETTiOU PEYEBOUG.

¢ Autd Ta TIPOCTATEUTIKA OKOAG TTOU TOTTOBETOUVTAI OE
Kpavog Exouv peyd@ho péyebog. Ta TPOaTATEUTIKA AKONG
TT0U TOTTOBETOUVTAI O€ KPAVOS KAl GUMHOPQWVOVTAI E
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70 EN 352-3 €xouv peaaio, Hikpd ) heyaho péyebog.

Ta TTPOCTATEUTIKA AKONG HETTiOU pEYEBOUG TTOU
T0TT06€ETOUVTAI O€ KPAVOS aXEdIAaTNKAY Va EQapUolouv
0TOUG TTIEPICOOTEPOUS XPAOTEG. TA TTPOCTATEUTIKA OKONG
IKPOU 1 peydAou peyéBoug Trou ToTTOBETOUVTAI GE KPAVOS
oXedIAOTNKAV VIO XPAOTEG Y10 TOUG OTTOioUG BEV Eival
KaTAAANAQ T TIPOCTATEUTIKA OKONG METAiou UeyEBOUG TToU
T0TTOBETOUVTAI O€ KPAVOG.

MPOZOXH:

+ Xpnolyotolgite avtote aviaMakTIKA TNG 3M €I1dIkd yia
KGBe Tpoiov. H Xprian un eYKEKPIUEVWY OVTOAAAKTIKWY
evoEETaI va UTTOPBaBITE! TNV TTPOCTACIA TTOU GO TTOPEXE!
TO TTPOIGV.

+ Kivduvog €kpnéng o€ mepiTTwan avrikatdotaong g
ptrarapiag amd ymatapia ea@aAuévou T0TTOU.

* Kar@ mn xprion pmarapiwy 16viwy AiBiou utrdpxel Kivduvog
TTUPKAYIAG Kal eykaupdTwy. Mnv Tig avoiyete, GUVONIBETE,
Beppaivere mavw amo Toug 55°C (ACK081), Toug 50°C
(ACKO082) ka1 unv TIg KaiTE.

ZHMEIQZH

+ Otav xpnoiyotroleital gUuQwva e Tig TTapouaeg Odnyieg
XPAOTN, TO TTAPOV TIPOCTATEUTIKG AKOAG CUUPAAAEI OTN
peiwan e ékBeang 1000 o€ ouvEXEic BopUPoug, OTTWG
Biounxavikoug Bopupoug Kai Bopupoug amé oxruara

Kl 0gpoaKAQn, 600 Kail o€ TTOAU duvaToug TTaAUIKoUg
Bopupoug, 6wg TTupopoAiopoug. Eival duokoho va
TPOPAEPOE N atraitoluevn Kai/f) N TPAYPATIKF AKOUGTIKA
TTPOCTACIC TTOU ETITUYXAVETAI KOTA TNV €KBEON OE
TraApIKoUg BopUBoug. Oaov apopd aToug TTUPOBOANIGHOUG,
0 TUTTOG TOU OTTAOU, TO TTARB0G TwV TTUPOROAIGUWY, N
owaTA TMIAOYH, EQApUoyr Kal XpAan TTPOCTATEUTIKOU
OKONAG, N CWOTH GPOVTIOA TOU TTPOCTATEUTIKOU AKONG KOl
GMEG peTapAnTéC emmpeadouv Ty amddoaon. INa va pabete
TIEPICCOTEPA YIA TNV AKOUCTIKR TTPo0TaCIA atrd TTAAUIKOUG

Bopupoug, emake@Beite Tov 1I0TdTOTTO Www.3M.com/hearing.

[MapoAo TToU Ta TTPOCTATEUTIKA AKOMG PTTOPET va
evoeikvuvTal yIa TTPOCTATia OTT6 TIG BAABEPES CUVETTEIES
Tou TraApIKoU BopUBou, o deiktng amdoBeonc rxou (NRR)
oTnpicetal aTnv aoBEvnon auvexoUg Bopupou Kal
eVvOEXETaI va pnv aToTeAei akpIr EvOeEIgn TG TTpoaTaadiag
TT0U UTTOPEi va eTmITeUXBei évavl TTaApikoU BopUfou, OTTwg
TupoPoAiguou (diatimwon Tou amaiteital amd v EPA).
To OUYKEKPIUEVO TTPOOTATEUTIKG OKONG TIAPEXETAI E
e€aoBévnon ou mpocapudleTal aTn aTaBun Bopupou.

O xprotng Ba mpémel va eAEyxel av AeiToupyei owaTa

TIPIV OTT6 TN XPAOT. Z€ TTEPITITWOT TTOU EVTOTTIOEI
Trapaudpewaon 1 BAGRN, Ba mpEmel va {nTHOEI TN GUUBOUAR
TOU KOTOOKEUQATI) OXETIKA WE TN GUVTAPNON Kal TNV
QVTIKATAOTACN TG PTTATApIaG.

TO GUYKEKPIUEVO TTPOCTATEUTIKO OKONG TIAPEXETAI LE
nAekTpIKr| €igodo fxou. O xpAoTng Ba TPETTEl va eAEYXEl Qv
AeIToupyei owaTa TTPIV atmd TN XEAON. ZE TTEPITITWOTN TTOU
evrotiael Tapapopewan f BAGRN, Ba Tpémel va {nTAoEl T
oUpBoUA TOU KaTaoKEUAATH.

Autb 10 TIpOOTATEUTIKO OKOAG TTEPIOPICEI TO EVEPYO YIO TO
auTi oAPa fYou wuxaywyiag ota 82 dBA.

+ 210V Kavadd, Ta droua mou XpnoidoTrololV KpAavog
ao@aleiag padi e TPOOTATEUTIKG OKOAG TTPETTEN VAl
avarpéxouv ato Mpdtutro CSA Z94.1 yia Biopnxaviko
TTPOCTATEUTIKO EOTTAIGUS KEQAARG.

o Z€ [N EYYEVWGS A0QAAr HOVTEAQ:

EUpog ipwv Bepuokpaaiag Asitoupyiag: —20°C éwg 55°C
EUpog Tipwv Bepuokpaaiag amobrkeuang: —20°C £wg 55°C
¢ 2€ EYYEVWG A0QAAN HOVTEAQ:
EUpog Tipwv Bepuokpaaiag Asitoupyiag: —20°C éwg 50°C
EUpog Tipwy Bepuokpaaiag amobrikeuong: —20°C €wg 50°C
Kard tnv emiAoyR ageooudp yia Ta avOmVEUCTIKA pEoa
QTOMIKAG TTPOCTACIAG, OTTWG TTPOCTATEUTIKOU KOG TTOU
TOTTOBETEITAI OE KPAVOS ATQaAEiag, GUUPBOUAEUTEITE TNV
eTikéta éykpiong NIOSH A v Texvikn Yrnpeaia g 3M yia
TIG EYKEKPIMEVES TTOPAMETPOUG.

hi¢

N To 1TP0idV auTo TIEPIEXEI NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKA
eCaptruaTa, Kai dev TTPETTEN VA ATTOPPITITETAI KATA TNV TUTTIKNA
aTTOKOMION OTTOPPIMUATWY. ZUMBOUAEUTEITE TIC TOTTIKEC 0dNYiES
OXETIKA PE TV atmOpPIYn NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU
eComAiopou.

ErKPIZEIZ

H 3M Svenska AB dnAwvel e To TTOPOV OTI N GUOKEUN
padioemikoIvwviag Bluetooth® guppopguwveral ue Tnv odnyia
2014/53/EE ka1 dM\eg avtiaTorxeg odnyieg, £101 waTe va
EKTTANPWVEI TIG aTraIThoElS yia Tn afuavan CE. H 3M Svenska
AB dnAwvel £TTioNG 0TI TO OET UIKPOPWVOU-AKOUCTIKWY TUTTOU
MATIT Guppop@wveTal e Tov Kavoviopo 2016/425 e EE 1y pe
v 0dnyia 89/686/EOK tng Eupwraikig KovoTntag.

H 10xUouoa vopobeaia umopei va TpoadiopioTe e EAEyX0 TNG
AAAwaONS ouupdpewang atov 10T6TOTTO Www.3M.com/peltor/
doc. H dfAwaon ouppdpewaong avagépe mmiong av IoxUouy
Kal GAeG eykpioeig T0TToU. Katd v avakTnon g dnlwaong
OUHHOPOWONG, EVTOTTIOTE TOV KWOIKO TOU TTP0idvTog 0ag.
Mmopeite va Bpeite ToV KwdIKG TTPOIOVTOC TWV TIPOCTATEUTIKWY
OKOMAG 0a¢ OTO KATW PEPOG TOU EVOC aKOUaTIKOU. MTTopeiTe va
Oeite éva Tapadelyua aTnY TAPAKATW EIKOVAL.

M eEuToe
Artbche numiber C E
Ha: W0000000

B MISEXN Senden MO L

Ta MAI (av TpdkeiTal yia TpoidvTa Katnyopiag Il
eAéyyovtal kGBe xpovo Kal Aappavouv £ykpian TUTIOU aTT6 TO
®ivAavdiko IvaTitolTo Yyeiag atnv Epyaaia (Finnish Institute
of Occupational Health), ap. Koivotroinuévou opyaviouou
0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, ®ivAavdia. To
TTPOIAV £xel eAEyXBEi KaIl eykpIBei TUUQWVa pE Ta TIPOTUTIA
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Mropeite, emiong, va TpounBeuTeite éva aviypago Tng
ONAWONG CUPMOPPWONG Kal TTPOOBETEG TTANPOPOpIES TTOU
armaiTouvtal aTIG 0dnyieg ETIKOIVWVWVTAG e TNV 3M oTn
Xwpa ayopds. I'a Ta aToixeia emKoIVwviag avarpégre aTig
TeAeUTaiEG OENIDEC AUTWY Twv 0BNyIWV XPACTN.



EPFAXTHPIAKH EZAZOENHZH
O Babuds egaabévnang (SNR/NRR) WETPRBNKE LE TN CUCKEUN
amevepyotroinuévn. Emeghynan twv mvakwy e€aabévnong:

A. Eupwraiko Mpétuto EN 352

AT6 TV €peuva TIPOKUTITEN OTI 01 XPrOTEC EVOEXETAI VA
OExovTal JIKpOTEPN pEiwan BopURoU a€ Oxéan We auThv
TI0U ETIONMaiveTal amo TV f TIG TIPES e§aaBévnang

TT0U dNAWVOVTAI OTN CUCKEUATIia EaITIOG ATTOKAITEWY
oTNV €QapLOYI, TNV EMOEGOTNTA KATG TNV TOTTOBETNON
KaI Ta KivnTpa TOU XPAOTN. I'a 0dnyieg OXETIKA e TOV
TPOTIO PUBKICNG TWV TIHWV ETIKETAG KOI TNV EKTIPNON TN
etaoBévnong avarpELTe 0TOUG I0XUOVTEG KOVOVIOHOUG.
EmmA¢ov, n 3M ouvioTd 1I81aITEPWG TN DOKIPATTIKF EQAPHOYT
TWV TTPOCTATEUTIKWY OKONAG.

A:1 Zuyvomnta (Hz)

A:2 Méon e¢aoBévnon (dB)

A:3 Tumikf amékhion (dB)

A:4 Ocwpnrikn Tif TpooTaaiag, APV (dB)

A5

H = ExTiunon akouaTIKAG TTpoaTadiag yia AXoug uwnAig
ouyvétnrag (f = 2.000 Hz).

M = EKTiunon aKouaTIKAG TTPOCTATIAS Yia AXOUG HETaiag
ouxvotntag (500 Hz < f <2.000 Hz).

L = ExTiunon akouoTIKAG TTpooTaadiag yia AXoug XaunAnig
ouxvotntag (f <500 Hz).

A:6 ETriredo kpitnpiou

H = Emimedo kpitnpiou yia 86pufo uynAwv guyvoTtiTwy
M = Eritredo Kpitnpiou yia 86pupo ueaaiwv guxvoTATWY
L = Emimedo kpitnpiou yia 86pufo xaunAwv guxvoTATwy

O mivakag emmédwy KPITpiou agopd ae ECapTWHEVA aTmd Tn
OTABN OET HIKPOPWVOU-akouaTikwy, EN 352-4:2001/A1:2005

B. Mpotumo ANSI (HIMA) S3.19-1974

H 3M ouvioTd 1d1aitépwg T SOKIJACTIKA EQApUOyR Twv
TTPOCTATEUTIKWY AKONG 0€ KABE AToHO CEXWPIOTA. AV
xpnoiyotrolgital 0 deiktng NRR yia Tv eKTinon g TUTTIKAS
TTPOCTACIOG GTO XWPO epyaciag, n 3M ouvioTd T peiwan
NG TIPAS peiwang BopuBou katd 50% 1 cUPEWva PE Toug
I0XUOVTEG KAVOVIOHOUG.

B:1 Zuyvomnra (Hz)

B:2 Méon €acBévnon (dB)

B:3 Tumikr amokAion (dB)

B:4 EAéyxBnke pe 10 povtéAo H-700 kpdvoug aopaieiog
3M™ PELTOR™

O B6puPog TTou EITéPYETAI OTO QUTI EVOC ATOUOU TTOU
XPNOIHOTTOIEl TIPOGTATEUTIKO AKONG LE TOV TPOTTO TTOU
utrodeIKvUeTal IgouTal axedov e T dlagopd PETagy Tng
A-otabuiouévng a1a8ung TepiBarlovTikou Bopupou Kai Tou
Oeiktn NRR.

Mapadeiypa

1. H a168un mepiBarrovTikou BopUBou TTou YETPIETAI OTO QUTI
eival 92 dBA.

2. O 6eiktng NRR eivai 25 vieaiuméA (dB).

3. O B6puPog ou eigépyetal aTo auTi givar repitrou 67 dB(A).

MPOZOXH: Ze BopuPwdn mepIBAAAovTa, GTTOU ETTIKPATOUV
ouxvoTnTES KaTW Twv 500 Hz, Ba péTel va xpnalyoTrolgital n
C-o1aBuiouévn atabun mepiBallovTikol Bopupou.

I". ZuuBard Biounyavikd kpdvn ac@aieiog

Auta Ta poaTaTeuTiké akong Ba TpéTTEl va ToTroBeTouvTal
Kal va XpnaipotrololvTal uovo pe Ta Plopnxavikd kpavn
ao@aAeiag ou Trapartibevral atov Mivaka D. Auté ta
TTPOCTATEUTIKG AKONG EAEyXBNKavV a€ guvduaaud e Ta
akoAouBa Brounxavikd kpavn ac@aAeiag, Kal evoExeTal

va TTapEXOUV dla@opeTikd emitreda TTpooTaciag 6tav
701T00€TNOOUV GE BIAPOPETIKA KPAvVN aoPaAeiag.
Eme¢iynon tou mivaka ecaptnudrwy aTepéwang Brounxavikou
Kpavoug ao@aeiag:

C:1 KataokeuaoThg Kpavoug ao@aeiag

C:2 Movrého kpavoug ac@aleiag

C:3 E¢apTnua oTepEwang Kpavoug aoaleiag

C:4 MéyeBog kepahioU: S= pikpo, M= peaaio, L= peydho

Kara tnv emiAoyn agegoudp yia avatrveuaTiKa PEaT ATOMIKAG
TTPOCTACIAG, OTIWG TTPOCTATEUTIKOU KON TTOU TOTTOBETEITAl
o€ Kpavog, oulBouheuteite TV eTikéTa Eykpiong NIOSH 1y v
Texvikn Ymnpeaia g 3M yia TIC EYKEKPIUEVES TTOPANETPOUG.

l'a mepIooOTEPES TTANPOPOPIES TXETIKA LE TA KPAVN
ao@aAeiag IM™ emoke@Beite Tov 10T6TOTTO WwWw.3M.com

D. Emeghynon tou Trivaka otabung nAeKTpIKAG £106d0U fXoU
EN 352-6

D:1 Z166un oruarog £106dou U (mV, RMS)

D:2 Méan otéBun nxnrikng mieong (dB(A))

D:3 TumikA nxnTikr Triean (dB(A))

D:4 H g168un afuaTog £106d0ou yia Ty 0TToia n uEan auv pia
TUTTIKA aTrOKAIaN Ig0UTal e 82 dB(A)

E. Emegiynon yia Tig padloguyvotnTeG Tou
TTpoypauuaTtioval aTo £pyoaTac|o

To WS™ LiteCom Pro Ill Headset Bopeiou Apepikng (*povTéAa
BA) rapadidovTal TTpoypaupaTiopéva atmo To EpYO0TATIO WE
TIC OUXVOTNTES TTOU TrapaTiBevtal aTov Trivaka E. QoTt6o0, 10
OET HIKPOPWVOU-OKOUGTIKWY Eival TTARPpWG
TTpoypappaTigépevo aTto elpog auyvotitwy 403-470 MHz e
N Xpron avaoyikng diaudpewang 1y diapdpewons DMR. MNa
va OAGEETE TIG TIPOYPAHHATIOUEVEG GUXVOTNTEG,
EMIKOIVWVAOTE Pe TNV Texvikh Ymmpeaoia te 3M A pe
eouaiodotnuévo avtimmpoowto g PELTOR.
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E=APTHMATA

To¢o athpigng MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA

F:1 Té¢o ampiens (PVC, moAuayioio)

F:2 Z0ppa 16¢0u aTAPIENG (avoseidwTo ataahl)

F:3 Aethpag 600 anpeiwv (TToAuoguueBuAévn)

F:4 Magihapaki (uepppavn PVC kai a@pdg ToAuoupeBavng)
F:5 Emévbuan amo a@poAES (appds ToAuoupeBavng)

F:6 AkouaTik6 (ABS)

F:7 Mikpdowvo trepiBairovTog (a@pds TToAuoupeBavng)
F:8 Mikpdgwvo ouiAiag (ABS)

F:9 Kepaia (ToAuaiBuAévio, ABS, TPE)

F:10 BonBntikA BUpa (umpouTdog)

F:11 Mmarapia 16viwv MiBiou (PC, ABS)

F:13 Kouptri On/Off/Mode (Ze Aeimoupyia/ExTdg Aeitoupyiag/
Emidoyr Aeitoupyiag) (a1hikévn)

F:14 Kouptri + (o1Aikbvn)

F:15 Kouptri — (o1Aikévn)

F:16 Kouptri PTT yia evowpaTwyéVn ap@idpopn GUOKEUN
padioemikoivwviag (PBT)

F:17 Koupri Bluetooth® (PBT)

Toégo athpigng MT73H7FAD10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Té¢o ompigng (TPE)
F:19 20ppa 165ou apIgng (avoteidwto aradih)

E¢Gptnua otepéwang kpavoug/Kpdvog ao@aieiog
MT73H7P3E4D10EU*, MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Bpayiovag athpiéng akouoTIKoU (avogeidwTo araA)

To6¢o aPépkou MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Z0ppa 16ou apépkou (avoleidwTo atadhi)
F:22 KaAuppa 1650u apépkou (TToAuoAe@ivn)

OAHTIIEZ EQAPMOIHZ

Togo otApIgng

G:1 G:3
N~—

G:1 Emekreivete Ta akouaTIKa Kai KAivare TO TAvw TuApua
P0G Ta €W, dEBOEVOU 0TI TO KOAWDIO TIPETTEN VO BpioKETAl
¢€w a6 10 T6E0 OTAHPIENG.

G:2 PuBpioTe 10 OWOG TWV OKOUGTIKWY METAKIVIOVTAG TA TTAVW

A KOTW, KPATWVTAG TAUTOXPOVA TO TOEO aTAPIENS OTN BETN TOU.

G:3 To 16¢0 ampIgng Ba TTpéTel va BpiokeTal OTo TTAVW PEPOS

TOU KEQOAIOU 0.
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To%o opépkou

G:4 TomoBeTAaTE T AKOUATIKA OTN GWOTH Bé0n TTAvW T AUTIA.
G:5 AlatnprioTe aTabepd Ta akouaTIkG aTn cwaTr BEan kal
TOTTOBETATTE TOV IUAVTA KEQAAIOU TTAVW OTO KEGAAI GOG Kall
oire TOV.

G:6 O pévrag kepahiol Ba TpéTel va BpiokeTal aTo TAvW
MEPOG TOU KEQOAIOU 0.

E¢dptnua oTepéwaong Kpavoug
G7 G:8 G:9

G:7 TomoBeTHOTE TO ECAPTNA OTEPEWANG KPAVOUG OTN
OXIOR TOU KPAVOUG Kal KOUNTIWATE To 0TN owaTh 6éan (G:8).
G:9 KaraoTaon epyaciag. MNa va perafei n yovada amd v
KOTAOTAON OEPIOUOU OTNV KATAOTACT £pyaaiag, TIETTE Ta
oUpuaTa Tou TACoU GTAPIENG TTPOG Tal ECT £wG OTOU AKOUCOETE
¢va KAIK kai aTré TIg U0 TAEUpPES. BeaiwBeite 611 Ta
OKOUGTIKA Kall Ta gUppara Tou T6¢ou aThpigng dev miEouv T
GKpn TOU KPAvoUg aTnV KATAaTaOT £pyaciag, yiaTi kATl TET010
pmopei va mpokaAéael diappori Bopupou.

G:10 KaraoTaon agpiopol. ATToQuyeTe TV TOTTOBETGT Twv
OKOUGTIKWY TTavw aT1o kpdvog (G:11), yiati €101
TTapepTTOdiCeTal O AEPITHOC.

OAHTIEZ AEITOYPTIAZ

MpoypappaATIONOG TOU OET HIKPOPWVOU-OKOUGTIKWYV

To OET JIKPOPWYOU-OKOUGTIKWY TTAPEXETAI TIPOYPAUUATIOUEVO

HE OUYKEKPIPEVES TIAPAUETPOUG. ETTIKOIVWVACTE pE ToV

QVTITIPOOWTTO TNG TTIOTOTTOINWEVNG OAG ANPIOPOUNG TUOKEUNG

padioemiKoIvwviag f Je v Texvikn Ympeoia g 3M yia

OTTOIAdNATIOTE EPWTNAN OXETIKA WE TN PUBUION Twv

TIAPAMETPWY TOU OET IKPOPUWVOU-AKOUGTIKWY,

oupmepIAapBavopévwy Twy e¢Ac:

+ Padioouyvotnteg/kavahia

* TAwooa ewvnTikou 0dnyou

* PUBuion mapapétpwy pevou

+ PuBuioeig diayeipiong evépyelag

+ PubpioeIg eKTTOUTIAG OUQIdPONNG CUTKEUNS
PADIOETTIKOIVWVIAG



DopTION/AVTIKATAGTAON TWV UTTATOPIWV

i—R

Q,

MPOEIAOMNOIHZH: Ze eyyevg ao@ain HovTéAa
xpnoipotoleite povo v pmatapic 3M™ PELTOR™ ACK082,
70 KOAWSI0 PpTIoNG 3M™ PELTOR™ AL2AH Kal 10
7p0p0d0TIKO 3M™ PELTOR™ FROS.

Z€ N €yYEVWG A0QAAR HOVTEAQ, XPNOIMOTIOIEITE POVO TNV
pmatapia 3AM™ PELTOR™ ACKO081, n omoia @oprtileTal ye 10
kaAwdio SM™ PELTOR™ AL2AI guvdedepévo o€ TpOPodOTIKO
3M™ PELTOR™ FR08.

MPOEIAOMOIHZH: H @dpTion TG pmatapiag dev EmMTPETTETAN
o¢ Beppokpaaia mepiBarrovtog Tavw amd 45°C.

Mnv aAAalete 1 popriete ToTé TV pmatapia ACK082 ot
EKPACIUN aTu6oPalpa.

H pmrarapia ACK081 umopei va gopTioTei péoa o€
QTTEVEPYOTTOINUEVO OET HIKPOPWVOU-OKOUCTIKWY A

QOO UVOEDEUEVN ATTO TO GET PIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY. Eva
LED emionpaivel pe mpdaoivo xpwua v oAokApwan g
@OPTIONG.

TotoBetAaTE TV £TTAVAQOPTICOUEVN UTTaTapia aTn Brkn
pTTarapiag. ZIPWETE 70 WAVTOAO TTPOG Ta KATW.

H didpkeia eoptiong g umarapiag ACK082 eival epitou
12 Wwpeg

H didpkela @dpTiong g ummarapiag ACK081 eival epitou
3 WPES

Mpocidotoinan meouévng Pratapiag

Orav To eTmiTedo 1G0NG TG PTTaTapiag ival xapnAd, 1o oet
MIKPOQWVOU-OKOUCTIKWY Ba gag £100TTOINTE! LE EVa QuVNTIKO
pAvupa. To uivuda autd emravarauBAaverar Péxpl va QopTioeTe
TNV Ymatapia fj 6tav n 1éon g Yratapiag TaoEl G€ KPioIuo
ETTITTEDO, KAl TO OET UIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY
QTTEVEPYOTTOIEITA.

Autéparn amevepyotroinon

Av dev utdipxel dpaoTnpIGTNTA (TTATNPA KOUTTIWV 1
evepyotroinon Tng Aitoupyiag VOX) yia 2 wpeg
(TTPOETTIAEYEVN TIPA), TO OET UIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY Ba
amevepyotroinei autopara.

Mpiv aTevepyoTToinbei TO GET PIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY,
Ba akoUoeTe Eva QVNTIKG PVULA KAl TTPOEIDOTIOINTIKOUG
Axoug U, Ma va akupwBei n AsiToupyia autoparng
QTTEVEPYOTTOINONG, TTATAOTE OTTOIOdATIOTE KOUWTTI.

Evepyotroinon/Amevepyotroinon

[0 va eVEPYOTTOINTETE 1) VO ATIEVEPYOTTOINOETE TO OET
MIKPOQWVOU-OKOUCTIKWY, TIATACTE TTAPATETAMEVA TO KOUWTTI
Ze Aerroupyia/ExTdg Aeiroupyiag/ETmidoyi Asitoupyiag yia

4 deuTEPOAETITA TIEPITTOU, PEXPI VO OKOUOTET £Val QUVNTIKO

MAVULOL.

PUBuion emirédou évraong

XpnOIUOTIOIRCTE T KOUNTTIA [+] Kail [-] yia va puBpioeTe TV
évraan. Ta Kouptid [+] kai [-] eAéyxouv, amd mpoemiAoyr, Tnv
€vTaan TG evepPYNS TINYNG AXOU, TTOU UTTOPET va gival KaToia
amo TIG TApaKATw: AUQidpopn CUGKEUT PABIOETTIKOIVWVIAG,
emikoivwvia Bluetooth® i Axog Surround. Kard m Afyn
onApaTog auidpoung CUOKEUNG PadIoETTIKoIVWViag, Ta
KOUWTTIA [+] Kl [-] Ba eAéyxouv TNV £vTaaon TG aueidpopung
OUOKEUNG PadIOETTIKOIVWVIaG. LTV TTepITITwan auvdeang o€
ouokeur| Bluetooth®, Ta koupmid [+] kai [-] Oa eAéyxouv Thv
avatrapaywyn Axou Bluetooth®. Ze 6Aeg TIg GAAeg
TIEQITITWOEIG, TA KOUPTTIA [+] Kal [-] Ba eAéyxouv To emiTiedo
évraang Tou fxou surround. Ta avtioToixa emimeda éviaong
pTTopoUv €miong va puBUIoTOUV GTO pEVOU.

Mevou

la va €16EABeTe 0TO peVOU, TTATAGTE CUVTOHO TO KOUWTTI

Ze Aerroupyia/ExTdg Asitoupyiag/ETmiAoyn Asitoupyiag.
XpnoiuotroInaTe To KouuTri Z€ AeiToupyia/EkTdg Aeiroupyiag/
EmiAoyr AeiToupyiag yia va TrepinynBeite aTo uevou Kai Ta
koupTid [+] Kail [-] Y10 va TIPOTOPHOTETE TIG PUBLITEIC.

Yotepa am6 10 deutepOAeTITa AdPAVEING, TO OET PIKPOPWVOU-
aKouaTIkwv Ba eEEABEI amtd To pevou (UTTopeiTe £Tiong va
€EENBeTE a6 TO PEVOU TTATWVTAG TAUTOXPOVA TO KOUUTTIG [+]

Kai [-]).

AkohouBouv o1 eTmiIAoyég TTou givai d1aBEaieES OTO PEVOU:

Channel MoapaBétel GAa Ta kavaAia Tou

(Kavah) eival TpoypauuaTiouéva aTo OET
MIKPOQWVOU-OKOUCTIKWY, PéXpl 70 T0
avwTaTo.

Radio volume Pubuicel To emriTredo évraang fxou Tou

(Evtaon elgepydpevou padiooriparog.

OUOKEUNG padlo-
ETIKOIVWViag)

(OFF, 1 -5)

Surround O fixog surround aupuPdaAel aTnv
volume (Evraon | mpooTacia Tng akong oag amd
surround) mOavév empPBAapeic otéBueg Bopupou.

To diapkég Bountd Kai Tuxdv aAAol
empAapeic B6puPol peiwvovtal, Kal
MTTOPEITE v WIAGTE KOVOVIKG Kal val
akoUyearte. (OFF, 1-5)
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Bluetooth® radio
volume (Evraon
OUOKeUNG padioe-

PuByicel To eTriTredo éviaong Wiag
OUVOEDEEVNG OUTKEUAG
padioetikoivwviag Bluetooth®, 1 - 5.

TIKOIVWViag

Bluetooth)

Bluetooth® pairing | MarAoTe To koupTr [+] yia va

(Zeuyomoinon PUBUICETE TO GET HIKPOPWVOU-

Bluetooth) OKOUCTIKWV 0TN AsIToupyia
Ceuyotroinong. MarAaTe 10 KOUTT
[-] yia €¢odo atd T Acitoupyia
Ceuyotroinang.

Battery status H kardoTaon Tng pmarapiag

(KataoTtaon METPIETI KOl EKTEAEITA

pTraTapiag) avaTIapaywyr Tou aTToTEAEGUATOS
aT0 XpnaoTn. MarthaTe 10 KOUTT [+]
yia va eravaAngBei n avamapaywyn
NG TTANPOYOPIaC.

Language PuBuicel Tn yAwooa Twv guvnTIKWY

(Mwaooa) pnvupdTwy Pe emAoyn Kamolag amd

TIG EYKATEOTNUEVES YAWOOEC.

Sub channel/
Color code (Yro-
KaVAA/Kwdikog
Xpwparog)

(av ival
EVEPYOTTOINWEVN)

PuBicel o utro-kavaAl evog
avaAoyikoU KavaAiol oUpgwva e
116 AioTeg (F) kai (G), av gival
gvepyotroinuévn, 0 — 121. PuBpidel
TOV KWAIKS XpWUATOS EVOG Wn@IaKoU
kavaAiou, 0 - 15.

Output power
(loxug ektTopTTAG)
(av givan
EVEPYOTTOINUEVN)

H Aeitoupyia autr| eAEyxel To €TTiTTEd0
I0XU0G TOU padloTrouTTou. YTTAapXouv
Tpia eTTiTeda 10%00G EKTTOUTIAG: low
(xaunAd), medium (peoaio) kar high
(uwnAG). To xaunAo emitedo
pUBUIONG pelwvel THV EUBEAEID
ETMIKOIVWVIag, augavel Opwg
dI0pKeIa TNG UTrarapiag.

Reset
(Emavagopd)

MatAaTe yia 2 deuTePOAETTTA TO
koupTi [+] yia va yivel emavagopd
TOU OET HIKPOQWVOU-AKOUTTIKWY
OTnV TPOETTIAEYUEVN TOU KATAOTAON.

E=YTINH ZYMBOYAH: Kata v Tepiiynan o€ HaKpPIEG
NioTeg, 6TTWGE 01 AioTEG KAVAAIWY Kal UTTO-KAVOAIWY, TIATAOTE
TTAPATETAPEVA TO KOUWTTI [+] 1y TO KOUWTT [-] yia va
Trapaleitiete kGBE popda dEKa aTOIXEI.

E=YTINH ZYMBOYAH: To GET HIKPOQWVOU-OKOUGTIKWY
TTPAYHATOTIOIET AUTONATWG £€000 TG TO HEVOU LETA

10 deutepdAettTa. 'H TOTACTE TAUTOXPOVA KAl TTOPATETAMEVA
T KOUPTTIA [+] Kail [-] yia 2 deutepdAetrTa. Evag fxog pmim
emiePaiwvel TNV £60d0 a6 TO pEVOU.

Apogidpoun padiogtikoivwvia

EmiAéEre T KaTGAANAO ap@idpopo padioguwvikd Kavahl
xpnaoipotolwvTag 1o PevoU. MNa va yivel EKTTOUTTA evog
au@idpopou padiounvipaTog, TATHOTE TAPATETAUEVA TO
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koupti PTT (Push-To-Talk). Av givai evepyotmoinuévn n
Aeiroupyia VOX, HIAMAOTE OTO JIKPOQWVO IO VA YiVEl EKTTONTT.

E=YTINH ZYMBOYAH: O avtimpéowog pmopei va pubyioel
T0 PEYIOTO XPOVO EKTTOUTTAG.

E=YTINH ZYMBOYAH: AimrAomarraTe 10 koupTri PTT yia va
EVEQYOTTOINOETE 1 Y10 VO OTTEVEPYOTTOIRCETE TN AEITOUPYia
VOX.

~-

3mm
—

T

lNa diarpnaon g amddoans aklipwang Bopuou, T0
MIKPOQWVO opIAiag Ba TTpETel va TOTTOBETEITAI TIOAU KOVTG OTO
oTépa aag (Aiydtepo amé 3 mm).

Avaloyiki au@idpoun padIoeTIKoIVWVia

H texvoAoyia avaloyikig apgidpoung padIoETIKOIVWVIaG £XEl

N duvatdTnTa va puBpidel diapopeTikéG ouxvaTNTEC AYNG Kal
EKTTOUTTAG, £T01 WOTE va dlac@aNieTal OTI TO GET UIKPOPWVOU-
OKOUGTIKWY UTTOPET Va ETTIKOIVWVE e gU0TNUA ETTAVAARTIT.

To OET HIKPOPWVOU-OKOUCTIKWY utroaTnpiel diapdpewan FM
kail utro-kavaAia, 16ao tovoug CTCSS (1 — 38) 6o Kal Tovoug
DCS (39 - 121).

Texvoloyia DMR

H texvoloyia DMR guviaTaral gg Tpeig 81aQopeTIkoUg
1p6TIOUG eTmIKoIVWwviag: all call (kAron pog 6Aoug), group call
(opadikr kAfon) kai private call (181wTIKA KAjon). Me Tov
TPOTIO ETTIKOIVWVIAS KAfaN TTPOG 6AOUG, UTTOPEITE va
ETTIKOIVWVEITE e OAQ TO OET PIKPOPWVOU-aKOUOTIKWY DMR
0TV id1a ouxvoTnTa Kal pe Tov 1510 Kwdika Xpwuatog. Me tov
TPOTIO ETTIKOIVWVIAG OadIKY KAAOT, UTTOPEITE VA ETTIKOIVWVEITE
HE ON TO GET YIKPOPWVOU-OKOUCTIKWY aTNV idla auxvoTtnTa,
ME TOV OWOTO KWAIKA XPWHPATOS KAl TO CWATH QVAYVWPIOTIKG
ouadag. Me tov TpOTIO ETMIKOIVWVIAS 1IBIWTIKA KARON, HTTOPEIiTE
VA ETTIKOIVWVEITE PE OAA T OET JIKPOPWVOU-0KouaTIKWY DMR
oV idla guxvoeTNTA, HE TOV OWOTO KWAIKA XPWHATOS KAl TO
OWwOTO AVAYVWPICTIKG GUYKEKPIUEVOU XPAROTN.

To TTap6V OET PIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY UTTOOTNPICEl TO
mpdéturo DMR (TrpwtokoMAa Tier 1 kai Tier 2), Kail EMITPETTE
TOUG TPOTTOUG ETTIKOIVWVIOG KARON TTPOg GAOUE Kal OpadIKA
KARON. To OET HIKPOQWVOU-OKOUOTIKWY UTTOOTNPICEI ETTIONG
Wne1akoUg utro-Tdvoug, TToU OVORAZovTal KWBIKES XPWUATOS
(0-15).

H wnoiakr apeidpopn padIoeTTikoIvwvia £xEl T duvaTdTnTa
va puBpidel BlagopeTikég auxvoTTEG AWNG KAl EKTTOMTTAG.
AuTtd KaBiaTa duvarn Ty ETTIKOIVWVIa e éva ouaTnua
emavaAqTIT.



Texvoloyia Bluetooth® Multipoint

To TTapPOV GET HIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY UTTOGTNPICEl TV
TexvoAoyia Bluetooth® Multipoint. Xpnaoigotoiate v
TexvoAoyia Bluetooth® Multipoint yia va ouvdéaeTe To o€t
HIKPOPWVOU-OKOUGTIKWY g€ 800 ouakeuég Bluetooth®
Tautdypova. AvaAoya e Tov TUTTO TV CUVOEDEUEVIV
ouoKeuwv Bluetooth® kai Ti Tpéxouaeg SpaaTnEIOTTES TOUG,
TO OET MIKPOQWVOU-OKOUOTIKWY EAEYXEI TIGC TUTKEUEG
Bluetooth® pe didpopoug TpdTIouG. To OET IKPOPWVOU-
OKOUGTTIKWY Balel o€ oeIpd TTPOTEPAIOTNTAG KAl GUVTOVICEl TIG
dpaaTNPIOTNTES TWV OUVOEDENEVWY TUOKEUWY Bluetooth®.

Zeuyotoinon ouokeung Bluetooth®

Mg 10 GET PIKPOPUVOU-AKOUGTIKWY EVEPYOTTOINUEVO, TTATACTE
T0 KoupTi Bluetooth® oo apioTepd akouaTikd yia va petaeite
oTn Aeiroupyia {guyotroinong, 61av dev UTTAPXE!
Ceuyotroinuévn auakeun. To euwvnTikG Uivupa «Bluetooth®
pairing onx» emBepaiwvel 611 n {euyomroinon Bluetooth® gival
EVEPYOTTOINUEVN.

BeBaiwbeite 61 10 Bluetooth® sivar evepyotroinuévo atn
ouaokeur aag Bluetooth®. MpayuatomolfaTe gdpwaon yia
ouokeUEg kai emmiAeEte « WS LiteCom Pro lIl Headset». To
QWVNTIKG pAvupa «Pairing complete» empefaiwvel Tnv
oAokAjpwan Tng CeuyoTroinang.

To €T PIKPOQWVOU-OKOUGTIKWY PTTOPE va (euyoTroinei e
dUo auokeuég Bluetooth® kal va guvdeBei pe dU0 GUTKEUES
Tautdypova.

['a ™ {euyotoinon iag deUTepnG GUOKEUNG HE XPAON TNS
Ceuyotroinang Bluetooth®, marhoTe glvtopa 10 KoupTi 2€
Aeitoupyia/ExTdg Aeiroupyiag/ETmAoyA AsiToupyiag yia gigodo
0TO WevoU. XpnaIUOTIOIACTE TO KOUWTT Z€ AeiToupyia/EKTOG
Aerroupyiag/Emmidoyn Aeitoupyiag yia va Tepinyneite aTo
pevoU. Mia ewvn Ba empeaiwatl ™ pUBUIoN, «Bluetooth®
pairing» (Zeuyotoinon Bluetooth). MarAaTe 10 KouyTi [+] yia
Va PUBUIOETE TO OET PIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY 0T AEIToupyia
Ceuyotroinang. MarAaTe 10 KoupTri [-] yia €€0d0 amd
Aeiroupyia {euyotoinang.

BeBaiwbeite 611 10 Bluetooth® eivar evepyotmoinuévo atn
ouokeur| oag Bluetooth®. Mpaypatomoiiate adpwaon yia
ouokeugEg kai emmiAeEte «WS LiteCom Pro lIl Headset». To
QWVNTIKG pAvupa «Pairing complete» emBefaiwvel Tnv
ohokArpwaon g {euyotroinang.

ZHMEIQXH: H Aeitoupyia VOX arrevepyotroleital amé
TTPOETTIAOYA KOTA THV OTTAVTNON OE W1 TNAEQWVIKA KARON
péow oOvdeang Bluetooth®. MoAi¢ tepuatioTei n kKARoN, n
Aeiroupyia VOX evepyotroigital kal TaAI autépara. MNa va
YIVEI EKTTONTTA OTNV APQIOPOLN GUOKEUN PABIOETTIKOIVWVIAG
kaTd TN dIGPKEIa piag TNAEQWVIKAG KAAONG, TTATAOTE TO KOUWTTI
PTT. Av 1o koupTtri PTT matnBei kata m Sidpkeia piog
TNAEQWVIKAG KAAONG, N owvr aag Ba peradobei udvo amoé v
QUQidPOUN CUCKEUR PABIOETTIKOIVWVIAG Kal OXI TV
TNAeQwVIKA KAAan. MNa va evepyotmoinaete n Aeitoupyia VOX
KaTd T dIdpKeIa p1ag TNAEQWVIKAG KAfang, dITAoTratAOTE TO
koupTi PTT. Téte n wvr| oag Ba petadobei 1600 amo v

ap@idpopn ouakeur| padioeTikovwviag 600 kal aTnv

TNAEQWVIKA KARGN.

Xeipiopo6g TG ouakeung oag Bluetooth® péow Tou oer

MIKPOQWVOU-AKOUOTIKWV

ZHMEIQZH: H guokeur| Bluetooth® rou CeuyotroirBnke
TeAeuTaia eival auTh Trou Ba xelpiCeaTe amd T g€T

MIKPOQWVOU-OKOUGTIKWV.

ouvdedepévn Kal
UTTapXEl Mo KARon o€
g&ENIC

Zevaplo Bluetooth® | Evépyeia Aeitoupyia

(koupTti

Bluetooth®

070 aploTePd

OKOUQTIKO)
Av n ouokeun Maparerauévo ®wvnTikA
Bluetooth® givai maTnua KAfon
ouvdedepévn
aAAG Sev umrdpyel
dpaoTtnpidTNTA
Av n ouokeun Z0vTopo matNua | Amavtnon
Bluetooth® givai o€ KAnan
ouvedepEVN Ka - -
BexBei e10EpXOPEVN I'Igpamapevo An'oppupn
kARG TaTNUa KARaNg
Av n ouokeun Zuvtoyo mamua | KAsioiyo
Bluetooth® givai YPOUUAS

E=YTINH ZYMBOYAH: Mmopeite emmiong va Aaupdvete pon

HouaIknG (streaming) amd T ouokeuri oag Bluetooth®.

Av n ouokeun
Bluetooth® givai

ouvdedepévn Kal
UTTAPXEI JIa pON
(streaming) o
€§ENIS

20VTOWO TTATNUA Avamapaywyn/
Mauon

2UvTOWO OITTAG Emépuevo kopuar

TaTEa

2UvTopO TPITTAG Mponyouuevo

mTarnua KOMMATI

MNapateTapévo ®wvnrikA KAAon

TTATNUA

Emikovwvia péow ouvdedepévng eSWTEPIKNG CUOKEUNG

PABIOETTIKOIVWViaG

ZUvOEDTE TNV EEWTEPIKA OUOKEUN padIOETTIKOIVWVIAG aag
pEow TnG BonBnTikrg BUpag (dev guptepIAaupaveTal
kaAwd10). [a va yivel EKTTOUTT, XPNOIUOTTIOINATE TO KOUKTTI
PTT o1n ouokeur| padIOETTIKOIVWVIAS 1 TOV TTPOCAPHOYED

e€wrepikol PTT.

Emkoivwvia mpéowTro pe mpéowtro (Push-To-Listen)
Ta pikpdQwva surround PTropouv va perapaivouv atroé Ty
KOTAOTAON QTTEVEQYOTTOINGNG OTNV KATAOTAOT XaunAoU
EMITESOU PUBUITNG pE BITTAG TIATNMA TOU KOUMTTIOU Z€
Aeitoupyia/ExTog Acimoupyiag/EmmAoyn Acitoupyiag.
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H Aerroupyia Push-To-Listen oag emmTpETel va aKoUTE APETWG
TOUG AXOUG aTO YUpw XWwpo e aiyaan Tou padiogwvou FM,
HNdeviaué TG éviaang Tou Rxou Bluetooth® kai evepyotroinon
TWV ECOPTWHEVWY OTTO T OTABUN MIKPOPWVWY.

MNamoTe omo108fTTOTE AAAO KOUTTI YIO VO ATTEVEPYOTTOINOETE
N Aeitoupyia Push-To-Listen.

KABOAPIZMOZ KAI YNTHPHZH

XpnaoiuotroINoTe £va TTavi EUTTOTIOEVO e oaTToUvI Kail XAapd
vepo YIa va KaBapigeTe Ta aKoUaTIKA, TO TOEO aTAPIENG Kal T
pagiAapdkia.

ZHMEIQZH: MH BuBicete T0 TpooTaTEUTIKG OKOAG OTO VEPO.
Av T0 TTPOCTATEUTIKO AKONG Bpaxei pe vepd TG BPoxAS 1
1I5pWTA, YUPIOTE TO AKOUCTIKA TTPOG T £§W, OPAIPEDTE T
pagiAapdkia kai Tig eTEVOUOEIG aTTO aQPOAEC Kal aQraTe Ta va
OTEYVWOOUV TIPIV Ta eTTavaToTToBeTioeTe. AvaTpECTe aTnv
evoTnTa AVTAANGKTIKA TTI0 KATW. AIOTNPEITE TA TIPOCTATEUTIKA
aKOAG KaBapd Kal aTeyva Kal amoBnkeUeTé Ta oTn
ouvIoTwpEVN Beplokpaaia amobrkeuang, o€ kabapd xwpo,
TIPIV OTTO Kal PETA TN XPAON.

A@aipgon Kal avTiKaTdoTaon JagiAapiwy
H:1 H:2 H:3

0 i I

QO

P g

H:1 MNa va agaipéaete 1o pagihapdki, TepdaTe Ta daXTUAG
0ag KATw aTd T0 AKPOo Tou pagiAapiol kai Tpaprgte aTabepd
€uBeia Tpog Ta £§w.

H:2 lNa v emavaromoBétnan, TomoBetoTe TiG eevOUOEIg
ammd aQPOAEL,

H:3 TomoBetrAoTe T Wi TAcupd Tou pagiAapiou aTny EyKOTA
TOU OKOUGTIKOU Kall, TN OUVEXEID, TTIEQTE TNV QVTIKPIOTH
TTAEUPA PEXQ! VO KOUPTIWOEI TO MAgIAOPAKI.

AvTikatdoTaon TAGKag SapTANATOS OTEPEWANG Kpdivoug
[:2

-
(]

-
9

A ]

I -

l'a owaTh e@apuoyn o€ diIaopa PBlopnxavikd kpavn
acQaAeiag, iowg xpelaoTel avTikardoTaon TS TAGKOG Tou
€EapTAUATOG OTEPEWANG KPAVOUG. BpeiTe T0 GUVIOTWHEVO
e&aptnua oTtov Trivaka B. To GET HIKPOPWVOU-AKOUGTIKWY
TTOPEXETAI CUVAPUOAOYNUEVO HE EEAPTNHA OTEPEWDNG KPAVOUG
P3E, evw utropeite va pounBeuteite AAeg TTAGKEG aTtd Tov
avtimpdowTo. Ma Tnv avrikaraoTaon g TAAKAg Tou
€€apTAUATOG OTEPEWANG KPAVOUG XpelddeTal kataapiol.

I:1 Zeagigre T Bida ouykpaTNONG TNG TTAAKAS KOl AQaIPETTE
NV TAGKQ.

I:2 MpooappoaTe TV KATAAANAN TTAGKA TOTTOBETWVTAG TV
apiatepr] (L) kai Tn 8egd (R) TAGka 010 KATGMNAO OKOUGTIKO,
av uTtapxouv, Kai JeTa a@icre T Pida.
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ANTAANAKTIKA KAI A=EXOYAP
3M™ PELTOR™ ACK081 Marapia

3M™ PELTOR™ AL2Al KaAwd10 @opTIONG PTTOTARIAG VIO
ACKO081

3M™ PELTOR™ FR08 Tpo(podoTik6

3M™ PELTOR™ FL5602 E¢wtepik6 PTT yioa WS™ LiteCom
Pro lll Headset

Koupi Push-To-Talk pe kaAwdio cUvoeong yia eGwTEPIKG
EAEYX0 TNG EKTTOUTTAG HE T CUCKEUR POBIOETTIKOIVWVIOS OTO
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS KaAwdio oivdeong
Me oTepeopwvikd BUoHa 2,5 mm yia XpARon e TNAEQwva
DECT ka1 kivnta TnAé@wva.

3M™ PELTOR™ FL6BT KaAwdio ocuvdeong
Me povopwviké Buoua 3,5 mm yia xprion Je GUGKEUR
PadIOETTIKOIVWVIOG.

3M™ PELTOR™ FL6BR KaAwdio guvdeong

Me BUopa PELTOR™ J11 (tutrog Nexus TP-120) yia xprion e
Tpocappoyeéa PELTOR™ kai eEwTepikf OUOKEUR
padioeTKoIVwviag. ETkoIvwvAaTE pe Tov £§ouaiodoTnuévo
avtimpéowto 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro Ill Headset yia

TTANPOYOPIES.
3M™ PELTOR™ MT90-02 Aapuyyo@wvo

3M™ PELTOR™ HY83 Kit uyieivijg

KiT uyieivig Trou avtikaBiataran Kol repiAauBdver d0o o€t
emmevOUTEwY ammd a@poAEE kai dUo KoupTwtd PagiAapdkia. Na
avTikaBigTartal TouhdyiaTov 800 QOPES TO XpOVvo, yia va
eCagahiCetar otabepn e€aabévnan, uyiEIvi Kal Gvean.

3M™ PELTOR™ HY100A NMapeppuopara vyieivijg Clean
MpoOTaTEUTIKO piag XpAONG yia Ta uagiAapdkia. Zuokeuaaia
100 Ceuyapiwv.

3M™ PELTOR™ HYM1000 MpooTaTEUTIKO HIKPOQWVOU
Talvia TTou TTPOCTATEUE! OTTO TNV UYPATTA KA TOV AVEHO.
MpooTarelel T0 UIKPAPWVO OPIAiaG. ZuokKeuaaia 5 péTpwy yia
TrepiTou 50 aAhayég.

3M™ PELTOR™ M171/2 NpooTaTEUTIKO avELIOU yia
MIKpOQWVa opiAiag MT73

MpoaTaTeuTikG ammd To B0pURO TOU AVEWOU YIa PIKPOPWva
opIAiag T0tou MT73. Alo Tepdiyia avd ouaKeuaaia.

3M™ PELTOR™ M60/2 MpooTaTeuTIKO AVEHOU YIO
HIKpOQWva TrEPIBGAAOVTOG

MpoaTaTeuTIKG aTmd To B0PURO TOU AVEWOU YIa PIKPOPWVA
miepIBarovTog. Eva (elyog ava ouakeuaaia.



3M™ PELTOR™ MT73 Auvapiké HIKpO@wvo
MpéBoAOG HIKPOPWVOU e BUVAIKG BIaPopPIKO UIKPOPWVO.

EFTENQZ AZOAAH ANTAAAAKTIKA

3M™ PELTOR™ ACK082 Emrava@opTti{opevn prrarapio
16vTwv AiBiou (uoévo yia to WS™ LiteCom Pro llI
Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH KaAwdio @opTiong prrarapiog
yia ACK082

3M™ PELTOR™ FR08 Tpogodotikd

3M™ PELTOR™ FL5602-50 E¢wTepiké PTT yia WS™
LiteCom Pro Ill Headset, ATEX

KoupTri Push-To-Talk pe kaAwdio aUvdeong yia eGwTEPIKO
€AEYXO TNG EKTTOUTIFG HE TN GUOKEUR PadIOETTIKOIVWViaG
010 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Aapuyyopuwvo

MAHPOQOPIEZ FCC KAI'IC

H ouakeun authy ouppop@wvetal Pe 1o Mépog 15 Twv kavovwy
¢ OpoaTovdiakig Emitpotg Emikoivwviwv (FCC) kai ue
TIG TIPOBIAYPAPES TWV TIPOTUTTIWY PABIOETTIKOIVWVIAS TOU
Ymoupyeiou Biounyaviag Tou Kavadd (Industry Canada)
Xwpig utoxpéwan adelag. H Aeitoupyia UTroOKeITal OTIG €S
dUo TpouTobEaeig: (1) H mapoloa ouakeun dev EMITPETTETAI
va TTpokaAei emiBAaBeic TapeuPoAéS kai (2) n Tapouoa
OUOKeUN TTPETTEI va OEXETAI OTTOIETONTTOTE TIAPEUPOAES, PETAEY
GMwWV auTWV TTOU EVOEXETAI VOl TTPOKAAETOUV aveTIBUUNTN
AeiToupyia.

Znueiwan: H mapoluca ouokeur| eAEyXBnke Kai BpéBnke 6T
OUMHOPOWVETAI E TA OPIa YN@IaKwWY ouokeuwy KAdong B,
oUpewva pe 1o Mépog 15 Twv kavéevwy g FCC. Ta 6pia
auté £xouv kaBopIoTEr yia va TTapéxouv EUAoyn TIpoaTagia
évavr emBAapwy TapepBoAwy ae oikiakn eykardoTtaon. H
TTapoUCca CUCKEUR TTAPAYEL, XPNOIUOTIOIEI KO ITTOPET va
EKTTEUTTEI EVEPYEID PABIOTUXVOTATWY Kall, O TIEPITITWOT TTOU
Oev eykaraaTabei kal xpnalyotoindei aUu@wva e TIG 0dnyieg,
evogxeTal va TTpokaleael EIBAABEIC TTAPEUPBOAES OTIC
padioemikoivwvies. QoTtdoo, dev TTAPEXETAI £yyUnan OTI dev
Ba mpokAnBouv TTapPEUPBOAEG OE TUYKEKPIUEVN EyKATAOTACDT.
Av n mapoUoa ouokeur TpokaAei emPBAaBeic TapePOALC,
yeyovog TToU UTTOPET va TIpoadIOPICTE UE TNV OTTEVEPYOTTOINGN
Kall TNV EVEPYOTTOINGN TNG CUCKEUNG, 0 XPAOTNG KOAEITaI va
karaoTeilel TIg TTapeBoAé AauBdvovTag Eva i TreploadTepa
amé Ta akdAouBa pétpa:
* Na aAA&Eel Tov mpoaavaTtoAioud 1 T 6éon TG Kepaiag
AMyng.
* Na autjoel v amoéaTacn mou Xwpidel Tig dUo
TTAPEUPBANNOPEVEC TUTKEUEC.
+ Na ouppouleutei Ty Texvikh Yrnpeaia g 3M yia
TTPOOBETES EPWTATEIG.

EFTYHZH KAI NMEPIOPIZMOZ EYOYNHZ

EIMYHXH: Ze mepimTwaon tou otrolodrjmoTte Tpoiov 3M
PELTOR diamioTtw0ei 61 €ival EAATTWHATIKG WG TTPOG TO UAIK
A TNV epyaaia r) 4TI dev CUUHOPPWVETAI e OTTOIABATIOTE PNTA
€yylnon yio OUYKEKPIUEVO OKOTTO, N HOVADIKY| UTTOXPEWDN TN
3M kai 1o povo Evdiko péco aag Ba eival, kat' emmiAoyr TG 3M,
n emodidpBwan, n avtikardoTaon f n EmMOTPOYr TNG TIUAS
ayopdg TETOIWV EEAPTNUATWY A TIPOIOVTWY KOTOTTIV £yKaIPNG
KoIvOTToinaNg Tou TTPOPBARNATOG AT GG KAl TEKUNPIWwoNg
11 T0 TTPOI6V aTroBnKEUTNKE, oUVTNPABNKE Kal
XPNOIHOTTOIRONKE CUPPWVA e TIC ypaTTéC 0dnyies TnG 3M.
EKTOZ AMNO TIZ NEPINTQZEIZ MOY ANAFOPEYETAI AIA
NOMOQY, H MAPOYZA EITYHZH EINAI ATTOKAEIZTIKH KAl
ANTIKAOIZTA OMOIAAHMOTE PHTH H ZIQMHPH EIMYHZH
EMMNOPEYZIMOTHTAZ, KATAAMAHAOTHTAZ A
ZYTKEKPIMENO ZKOMMO 'H AAAH EITYHZH MOIOTHTAZ H
AYTEZ MOY MPOKYMTOYN AMNO NMPOHIOYMENEZ
ZYNAAAATEZ METAZY TQN MEPQN, 'H EGIMIKH 'H
EMMNOPIKH NMPAKTIKH, EKTOZ ANO NOMIKA
EAATTQMATA KAI KATA THZ NAPABIAZHZ AIKAIQMATQN
EYPEZITEXNIAZ. H 3M dev £xel kapia utroxpéwan aTo
TAQiTI0 TNG TTAPOUCAG €yyUNONG AVAPOPIKA E OTTOIODATIOTE
TTpOi6V uTToaTel PAGRN Adyw avemapkoUs A akatdAAnAng
amoBAKEUaNG, XEIPIOPOU f GuVTAPNONG, aduvayiag TAPNONG
TWV 0dNYIWV TOU TIPOIOVTOG, METATPOTIAG 1) CNUIAS OTO TTPOIGV
AOyw aTUXAUATOC, APEAEIDG 1) ETQAAUEVNG XPrOTG.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

MEPIOPIZXMOZ EYOYNHZ: EKTOZX AMO TIZ NEPINTQZEIX
MOY AMArOPEYETAI AIANOMOY, H 3M AEN ®EPEI £E
KAMIA MEPINTQZH EYOYNH I'lA OTMOIAAHMOTE AMEZH,
EMMEZH, EIAIKH, OETIKH 'H AMTOGETIKH AMNQAEIA H
ZHMIA (ZYMIMEPIAAMBANOMENQN XAMENQN KEPAQN)
MPOKAHOEI AMO AYTO TO MPOION, ANEZAPTHTA AMO
THN EQAPMOZOEIZA NOMIKH AIATYMQZH. TA ENAIKA
MEZA NOY NMPOANAGEPOHKAN ZTO MAPON EINAI
ATOKAEIZTIKA.

KAMIA TPOMOIMOIHZH: Aev emiTpETovTal TPOTIOTIOIACEIG O€
QUTAV TN GUOKEUN XWPIG TN YPATTT ouyKaTaBean Tng
eraipeiag 3M. Mn eyKekpIUEVEG TPOTIOTTOIATEIG EVOEXETAI VO
aKUPWAOOUV TnV €yyunon Kai Tnv adeia Tou XpraTn va
XPNOIUOTTOIEI TN GUOKEUN.
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Amoppiyn pmrarapiog

To TOTTIKO, TIEPIPEPEIAKO KAl €BVIKO dikalo ETIBAAAEI TNV
QvaKUKAWGON TTOMWY £TTava@opTICOEVWY UTraTaplwy. Mo
owaTh avakUkAwaon/amoppiyn TG KOIVAS 1 TNG
ETTAVAPOPTICOUEVNG PTTATOPIAG, OKOAOUBEITE TTAVTOTE TOUG
TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG aTTOpPIYNnG OTEPEWY ATTORAATWY.
EmmA¢ov, oTic Hvwpéveg MoAiteieg kal Tov Kavadd, n etaipeia
3M auvepyadetal pe 1o opéa Call2Recycle (RBRC),
TTaPEXOVTAC 0A¢ UTINPETIES AvaKUKAWONG, YIa va 0ag
Bonorael va d1aoQaAiceTe TN CWaTH avakUKAWGN Twv
ETAVAPOPTICOPEVWV UTTATAPIWY TTOU XPNCIUOTIOIoUVTal OTa
TTPOIdVTa pag. MNa BoABeia pe Tn XPAOT TNG CUYKEKPIEVNG
uTtnpeaiag, KaAéaTe Tn ypapun BoriBeiag Tou gopéa
Call2Recycle yia TAnpo@opieg OXeTIKA PE TNV avaKUKAWGON
pmatapiwv oo 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) i
OUPOUAEUTEITE TOV NAEKTPOVIKO 08NY6 avakUKAwoNG
ptrarapiwy Call2Recycle atov iotéT0TTO Www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

uvoD

Cestitamo i zahvaljujemo na odabiru komunikacijskih riesenja
tvrtke 3M™ PELTOR™! Predstavljamo vam novu generaciju
zastitne komunikacije.

NAMJENA

Ove slusalice 3M™ PELTOR™ namijenjene su zastiti radnika
od opasnih razina buke i glasnih zvukova uz istodobnu
mogucénost komunikacije putem ugradenog dvosmjernog radija
ili tehnologijom Bluetooth® te slusanja ambijentalnih zvukova
putem ambijentalnih mikrofona. Svi korisnici moraju s
razumijevanjem procitati i razumijeti prilozene korisni¢ke upute i
upoznati se s upotrebom ove vrste uredaja.

VAZNO

Prije upotrebe proCitajte, usvoijite te slijedite sve sigurnosne
informacije iz ovih uputa. SaCuvajte ove upute za buduéu
upotrebu. Dodatne informacije ili odgovore na sva pitanja
zatraZite od tehnicke sluzbe tvrtke 3M (podaci za kontakt
navedeni su na posljednjoj stranici).

SAMOSIGURNOST

Slusalice 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset,
MT73H7*4D10EU-50 i MT73H7*4D10NA-50 certificirane su
kao samosigurne za koristenje u potencijalno eksplozivnim
atmosferama. Korisnik je odgovoran za koristenje
samosigurnih slusalica 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Il Headset i opreme u prikladnim atmosferama prema
odobrenim klasifikacijama podru¢ja u korisnickim uputama.
NepridrZzavanjem mozete uzrokovati teSke ozljede ili smrt. Vise
informacija potraZite u zasebnom sigurnosnom vodicu iz
ambalaze proizvoda.

Ako postoji i najmanja moguénost ugrozenosti sigurnosti ili
cjelovitosti jedinice, morate je odmah iskljuciti i bez odgode
ukloniti iz potencijalno eksplozivnog podru¢ja. Morate poduzeti
radnje za sprjeCavanje sluCajne ponovne upotrebe uredaja. Za
servis i popravak obratite se korisni¢koj sluzbi tvrtke 3M.

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

Sa certifikatom tvrtke DNV Nemko Presafe AS
za samosigurnost za koristenje na opasnim
lokacijama

M1 ExialMa-20°C<Ta:<50°C

111G ExiallCT4 Ga-20 °C<Ta: <50 °C

11D Exia llIC T130 °C Da-20 °C < Ta: <50 °C

IECEX Presafe 16.0086X

Sa certifikatom tvrtke DNV Nemko Presafe AS
za samosigurnost za koristenje na opasnim
lokacijama

ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130°CDa-20°C<Ta:<50 °C

Ex

MT73H7*4D10NA-50

@ CSA 17.70112567
G -]

Sa certifikatom grupe CSA za samosigurnost za
koriStenje na opasnim lokacijama

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<50°C
(Kanada)

AExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<

50 °C (Sjedinjene drzave)

Razred |, odjel 1, skupine A, B, C & D;

Razred II, odjel 1, skupine E, F & G;

Razred Il odjel 1; Sifra temperature T4

IECEXx Presafe 16.0086X

Sa certifikatom tvrtke DNV Nemko Presafe AS
za samosigurnost za koriStenje na opasnim
lokacijama

ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130 °CDa-20°C<Ta: <50 °C

Ex

/N\UPOZORENJE

Za smanjenje opasnosti od uzrokovanja eksplozije koja, ako
se ne sprijeci, moZe uzrokovati ozbiline ozljede ili smrt:

+ Pobrinite se da se slusalice 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro lll Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50
i sva samosigurna dodatna oprema upotrebljavaju i skladiste
isklju¢ivo u klasificiranim podrucjima u skladu s nazivnim
vrijednostima naznagenima na opremi.

+ Elektronicke komponente ili uredaje nikada nemojte prikljucivati
na slusalice u potencijalno eksplozivnom okruzenju.

+ Na slu3alice je dopusteno prikljucivati samo rezervne
dijelove i dodatnu opremu 3M™ PELTOR™ koja je popisana
u uputama za korisnike. ZAMJENA KOMPONENTI MOZE
UTJECATI NA SVOJSTVO SAMOSIGURNOSTI.

+ Za samosigurne modele upotrebljavajte iskljuéivo bateriju
ACKO082 tvrtke SM™ PELTOR™, kabel za punjenje AL2AH
tvrtke 3M™ PELTOR™ i izvor napajanja FRO8 tvrtke
3M™ PELTOR™.

+ Za modele bez samosigurnosti koristite iskljucivo bateriju
ACKO081 tvrtke SM™ PELTOR™ punjivu kabelom AL2Al
tvrtke 3M™ PELTOR™ prikljuéenim na izvor napajanja FR08
tvrtke 3SM™ PELTOR™.

+ Bateriju ACK082 nikada nemojte puniti u potencijaino
eksplozivnoj atmosferi.

+ SluSalice ili dodatnu opremu nemojte upotrebljavati ako su
oStecene ili neispravne.

+ Servis i popravke provodite iskljuCivo u ovlastenim servisnim
centrima tvrtke 3SM™ PELTOR™.

Ove zaétitne sluSalice smanjuju izloZzenost opasnoj buci i
drugim glasnim zvukovima. Ako se zastitna sluha nepravilno
upotrebljava ili ne upotrebljava tijekom svakog izlaganja
opasnoj buci, moZe doci do gubitka sluha ili ozljeda. Za
ispravnu upotrebu obratite se poslovodi, pro€itajte upute za
korisnika ili nazovite tehnicku sluzbu tvrtke 3M (podaci za
kontakt nalaze se na zadnjoj stranici). Ako vam se tijekom ili
nakon izloZenosti buci (ukljuCujuci pucnje iz vatrenog oruzja)
¢ini da su zvukovi priguseni ili pak Cujete zvonjavu ili zujanje
u usima ili ako iz bilo kojeg drugog razloga posumnjate u
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probleme sa sluhom, odmah napustite bu¢no okruzenje i
obratite se lijecniku ifili poslovodi.

Nepostivanje ovih uputa moze rezultirati teSkim ozljedama

ili smrcu:

Slusanije glazbe ili druge zvuéne komunikacije moze smanijiti
paznju za dogadanja u okolini i sposobnost uoCavanja signala
upozorenja. Ostanite na oprezu i podesite glasnoéu zvuka

na najmanju prihvatljivu razinu. Tijekom koriStenja znacajki

za zabavu ¢ujnost signala upozorenja na odredenim radnim
mjestima moZze biti smanjena.

Nepostivanje ovih uputa moze umanijiti zastitu koju pruzaju
Stitnici za usi te uzrokovati gubitak sluha:

a. Istrazivanje pokazuje kako je smanjenije razine buke za
korisnike manje od vrijednosti priguSivanja buke navedene na
pakiranju zbog razlika u veli¢ini, prilagodbi veli€ine i potrebi
korisnika. Pogledaijte primjenjive propise za smjernice o
prilagodavanju vrijednosti s naljepnice i procjeni prigusivanja
buke. Osim toga, 3M preporuéuje obavezno ispitivanje
veli¢ine zastitnih sluSalica.

Ako se za procjenu tipiéne zastite na radnom mjestu
koristi NRR, tvrtka 3M preporuéuje smanjenje vrijednosti
prigusivanja buke za 50 % ili u skladu s nadleznim propisima.

b. Osigurajte pravilan odabir, veli¢inu, prilagodbu i
odrzavanje zastitnih slualica. Uredaj nepravilne veli¢ine
manije je ucinkovit u prigusivanju buke. Za odabir
odgovarajuce veli¢ine proucite priloZzene upute.

c. Zastitne slusalice paZljivo pregledajte prije svake
upotrebe. Ako su oStecene, uzmite neostecene slusalice ili
izbjegavajte bucno okruzenje.

d. Ako je potrebno nositi dodatnu zastitnu opremu (primjerice
zaStitne naocale, respiratore itd.), odaberite fleksibilne,
niskoprofilne okvire ili trake koji ¢e minimalno smetati
jastucicima stitnika za usi. Skinite sve druge nepotrebne
predmete (primjerice periku, kapu, nakit, slusalice, higijenske
presvlake itd.) koji bi mogli ometati pristajanje jastuci¢a
Stitnika za usi i umaniiti zastitu koju oni pruzaju.

e. Obru¢ za glavu ili za vrat nemojte savijati niti mu mijenjati
oblik te provjerite je li dovoljno ¢vrst za zadrzavanje $titnika za
usi drzi na mjestu.

f. Stitnici za usi, a narogito jastugiéi, upotrebom se habaju pa
ih morate u redovitim intervalima pregledati kako biste uodili
npr. napukline i propustanja. Ako ih redovito upotrebljavate,
jastucice za usi i pjenaste obrube zamijenite najmanje dvaput
godisSnje kako biste odrzali predvidenu zastitu, higijenu i
udobnost.

g. Izlaz elektri¢nog audio kruga na ovom Stitniku za usi moze
prelaziti dnevno ogranicenije jagine zvuka. Podesite glasnoéu
zvuka na najmanju prihvatljivu.

h. Ako ne budete slijedili gore navedene zahtjeve, razina
zaStite koju vam pruzaju Stitnici za usi znacajno ¢e se
smanjiti.

Sigurnosne odredbe EN 352:
* |zlaz iz sklopa zastitnih slusalica ovisnog o razini buke moze
premasivati vanjsku jaCinu zvuka.
* |zlaz kruga ovisnog o razini buke na ovim zastitnim

97

slualicama moze prelaziti dnevno ograni¢enje jacine zvuka.

+ Postavljanje higijenskih presvlaka na jastui¢éima moze
utjecati na akusticke znacCajke Stitnika za usi.

+ Kako se baterije troSe, tako se kvaliteta rada moze
smanjivati. Uobi¢ajeno oCekivano razdoblje kontinuiranog
koridtenja uz napajanje iz baterije za $titnike za usi iznosi
priblizno 8 — 13 h.

+ Odredene kemikalije mogu imati Stetan utjecaj na ovaj
proizvod. Dodatne informacije zatrazite od proizvodaca.

+ Stitnici za usi su velike veligine. Stitnici za usi sukladni sa
standardom EN 352-1 ,male“ su, ,srednje” ili ,velike® veliCine.
Stitnici ,srednje” veligine odgovarat ée vecini korisnika.
Stitnici ,male* ili ,velike* veli¢ine dizajnirani su za korisnike
kojima ne odgovaraju Stitnici ,srednje” veliCine.

+ Qvi §titnici za uSi koji se postavljaju na kacigu spadaju
u kategoriju ,velikin®. Stitnici za usi koji se postavljaju
na kacigu sukladni sa standardom EN 352-3 ,male” su,
,srednje” ili ,velike* veligine. Stitnici koji se postavijaju na
kacigu ,srednje” veli¢ine odgovarat ce vecini korisnika.
Stitnici koji se postavljaju na kacigu ,male” ili ,velike* veligine
dizajnirani su za korisnike kojima ne odgovaraju Stitnici
,Srednje” veli¢ine.

OPREZ:

+ Uvijek upotrebljavajte 3M zamjenske dijelove to¢no
namijenjene ovom proizvodu. Upotreba neodobrenih
zamjenskih dijelova moZe smanijiti zastitu koju ovaj uredaj
pruza.

+ Opasnost od eksplozije ako je baterija zamijenjena
neispravnom vrstom baterije.

+ S litij-ionskim baterijama postoji opasnost od pozara i
opeklina. Nemojte ih otvarati, lomiti, zagrijavati iznad 55 °C
(131 °F) (ACK081), 50 °C (122 °F) (ACK082) ili paliti.

NAPOMENA

+ Ako se nosi prema smjernicama iz korisnickih uputa, ove
zastitne sluSalice smanjuje izloZenost neprekidnoj buci,

kao Sto su industrijska buka ili buka vozila i zrakoplova,

kao i vrlo glasnoj iznenadnoj buci, kao Sto su pucnji iz
vatrenog oruzja. TeSko je predvidjeti potrebnu ifili stvarnu
zastitu sluha postignutu tijekom izloZzenosti iznenadnoj

buci. Na ucinkovitost zatite od pucnjeva iz vatrenog oruzja
utjeCu vrsta oruzja, broj ispaljenih hitaca, pravilan odabir
vrste i veli¢ine zastite sluha te njezina upotreba, pravilno
odrzavanje zastite sluha i drugi faktori. Dodatne informacije o
zaétiti od iznenadne buke potrazite na web-mjestu www.3M.
com/hearing.

lako se zastitne sluSalice preporuduju za zastitu od

Stetnog djelovanja iznenadne buke, razina smanjenja buke
(Noise Reduction Rating, NRR) temelji se na prigusivanju
kontinuirane buke i ne moze biti to¢an pokazatelj razine
zaStite koja se moZe postiéi protiv iznenadne buke kao $to je
pucnjava iz vatrenog oruzja (tekst koji zahtijeva EPA).
Stitnici za usi prigusuju ovisno o razini buke. Nositelj prije
upotrebe mora provjeriti ispravnost rada. U slucaju otkrivanja
iskrivljenja ili neispravnosti osoba koja ih nosi treba procitati
savjete proizvodaca o odrzavanju i zamjeni baterije.

+ Ovi Stitnici za usi isporuéuju se s elektriénim ulazom za zvuk.



Nositelj prije upotrebe mora provjeriti ispravnost rada. U
slu€aju pronalaska iskrivljenja ili kvara, nositelj treba proditati
savjete proizvodaca.

+ Zastitne sluSalice ogranicavaju efektivni audio signal
zabavnih sadrZaja na uSima na 82 dB(A).

+ U Kanadi korisnici sa zastitnim kacigama u kombinaciji sa
Stitnicima za usi moraju poStovati Standard CSAZ94.1 o
industrijskim zastitnim pokrivalima za glavu.

* Za modele bez samosigurnosti:

Raspon radne temperature: =20 °C (-4 °F) do 55 °C (131 °F)
Raspon temperature skladistenja: —20 °C (-4 °F) do 55 °C
(131 °F)

* Za samosigurne modele:

Raspon radne temperature: —20 °C (-4 °F) do 50 °C (122 °F)
Raspon temperature skladistenja: — 20 °C (- 4 °F) do 50 °C
(122 °F)

Prilikom odabira dodataka za osobnu zatitnu opremu

za disanje, primjerice zastite sluha koja se pri¢vrScuje

na zastitne kacige, pregledajte naljepnicu s odobrenjem
Nacionalnog instituta za zastitu i zdravlje na radu (NIOSH) ili
se obratite tehnickoj sluzbi tvrtke 3M kako biste doznali koje
su konfiguracije odobrene.

hid

mmmm Ovaj proizvod sadrZi elektriéne i elektroniCke dijelove
i ne smije se odlagati zajedno s ostalim ku¢anskim otpadom.
Prilikom odlaganja elektriénog i elektroniCkog otpada postujte
lokalne zakone.

ODOBRENJA
Ovime 3M Svenska AB izjavljuje da je uredaj za komunikaciju
s tehnologijom Bluetooth®i radijsku komunikaciju u skladu s
Direktivom 2014/53/EU i drugim primjenjivim direktivama za
ispunjavanje zahtjeva za dobivanje oznake CE. 3M Svenska
AB takoder izjavljuje da su sluSalice vrste osobne zastitne
opreme u skladu s Uredbom (EU) 2016/425 ili Direktivom
Zajednice 89/686/EEZ.
Primjenjivo zakonodavstvo moze se utvrditi pregledom izjave
o sukladnosti (DoC) na web-mjestu ww.3M.com/peltor/doc.
Izjava o sukladnosti ¢e takoder pokazati mogu li se primijeniti
i odobrenja neke druge vrste. Pri traZenju svoje Izjave o
sukladnosti molimo pronadite i broj dijela. Broj dijela vaSeg
Stitnika za uSi moZete pronaci na dnu jedne od ¢aSica. Primjer
toga prikazan je na slici u nastavku.

Mmoo
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Ovaj proizvod osobne zastitne opreme (ako su proizvodi
kategorije IIl) na godi$njoj osnovi ispituje i vrstu im
odobrava Finski zavod za zastitu na radu (Finnish Institute
of Occupational Health), identifikacijski broj ovlastenog
certifikacijskog tijela 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, Finska. Ovaj je proizvod ispitan i odobren u skladu
s normama EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/

A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Kopiju Izjave o sukladnosti i dodatne potrebne informacije
navedene u direktivama takoder moZete dobiti kontaktiranjem
tvrtke 3M u drzavi u kojoj ste kupili proizvod. Informacije za
kontakt potraZite na zadnjim stranicama ovih korisnickih uputa.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJU

Razina prigusivanja buke (SNR/NRR) izmjerena je za
iskljuceni uredaj. Objadnjenja tablica s vrijednostima
prigusivanja:

A. Europski standard EN 352

Istrazivanje pokazuje kako je smanjenje razine buke za
korisnike manje od razine priguSivanja buke navedene na
pakiranju zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti pristajanja i
potrebi korisnika. Pogledajte primjenjive propise za smjernice
o prilagodavanju vrijednosti s naljepnice i procjeni prigusivanja
buke. Osim toga, 3M preporucuje obavezno ispitivanje veli€ine
zaStitnih slusalica.

A:1 Frekvencija (Hz)

A:2 Srednje priguSivanje buke (dB)

A:3 Standardno odstupanje (dB)

A:4 Pretpostavljena vrijednost zastite, APV (dB)

A5

H = procjena zastite od buke za zvukove visoke frekvencije
(f 22000 Hz).

M = procjena zastite od buke za zvukove srednje frekvencije
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = procjena zastite od buke za zvukove niske frekvencije

(f <500 Hz).

A:6 Razina kriterija

H = razina kriterija za zvukove visoke frekvencije

M = razina kriterija za zvukove srednje frekvencije

L = razina kriterija za zvukove niske frekvencije

Grafikon razina kriterija namijenjen je sluSalicama ovisnima o
razini buke, EN 352-4:2001/A1:2005

B. Americki standard ANSI S3.19-1974

3M preporucuje obavezno testiranje pristajanja zastitnih
slualica za svakog radnika ponaosob. Ako se za procjenu
tipiGne zastite na radnom mijestu koristi NRR, tvrtka 3M
preporuCuje smanjenje vrijednosti priguSivanja buke za 50 % ili
u skladu s nadleznim propisima.

B:1 Frekvencija (Hz)

B:2 Srednje priguSivanje buke (dB)

B:3 Standardno odstupanje (dB)

B:4 ispitano s modelom kacige H-700 tvrtke 3M™ PELTOR™

Razina buke koja ulazi osobi u uho, kada se zastitne sluSalice
nose prema uputama, vrlo je blizu razlike izmedu A-vrijednosne
razine buke u okolini i NRR-a.

Primjer

1. Razina buke okoline mjerena na uhu iznosi 92 dB(A).

2. NRR iznosi 25 decibela (dB).

3. Razina buke koja ulazi u uho priblizno je jednaka 67 dB(A).
OPREZ: Za bu¢na okruzenja kojima dominiraju frekvencije ispod
500 Hz treba se upotrijebiti C-vrijednosne razine buke u okolini.
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C. Kompatibilne industrijske zastitne kacige

Ovi Stitnici za usi moraju se ugraditi na industrijske zastitne
kacige navedene u tablici D i upotrebljavati samo s njima.
Ovi Stitnici za usi testirani su u kombinaciji sa sljedec¢im
industrijskim zastitnim kacigama, a mogu pruZiti razlicite razine
zastite ako su ugradeni na razliCite kacige.

Objasnjenje tablice dodataka za industrijsku zastitnu kacigu:
C:1 Proizvodac zastitne kacige

C:2 Model zastitne kacige

C:3 Dodatak za zastitnu kacigu

C:4 Veli¢ina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

Prilikom odabira dodataka za osobnu zastitnu opremu

za disanje, primjerice zastite za sluh koja se pricvrscuje

na zastitne kacige, pregledajte naljepnicu s odobrenjem
Nacionalnog instituta za zastitu i zdravlje na radu (NIOSH) ili
se obratite tehni¢koj sluzbi tvrtke 3M kako biste doznali koje su
konfiguracije odobrene.

ViSe informacija o zatitnim kacigama tvrtke 3M™ doznajte na
www.3M.com.

D. ObjaSnjenje tablice razine elektriénog ulaza za zvuk

EN 352-6

D:1 Razina ulaznog signala U (mV, RMS)

D:2 Srednja razina zvuénog tlaka (dB(A))

D:3 Standardni tlak zvuka (dB(A))

D:4 Razina ulaznog signala za koju zbroj srednje vrijednosti i
jednog standardnog odstupanja iznosi 82 dB(A)

E. Objadnjenje tvornicki programiranih radijskih frekvencija
Slusalice WS™ LiteCom Pro Il Headset za Sjevernu Ameriku
(*modeli NA) isporucuju se tvorniCki programirane
frekvencijama navedenima u popisu E. Medutim, sluSalice je
bez ograni¢enja moguce programirati u rasponu od 403 — 470
MHz pomoéu analogne ili digitalne (DMR) modulacije. Za
promjenu programiranih frekvencija obratite se tehnickoj sluzbi
tvrtke 3M ili ovlastenom distributeru proizvoda PELTOR.

KOMPONENTE

Obru¢ za glavu MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Obru¢ za glavu (PVC, PA)

F:2 Zica na obrudu za glavu (nehrdajuéi éelik)

F:3 Zatezac u dvije tocke (POM)

F:4 JastuCi¢ za uho (PVC folija i poliuretanska pjena)
F:5 Pjenasti obrub (poliuretanska pjena)

F:6 Casica (ABS)

F:7 Mikrofon za okolinu (poliuretanska pjena)

F:8 Mikrofon (ABS)

F:9 Antena (PE, ABS, TPE)

F:10 Pomocni prikljucak (mjed)

F:11 Litij-ionska baterija (PC, ABS)

F:13 Gumb On/Off /Mode (Ukljucivanje/Iskljucivanje/Nacin
rada) (silikon)

F:14 Gumb + (silikon)

F:15 Gumb - (silikon)

F:16 Gumb PTT za ugradeni dvosmjerni komunikacijski
radiouredaj (PBT)
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F:17 Gumb Bluetooth® (PBT)

Obru¢ za glavu MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Obruc za glavu (TPE)
F:19 Zica na obruéu za glavu (nehrdajuci celik)

Priklju¢ak za kacigu / kaciga MT73H7P3E4D10EU*.
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Nosa¢ ¢asice (nehrdajuci celik)

Obruc za vrat MT73H7B4D10EU*, MT73H7BAD10NA*
F:21 Zica obru€a za vrat (nehrdajuci Celik)
F:22 Poklopac obruca za vrat (PO)

UPUTE ZANAMJESTANJE

Obru¢ za glavu

G G:3
O S~—

G:1 Izvucite ¢asSice i nagnite vrh alice prema van jer kabel
mora biti s vanjske strane obru¢a za glavu.

G:2 Podesite visinu ¢aSica pomicanjem prema gore ili dolje
dok obrug za glavu drZite na mjestu.

G:3 Obru€ za glavu treba biti poloZzen popreéno po gornjem
dijelu glave.

Obru¢ za vrat

G:4 Postavite ¢aSice u poloZaj preko usiju.

G:5 Drzite CaSice na mjestu i postavite traku za glavu na vrh
glave te je Cvrsto zategnite.

G:6 Obru¢ za glavu treba biti polozen poprecno po gornjem
dijelu glave.



Dodatak za kacigu
G7 G:8 G:9

G:7 Dodatak za kacigu umetnite u utor na kacigi i pritisnite ga
da sjedne na svoje mjesto (G:8).

G:9 Nacin za rad. Kako biste jedinicu prebacili iz ventilacije u
nacin za rad, pritiS¢ite Zice na obru€u za glavu prema unutra
dok na obje ne sjednu na svoje mjesto. Pazite da u na¢inu za
rad CaSice i Zice obruca za glavu ne pritiScu rub kacige jer to
moZe dovesti do prodiranja buke.

G:10 Nacin za ventilaciju. Izbjegavajte postavljati Casice uz
kacigu (G:11) jer se tako sprecava ventilacija.

UPUTE ZARAD

Programiranje slusalica

Slusalice se isporucuju s programiranom specificnom
konfiguracijom. Obratite se certificiranom zastupniku za
dvosmijerne komunikacijske radiouredaje ili tehnicke sluzbe

tvrtke 3M ako imate pitanja o konfiguraciji sluSalica, ukljuCujuéi:

+ Radijske frekvencije / kanale

+ Jezik glasovnog navodenja

+ Konfiguraciju izbornika

+ Postavke upravljanja napajanjem

+ Postavke odasiljanja dvosmjernog komunikacijskog
radiouredaja

Punjenje / zamjena baterija

1—R

N

UPOZORENJE: Za samosigurne modele upotrebljavajte
iskljucivo bateriju ACK082 tvrtke 3M™ PELTOR™, kabel za
punjenje AL2AH tvrtke 3M™ PELTOR™ i izvor napajanja
FRO8 tvrtke 3M™ PELTOR™.

Za modele bez samosigurnosti koristite iskljuCivo bateriju
ACK081 tvrtke SM™ PELTOR™ punjivu kabelom AL2AI tvrtke
3M™ PELTOR™ priklju€enim na izvor napajanja FR08 tvrtke
3M™ PELTOR™,

Bateriju ACK082 nikada nemojte puniti u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi.

UPOZORENJE: Bateriju nije dopusteno puniti kada
temperatura okoline prekoracuje 45 °C ili 113 °F.

Bateriju ACK081 moZete puniti u iskljuenim slualicama ili
zasebno od slusalica. LED Zaruljica zasvijetlit ¢e zelenim
svjetlom kada je punjenje zavrseno.

Umetnite punjivu bateriju u odjeljak baterije. Pritisnite zasun.

1

Punjenje za ACK082 traje priblizno 12 h
Punjenje za ACKO081 traje priblizno 3 h

Upozorenje na nisku razinu napunjenosti baterije

Kada je napunjenost baterije niska, sluSalice ¢e vas na to
upozoriti glasovnom porukom. Ta se poruka ponavlja sve dok
ne napunite bateriju ili dok razina napunjenosti baterije ne
dosegne kriticnu razinu i slu$alice se iskljuce.

Automatsko iskljuéivanje

Ako nema nikakve aktivnosti (pritiska gumba ili aktivacije VOX)
tijlekom 2 sata (zadana vrijednost), slusalice ¢e se automatski
iskljuciti.

Prije isklju¢ivanja slu$alica zaCut ¢ete glasovnu poruku i
zvukove upozorenja. Za prekid funkcije automatskog
iskljuCivanja pritisnite bilo koji gumb.

Ukljucivanije / iskljucivanje

Za ukljucivanje ili isklju€ivanje sluSalica pritisnite i drzite
pritisnutim gumb On / Off / Mode (Uklju€ivanje / IskljuCivanje /
Nacin rada) priblizno 4 sekunde, do oglaSavanja glasovne
poruke.

Podesavanje jacine zvuka

Koristite gumbe [+] i [-] za podeSavanije jaline zvuka.
Gumbima [+] i [-] prema zadanim postavkama upravljate
jaCinom zvuka aktivnog izvora zvuka, koji moze biti jedan od
sliedecih: Dvosmjerni komunikacijski radiouredaj, komunikacija
vezom Bluetooth® ili Surround zvuk. Ako primate signal
dvosmjernog komunikacijskog radiouredaja, gumbima [+] i [-]
upravljate ja¢inom zvuka dvosmjernog radija. Ako ste povezani
s uredajem s Bluetooth® vezom, gumbima [+] i [-] upravijate
reprodukcijom zvuka putem veze Bluetooth®. U svim drugim
slu¢ajevima gumbima [+] i [-] upravljate ja¢inom ambijentalnog
zvuka. Odgovarajuce jacine zvuka moZete takoder podeSavati
i U izborniku.
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Izbornik

Za pristup izborniku kratko pritisnite gumb Ukljucivanje /

Iskljuivanje / Nacin rada. Gumbom Ukljuivanie / Isklju¢ivanje

/ Nacin rada krecete se kroz izbornik, a gumbima [+] i [-]
podeSavate postavke.

Nakon 10 sekunda neaktivnosti sluSalice ¢e izi¢i iz izbornika (iz
izbornika moZete izi¢i i istodobnim pritiskom gumba [+] i []).

U izborniku su dostupne sliede¢e moguénosti:

Channel (kanal)

Popis svih programiranih kanala u
sluSalicama, do 70.

Radio volume
(glasnoca radija)

Prilagodba jacine zvuka ulaznog
radijskog zvuka. (ISKLJUCENO, 1 -5)

Surround volume
(glasnoca zvuka

Ambijentalni vam zvuk pomaze u zastiti
sluha od potencijalno $tetnih razina

(status baterije)

ambijenta) buke. Smanjuju se neprekidna tutnjava
ili druga potencijalno Stetna buka, no i
dalje mozete normalno govoriti i
oglaSavati se. (ISKLJUCENO, 1 -5)

Bluetooth® Prilagodava glasno¢u zvuka

radio volume komunikacijskog radija povezanog

(Glasnoca radija | tehnologijom Bluetooth®, 1 - 5.

Bluetooth)

Bluetooth® Pritisnite gumb [+] kako biste sluSalice

pairing postavili u na¢in rada za uparivanje.

(Bluetooth® Pritisnite gumb [-] kako biste izi8li iz

uparivanje nacina rada za uparivanje.

Battery status Miereni status baterije prikazuje se

korisniku. Pritisnite gumb [+] za
ponavljanje informacija.

Language (jezik)

Prilagodba jezika glasovnih poruka
medu svim instaliranim jezicima.

Sub channel/
Color code
(podkanal/kod
boje) (ako je
ukljuceno)

Ako je omoguceno, postavlja podkanal
analognog kanala u skladu s popisima
(F)i(G), 0-121. Postavlja kod boje
digitalnog kanala, 0 — 15.

Output power
(izlazna
shaga) (ako je
ukljuceno)

Ova znacajka upravlja napajanjem
radijskog odasiljaca. Postoje tri razine
izlazne snage: niska, srednja i visoka.
Niska postavka smanjuje domet
komunikacije, no povecava trajanje
baterije.

Reset (ponovno
postavljanje)

Gumb [+] pritisnite na 2 sekunde kako
biste sluSalice ponovno postavili u
zadano stanje.

PAMETAN SAVJET: Prilikom pregledavanja dugackih popisa,
poput popisa kanala i podkanala, pritisnite i drzite pritisnutim
gumb [+] ili [-] kako biste odjednom preskakali po deset stavki.
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PAMETAN SAVJET: SluSalice nakon 10 s automatski izlaze iz
izbornika. lli istovremeno na 2 sekunde pritisnite i drZite
pritisnutima gumbe [+] i [-]. Napus$tanje izbornika potvrduje se
zvucnim signalom.

Dvosmjerni komunikacijski radiouredaj

Pomocu izbornika odaberite odgovaraju¢i dvosmjerni
komunikacijski radiouredaj. Za odaSiljanje dvosmjerne radio
poruke pritisnite i zadrzite gumb Push-To-Talk (PTT) (Pritisni i
govori). Ako je ukljuéena funkcija VOX, za odaSiljanje govorite
u mikrofon.

PAMETAN SAVJET: Zastupnik moZe postaviti vrijeme za
maksimalno trajanje odasiljanja.

PAMETAN SAVJET: Za ukljucivanje ili iskljuCivanje funkcije
VOX dva puta pritisnite gumb PTT.

3mm
(=

—

T

Za odrzavanje uklanjanja buke mikrofon mora biti postavljen
vrlo blizu ustima (manje od 3 mm).

Analogni dvosmjerni komunikacijski radiouredaj
Tehnologija analognog dvosmjernog radiouredaja ima
moguénost postavljanja razliCitih frekvencija za primanje i
odasiljanje kako bi se osiguralo da sluSalice mogu komunicirati
u sustavu repetitora.

Ove sluSalice podrzavaju FM modulaciju i podkanale, kako
tonove CTCSS (1 - 38) tako i DCS (39 — 121).

DMR tehnologija

DMR se sastoji od triju komunikacijskih nacina rada: all call
(svi pozivi), group call (grupni pozivi) i private call (privatni
pozivi). Uz pomo¢ opcije svi pozivi moZete komunicirati sa
svim DMR slu$alicama na istoj frekvenciji i s istim kodom boje.
Uz pomo¢ opcije grupni pozivi mozete komunicirati sa svim
DMR sluSalicama na istoj frekvenciji, s ispravnim kodom boje i
ispravnim ID brojem grupe. Uz pomoc¢ opcije privatni pozivi
moZzete komunicirati sa svim DMR sluSalicama na istoj
frekvenciji, s ispravnim kodom boje i ispravnim ID brojem
radija.

Ove sluSalice podrzavaju DMR standard (stup 1 i stup 2) te
omogucuju sve pozive i grupne pozive. Ove sluSalice takoder
podrzavaju i digitalne podtonove zvane jos i kodovi boja (0 —
15).

Digitalni dvosmjerni radiouredaj ima moguénost postavljanja
razli¢itih frekvencija za primanje i odasiljanje. To omogucuje
komunikaciju sa sustavom repetitora.



Tehnologija Bluetooth® Multipoint

Ove slusalice podrzavaju tehnologiju Bluetooth® Multipoint.
Tehnologijom Bluetooth® Multipoint moZete istovremeno povezati
dva uredaja s tehnologijom Bluetooth®. Ovisno o vrsti uredaja s
tehnologijom Bluetooth® i njihovim trenutnim aktivnostima,
slusalice uredajima s tehnologijom Bluetooth® upravijaju na
razliCite nacine. SluSalice dodjeljuju prioritete i koordiniraju
aktivnosti priklju¢enih uredaja s tehnologijom Bluetooth®.

Uparivanje s uredajem s tehnologijom Bluetooth®

Kada nijedan uredaj nije uparen, pritisnite gumb Bluetooth® na
lijevoj €asici ukljuCenih slusalica kako biste pristupili nacinu
rada za uparivanje. Glasovna poruka ,Bluetooth® pairing on*
potvrduje uklju¢enje uparivanja tehnologijom Bluetooth.

Provjerite je li na uredaju s tehnologijom Bluetooth® ukljuéena
veza Bluetooth®. Pretrazite uredaje i odaberite slusalice ,WS
LiteCom Pro Ill Headset". Glasovna poruka potvrduje
dovrSetak uparivanja, ,Pairing complete®.

Slusalice moZete upariti s dva uredaja s tehnologijom
Bluetooth® i istovremeno mogu biti povezane s dva uredaja.

Za uparivanje drugog uredaja primjenom uparivanja s
tehnologijom Bluetooth® kratko pritisnite gumb Ukljucivanje /
IskljuCivanje / Nacin rada da biste usli u izbornik. Gumbom
Ukljucivanije / Iskljucivanje / Nacin rada krecete se kroz
izbornik, postavku ¢e potvrditi glasovna poruka, ,Bluetooth®
pairing*. Pritisnite gumb [+] kako biste sluSalice postavili u
nacin rada za uparivanje. Pritisnite gumb [-] kako biste iziSli iz
nacina rada za uparivanje.

Provjerite je li na uredaju s tehnologijom Bluetooth® ukljuéena
veza Bluetooth®. Pretrazite uredaje i odaberite slusalice ,WS
LiteCom Pro lll Headset". Glasovna poruka potvrduje
dovrSetak uparivanja, ,Pairing complete®.

NAPOMENA: VOX funkcija se prema zadanim postavkama
onemogucuije pri prihvacanju telefonskog poziva putem veze
Bluetooth®. Nakon zavrSetka poziva funkcija VOX automatski
se ponovno ukljuCuje. Za odasiljanje dvosmjernim
komunikacijskim radiouredajem tijekom telefonskog poziva
pritisnite gumb PTT. Ako tijekom telefonskog poziva pritisnete
gumb PTT, vas glas odasilje se samo dvosmjernim
komunikacijskim radiouredajem, ne i u telefonskom pozivu. Za
ukljucenije funkcije VOX tijekom telefonskog poziva dva puta
pritisnite gumb PTT. Va$ glas tada se odasilje dvosmjernim
komunikacijskim radiouredajem i u telefonskom pozivu.

Koristenje uredaja s tehnologijom Bluetooth® putem
slusalica

NAPOMENA: Posljednji upareni uredaj s tehnologijom
Bluetooth® je uredaj kojim upravljate putem slusalica.

Bluetooth® scenarij Radnja Znacajka
(Bluetooth® gumb
na lijevoj ¢asici)
Ako je uredaj s Dugi pritisak Glasovno
tehnologijom biranje
Bluetooth® povezan,
no neaktivan
Ako je uredaj s Kratki pritisak Prihvati
tehnologijom poziv
Bluetooth® povezan i — ——
prima dolazni poziv Dugi pritisak Odbij poziv
Ako je uredaj s Kratki pritisak Prekini
tehnologijom
Bluetooth® povezan i
ima poziv u tijeku

PAMETAN SAVJET: S uredaja s tehnologijom Bluetooth®
takoder mozete prenositi glazbu.

Ako je uredaj s Kratki pritisak Reproduciraj/
tehnologijom pauziraj

®
Bluetoott_ml Dva kratka pritiska | Sliedeéi zapis
povezan i ima
usmjeravanje u | Tri kratka pritiska | Prethodni zapis
tijeku Dugi pritisak Glasovno biranje

Komunikacija putem prikljuéenog vanjskog radiouredaja
Vanjski radiouredaj prikljucite na pomocni priklju¢ak (kabel nije
prilozen). Za odaSiljanje koristite gumb PTT na radiouredaju ili
vanjskom PTT adapteru.

Komunikacija licem u lice (Push-To-Listen, pritisak za
slusanje)

Ambijentalne mikrofone mozete ukljuiti iz iskljuenog ili niskog
stanja s dva pritiska gumba Ukljucivanije / Iskljucivanje / Nacin
rada.

ZnacCajka Push-To-Listen (Pritisak za slu$anje) omogucuje vam
ambijentalno slusanje iskljuCivanjem zvuka FM radiouredaja i
glasnoce zvuka tehnologije Bluetooth® i uklju¢ivanjem
mikrofona ovisnih o razini zvuka.

Pritisnite bilo koji drugi gumb kako biste iskljuCili znaCajku
pritiska za sluSanje.

CISCENJE | ODRZAVANJE
Za CiS¢enje CaSica, obru€a za glavu i jastucica za usi
upotrebljavajte krpu, sapun i toplu vodu.

NAPOMENA: NEMOJTE uranjati zatitne slualice u vodu.
Ako se 8titnik za usi smoci od kiSe ili znoja, okrenite $titnike za
usi prema van, uklonite jastucice za usi i pjenaste obrube pa
pustite da se sve osusi prije ponovnog sastavljanja. Pogledajte
odjeljak Rezervni dijelovi u nastavku. Stitnike za usi odrzavaite
Cistima i suhima te ih prije i nakon upotrebe Cuvajte na
preporucenoj temperaturi za skladistenje u Cistom,
nezagadenom prostoru.
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Uklanjanje i zamjena jastuéic¢a
H:1 H:2 H:3

/
S | O

g

H:1 Za uklanjanje jastucica postavite prste ispod ruba jastucica
i vrsto povucite ravno prema van.

H:2 Za zamjenu umetnite pjenaste obrube.

H:3 Postavite jednu stranu jastucic¢a u utor ¢aSice i pritisnite
suprotnu stranu dok jastuci¢ ne sjedne na svoje mjesto.

Zamjena ploce dodataka za kacigu
[:2

-
D

-
9

-
[:1
Za pravilno postavljanje na druge sigurnosne kacige mozda
Ce trebati zamijeniti plo¢u dodatka za kacigu. Pronadite
preporuceni dodatak u tablici B. SluSalice se isporucuju
sastavljene s dodatkom za kacigu P3E, a ostale ploCice
mozete dobiti od svog koncesionara. Za zamjenu ploce
dodatka za kacigu potreban vam je odvijac.

-

I:1 Odvijte vijak koji drZi ploCu i skinite plo¢u.

:2 Pri¢vrstite odgovarajucu ploCu pazeéi pritom da se lijeva (L)
plo¢a i desna (R) plo¢a nalazi na odgovarajuéim Stitnicima za
usi, ako je to moguce, i nakon toga zategnite vijak.

REZERVNI DIJELOVI | DODATNA OPREMA
3M™ PELTOR™ ACKO081 baterija

3M™ PELTOR™ AL2Al kabel za punjenje baterije za
ACKO081

3M™ PELTOR™ FRO08 izvor napajanja

3M™ PELTOR™ FL5602 vanjski gumb za PTT za WS™
LiteCom Pro Ill Headset

Gumb koji je potrebno pritisnuti tijiekom govora s kabelom za
povezivanje za vanjsko upravljanje prijenosom s
radiouredajem ugradenim u slusalice WS™ LiteCom Pro llI
tvrtke 3M™ PELTOR™.

3M™ PELTOR™ FL6CS kabel za povezivanje
Sa stereo priklju¢kom od 2,5 mm za koriStenje s DECT i
mobilnim telefonima.

3M™ PELTOR™ FL6BT kabel za povezivanje
S mono prikljuckom od 3,5 mm za koritenje s komunikacijskim
radiouredajem.

3M™ PELTOR™ FL6BR kabel za povezivanje
S priklju¢kom PELTOR™ J11 (vrste Nexus TP-120) za
koriStenje s adapterom tvrtke PELTOR™ i vanjskim
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radiouredajem za komunikaciju. Za viSe informacija o
slualicama LiteCom Pro IIl obratite se ovlastenom distributeru
tvrtke 3SM™ PELTOR™.,

3M™ PELTOR™ MT90-02 laringofon

3M™ PELTOR™ HY83 higijenski komplet

Zamijenjivi higijenski komplet sadrzi dva kompleta pjenastih
obruba i dva jastuci¢a za usi s mehanizmom za sigurno
ucvrscivanje. Kako biste osigurali neprekidno prigusivanje,
higijenu i udobnost, zamijenite ga najmanje dva puta godisnje.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - stitnici za jednokratnu
upotrebu

Stitnik za jastugi¢e za usi za jednokratnu upotrebu. Pakiranje
od 100 parova.

3M™ PELTOR™ HYM1000 stitnik mikrofona
Otporan na vlagu i vjetar. Stiti mikrofon. Pakiranja od 5 metara
za oko 50 zamjena.

3M™ PELTOR™ M171/2 zastita od vjetra za mikrofone
vrste MT73

Zastita od buke koju stvara vjetar za mikrofone vrste MT73.
Dva po pakiranju.

3M™ PELTOR™ M60/2 zastita od vjetra za ambijentalne
mikrofone

Zastita od buke koju stvara vjetar za ambijentalne mikrofone.
Jedan par po pakiranju.

3M™ PELTOR™ MT73 dinamicki mikrofon
Krak mikrofona s dinamickim diferencijalnim mikrofonom.

SAMOSIGURNI REZERVNI DIJELOVI

3M™ PELTOR™ ACKO082 punijiva litij-ionska baterija
(samo za WS™ LiteCom Pro lll Headset za Ex uvjete)

3M™ PELTOR™ AL2AH kabel za punjenje baterije za
ACKO082

3M™ PELTOR™ FRO8 izvor napajanja

3M™ PELTOR™ FL5602-50 vanjski gumb za PTT za
WS™ LiteCom Pro lll Headset, ATEX

Gumb koji je potrebno pritisnuti tijekom govora s kabelom
za povezivanje za vanjsko upravljanje prijenosom s
radiouredajem ugradenim u sluSalice 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 laringofon




INFORMACIJE ZAFCC I IC

Uredaj je uskladen s 15. dijelom pravila FFC-a i
specifikacijama kanadskog standarda za radijsku opremu koji
su izuzete od licencija. Rad ovisi o sljede¢a dva uvjeta:

(1) Ovaj uredaj ne smije uzrokovati Stetne interferencije i

(2) ovaj uredaj mora prihvatiti sve primljene interferencije,
ukljucujuci interferencije koje bi mogle prouzroCiti nezeljeni
nacin rada.

Napomena: Ispitivanjem je utvrdeno kako je ovaj uredaj
uskladen s ograniCenjima za digitalne uredaje klase B prema
15. dijelu pravila FFC-a. Ova ograni¢enja postavljena su kako
bi se osigurala razumna zastita od Stetnih interferencija u
stambenom prostoru. Ovaj uredaj stvara, upotrebljava i zrai
energiju radijske frekvencije. Ako nisu instalirane i ne koriste
se u skladu s uputama, mogu uzrokovati $tetnu interferenciju u
radijskoj komunikaciji. Nema jamstva, medutim, da se
interferencija nece javiti u pojedinim stambenim prostorima.
Ako ovaj uredaj uzrokuje Stetne smetnje, Sto se moze utvrditi
iskljuCivanjem i uklju¢ivanjem opreme, korisniku se savjetuje
uklanjanje smetnji pomocu jedne od sljedecih mjera ili vise
njih:

* Preusmierite ili premjestite antenu.

+ Povecajte udaljenost izmedu uredaja koji uzrokuju smetnje.
+ Za dodatna pitanja obratite se tehnickoj sluzbi tvrtke 3M.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

JAMSTVO | ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI
JAMSTVO: U slucaju da se na bilo kojem proizvodu tvrtke 3M
PELTOR utvrdi manjkavost materijala ili izrade ili se utvrdi da
proizvod nije u skladu s bilo kojim izriCitim jamstvom za
odredenu upotrebu, va$ jedini pravni lijek i jedina obveza tvrtke
3M je da, prema vlastitom odabiru, popravi ili zamijeni proizvod
ili da vam vrati iznos u visini kupovne cijene takvih dijelova ili
proizvoda, pod uvjetom da ste tvrtku o tome na vrijeme
obavijestili te da se moZe dokazati da je proizvod skladisten,
odrzavan i koriSten u skladu s pisanim uputama tvrtke 3M.
OSIM AKO TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM, OVO JE
JAMSTVO ISKLJUCIVO | MIJENJA BILO KOJE IZRICITO ILI
IMPLICIRANO JAMSTVO PRIKLADNOSTI ZA PRODAJU,
PRIKLADNOSTI ZA ODREDENU SVRHU ILI DRUGO
JAMSTVO KVALITETE ILI ONO KOJE PROISTJECE 1Z
NACINA POSLOVANJA, CARINSKIH PROPISA ILI OBICAJA
POSLOVANJA, OSIM ONIH VEZANIH UZ PRAVA
VLASNISTVA ILI KRSENJE PRAVA NA PATENTE. Tvrtka 3M
nema jamstvenih obveza za bilo koji proizvod koji je
neispravan zbog nepravilnog skladistenja, rukovanja ili
odrzavanja, nepridrzavanja uputa za koristenje proizvoda ili
promjene ili oSteCenja proizvoda zbog nezgode, nemara ili
nepropisnog koristenja.

ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI: OSIM AKO TO NIJE
ZABRANJENO ZAKONOM, TVRTKA 3M NI U KOJEM
SLUCAJU NECE BITI ODGOVORNA ZA BILO KAKVU
IZRAVNU, NEIZRAVNU, POSEBNU, SLUCAJINU ILI
POSLJEDICNU STETU ILI GUBITAK (UKLJUCUJUCI
GUBITAK ZARADE) KOJI SU POVEZANI S OVIM

PROIZVODOM, NEOVISNO O KOJOJ JE PRAVNOJ TEORWI
RIJEC. OVDJE NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI ISKLJUCIVI SU.

ZABRANJENE SU IZMJENE: Izmjene ovog uredaja ne smiju
se provoditi bez pisane suglasnosti tvrtke 3M. Neovlastene
izmjene mogu ponistiti jamstvo i ovlaStenje korisnika za
rukovanje uredajem.

Odlaganje baterija

Mnoge punjive baterije moraju se reciklirati u skladu s
lokalnim, drzavnim / Zupanijskim i nacionalnim zakonima. Za
pravilno odlaganje / recikliranje baterija ili kompleta baterija
obavezno pratite lokalne propise o odlaganju krutog otpada.
Osim toga, u Sjedinjenim Ameri¢kim Drzavama i Kanadi tvrtka
3M suraduje s tvrtkom Call2Recycle (RBRC) radi pruzanja
usluge recikliranja i osiguranja pravilne reciklaze punjivih
baterija iz nasih proizvoda. Za pomoc za koriStenje ove usluge
nazovite broj telefona za informacije o recikliranju baterija
tvrtke Call2Recycle na broju 1-800-8-BATTERY (1-800-822-
8837) ili koristite mreZni vodi€ za reciklazu baterija tvrtke
Call2Recycle na www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

BEVEZETES

Gratulalunk termékéhez, és készonjlk, hogy 3SM™ PELTOR™
kommunikéaciés megoldast valasztott! A védelmi
kommunikéaci6technika Uj szintjére érkezett.

RENDELTETES

A3M™ PELTOR™ fejhallgatok a dolgozok veszélyes zajszint
és erds hangok elleni védelmét szolgaljak tgy, hogy ekdzben
a felhasznalo beépitett kétirany radioval vagy Bluetooth®-
kapcsolaton keresztll kommunikalhasson, és a kérnyezeti
mikrofonokon at hallja a kdrnyezeti hangokat. A hasznalat
feltétele, hogy minden felhasznal6 olvassa el és értse meg

a mellékelt felhasznaldi Gtmutatdt, valamint ismerje az eszkdz
hasznélatat.

FONTOS!

Hasznalatba vétel elétt a jelen Utmutatd 6sszes biztonsagi
tudnivaldjat el kell olvasni és meg kell érteni, majd azokat

be kell tartani. Az Utmutatot meg kell 6rizni kés6bbi
tanulmanyozas céljabdl. Tovabbi tajékoztatasért és esetleges
kérdéseivel forduljon a 3M miszaki tigyfélszolgalatahoz
(elérhetbségek az utolsé oldalon).

GYUJTOSZIKRA-MENTESSEG

A3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 fejhallgatd
gyujtészikra-mentességi tanusitvannyal rendelkezik, igy
potencialisan robbanasveszélyes légkdrben biztonsadgosan
hasznélhatd. A felhasznald koteles gondoskodni arrol, hogy
a gyujtészikramentes 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro llI
Headset fejhallgatot és kiegészitdit csak a jovahagyott
terliletbesorolas és a felhasznaloi utmutaté altal meghatarozott
légkdrben hasznéljak. Ennek figyelmen Kivil hagyasa sulyos
vagy halalos balesetet idézhet el6. Tovabbi tajékoztatassal

a termék dobozaban mellékelt, kiildnallé Biztonsagtechnikai
Utmutato szolgal.

Ha a biztonsagos hasznalatot vagy az eszkdz sértetlenségét
érinté behatés gyanuja mertiine fel, akkor a készliléket
haladéktalanul ki kell vonni a hasznalatbdl, és azt

a potencialisan robbanasveszélyes kornyezetbdl azonnal el
kell tavolitani. Kbtelezé megtenni azokat az intézkedéseket,
amelyek kizarjak, hogy valaki az eszkdzt véletlenll mégis Ujra
hasznélatba vegye. Karbantartasért és javitasért forduljon

a 3M miiszaki Ugyfélszolgalatahoz.
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MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

A DNV Nemko Presafe AS tanusitvanya szerint
gyujtészikra-mentessége miatt veszélyes
kornyezetben is biztonsagosan hasznalhaté
M1 ExialMa-20°C<Ta:<50°C
MG ExiallC T4 Ga-20°C<Ta:<50°C
11D Exia llIC T 130 °C Da-20 °C < Ta:
<50°C

IECEX Presafe 16.0086X

A DNV Nemko Presafe AS tanUsitvanya szerint
gyujtészikra-mentessége miatt veszélyes
kérnyezetben is biztonsédgosan hasznalhato
ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130 °CDa-20°C<Ta: <50 °C

F:c

MT73H7*4D10NA-50

CSA17.70112567
:@5 A CSA Group tanusitvanya szerint gyUjtoszikra-

mentessége miatt veszélyes kornyezetben is
biztonsagosan hasznélhato.

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<50 °C
(Kanada)

AExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<

50 °C (USA)

. osztaly, 1. divizié, A, B, C és D csoport;

[l osztaly, 1. divizio, E, F és G csoport;

[II. osztaly, 1. divizio, T4 hémérsékletkod

oW [Fx IECEXx Presafe 16.0086X

— A DNV Nemko Presafe AS tanUsitvanya szerint
gyujtészikra-mentessége miatt veszélyes kor-
nyezetben is biztonsédgosan hasznalhato
ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130 °CDa-20°C<Ta: <50 °C

/NVIGYAZAT

A sulyos vagy halalos sériiléssel fenyegetd robbanashoz
vezet6 gyujtészikra kialakulasi esélyének csokkentésére:

« A3BM™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 fejhallgatot
és az esetleges tovabbi gyujtészikramentes eszkdzoket
minden esetben kizarolag csak a rajtuk feltiintetett besorolas
figyelembe vételével szabad alkalmazni és tarolni.

+ Tilos a potencialisan robbanasveszélyes kérnyezetben
elektronikus részegységeket vagy kiegészitéket
a fejhallgatohoz csatlakoztatni.

+ Afejhallgatéhoz kizarolag a felhasznaloi Gtmutatoban
felsorolt 3M™ PELTOR™ tipusu részegységek és tartozékok
csatlakoztathatok. A HELYETTESITO ALKATRESZEK
HASZNALATA LERONTHATJA A GYUJTOSZIKRA-
MENTESSEGET.

* Gyujtészikramentes modelleknél mindig hasznaljon
3M™ PELTOR™ ACKO082 akkumulatort, 3M™ PELTOR™
AL2AH toltékabelt és 3M™ PELTOR™ FRO8 tapegységet.

* Nem gyuijtoészikramentes modelleknél mindig hasznaljon



3M™ PELTOR™ ACK081 akkumulatort, SM™ PELTOR™
AL2AI toltékabelt és 3M™ PELTOR™ FRO08 tapegységet.

+ Az ACK082 akkumulator toltését és cseréjét tilos
robbanasveszélyes légkorben végezni.

* Tilos sérlt vagy barmilyen médon meghibasodott
fejhallgatot és kiegészitdket hasznalni.

* Akarbantartast és javitast mindig hivatalos 3M™ PELTOR™
szervizben végeztesse el.

Ez a hallasvédd eszkoz segit csdkkenteni a flilet érd
veszélyes zajt és mas erés hangokat. Ha a hallasvédé
eszkozt rosszul vagy nem megszakitasmentesen

hasznalja, azzal veszélyes zajszintnek teszi ki magat,

amely hallaskarosodashoz vagy sériiléshez vezethet.

A helyes hasznalatrol kérdezze meg felettesét, olvassa el

a felhasznaléi Utmutatét, vagy hivja fel a 3M ligyfélszolgalatat
(elérhetdségek az utolsd oldalon). Ha hallésa eltompul, illetve
cseng vagy zug a fiile a zajterhelés (példaul puskaloveés)
kézben vagy utan, vagy barmely mas okbdl tgy érzi,
rosszabbul hall, akkor azonnal hagyja el a zajos kdrnyezetet,
és forduljon szakorvoshoz, illet6leg feletteséhez.

Az itt leirtak be nem tartasa sulyos vagy halalos balesetet
idézhet el6:

Zenehallgatas vagy hangkommunikécio alatt csokkenhet

a helyzetérzékeld képesség, és rosszabbul hallhatok

a figyelmeztetd hangriasztasok. Mindennek legyen tudataban,
és allitsa a hangerét a még jol hallhato legalacsonyabb
szintre. A szérakoztato funkcio bizonyos munkakdrnyezetek
esetén leronthatja a figyelmezteté hangjelzések
hallhatdsagat.

Az utasitasok be nem tartasa csokkentheti a flilvédd védelmi
hatasat, és hallaskarosodas kovetkezhet be:

a) Kutatasok szerint az illeszkedés eltéré minésége, az
illesztésben valé jaratiansag és a felhasznalok viselési
motivalatiansaga miatt a tényleges zajcsillapitas egyes
felhasznalok esetében elmaradhat a csomagolason
feltlintetett csillapitastol. A cimkén feltiintetett értékek
és a becsllt zajcsillapitds megallapitasanak modjarél
tajékozodjon a helyileg hatalyos rendeletekbdl. A 3M emellett
nyomatékosan javasolja a hallasvédé illeszkedési tesztjének
elvégzéseét is.

Ha a tipikus munkahelyi védelmi szint becslését NRR
segitségével végzik, akkor a 3M azt javasolja, hogy
a zajcsillapitasi értéket csokkentsék 50%-kal, illetve
a hatalyos el6irasok szerint.

b) Gondoskodni kell a hallasvédd helyes megvalasztasardl,
illeszkedésérdl, beallitasardl és karbantartasardl. A tokéletlen
illeszkedés csokkenti a késziilek hangeré-csillapitasi
hatékonysagat. A tokéletes illeszkedés érdekében olvassa el
a mellékelt Utmutatot.

c) Minden hasznalat el6tt gondosan vizsgalja meg
a hallasvédét. Ha sértilést talal, valasszon helyette egy
sériilésmentes hallasvedét, vagy kerlilje el a zajos kornyezetet.

d) Ha egyéb személyi védéfelszerelések hasznalata is
szilkséges (példaul vedészemiiveg vagy légzémaszk),
hasznaljon azokhoz rugalmas és lapos pantokat, hogy
a legkevéshé zavarjak a flilvedé parnainak felfekvését.

Tavolitsa el az 6sszes zavaro targyat (példaul a hajat,
sapkajat, ékszerét, fulhallgatojat vagy a higiéniai
fllparnaboritast), amelyek zavarhatjak a fiilvédd parnainak
felfekvéseét, és ezzel ronthatjak a flilveédd biztositotta
védelmet.

e) Tilos a fejpantot vagy a nyakpantot meghajlitani vagy
az alakjat megvaltoztatni, €és mindig gondoskodni kell arrdl,
hogy a fejpant a megfeleld erével, stabilan a helyén tartsa
a fiiltokokat.

f) Afiilvédo és kilondsen annak parnai idével
elhasznalddhatnak, ezért azokat gyakran at kell vizsgalni
repedéseket €s hangszivargasi helyeket keresve.

A rendszeresen hasznalt eszkoz fiilparnait és szivacsbetéteit
a védelmi, higiéniai és kényelmi szint fenntartasa érdekében
évente legalabb kétszer cserélni kell.

g) A hallasvédd elektronikus hangaramkérének kimeneti
eréssége meghaladhatja a napi hatarértéket. A hangerét
mindig allitsa a még jél hallhat6 legalacsonyabb szintre.

h) A fenti el6irdsok be nem tartasa esetén a flilvedd
hallasvédelmi hatésa sulyosan romolhat.

EN 352 munkavédelmi figyelmeztetések:

* Ahangszintérzékeny aramkdr kimeneti teljesitménye
ebben a hallasvédsd késziilékben meghaladhatja a kiilsé
hangszintet.

* Ahangszintérzékeny aramkor kimeneti teljesitménye ebben
a hallasvedd eszkozben meghaladhatja a napi megengedett
hangterhelést.

+ Ahigiéniai fiilparnaboritas alkalmazasa befolyasolhatja
a fiilvédok akusztikai teljesitményét.

+ Amiikodés minésége a telepek toltottségi szintjének
csokkenésével romolhat. Tipikus esetben mintegy
8-13 dranyi folyamatos izemidd varhaté a fiilvédétél.

+ Az eszkozt egyes vegyi anyagok karosithatjak. Tovabbi
adatok a gyartotdl szerezhetok be.

+ Ezek a flilvédék nagy fejméretre késziiltek. Az EN 352-1
szabvany szerinti flillvédok kozepes, kis, illetve nagy
méretliek lehetnek. A legtobb visel6re a kdzepes méretii
fllvédd illeszkedik a legjobban. A kis és nagy méret(
fulvéddék azok szamara készilltek, akikre a kozepes méretii
filvédd nem illik.

* Asisakra szerelhet6 fililvédék nagy méretben kaphatok. Az
EN 352-3 szabvany szerinti, sisakra szerelhet flilvedék
kdzepes, kis, illetve nagy méretiiek lehetnek. A kbzepes
meéretli, sisakra szerelhetd fiillvédét Ugy tervezték, hogy
a legtobb viselére az illeszkedjen a legjobban. A kis és nagy
méret, sisakra szerelhetd fiilvéddk azok szamara készliltek,
akikre a kozepes méretii fillvéddé nem illeszkedik.

FIGYELEM:

* Mindig az adott termékhez késziilt 3M markaju pétalkatrészt
kell hasznalni. A nem hivatalos pétalkatrészek hasznalata
csOkkentheti a termék altal biztositott védelem szintjét.

+ Ha nem megfelel tipusu telepekre cseréli a meglévéket,
robbanasveszély 1ép fel.

+ Litiumion-akkumulatorral tlizveszélyes, és égési sértléseket
okozhat. Tilos felnyitni, dsszetormni, 55 °C (ACK081), illetve
50 °C (ACK082) folé heviteni és elégetni.
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MEGJEGYZES

+ Afelhasznaldi itmutaté betartasaval viselve ezzel

a hallasvedd eszkdzzel csokkenthetd mind a folyamatos
zajterhelés (pl. ipari zaj, gépjarmd, reptilégép), mind

a nagyon hangos zajimpulzusok (pl. puskalévés) okozta
terhelés. Impulzusszer( zajterheléskor a hallasvédelem
szlkséges és tényleges szintjét nehéz elére megéllapitani.
Fegyverhang esetén a hatékonysagot egyebek mellett

a fegyver tipusa, a lévések szama, a hallasvédd eszkoz
helyes megvalasztasa, illeszkedése, viselése és helyes
karbantartasa befolyasolja. Az impulzusszer( zajok elleni
védekezést a www.3M.com/hearing webhely ismerteti
részletesebben.

Bar a hallasvédé eszkoz javasolhatd az impulzusszer( zajok
karos hatasainak kivédésére, a zajcsillapitasi besorolast
(NRR) a folyamatos zaj csillapitasara vald képesség
hatérozza meg, és ez nem feltétlenll mutatja pontosan az
impulzusszer( zajok, példaul a |6fegyverek hangja elleni
védelem mértékeét (az USA Kdérnyezetvédelmi Hivatala, az
EPA altal el@irt szdveg).

Afiilvédd hangszintérzékeny hangeré-csillapitast biztosit.
Viseléjének hasznalat el6tt ellenériznie kell ennek helyes
miikddését. Rendellenesség vagy hiba észlelésekor

a felnasznélonak a gyarto altal javasolt karbantartast, illetve
telepcserét el kell végeznie.

Ez a flilvédd elektromos hangbemenettel rendelkezik.
Visel6jének hasznélat el6tt ellendriznie kell ennek

helyes miikddését. Rendellenesség vagy hiba esetén

a felnasznalonak a gyartoi utasitasokat kell kdvetnie.
Ahallasvéddévéds 82 dB(A) értékre korlatozza a fillet éré
szbrakoztat6 hangjelet.

Kanadaban a flilvéddvel kombinalt sisakokat hasznalok
kételesek tanulmanyozni az ipari munkavédelmi fejvédokrol
52016 CSA Z94.1 szabvanyt.

Nem gyujtészikramentes modelleknél:

Uzemi hémérséklet-tartomany: —20 °C és 55 °C kozott
Tarolasi hémérséklet-tartomany: —20 °C és 55 °C kézott
Gyujtészikramentes modelleknél:

Uzemi hémérséklet-tartomany: —20 °C és 50 °C kozott
Tarolasi hémérséklet-tartomany: —20 °C és 50 °C kozott
Légzésvédd személyi védobfelszereléssel egyltt hasznalt
készUlék, példaul sisakra szerelt hallasvédd valasztasakor
figyelembe kell venni a NIOSH jévahagyasi cimke adatait,
illetve a 3M miiszaki tigyfélszolgalatatol kell tajékoztatast
kérni a jovahagyott konfiguraciokrol.

hid

mmmm A terméket a benne talalhato elektromos és
elektronikus alkatrészek miatt tilos a haztartasi hulladékba
helyezni. Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékba helyezését a helyi jogszabalyok ismertetik.

TANUSITVANYOK

Ezennel a 3M Svenska AB kijelenti, hogy a Bluetooth® és
a radiés kommunikéacios eszkdz megfelel a 2014/53/EU
szamu és a CE jeldléshez szlikséges egyéb vonatkozd
iranyelvek eléirasainak. A 3M Svenska AB kijelenti, hogy
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a véddfelszerelés (PPE) jellegli fejhallgatd megfelel

a (EV) 2016/425 szamu unids rendeletnek, a 89/686/EGK
szamu kdzOsségi iranyelvnek.

A megfeleléségi nyilatkozat ismerteti, hogy melyek a vonatkozé
torvények és jogszabalyok: www.3M.com/peltor/doc.

A megfeleléségi nyilatkozatban az esetleges egyéb vonatkozo
tipustanusitvanyok is szerepelnek. A megfeleléségi nyilatkozat
lehivasakor, keresse ki a kivant cikkszamot. A flilvédd
cikkszama az egyik filltok aljan talalhaté meg. Erre az alabbi
képen lathato példa.

Mmoo

Artbche numiber E

Ha: W0000000 B 382

30 Baw 241 SEANIEZ Swwdan —

Ezeket a személyi védbfelszereléseket évente fellilvizsgalja
(IlI. termékkategoria esetén) és tipusengedélyezi a Finn
Munkaegészségugyi Intézet (Finnish Institute of Occupational
Health), 0403 szamu testlilet, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, Finnorszag. A terméket az alabbi szabvanyok szerint
bevizsgaltak, és megfelelének talaltak: EN 352-1:2002/

EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002 és
EN 352-8:2008.

A megfeleléségi nyilatkozat nyomtatott példanya, valamint az
iranyelvek altal el6irt tovabbi tajékoztatas a vasarlas szerinti
orszag 3M-képviseleteinél is igényelhetd. Az elérhetéségek

a jelen hasznalati utmutaté végén talalhatok.

LABORATORIUMI ZAJCSILLAPITAS
A csillapitasi besorolas (SNR/NRR) megallapitasa kikapcsolt
allapotaban tortént. A csillapitasi tablazat jelmagyarazata:

A. EN 352 europai szabvany

Kutatasok szerint az illeszkedés eltéré mindsége, az
illesztésben valo jaratlansag és a felhasznalok viselési
motivalatlansaga miatt a tényleges zajcsillapitas egyes
felnasznalok esetében elmaradhat a csomagolason feltlintetett
csillapitastol. A cimkén feltlintetett értékek és a becslilt
zajcsillapitas megallapitasanak madjarél tajekozadjon

a helyileg hatalyos rendeletekbdl. A 3M emellett nyomatékosan
javasolja a hallasvédd illeszkedési tesztjének elvégzését is.
A:1 Frekvencia (Hz)

A:2 Atlagos zajcsillapitas (dB)

A:3 Szorés (dB)

A:4 Feltételezett zajvédelmi érték, APV (dB)

A5

H = becsiilt hallasvédelmi érték magas frekvenciaji hangoknal
(f 22000 Hz).

M = becsdlt hallasvédelmi érték kdzepes frekvenciaju
hangoknal (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = becsllt hallasvédelmi érték alacsony frekvenciaju
hangoknal (f < 500 Hz).

A:6 Kritériumszintek

H = nagy frekvenciaju zaj kritériumszintje

M = kézepes frekvenciaju zaj kritériumszintje

L = alacsony frekvenciaju zaj kritériumszintje

A kritériumszint-tablazat a hangszintérzékeny fejhallgatokra
vonatkozik, EN 352-4:2001/A1:2005



B. ANSI S3.19-1974 USA-beli szabvany

A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédd egyéni illeszkedési
tesztjének elvégzését. Ha a tipikus munkahelyi védelmi szint
becslését NRR segitségével végzik, akkor a 3M azt javasolja,
hogy a zajcsillapitasi értéket csokkentsék 50%-kal, illetve

a hatélyos eléirasok szerint.

B:1 Frekvencia (Hz)

B:2 Atlagos zajcsillapitas (dB)

B:3 Széras (dB)

B:4 3M™ PELTOR™ H-700 sisakkal tesztelve

A hallasvédét szabalyosan viseld személy fllébe juté
zajszintre j6 kdzelitést ad az A-sulyozott kdrnyezeti zajszint és
az NRR kozotti kiilonbség.

Példa

1. Akornyezeti zajszint a filnél mérve 92 dB(A) mellett.

2. Az NRR értéke 25 decibel (dB).

3. Aflilbe jut6 zajszint megkdzelitéleg 67 dB(A).

FIGYELEM: Jellemzben 500 Hz alatti frekvenciaju
zajkdrnyezet esetén C-sulyozott kornyezeti zajszintet kell
alkalmazni.

C. Kompatibilis ipari munkavédelmi sisakok

Ezek a flilvédék kizarélag a D tablazatban felsorolt
munkavédelmi sisakokra szerelhetdk fel, és csak azokkal
hasznélhatok. Ezeket a flilvédéket az alabbi munkavédelmi
sisakokkal egyiitt tesztelték, ezért eltérd sisakra szerelve azok
eltérd védelmi szintet eredményezhetnek.

A munkavédelmisisak-szerelvények tablazatanak
jelmagyarézata:

C:1 Sisakgyarto

C:2 Sisakmodell

C:3 Sisakszerelvény

C:4 Fejméret: S = kicsi, M = kdzepes, L = nagy

Légzésvédd személyi védbfelszereléssel egyltt hasznalt
készUlék, példaul sisakra szerelt hallasvédd valasztasakor
figyelembe kell venni a NIOSH jévahagyasi cimke adatait,
illetve a 3M miiszaki Ugyfélszolgalatatol kell tajékoztatast kérni
a jovahagyott konfiguraciokrol.

A 3M™ munkavédelmi sisakok tovabbi ismertetése: www.3M.com.

D. Magyarézat az EN 352-6 elektronikus hangbemeneti
szintek tablazatahoz

EN 352-6

D:1 Bemeneti jelszint, U; mV, RMS

D:2 Atlagos hangnyomasszint; dB(A)

D:3 Norméal hangnyomaés; dB(A)

D:4 Az a bemeneti jelszint, amely mellett a szorés egyszeres
értékével novelt atlagérték 82 dB(A)

E. Magyarazat a gyarilag beprogramozott radiéfrekvenciakhoz
Az észak-amerikai WS™ LiteCom Pro Ill Headset
fejhallgatokat (*NA modelleket) gyarilag az E tablazatban
megadott frekvenciakra programoztak, de a fejhallgaté a
403-470 MHz frekvenciatartomanyban mind analdg, mind
DMR modulaciéval szabadon programozhato. A programozott

frekvenciak mddositasa a 3M miiszaki Ugyfélszolgalatatél vagy
a hivatalos PELTOR-markakeresked6tdl kérhetd.

OSSZETEVOK

MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA fejpant

F:1 Fejpant (PVC, PA)

F:2 Fejpantkeret (rozsdamentes acél)

F:3 Kétpontos rogzité (POM)

F:4 Filparnak (PVC félia és PUR hab)

F:5 Szivacsbetét (PUR hab)

F:6 Fiiltok (ABS)

F:7 Kérnyezeti mikrofon (PUR hab)

F:8 Beszédmikrofon (ABS)

F:9 Antenna (PE, ABS, TPE)

F:10 Kiils6 port (sérgaréz)

F:11 Litiumion-akkumulator (PC, ABS)

F:13 On/Off/Mode [be/ki/izemmad] gomb (szilikon)
F:14 (+) gomb (szilikon)

F:15 (=) gomb (szilikon)

F:16 PTT gomb a beépitett kétiranyu radiéhoz (PBT)
F:17 Bluetooth® gomb (PBT)

MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50 fejpant
F:18 Fejpant (TPE)
F:19 Fejpantkeret (rozsdamentes acél)

MT73H7P3E4D10EU* sisakszerelvény,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Filtoktamasztd kar (rozsdamentes acél)

MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA* nyakpant
F:21 Nyakpantkeret (rozsdamentes acél)
F:22 Nyakpantboritas (PO)

BEILLESZTESI UTMUTATO

Fejpant
G:1 G:3
O S~—

G:1 Huzza kijjebb a fiiltokokat, majd billentse a fiiltokok tetejét
kifelé, mivel a kabelnek a fejpanton kiviilre kell keriilnie.

G:2 Afliltokok magassaga ugy allithaté be, hogy a fejpantot

a helyén tartva a fliltokokat felfelé vagy lefelé elcsusztatjuk.
G:3 Afejpantnak pontosan a fejtet6re kell kerllnie.
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Telepek toltése, illetve cseréje

i—N

G:4 Igazitsa a helyére a fiilre felhelyezett filtokokat. W
G:5 Afliltokokat a helyén tartva igazitsa a fejpantot a fejtetéra
majd rogzitse azt szorosan a helyén.

G:6 A fejpantnak pontosan a fejtet6re kell kerllnie.

VIGYAZAT: GyUijtészikramentes modelleknél mindig
hasznaljon SM™ PELTOR™ ACKO082 akkumulatort,
3M™ PELTOR™ AL2AH tolt6kabelt és 3M™ PELTOR™ FR08

Sisakszerelvény tapegységet.

G c8 G9 Nem gyujtoszikramentes modelleknél mindig hasznaljon

3M™ PELTOR™ ACKO081 akkumulatort, 3M™ PELTOR™
AL2AI toltékabelt és 3M™ PELTOR™ FRO8 tapegységet.

VIGYAZAT: Tilos az akkumulatorokat 45 °C feletti kornyezeti
hémérsékleten tolteni.

G:10 G:11 & Az ACK082 akkumulator toltését és cseréjét tilos
robbanasveszélyes légkorben végezni.

Az ACK081 csak kikapcsolt fejhallgatdban, illetve
a fejhallgatérdl lecsatlakoztatva tolthetd. A feltoltés befejeztével

a LED zdld fényjelzést ad.
G:7 llessze a sisakszerelvényt a sisak nyilasaihoz, majd Helyezze be az akkumulatort a teleptartoba. Nyomja le
pattintsa be a helyére (G:8). a zaropdckot.

G:9 Uzemi helyzet. Amikor az eszkdzt szelléztetési modbol

Uzemi helyzetbe kivanja allitani, kattanasig nyomja befelé

mindkét oldalon a fejpantkereteket. Gondoskodjon arrél, hogy

Uzemi helyzetben sem a fliltokok, sem a fejpantkeretek nem

Utkdznek a sisak peremébe, mert az zajszivargast

eredményezhet.

G:10 Szelléztetd helyzet. A filtokokat ne fektesse fel

a sisakjara (G:11), mert ilyen helyzetben nem képesek

szellézni. Az ACKO082 feltdltési ideje mintegy 12 éra.
Az ACK081 feltdltési ideje mintegy 3 ora.

UZEMELTETESI UTMUTATO

A fejhallgaté programozasa Figyelmeztetés alacsony teleptoltottségre

Afejhallgatd gyarilag egy adott konfiguraciéra elére van Az alacsony teleptoltotiségre a fejhallgatd

programozva. Forduljon a kétirany radio hivatalos beszédhanglizenettel figyelmeztet. Az tizenet a telep
forgalmazéjahoz vagy a 3M miiszaki (igyfélszolgalatahoz, ha feltdltéseig ismétlddik, illetve ameddig a telepfesziiltség el nem
a fejhallgaté konfiguraciojaval kapcsolatban kérdése mertiine éri a kritikus érteket, amikor a fejhallgaté kikapcsol.

fel, példaul az alabbiakrol:

+ Radiofrekvencidk, illetve -csatornak Automatikus kikapcsolas

* Hangparancsok nyelve Ha (gyari alapértékben) 2 dran keresztll nincs tevékenység

* Mentikonfiguracio (gombnyomés vagy VOX-aktivalas), akkor a fejhallgatd

+ Energiagazdalkodasi beallitasok automatikusan kikapcsol.

+ Kétiranyu radioforgalom beallitasai
Mielétt a fejhallgato kikapcsol, beszédhanglizenet és
figyelmeztetd hangjelzés is megszdlal. Az automatikus
kikapcsolas folyamata barmely gomb megnyomasaval
megszakithato.
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Be-ki kapcsolas

Afejhallgatd be-, illetve kikapcsolasahoz az be/killizemmad
gombot mintegy 4 masodpercig, a beszédhanglizenet
megszdlalasaig nyomva kell tartani.

Hangerdszabalyzas

Ahanger6 a (+), illetve a (=) gombbal szabalyozhatd.
Alapbeallitasban a (+), illetve a () gomb az éppen aktiv
hangforras hangerejét szabalyozza. Ezek az alabbiak
lehetnek: Kétirany( radio, Bluetooth®-kommunikacio vagy
kérnyezeti hang. A kétiranyu radio jelének fogadasakor a (+),
illetve a (=) gomb a kétiranyu radi6 hangerejét szabalyozza.
Csatlakoztatott Bluetooth®-eszkoz esetén a (+), illetve a (-)
gomb a Bluetooth®hanglejatszas hangerejét szabalyozza.
Minden mas esetben a (+), illetve a () gomb a kdrnyezeti
hang hangerejét szabalyozza. Az egyes hangerészintek

a men(ibél is beallithatok.

Menii

A mentibe az be/ki/lizemmdd gomb révid megnyomasaval
lehet belépni. A men(iben az be/ki/lizemmdd gombbal lehet
a kivant elemre navigalni, amelynek beallitasa a (+), illetve
a () gombbal szabalyozhato.

Ha 10 masodpercig nem torténik gombnyomas, akkor a
fejhallgato kilép a menlbdl (a menlbdl a (+) és (—) gomb
egyidejli megnyomasaval is ki lehet 1&pni).

A meniielemek az alabbiak:
Channel Felsorolja a fejhallgatd dsszes (max.
[csatorna] 70) beprogramozott csatornajat.
Radio volume A bejovo radidhang hangerejét
[radiéhangerd] szabalyozza. (Ki, 1-5)

Language [nyelv] | A telepitett nyelvek kdzll kivalaszthatd
a hanglizenetek nyelve.

Sub channel Ha ez engedélyezve van, beallitja egy

[alcsatorna], analog csatorna alcsatornajat az (F) és

illetve color code | (G) lista szerint, 0-121. Beallitja egy

[szinkéd] (ha digitalis csatorna szinkédjat, 0-15.

aktivaltak)

Output power A teljesitménybeallitasi funkciéval

[kimeneti modosithaté a radiéforgalmazas

teliesitmény] (ha | teljesitményszintje. Harom kiilénféle

aktivaltak) kimeneti teljesitményszint allathato be:
low [alacsony], medium [kOzepes] és
high [magas]. Az ,alacsony” beallitas
ugyan csokkenti a kommunikacié
hatotavolsagat, de meghosszabbitja
a telep élettartamat.

Reset A (+) gomb 2 masodperces nyomva

[alaphelyzet] tartasaval visszaallithatok a fejhallgaté
alapbeallitasai.

HASZNOS OTLET: Hossz( listak, példaul csatornak és
alcsatornak Iéptetésekor a (+), illetve a (=) gomb nyomva
tartasaval tizesével lehet tovabblépni.

HASZNOS OTLET: A fejhallgaté 10 masodperc elteltével
automatikusan kilép a menibdl. Ki lehet tovabba lépni a (+) és
a (-) gomb egyidejli 2 masodperces nyomva tartasaval is.

A menibdl valé kilépést hangjelzés nyugtazza.

Kétiranyu radiokommunikacio

Vélassza ki a men(ibdl a kivant kétiranyu radiokommunikacios
csatornat. Kétirany radiolizenet forgalmazasahoz a PTT
(Push-To-Talk) gombot kell nyomva tartani. Bekapcsolt VOX

Surround volume

Akornyezeti hanger bedllitasa a fiilre

[telep allapota]

[kornyezeti potencialisan artalmas zajszint elleni

hangerd] védelmére szolgal. A folyamatos morajt
s egyéb potencialisan artalmas
zajokat a készlék csokkenti, mikdzben
a felhasznalé normal médon, mégis
hallhatéan beszélhet. (Ki, 1-5)

Bluetooth® A Bluetooth® csatlakoztatas(

radio volume kommunikéacios radié hangerejének

[Bluetooth®- szabalyzasa, 1-5.

radidhangerd]

Bluetooth® A (+) gomb megnyomasaval

pairing a fejhallgato parositasi izemmadra

[Bluetooth®- allithato. Péarositasi Gzemmaodbdl

parositas] a (=) gombbal lehet kilépni.

Battery status Arendszer felméri a telep tolt6ttségi

szintjét, és az eredményt kozli

a felhasznal6val. A tajékoztatas a (+)
gomb megnyomasaval
megismételtethetd.

funkcié esetén a forgalmazéshoz elég a mikrofonba beleszoini.

HASZNOS OTLET: A helyi forgalmazo beallithatja a maximalis
radioatviteli idét.

HASZNOS OTLET: A VOX be- és kikapcsolhatd a PTT gomb
dupla megnyomasaval.

-

3mm
—

T

A zajcsOkkentési képesség megérzése érdekében
a beszédmikrofont a szajhoz nagyon kézelre (3 mm-nél
kézelebbre) kell elhelyezni.

Analdg kétiranyu radio

Az analdg kétiranyu radiés funkcio lehetdséget biztosit eltérd
adasi és vételi frekvencia beallitasara is, hogy a fejhallgato
jelismétlé izemmaddban is kommunikalhasson.
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Afejhallgaté az FM Gzemmddot és az alcsatornat is tamogatja
mind CTCSS (1-38), mind DCS (39-121) esetén.

DMR technolégia

A DMR harom kommunikaciés lizemmadja: a kdzlemény, a
csoporthivas és a privat hivas. Kdzlemény esetén azonos
frekvencian és szinkéddal lehet kommunikalni az sszes
DMR-fejhallgatoval. Csoporthivas esetén azonos frekvencian,
a megfeleld szinkdddal és a megfelelé csoportazonositéval
lehet kommunikalni az 6sszes fejhallgatéval. Privat hivas
esetén azonos frekvencian, a megfeleld szinkdddal és a
megfelel6 radidazonositoval lehet kommunikaini az dsszes
fejhallgatoval.

Ez a fejhallgato tdmogatja a DMR szabvanyt (tier 1 és tier 2),
igy a kdzlemény és a csoporthivas funkciét is lehetévé teszi. A
fejhallgatd egyben tamogatja a digitalis segédhangnak
nevezett (0-15) szinkédokat is.

A digitalis kétiranyu radio lehetévé teszi eltéré adasi és vételi
frekvencia bedllitasat is. llyen modon lehetévé valik a
jelismétlé izemmodu kommunikacio.

Bluetooth® Multipoint technoldgia

A fejhallgatd tamogatja a Bluetooth® Multipoint technolégiat.
A Bluetooth® Multipoint technolégiaval egyszerre két
Bluetooth®-eszkdz is csatlakoztathatd. A csatlakoztatott
Bluetooth®-eszkdzok tipusatdl és az altaluk éppen végzett
miveletektél fliggben a fejhallgato képes kildnféle modon
szabalyozni is a Bluetooth®-eszkozoket. A fejhallgato
fontossagi sorrendbe allitja és koordinalja a csatlakoztatott
Bluetooth®-eszkdzok tevékenységét.

Bluetooth®-eszkoz parositasa

Ha nincs eszkdz parositva, akkor a bekapcsolt fejhallgaté bal
fiiltokjan talalhaté Bluetooth® gomb megnyoméasaval lehet
parositas izemmadba Iépni. Egy hanglzenet nyugtézza, hogy
,Bluetooth® pairing on” [Bluetooth®-parositas bekapcsolval.

Ugyelien, hogy a Bluetooth® az adott Bluetooth®-eszkdzén
aktivalva legyen. Végezzen eszkdzkeresést, és valassza
a ,WS LiteCom Pro Ill Headset” elemet. A parositas
megtorténtét a ,pairing complete” [parositas befejezddott]
hangtizenet nyugtazza.

Afejhallgatd egy idében két Bluetooth®-eszkdzhdz parosithato,
és két eszkdzhoz csatlakoztathatd.

Egy masodik eszkoz Bluetooth®-parositasakor az be/ki/
uzemmadd gomb révid megnyomasaval be kell [épni a meniibe.
A meniben az be/ki/lizemmadd gombbal lehet navigalni, és a
beallitas megtorténtét a ,Bluetooth® pairing” [Bluetooth®-
pérositas] beszédhangiizenet nyugtazza. A (+) gomb
megnyomasaval a fejhallgatd parositasi izemmadra allithato.
Parositasi izemmodbdl a (=) gombbal lehet kilépni.

Ugyelien, hogy a Bluetooth® az adott Bluetooth®-eszkdzon
aktivalva legyen. VVégezzen eszkdzkeresést, és valassza
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a ,WS LiteCom Pro Ill Headset” elemet. A parositas
megtorténtét a ,pairing complete” [parositas befejez6dott]
hanglizenet nyugtazza.

MEGJEGYZES: Alapbeallitasban Bluetooth®-kapcsolaton
keresztili hivasfogadas alatt a radié VOX funkciéja nem
mikadik. A hivas végeztével a VOX automatikusan ismét
miikodésbe 1ép. Ha a felhasznal6 a kétiranyu radion
telefonhivas alatt kivan forgalmazni, akkor meg kell nyomnia
a PTT gombot. APTT gomb telefonhivas alatti
megnyomasakor a felhasznalé hangjat a rendszer csak

a kétiranyu radio felé tovabbitja, a telefonkapcsolat felé nem.
Telefonhivas alatt a VOX aktivalhaté a PTT gomb dupla
megnyomasaval. llyenkor a felhasznalé hangjat a rendszer
a kétiranyu radio és a telefonos kapcsolat felé egyarant
forgalmazza.

BIuetooth®-gszkéz vezérlése a fejhallgatorol
MEGJEGYZES: A fejhallgatorol a legutobb parositott
Bluetooth®-eszkoz vezérelhetd.

Bluetooth®-hasznalati | Mivelet Funkcio
eset (a bal fliltokon

talalhato

Bluetooth® gomb)
Ha van csalatkoztatott | Hosszu Hangtar-
Bluetooth®-eszkoz, megnyomas csazas
de nincs rajta
tevékenység
Ha van csatlakoztatott | Rovid megnyomés | Hivas
Bluetooth®-eszkoz, fogadasa
és a késziilék bejovo - —
hivést fogad Hosszu Hivas

megnyomas elutasitasa
Ha van csatlakoztatott | Rovid megnyomés | Vonal
Bluetooth®-eszkoz, és bontasa
folyamatban van egy
hivas

HASZNOS OTLET: A Bluetooth®-eszkdzrél zenei adatfolyam is
tovabbithato.

Ha van Révid megnyomas | Lejatszas/Sziinet
csatlakoztatott - - .
Bluetooth®- Dupla rowgi Kovetkez6 szam
., megnyomas
eszkoz, és
folyamatban van | Tripla révid El6z6 szam
egy adatfolyam | megnyomas
Hosszl Hangtarcsazas
megnyomas

Kommunikacio csatlakoztatott kiils6 radion keresztiil
Akivant kiils6 kommunikécios radié a kilsé porton keresztll
csatlakoztathaté (a kabel nem tartozék). A forgalmazashoz

a radio PTT gombja vagy egy kiilsé PTT-adapter hasznalhaté.




Szemtdl szembeni kommunikacié — Push-To-Listen
[gombnyomasos vétel]

Akikapcsolt vagy alacsony energiaszint(i kornyezeti
mikrofonok a be/ki/izemmaod gomb dupla megnyomasaval
aktivalhatok.

A Push-To-Listen funkciéval — az FM radiét és a Bluetooth®-
jelet némitva, a hangszintérzékeld mikrofonokat aktivalva —
azonnal hallgathaté a kornyezet hangja.

A Push-To-Listen [gombnyomasos vétel] funkcié barmely mas
gomb megnyomasaval kikapcsolhatd.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS
Afilltok, a fejpant és a parnak tisztitasa langyos szappanos
vizzel nedvesitett textillel torténhet.

MEGJEGYZES: Tilos a hallasvédét vizbe meriteni.

Az es6tél vagy izzadsagtél atnedvesedett hallasvedd fiiltokjait
kifelé kell forditani, azokrdl a parnat és a szivacsbetétet el kell
tavolitani, majd a kész(ilék szaradasat ilyen allapotban kell
megvarni. Lasd az alabbi Tartalék alkatrészek és kiegésziték
cim( részt. Hasznalat el6tt és utan tarolja a flilvédoket tiszta,
szaraz, a javasolt tartomanynak megfeleld hémérsékletd,
szennyezddésmentes helyen.

A parnék eltavolitasa és cseréje
H:1 H:2 H:3
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—

H:1 A parna eltavolitasahoz csusztassa ujjait a parna pereme
ala, majd egyenesen huzza ki azt.

H:2 Helyezze be a csereszivacsbetéteket.

H:3 lllessze a parna egyik szélét a filltokon kialakitott
horonyba, majd a masik oldal megnyomaséval pattintsa

a helyére a parnat.

A sisakszerelvény-lemez cseréje
[:2

-~
D
-
%

]

[:1

-

Akilénféle munkavédelmi sisakokra vald megfeleld
illeszkedés érdekében sziikségessé valhat a sisakszerelvény-
lemez cseréje. Az ajanlott szerelvényt a B tablazat ismerteti.
Afejhallgatd gyarilag a P3E sisakszerelvényt tartalmazza. Az
ettdl eltérd lemezek a forgalmazotol szerezhetdk be.

A sisakszerelvény-lemezek cseréjéhez csavarhiizo sziikséges.

I:1 Lazitsa ki a lemezt tartd csavart, majd tavolitsa el a lemezt.
[:2 Helyezze fel a megfelel6 lemezt ugy, hogy — ha van ilyen
jelolés —az L lemez a bal, az R pedig a jobb oldali fulvédére
keriiljon, majd hizza meg a csavart.

3M™ PELTOR™ AL2AIl akkumulatortolté kabel ACK081
akkumulatorhoz

TARTALEK ALKATRESZEK ES KIEGESZITOK
3M™ PELTOR™ ACK081 akkumulator

3M™ PELTOR™ FRO8 tapegység

3M™ PELTOR™ FL5602 kiilsé PTT WS™ LiteCom Pro lll
Headset fejhallgatéhoz

Push-To-Talk gombnyomasos iizemmadi gomb,
csatlakozokabel kiilsé atviteli vezérléshez 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro lll fejhallgatéhoz.

3M™ PELTOR™ FL6CS csatlakozokabel
DECT és mobiltelefon hasznalatahoz valé 2,5 mm-es sztered
csatlakozdval.

3M™ PELTOR™ FL6BT csatlakozokabel
Kommunikacios radidhoz valo 3,5 mm-es moné csatlakozo.

3M™ PELTOR™ FL6BR csatlakozékabel
PELTOR™-adapterhez és kiilsé kommunikacios radiohoz vald
PELTOR™ J11 (Nexus TP-120 tipusu) csatlakozéval. Tovabbi
tajékoztatas a 3AM™ PELTOR™ LiteCom Pro lll Headset
fejhallgaté hivatalos forgalmazojatol kérhetd.

3M™ PELTOR™ MT90-02 gégemikrofon

3M™ PELTOR™ HY83 higiéniai készlet

Két szivacshetétet és két gyorscsatolhato flilparnat tartalmazo,
cserélhetd higiéniai készlet. Cserélje legalabb évente kétszer
a tartos zajcsillapitas, a higiénia és a kényelem érdekében.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean higiéniai korongok
Egyszer hasznalatos fiilparnavédd. A csomag 100 parat
tartalmaz.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofonvédé
Nedvesség- és szélalld szalag. Védi a beszédmikrofont.
A csomag 5 métert tartalmaz, amely 50 felhelyezésre
elegendé.

3M™ PELTOR™ M171/2 szélarnyékolé MT73
beszédmikrofonokhoz

MT73 tipusu beszédmikrofonra helyezve gatolja a szél okozta
zaj kialakulasat. Csomagonkeént kett.

3M™ PELTOR™ M60/2 szélarnyékold kornyezeti
mikrofonhoz

A kornyezetihang-mikrofonokra helyezve gatolja a szél okozta
zaj kialakulasat. Csomagonként egy par.

3M™ PELTOR™ MT73 dinamikus mikrofon
Mikrofonszar dinamikus rendszer(i mikrofonnal.

112



GYUJTOSZIKRAMENTES TARTALEK
ALKATRESZEK

3M™ PELTOR™ ACKO082 litiumion-akkumulator (csak
WS™ LiteCom Pro Il Headset Ex fejhallgatohoz)

3M™ PELTOR™ AL2AH akkumulatortolt6 kabel
ACKO082 akkumulatorhoz

3M™ PELTOR™ FRO8 tapegység

3M™ PELTOR™ FL5602-50 kiils6 PTT WS™ LiteCom
Pro lll Headset (ATEX) fejhallgatohoz

Push-To-Talk gombnyomasos lizemmadi gomb,
csatlakozokabel kiils6 atviteli vezérliéshez 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro lll Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 gégemikrofon

FCC ES IC-ADATOK

Az eszkdz megfelel az FCC szabalyzat 15. cikkelyében és az
Industry Canada licencmentes radids szabvanyaiban
foglaltaknak. A miikddés a kovetkezé két feltétellel torténik: (1)
az eszkdz nem okozhat karos interferenciat, és (2) az
eszkdznek minden beérkezd interferenciat el kell viselnie,

a miikddésre karos hatasuakat is beleértve.

Megjegyzés: Az eszkdz az elvégzett bevizsgalas alapjan
megfelel az FCC szabalyzat 15. cikkelyében foglalt, a B
osztalyu digitalis eszk6zokre vonatkozo hatarértékeknek. Ezek
a hatarértékek megfelelé védelmet hivatottak biztositani az
artalmas szint(i lakékdrnyezeti interferencia ellen. Az eszkoz
radidfrekvencias energiat allit el6, hasznal fel és sugarozhat ki,
ezért az utasitasokkal ellentétes telepités és felhasznalas
esetén artalmas interferenciat okozhat a radiokommuni-
kacioban. Nem garantalhatd az sem, hogy szabalyos telepités
esetén nem fordulhat el6 interferencia. Ha az eszkdz karos
interferenciat okoz, amelynek tényérdl a fejhallgatd ki- és
bekapcsolasaval gy6zédhet meg, javasoljuk, hogy az
interferencia megsziintetése érdekében a kovetkezd lépéseket
hajtsa végre:

* Helyezze at a vevBantennat, vagy forditsa masik iranyba.

* Helyezze egymastdl tavolabb a két egymast zavar6 eszkézt.
+ Tovabbi kérdéseivel a 3M (igyfélszolgalatahoz fordulhat.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANCIA ES A FELELOSSEG KORLATOZASA
GARANCIA: Ha a 3M PELTOR barmely terméke anyagaban
vagy kidolgozasaban hibasnak bizonyulna, illetve az nem
felelne meg garantalt felhasznalasi célnak, akkor a 3M
egyetlen kotelezettsége és az On kizarolagos karpétlasa az,
hogy a 3M a sajat belatasa szerint megjavitja vagy kicseréli az
ilyen részegységet vagy terméket, illetve visszatériti annak
véasarlaskori arat, amennyiben On a problémat felénk idében
jelezte, valamint csak azzal a feltétellel, hogy a termék
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tarolasa, karbantartasa és hasznalata a 3M irasbeli
Utmutatojanak betartasaval tortént. HA EZT TORVENY NEM
TILTJA, A JELEN GARANCIA KIZAROLAGOS, ES KIVALT
MINDEN ESETLEGES KIFEJEZETT VAGY VELELMEZHETO
FORGALMAZHATOSAGRA VAGY ADOTT CELRA VALO
ALKALMASSAGRA VONATKOZO VAGY MAS MINOSEGI
GARANCIAT, ILLETVE OLYAN GARANCIAT AMELY
VALAMELY UZLETMENETI SZOKASBOL VAGY
GYAKORLATBOL ERED, JOGCIM ES SZABADALMI JOGOK
MEGSERTESET KIVEVE. A 3M a jelen garancia értelmében
nem vallal semmilyen kotelezettséget az olyan esetekben,
amikor a termékhibat helytelen tarolas, kezelés vagy
karbantartas, illetve a termék Utmutatéjanak be nem tartasa,

a termék modositasa, tovabba baleset, hanyagsag vagy
rendeltetésszer(tlen hasznalat okozta.

FELELOSSEG KORLATOZASA: AMENNYIBEN EZT
TORVENY NEM TILTJA, A 3M MINDEN ESETBEN
ELUTASITJAA FELELOSSEGET A JELENT TERMEK
OKOZTA ESETLEGES KOZVETLEN, KOZVETETT,
SPECIALIS, ALKALOMSZERU VAGY KOVETKEZMENYES
VESZTESEGERT VAGY KARERT (BELEERTVE
ANYERESEGKIESEST), FUGGETLENUL

A BEBIZONYOSODOTT JOGCIMTOL. AZ ITT FELSOROLT
KARPOTLASOK KIZAROLAGOSAK.

ATALAKITANI TILOS: Ezt az eszkdzt a 3M vallalat elézetes
frasbeli hozzajarulasa nélkil tilos atalakitani. A jogosulatlan
atalakitas a garanciat érvénytelenitheti, a felhasznalé pedig
elveszitheti az eszkdz Uzemeltetésére szdl6 jogat.

Telep hulladékba helyezése

A helyi, megyei vagy orszagos torvények sok akkumulator
esetében Ujrahasznositast irnak eld. A telepet vagy
akkumulatorokat mindig a helyi szilardhulladék-lerakasi
rendeletek betartasaval kell szabalyosan Ujrahasznositani,
illetdleg hulladékba helyezni. Az USA-ban és Kanadaban
emellett a 3M vallalat kapcsolatban all az djrahasznositast
végzé Call2Recycle (RBRC) vallalattal a termékeinkben
talalhaté akkumulatorok szabalyos Ujrahasznositasa
érdekében. Ha ezt a szolgaltatast igénybe kivanja venni,
sziveskedjék felhivni a Call2Recycle telep-ujrahasznositasi
tajékoztatovonalat az 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837)
telefonszdmon, illetve tanulmanyozza az interneten

a Call2Recycle telep-Ujrahasznositasi Utmutatdjat: www.
call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INNGANGUR

Til hamingju og pakka pér fyrir ad velja samskiptalausn fra
3M™ PELTOR™! Velkomin ad naestu kynsldd persénuhlifa
med samskiptablnadi.

ATLUD NOTKUN

pessum 3M™ PELTOR™ heyrnartdlum er ztlad ad veita
starfsménnum vernd gegn haettulegum styrk hdvada og
havaerum hljédum, jafnframt pvi ad geta att fjarskipti med
innbyggdu talstodina eda Bluetooth® og heyrt umhverfishljod
um umhverfishljddnemana. Gert er rad fyrir pvi ad allir
notendur lesi og skilji medfylgjandi leidbeiningar notenda
asamt pvi ad kunna ad nota teekid.

MIKILVEGT

Lestu vinsamlegast, gerdu pér grein fyrir 6llum
oryggisupplysingum i leidbeiningum pessum og fardu eftir
peim adur en pu tekur heyrnartdlin i notkun. Geymdu
leidbeiningarnar til pess ad geta leitad i peer sidar. Hafdu
samband vid teeknideild 3M (samskiptaupplysingar er ad finna
& oftustu sidu).

EIGINORYGGI

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset,
MT73H7*4D10EU-50 og MT73H7*4D10NA-50, hafa verid
vottud sem eigindrugg til notkunar i mogulega sprengifimu
umhverfi. Notandinn ber abyrgd & pvi ad tryggja ad hin
eigindruggu 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset
heyrnartdl og fylgihlutir séu notadir i videigandi umhverfi eins
og skilgreint er i sampykktum sveedaflokkunum og i samraemi
vid leidbeiningar notanda. Sé pad ekki gert, getur pad leitt til
alvarlegra meidsla eda dauda. Nanari upplysingar er ad finna i
sérstokum medfylgjandi 6ryggisleidbeiningum.

Sé einhver asteeda til pess ad draga 6ryggi teekisins eda
areidanleika pess i efa, ber ad haetta notkun pess umsvifalaust
og fijarleegja pad Ur mogulega sprengifimu umhverfi an tafar.
Gripa skal til adgerda til pess ad koma i veg fyrir ad taekid veroi
Gvart tekid i notkun a ny. Leitadu til teeknideildar 3M med
bjénustu og vidgerdir.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

Vottad af DNV Nemko Presafe AS sem
eigindruggt til notkunar & stddum par sem heetta
er fyrir hendi.
M1 ExialMa-20°C £ Ta: £50°C
111G Exia lIC T4 Ga -20°C < Ta: £ 50°C
[11D Ex ia llIC T130°C Da -20°C < Ta: < 50°C

o [Fx I[ECEX Presafe 16.0086X

— Vottad af DNV Nemko Presafe AS sem
eigindruggt til notkunar & stédum par sem heetta
er fyrir hendi.

ExialMa-20°C <Ta:<50°C

ExiallC T4 Ga-20°C < Ta: £ 50°C

Exia llIC T130°C Da -20°C < Ta: £50°C

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567
t@.ﬁ Vottad af CSA Group sem eigin6ruggt til

notkunar & stddum par sem heetta er fyrir hendi.
ExiallCT4 Ga, Cll,Zn 0, -20°C < Ta <50°C
(Kanada)

AExiallC T4 Ga, Cl1,Zn 0, -20°C < Ta<50°C
(Bandarikin)

Flokkur I, Deild 1, Hopar A, B, C & D;

Flokkur 11, Deild 1, Hopar E, F & G;

Flokkur I1I, Deild 1; Hitakddi T4

IECEXx Presafe 16.0086X

Vottad af DNV Nemko Presafe AS sem
eigindruggt til notkunar & stddum par sem heetta
er fyrir hendi.

ExialMa-20°C <Ta:<50°C

ExiallC T4 Ga-20°C < Ta: £50°C

Exia llIC T130°C Da -20°C < Ta: £ 50°C

F:c

/NVIDVORUN

Dragdu ur ahaettu i tengslum vid sprengingu sem annars geeti
leitt til alvarlegra meidsla eda dauda:

* Gakktu 0r skugga um ad 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro lll Headset heyrnartél, MT73H7*4D10EU-50,
MT73H7*4D10NA-50 og allir eiginéruggir fylgihlutir séu
adeins notadir & oryggisflokkudum svaedum i samreemi vid
aritadar merkingar a bunadi.

+ Tengdu aldrei rafreena ihluti eda teeki vid heyrnartélin i
maogulega sprengifimu umhverfi.

+ Tengdu heyrnartélin eingdngu vid pa 3M™ PELTOR™ vara-
og fylgihluti sem tilgreindir eru i leidbeiningum notanda. PAD
GETUR DREGID UR EIGINORYGGI T/AKISINS AD SKIPTA
UT IHLUTUM PESS.

* Notadu eingdngu 3M™ PELTOR™ rafhl6du ACK082, 3M™
PELTOR™ hledslusndru AL2AH og 3M™ PELTOR™ aflgjafa
FRO8 fyrir eigindruggar gerair.

+ Notadu eingdngu 3M™ PELTOR™ ACK081 hladna med
3M™ PELTOR™ AL2AI hledslusndru tengda vié 3M™
PELTOR™ FROS8 fyrir ekki-eiginéruggar geroir.

¢ Pad ma aldrei skipta um ACK082 rafhlédu eda hlada hana i
mogulega sprengifimu umhverfi.

+ Ekki nota heyrnartdlin eda fylgihluti peirra, hafi pau ordid fyrir
skemmdum eda bilun af einhverju tagi.

+ Fardu eingdbngu med taekid i pjonustuskodun eda vidgerd hja
vidurkenndum 3M™ PELTOR™ bjonustumidstodvum.

Heyrnarhlifarnar draga Ur heettu a heilsutjoni vegna havada og
annarra haveerra hljéda. Séu heyrnarhlifar notadar rangt eda
notkun peirra sleppt pann tima sem dvalist er i heettulegum
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havada, getur pad leitt til heyrnarskerdingar eda -taps. Raeddu
vid verkstjora, kynntu pér leidbeiningar notenda eda hafdu
samband vid teeknideild 3M til ad kynna pér rétta notkun
(samskiptaupplysingar & 6ftustu sidu). Ef pér finnst eins og

pu sért med bomull i eyrunum eda heyrir sén eda sud i eda
eftir havada (byssuskot medtalin), eda ef pu hefur einhverja
adra asteedu til ad eetla ad pu glimir vid heyrnarvanda, skaltu
yfirgefa havadasama umhverfid umsvifalaust og hafa samband
vid leekni og/eda verkstjora pinn.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, geeti pad leitt til
alvarlegs likamstjons eda dauda:

Sé hlustad a tonlist eda énnur hljédskilabod, getur pad
dregid ur athygli & umhverfinu og getunni til pess ad heyra
vidvorunarmerki. Vertu a verdi og hafdu hljodid eins lagt stillt
og mogulegt er ad seetta sig vid. Erfidara getur reynst ad
heyra viévorunarmerki & vinnustadnum & medan hlustad er &
afpreyingu.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, geeti pad dregid dr
verndargetu heyrnarhlifanna og jafnvel leitt il heyrnartjons:

a. Rannsoknir benda til pess ad hja mérgum notendum sé
hljédeinangrun minni en hljoddeyfingartoflur a8 umbudum
gefa til kynna vegna fravika vid ad fella hlifarnar ad hverjum
notanda fyrir sig og feerni hans og hvatningu til pess. Kynntu
pér videigandi reglur um leidbeiningar um adlogun gilda
& merkimida og mat & hljéddeyfingu. 3M maelir auk pess
eindregid med pvi ad kanna hvort heyrnarhlifar passa.

Sé notast vid NRR-stadla til ad meta deemigerda vernd &
vinnustad, meelir 3M med pvi ad havadadeyfigildid sé laekkad
um 50% i samreemi vid gildandi reglugerdir.

b. Geettu pess ad heyrnarhlifar séu valdar, peim komid fyrir,
pbeer adfelldar og haldid vid a réttan hatt. Sé binadinum komid
fyrir & ofullnaegjandi hatt, dregur pad ur getu hans til pess ad
deyfa havada. Kynntu pér medfylgjandi upplysingar um rétta
notkun.

c. Skodadu heyrnarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu paer
skemmdar, veldu pér 6skaddadar heyrnarhlifar eda fordastu
havadasamt umhverfi.

d. Sé naudsynlegt ad beeta vid frekari persénuhlifum (t.d.
oryggisgleraugum, 6ndunargrimum o.s.frv.), ber ad velja
sveigjanlegar og punnar teygjur eda bond til pess ad pau hafi
sem minnst ahrif & heyrnarhlifapiidana. Fjarleegdu allt annad
(t.d. har, hufur, skartgripi, heyrnartdl, hreinleetishlifar o.s.frv.)
sem geeti dregid Ur einangrunargildi eyrnahlifaptidanna og
verndargildi hlifanna.

e. Ekki beygja eda breyta logun hofudspéng eda halsspong
0g geettu pess ad hun sé nogu 6flug til pess ad halda
heyrnarhlifunum tryggilega & sinum stad.

f. Eyrnahlifar og einkum po6 eyrnapudar geta ordid |élegir
med timanum og péa parf ad skoda med reglulegu millibili i
leit ad t.d. sprungum og hljédleka. Séu heyrnarhlifaptdarnir
notadir reglulega, ber ad skipta um pa og fraudhringina ad
minnsta kosti tvisvar a ari til pess ad vidhalda fullnzegjandi
vernd, hreinlzeti og paegindum.

g. Frélag rafeindarasar i pessum heyrnarhlifum getur farid
fram yfir dagleg hdvadamérk. Haféu hlj6did eins 1&gt stillt og
mogulegt er ad seetta sig vid.
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h. Sé ekki farid eftir ofangreindum kréfum, skerdir pad
verndareiginleika eyrnahlifanna verulega.

EN 352 Oryggisyfirlysingar:

* Fralag styrkstyrdrar rasar i pessum heyrnarhlifum geeti farid
fram yfir ytri havadamark.

o Fralag styrkstyrdrar rasar i pessum heyrnarhlifum geeti farid
fram yfir dagleg havadamaork.

¢ Séu einnota hlifar notadar getur pad haft ahrif
hljodfreedilega eiginleika eyrnahlifanna.

+ Afkost geta minnkad eftir pvi sem rafhldduhledsla minnkar.
Gera ma rad fyrir pvi ad rafhladan i heyrnarhlifunum endist
deemigert i 8 — 13 klukkutima vid samfellda notkun.

+ Akvedin efnafraedileg efni geta valdid tjoni & voru pessari.
Nanari upplysingar ma fa hja framleidanda.

+ bessar heyrnarhlifar eru i steerdinni stérar. Eyrnahlifar sem
uppfylla krofur EN 352-1 eru i millisteerd* eda itilli steerd*
eda ,storri steerd”. Eyrnahlifar i ,millisteerd* henta meirihluta
notenda. Eyrnahlifar i ,litilli steerd* eda ,stérri steerd” eru
hannadar fyrir notendur sem ekki geta notad millisteerd af
eyrnahlifum.

+ Eyrnahlifar pessar festar & hjalm eru i ,storri steerd*.
Eyrnahlifar fyrir hjalma sem uppfylla krofur EN 352-3 eru i
;millisteerd* eda ,litilli steerd” eda ,storri steerd”. Eyrnahlifar i
;millisteerd* fyrir hjdlma henta meirihluta notenda. Eyrnahlifar
i litilli steerd” eda ,storri steerd” fyrir hjalma eru hannadar fyrir
notendur sem ekki geta notad eyrnahlifar af millisteerd.

VARUD:

+ Notadu avallt sértilgreinda 3M varahluti. Sé notast vid adra
varahluti en upprunalega geeti pad dregid ur verndinni sem
varan a ad veita.

+ Sé rong rafhlada notud, getur verid haetta a sprengingu.

* Heetta er & eldsvoda og brunasarum, séu lithium-ion
rafhlddur notadar. Ekki opna, brjéta eda hita upp i meira
en 55°C (131°F) (ACK081), 50°C (122°F) (ACK082) eda
kveikja i.

ATHUGASEMD

* begar heyrnarhlifarnar eru notadar i samraemi vid
leidbeiningar notenda, draga peer baedi Ur stddugum
havada, svo sem i idnadi eda fra 6kutaekjum og flugvélum,
og skyndilegum havada, til deemis byssuskotum. Erfitt er
ad segja fyrir um pa heyrnarvernd sem porf er & eda i raun
er veitt hvad vardar vahrif af skyndilegum héavada. pbad
hefur ahrif & vernd gegn havada fré byssuskotum um hvada
tegund vopns er ad reeda, hve morgum skotum er hleypt
af, hvada heyrnarhlifar eru valdar, hvernig peer passa og
eru notadar, hvernig um peer er annast og fleira. Kynntu pér
betur heyrnarvernd gegn skyndilegum havada a vefsidunni
www.3M.com/hearing.

+ Jafnvel pétt heegt sé ad meela med pvi ad heyrnarhlifar séu
notadar til ad verjast ahrifum af 6veentum havada, byggist
mat & hljéddeyfingu (NRR) a deyfingu samfellds havada og
er pvi ekki endilega nakveem visbending um pa vorn sem
feest gegn 6veentum og skyndilegum havada & bord vid
byssuhvell (ordalag ad beidni EPA).

* Heyrnartolin eru buin styrkstyrdri hljoddeyfingu. Notandi eetti



ad kynna sér rétta notkun peirra &dur en hiin hefst. Ef hlj6d
er bjagad eda vart verdur vid bilun etti notandi ad leita rada
hja framleidanda um viéhald og hvernig skipta & um rafhl6du.

« A heyrnarhlifunum er innstunga fyrir hljodteeki. Notandi ztti
ad kynna sér rétta notkun peirra adur en hin hefst. Ef hljod
er bjagad eda vart verdur vid bilun eetti notandi ad leita
lausna i handbdk framleidanda.

* Heyrnarhlifarnar takmarka hlj¢dmerki vid afpreyingarhlustun
vid 82 dB(A) vid eyra.

* Peir sem nota dryggishjalma med heyrnarhlifum i Kanada,
skulu kynna sér CSA Stadal Z94.1 um éryggishjalma
atvinnumanna.

* Fyrir ekki-eigindruggar gerair:

Hitastig vid notkun: -20°C (-4°F) til 55°C (131°F)
Hitastig vid geymslu: -20°C (-4°F) til 55°C (131°F)

* Fyrir eigindruggar gerdir:

Hitastig vid notkun: -20°C (-4°F) til 50°C (122°F)
Hitastig vid geymslu: -20°C (-4°F) til 50°C (122°F)
Pegar valdir eru fylgihlutir med personuhlifum a bord vid
ondunargrimur, til deemis heyrnarhlifar & éryggishjalma,
kynntu pér pa vinsamlegast NIOSH-vottunarmidann eda
kannadu vidurkenndar samsetningar hja teeknideild 3M.

hid

mmmm \/aran inniheldur baedi rafeinda- og rafmagnsbunad
0g pvi ma ekki farga henni med venjulegu sorpi. Kynntu pér
vinsamlegast reglur & hverjum stad um férgun rafeinda- og
rafmagnsbunadar.

VOTTANIR

3M Svenska AB lysir pvi hér med yfir ad Bluetooth®og
fiarskiptabinadurinn uppfyllir samraemiskréfur i tilskipun
2014/53/ESB og 6rum videigandi tilskipunum til pess ad
uppfylla kréfur um CE-merkingu. 3M Svenska AB lysir pvi
einnig yfir ad PPE-gerdar heyrnartdlin séu i samraemi vid
reglugerd (ESB) 2016/425 eda ESB-tilskipun 89/686/EES.
Heegt er ad fa upplysingar um videigandi 16ggjof med pvi ad
saekja samraemisyfirlysingu (DoC) & www.3M.com/peltor/doc.
Samrzemisyfirlysingin synir einnig ef adrar gerdarvottanir gilda
um pau. Pegar samraemisyfirlysing er sott, finndu vinsamlegast
hlutanimer bitt. Finna ma hlutanimer eyrnahlifanna nedst

& annarri skalinni. Daemi um pad ma sja & myndinni hér ad

nedan.
M o
Article numibar C E
Mao: MO0G000000
WBor ZMISESN Sweden  BNOR Loy

PPE-vara er endurskodud arlega (sé hun i flokki 1) og
gerdarvottud af Finnish Institute of Occupational Health,
vottunarstofnun nr. 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki i Finnlandi. Varan hefur verid préfud og vottud i
samraemi vid EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002 og EN 352-8:2008.

Heegt er ad fa send afrit af samraemisyfirlysingu og
vidbotarupplysingum sem krafist er i tilskipununum med

pbvi ad hafa samband vid 3M i pvi landi sem varan var
keypt. Upplysingar um tengilidi er ad finna aftast i pessum
notendaleidbeiningum.

HLJODDEYFING | RANNSOKNARSTOFU
Hljoddeyfigildi (SNR/NRR) var fundid pegar slokkt var a
teekinu. Utskyringar a toflu yfir deyfigildi:

A. Evrépustadall EN 352

Rannsoknir benda til pess ad hja mérgum notendum sé
hljodeinangrun minni en hljéddeyfingartéflur & umbudum
gefa til kynna vegna fravika vid ad fella hlifarnar ad hverjum
notanda fyrir sig og faerni hans og hvatningu til pess. Kynntu
pbér videigandi reglur um leidbeiningar um adldgun gilda

a merkimida og mat 4 hljéddeyfingu. 3M meelir auk pess
eindregid med pvi ad kanna hvort heyrnarhlifar passa.

A:1 Tidni (Hz)

A:2 Medal hlj6ddeyfing (dB)

A:3 Stadalfravik (dB)

A:4 /Etlad verndargildi, APV (dB)

A5

H = Mat a heyrnarvernd vegna hatidnihlj¢da (f = 2.000 Hz).
M = Mat & heyrnarvernd vegna millitidnihljéda

(500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Mat & heyrnarvernd vegna lagtidnihljéda (f < 500 Hz).
A:6 Vidmidunarstig

H = Vidmidsstyrkur fyrir hationihljod

M = Vidmidsstyrkur fyrir millitidnihlj6d

L = Vidmidsstyrkur fyrir lagtidninhljod

Tafla yfir viomidsstyrk gildir um styrkstyrd heyrnartol, EN 352-
4:2001/A1:2005

B. Bandariskur stadall ANSI S3.19-1974

3M meelir eindregid med pvi ad hver og einn notandi felli
heyrnarhlifarnar vandlega ad sér. Sé notast vid NRR-stadla til
ad meta deemigerda vernd a vinnustad, meelir 3M med pvi ad
havadadeyfigildid sé laekkad um 50% i samraemi vid gildandi
reglugerdir.

B:1 Tidni (Hz)

B:2 Medal hlj¢ddeyfing (dB)

B:3 Stadalfravik (dB)

B:4 Profad med 3M™ PELTOR™ 6ryggishjalmi af gerd H-700

Sé hljédstyrkur sem berst inn i eyrad, séu heyrnarhlifar
notadar, eru nokkurn veginn i samraemi vid bilid & milli A-vegins
hljodstyrks umhverfishljoda og NRR.

Deemi

1. Hljodstyrkur umhverfishljéda maeldur vid eyra er 92 dB(A).

2. NRR er 25 desibel (dB).

3. Sa hljodstyrkur sem berst inn i eyrad er um pad bil jafngildur
67 dB(A).

VARUD: Séu umhverfishljédin ad mestu undir 500 Hz, ztti ad
mida vid C-veginn styrk umhverfishljoda.

C. Samrymanlegir 6ryggishjalmar fyrir atvinnumenn
Einungis aetti ad festa pessar eyrnahlifar & og nota med peim
oéryggishjalmum fyrir atvinnumenn sem tilgreindir eru i toflu D.
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Eyrnahlifarnar voru préfadar asamt eftirfarandi 6ryggishjaimum
0g geetu veitt ddruvisi vernd med drum tegundum hjaima.
Utskyringar 4 toflu um hjalmfestingar fyrir dryggishjaima fyrir
atvinnumenn:

C:1 Framleidandi 6ryggishjalms

C:2 Gerd 6ryggishjaims

C:3 Festing vid oryggishjalm

C:4 Hofudsteerd: S = litid, M = midlungs, L = stort

Pegar valdir eru fylgihlutir vid persénuhlifar & bord vid
ondunargrimur, til deemis heyrnarhlifar & éryggishjalma, kynntu
pbér pa vinsamlegast NIOSH-vottunarmidann eda vidurkenndar
samsetningar hja teeknideild 3M.

Nénari upplysingar um 3M™ Gryggishjaima, farid & www.3M.com.

D. Utskyring 4 t6flu yfir rafreenan ilagsstyrk hljods

EN 352-6

D:1 Styrkur hljodmerkis inn U (mV, RMS)

D:2 Medalstyrkur hlj6dprystings (dB(A))

D:3 STD-hlj6dprystingur (dB(A))

D:4 Styrkur hljods inn par sem medaltalid plus eitt stadalfravik
jafngildir 82 dB(A)

E. Utskyring & verksmidjustillingum tiénisvida

WS™ LiteCom Pro Ill Headset heyrnartol (*NA gerdir)

fyrir Nordur-Ameriku eru afhent med forritudum
verksmidjustillingum tidnisvida skv. toflu E. bau er hins vegar
haegt ad forstilla ad vild & tidnibilinu 403-470 MHz med ymist
flaumreenni eda DMR-moétun. Hafdu samband vid teeknideild
3M eda vottadan sélumann PELTOR, eigi ad breyta forritudum
tidnisvidum.

IHLUTIR

Hofudspong MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Héfudspdng (PVC, PA)

F:2 Héfudspangarvir (rydfritt stal)

F:3 Tveggja punkta festing (POM)

F:4 Eyrnapudi (PVC pynna & PUR-fraud)

F:5 Fraudpéttingar (PUR fraud)

F:6 Skal (ABS)

F:7 Umhverfishlj¢dnemi (PUR-fraud)

F:8 Talhljodnemi (ABS)

F:9 Loftnet (PE, ABS, TPE)

F:10 Varagatt (1atun)

F:11 Li-ion rafhlada (PC, ABS)

F:13 On/Off/Mode (A/Af/Hamur) hnappur (silikon)
F:14 + hnappur (silikon)

F:15 — hnappur (silikon)

F:16 PTT (Yta-og-tala) hnappur fyrir innbyggda talstod (PBT)
F:17 Bluetooth® hnappur (PBT)

Hofudspong MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Hofudspdng (TPE)
F:19 Hofudspangarvir (rydfritt stal)

Hjalmfesting/Oryggishjalmur MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*

"7

F:20 Skalarhaldari (rydfritt stal)

Halsspdng MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Halsspangarvir (rydfritt stal)

F:22 Halsspangarhlif (PO)

LEIDBEININGAR UM UPPSETNINGU

Hofudspong
G:1 G:3
@, ~—_

G:1 Renndu skalunum Ut og halladu efra hluta peirra Ut vegna
bess ad snuran a ad vera fyrir utan héfudspongina.

G:2 Stilltu heed skalanna med pvi ad renna peim upp eda nidur
& medan héfudspdnginni er haldid & sinum stad.

G:3 Hofudspdngin aetti ad liggja pvert yfir hvirfilinn.

Halsspdng

G:4 Settu skalarnar a sinn stad yfir eyrunum.

G:5 Haltu skalunum & sinum stad, komdu héfudbandinu fyrir
efst & hvirflinum og smelltu pvi i rétta stédu.

G:6 Hoéfudbandid eetti ad liggja pvert yfir hvirfilinn.

Hjalmfesting
G7 G8 G:9

G:10 G:11

G:7 Komdu hjalmfestingunni fyrir i festiraufunum a hjalminum
og smelltu henni & sinn stad (G:8).

G:9 Vinnustada. begar stilla & heyrnartolin Ur loftreestistédu i
vinnustddu er héfudspangarvirunum pryst inn & vid par til
smellur heyrist badum megin. Gaettu pess ad skalar og
hofudspangarvirar prysti ekki & hjalmbrunina i vinnustddu, pad
getur valdid hljodleka.



G:10 Loftreestistada. Fordastu ad leggja skalarnar ad
hjaiminum (G:11) pvi pad hindrar loftraestingu.

LEIDBEININGAR UM NOTKUN

Ad forrita heyrnartdlin

Heyrnartélin eru afhent forritud med sérstakri uppsetningu.
Hafdu vinsamlegast samband vid vottadan sélumann talstédva
eda teeknideild 3M vegna allra spurninga um uppsetningu
heyrnartolanna, par med talid:

+ Senditidnir/rasir

+ Tungumal raddleidbeininga

+ Uppsetning valmynda

+ Stillingar orkustyringar

« Stillingar talstddvar

A0 hlada/skipta um rafhlodur

J—N

SN

VIDVORUN: Notadu eingdngu 3M™ PELTOR™ rafhlédu
ACK082, 3M™ PELTOR™ hledslusnaru AL2AH og 3M™
PELTOR™ aflgjafa FRO8 fyrir eiginéruggar gerdir.

Notadu eingdbngu 3M™ PELTOR™ ACKO081 hladna med 3M™
PELTOR™ AL2AI hledslusndru tengda vid 3M™ PELTOR™
FRO8 fyrir ekki-eiginéruggar geradir.

VIDVORUN: Ekki ma hlada rafhlodur vid heerri umhverfishita
en 45°C eda 113°F.

pad ma aldrei skipta um ACK082-rathlodu eda hlada hana i
maogulega sprengifimu umhverfi.

pad er baedi haegt ad hlada ACK081-rafhlédu i heyrnartdlum
sem slokkt hefur verid & eda aftengda heyrnartélunum.
Ljostvistur synir greent ljos pegar hledslu er lokid.

Settu hledslurathléduna i rathloduhdlfid. Prystu lokunni nidur.

Hledslutimi ACK082 er u.p.b. 12 kist.
Hledslutimi ACK081 er u.p.b. 3 kist.

Vidvorun, rafhlada ad teemast

Pegar litid rafmagn er eftir & rathlddunni vara heyrnartélin pig
vid med raddskilabodum. Skilabodin eru endurtekin par til pu
hledur rafhlbduna eda svo litil orka er eftir ad heyrnartolin

slokkva a sér sjélfkrafa.

Sjalfvirkt slokkt a tekinu

Ef teekid er adgerdalaust (hvorki pryst & hnappa né VOX-virkni)
i 2 kist. (sjalfvalid gildi) slokkva heyrnartolin a sér sjalfkrafa.

Adur en heyrnartélin sldkkva & sér heyrast raddskilabod og
vidvorunartist. Prystu & hvada hnapp sem er til ad stodva ad
sjalfkrafa sé slokkt a teekinu.

Kveikt/Slokk

Kveikt er og slokkt & heyrnartélunum med pvi ad prysta a A/Af/
Hamur hnappinn i um pad bil 4 sekundur uns hljodmerki
heyrist.

Ad stilla hljodstyrk

Notadu [+] og [-] hnappana til ad stilla hljodstyrk. bad er
sjalfgild stilling ad [+] og [-] hnapparnir styra hljodstyrk allra
virkra hlj6dgjafa, en peir geetu verid sem hér segir: Talstdd,
Bluetooth® samskipti eda umhverfishljod. Pegar hljod berst um
talstod, styra [+] og [-] hnapparnir hljodstyrk hennar. Sé
Bluetooth® taeki tengt, styra [+] og [-] hnapparnir afspilun hlj6ds
med Bluetooth®. Ad 6llu 68ru leyti styra [+] og [-] hnapparnir
hljodstyrk umhverfishlj6da. Einnig er haegt ad stilla videigandi
hljodstyrk i valmyndinni.

Valmynd

Prystu stutt & A/AfHamur hnappinn til ad fara inn i valmyndina.
Notadu A/Af/Hamur hnappinn til ad fara um valmyndina og [+]
og [-] hnappana til ad breyta stillingum.

Eftir 10 sekindna hlé an virkni fara heyrnartélin dt ar
valmyndinni (pad ma lika fara Ur valmynd med pvi ad prysta a
baedi [+] og [-] hnappana samtimis).

Eftirfarandi moguleika er ad finna i valmynd:

Channel (Rés) Skré yfir allar forritadar rasir
heyrnartdlanna, allt ad 70.

Radio volume Stillir hljodstyrk hljéds inn. (AF, 1-5)

(HIj6dstyrkur

vidteekis)

Surround Styrkur umhverfishljoda veitir vernd

volume (Styrkur | gegn havadastigi sem geeti valdid

umhverfishljoda) | heyrnarskemmdum. Stédugur gnyr og
annar havadi sem geeti valdid
heyrnarskemmdum er laekkadur en
afram er haegt ad tala eins og
venjulega og lata heyra i sér. (AF, 1-5)

Bluetooth® Stillir hljodstyrk talstodvar sem tengd er

radio volume med Bluetooth®, 1 - 5.

(Bluetooth®

hljodstyrkur

vidteekis)
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Bluetooth® Prystu a [+] hnappinn til ad stilla

pairing heyrnartélin & pérunarham. Prystu a [-]

(Bluetooth® hnappinn til ad fara Ur pérunarham.

pdrun)

Battery status Heegt er ad meela stodu rafhlodu og

(Stada rafhlddu) | upplysingarnar eru lesnar fyrir
notandann. Prystu & [+] hnappinn til ad
endurtaka upplysingarnar.

Language Stillir skilabodardddina & 6ll pau

(Tungumal) tungumal sem i bodi eru.

Sub channel/

Stillir lagtidnitona flaumreennar rasar i

Color code samraemi vid skrar (F) og (G), sé

(Lagtionitonar/ maoguleikinn virkur, 0 — 121. Stillir

Litakodi) (ef litakéda stafreennar rasar, 0 — 15.

virkjad)

Output power Pessi eiginleiki styrir styrk senditeekis i

(Styrkur ut (ef talstod. prjar styrkstillingar dt eru i bodi:

virkjad)) Lagt, i medallagi og hatt. Laga stillingin
minnkar samskiptadraegni en eykur
endingartima rafhlddu.

Reset Prystu a [+] hnappinn i 2 sekundur til

(Endursetja) ad endursetja verksmidjustillingu

heyrnartélanna.

GOTT RAD: begar farid er i gegnum lista yfir t.d. ras og
undirras, er pryst lengi & [+] eda [-] hnappinn til ad hoppa yfir
tiu hluti i senn.

GOTT RAD: Heymartlin fara sjélfkrafa Gt ur valmyndinni eftir
10 sekUndur. Eda ad haegt er ad prysta & og halda nidri [+] og
[-] hnéppunum samtimis i tvaer sekundur. Hljodmerki stadfestir
ad farid hafi verid Ur valmynd.

Samskipti um talst6o

Veldu videigandi talstddvarras i valmynd. Prystu a PTT-
hnappinn (Yta-og-tala) i tvaer sekindur til ad tala i talstddina.
Sé VOX virkt, er talad i hljodnemann til ad senda.

GOTT RAD: Seljandi getur stillt hamarks senditima.

GOTT RAD: brystu tvisvar & PTT-hnappinn (Yta-og-tala) til ad
virkja eda afvirkja VOX.

-

3mm
—

T

Talhljodnemi parf ad vera mjdg naleegt munninum til pess ad na
sem bestri havadadeyfingu (innan vid 3 mm / 1/8 Or tommu).

Flaumrant vidtaeki
Flaumraen senditeekni byr yfir mdguleikanum til ad stilla

19

mismunandi tidnisvid fyrir mottoku og sendingu til ad tryggja ad
heyrnartdlin geti att samskipti um linumagnarakerfi.

Heyrnartélin stydja FM-métun og lagtidnitdna, baedi CTCSS (1
- 38) 0og DCS (39 - 121) téna.

DMR-taekni

DMR snyst um prjar mismunandi samskiptaadferdir; Alhringing,
hdphringing og einkahringing. Med alhringingu er haegt ad eiga
samskipti vié 6ll DMR-heyrnartol & sému tidni og litakdda. Med
hdphringingu er heegt ad eiga samskipti vid 6ll heyrnartol a
sOmu tidni, med réttan litakdda og rétt hdpaudkenni. Med
einkahringingu er haegt ad eiga samskipti vid 6ll heyrnartélin a
sOmu tidni, med réttan litakdda og rétt vidteekisaudkenni.

Pessi heyrnartol stydja DMR-stadalinn (1. og 2. stig) og heimila
alhringingu og hdphringingu. Heyrnartolin stydja einnig vid
stafreena lagténa sem nefnast litakodar (1 - 15).

Stafraent gagnvirkt vidteeki getur haft mismunandi tidnisvid fyrir
méttdku og sendingu. bannig getur pad att samskipti vid
linumagnarakerfi.

Bluetooth® Multipoint taekni

Heyrnartolin stydja Bluetooth® og Multipoint-taekni. Notadu
Bluetooth® Multipoint-taekni til ad tengja heyrnartolin vid tvo
Bluetooth® taeki samtimis. bad reedst af pvi hvada tegund
Bluetooth® taekja eru tengd og hvada virkni er i gangi hverju
sinni & hvada hatt heyrnartélin stjorna Bluetooth® teekjunum.
Heyrnartélin forgangsrada og samhaefa virkni tengdra
Bluetooth® teekja.

Ad para Bluetooth® txki

Pegar teekid er i gangi er pryst a Bluetooth® hnappinn a vinstri
skal til ad fara i porunarham, sé ekkert taeki parad.
Raddskilabod stadfesta ,Bluetooth® pairing on* (Bluetooth-
porun virk).

Geettu pess ad Bluetooth® sé virkt a Bluetooth® taekinu. Leitadu
ad teekjum og veldu ,WS LiteCom Pro lIl Headset".
Raddskilabod stadfesta ad buid sé ad para, ,Pairing complete®
(Porun lokid).

Heegt er ad para heyrnartolin vid tvo Bluetooth® teeki og pau
geta baedi verid pdrud samtimis.

Prystu stutt & A/AfHamur hnappinn til ad fara inn i valmynd
begar para 4 annad taeki med Bluetooth® pérun. Notadu A/Af/
Hamur hnappinn til ad fara um valmyndina, raddskilabod
stadfesta stillinguna, ,Bluetooth® pairing” (Bluetooth® porun).
Prystu & [+] hnappinn til ad setja heyrnartélin i pdrunarham.
Prystu & [-] hnappinn til ad fara ut Ur pérunarham.

Geaettu pess ad Bluetooth® sé virkt & Bluetooth® taekinu. Leitadu
ad teekjum og veldu ,WS LiteCom Pro lll Headset".
Raddskilabod stadfesta ad buid sé ad para, ,Pairing complete*
(Pérun lokid).



ATHUGASEMD: bad er verksmidjustilling ad hafa VOX-
moguleikann 6virkan pegar svarad er i sima um Bluetooth®
tengingu. Strax og simtalinu Iykur er VOX virkt & ny. Prystu &
PTT-hnappinn (Yta-og-tala) til ad senda um talstodina. Sé
pryst @ PTT-hnappinn & medan & simtali stendur, berst rodd
bin einungis um talst6dina, ekki i simtalinu. prystu tvivegis a
PTT-hnappinn (Yta-og-tala) til ad virkja VOX i simtali. Rédd pin
berst pa baedi um talstddina og simann.

Ad styra Bluetooth® taekinu fra heyrnartélunum
ATHUGASEMD: b styrir sidast parada Bluetooth® teekinu fra
heyrnartolunum.

Bluetooth® Virkni Eiginleiki
svidsmynd (Bluetooth®

hnappur a vinstri

skal)
Ef Bluetooth® teki er | Prysta lengi & Raddstyrd
tengt en engin virkni hringing
Ef Bluetooth® taekier | Yta stutt Svara i
tengt og tekid er vid simann
simtali

prysta lengi & Ad hafna

simtali

Ef Bluetooth® taeki Yta stutt Leggja &
er tengt og simtal er
i gangi

GOTT RAD: b getur lika streymt tonlist Ur Bluetooth® taeki
binu.

Ef Bluetooth® Yta stutt Spila/HIé
taeki er tengt . .
og verid er a Prysta tvisvar stutt | Neesta lag
streyma fra pvi | Prysta prisvar stutt | Fyrra lag
Prysta lengi a Raddstyrd
hringing

Fjarskipti um tengt ytra vidtaeki
Tengdu ytri talstdd vid aukagattina (snura fylgir ekki med). Notadu
PTT-hnappinn & talstddinni eda ytra PTT-millistykki il ad senda.

Samskipti augliti til auglitis (Push-To-Listen, prysta-og-
hlusta)

Heegt er ad reesa umhverfishljodnemana eda haekka i peim
med pvi ad prysta tvisvar & A/AffHamur hnappinn.

Prysta-og-hlusta eiginleikinn gerir pér kleift ad hlusta strax &
umhverfid med pvi ad deyfa FM Utvarpid og hljodstyrk
Bluetooth® og virkja umhverfishljodnemana.

Prystu & hvada annan hnapp sem er til ad afvirkja prysta-og-
hlusta.

HREINSUN OG VIDHALD
Notadu klut veettan med sapu og heitu vatni til pess ad strjika

ATHUGASEMD: EKKI setja heyrnarhlifarnar ofan i vatn.

Ef heyrnarhlifarnar blotna i rigningu eda af svita, skaltu snta
eyrnahlifunum Ut, fjarleegja eyrnapida og fraudfédur og lata
borna adur en peer eru settar saman a ny. Sja kafla um
varahluti hér ad nedan. Haltu heyrnarhlifunum hreinum og
burrum og geymdu paer vid pad hitastig sem meelt er med &
hreinum og 6mengudum stad baedi fyrir og eftir notkun.

6hreinindi af skalum, héfudspdng og eyrmapudum.

Ad fjarlgja eyrnapuda og skipta um pa
H:1 H:2 H:3

r_.
S| O

g

H:1 Settu fingur undir bran eyrnapidans og kipptu honum
akvediod beint 0t til pess ad losa hann.

H:2 Settu inn fraudfodrid til ad skipta um pa.

H:3 Komdu annarri hlié eyrnapudans fyrir i grépinni &
eyrnaskalinni og prystu svo a hinum megin par til pudinn
smellur & sinn stad.

AD SKIPTA UM HJALMFESTIPLOTU
[:2

-
]

-
%
]

[:1

-

Pad gaeti purft ad skipta um hjaimfestiplétu til pess ad festa
hlifarnar rétt & hinar ymsu tegundir idnadaréryggishjéalma.
Finndu pa festingu sem meelt er med i toflu B. Heyrnartolin eru
afgreidd med P3E-hjaimfestingu en sélumadur getur utvegad
adrar festingar. Nota parf skrufjarn til pess ad skipta um
hjaimfestingarpl6tu.

l:1 Losadu skrifuna sem heldur pl6tunni og fiarleegdu hana.
:2 Festu videigandi plétu @ pannig ad platan fyrir vinstri (L) og
haegri (R) sé a réttum heyrnarhlifum, eftir pvi sem vid &, og
hertu svo skrufuna.

VARAHLUTIR OG FYLGIHLUTIR
3M™ PELTOR™ ACKO081 Rafhlada

3M™ PELTOR™ AL2AI Rafhléduhledslusndra fyrir ACK081

3M™ PELTOR™ FRO8 Aflgjafi

3M™ PELTOR™ FL5602 ytra PTT fyrirr WS™ LiteCom Pro
Il heyrnartél

Yta-og-tala hnappur med tengisndru fyrir ytri sendingarstjornun
fiarskiptavidteekis i 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
heyrnartol.
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3M™ PELTOR™ FL6CS Tengisnura
Med 2,5 mm viddma tengi til ad nota med DECT og farsimum.

3M™ PELTOR™ FL6BT Tengisnura
Med 3,5 mm eindéma tengi til ad nota med fjarskiptavidtaeki.

3M™ PELTOR™ FL6BR Tengisnura

Med PELTOR™ J11 tengi (gerd Nexus TP-120) til notkunar
med PELTOR ™-millistykki og utanaliggjandi talstéd. Hafou
samband vid vidurkenndan s6lumann 3M™ PELTOR™
LiteCom Pro Ill Headset til ad afla pér upplysinga.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Halshljédnemi

3M™ PELTOR™ HY83 Hreinlatisbiinadur

Utskiptanleg hreinleetishlif med fraudfédri og asmelltum
eyrnapudum fyrir badar skalar. Skiptu um a.m.k. tvisvar & ari til
ad tryggja samfellda deyfingu, hreinleeti og peegindi.

3M™ PELTOR™ HY100A C’Iean - einnota hlifar
Einnota hlif & eyrnapudana. | pakkanum eru 100 por.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Hlj6dnemahlif
Raka- og vindpétt limband. Verndar talnemann. | pakkanum
eru 5 metrar sem duga til 50 skipta.

3M™ PELTOR™ M171/2 Vindhlif fyrir MT73 gerd
talhljoonema

HIif gegn vindgnaudi fyrir MT73 gerd talhljodnema. Tveer i
pakka.

3M™ PELTOR™ M60/2 Vindhlif fyrir umhverfishljéénema
HIif gegn vindgnaudi fyrir hljédnema fyrir umhverfishljod. |
hverjum pakka er ein hlif.

3M™ PELTOR™ MT73 Dynamiskur hljédnemi
Hlj6dnemabdma med dynamiskum hljédnema.

EIGINORUGGIR VARAHLUTIR

3M™ PELTOR™ ACKO082 li-lon hledslurafhlada (bara
fyrir WS™ LiteCom Pro lll Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Rafhl6duhledslusndra fyrir
ACKO082

3M™ PELTOR™ FRO8 Aflgjafi

3M™ PELTOR™ FL5602-50 ytri PTT fyrir WS™ LiteCom
Pro lll Headset, ATEX

Yta-og-tala hnappur med tengisndru fyrir ytri
sendingarstjornun fiarskiptavidteekis i SM™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Halshlj6dnemi

FCC- OG IC-UPPLYSINGAR

Teekio er i samraemi vid 15. kafla FCC-reglna og teeknilysingar
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fiarskiptastadla hja Industry Canada vegna undanpagu leyfis.
Notkun er had tveimur eftirfarandi skilyrdum: (1) Taekid méa ekki
valda heettulegum truflunum, og (2) Teekid verdur ad pola alla
truflun sem pad tekur & méti, par med talid truflun sem orsakad
getur deeskilega virkni.

Athugasemd: Taekid hefur verid préfad og er metid uppfylla
lagmarkskrofur gerdar til rafeindabunadar af flokki B, i
samreemi vid 15. kafla FCC-reglna. Lagmarkskrofurnar eru
gerdar med pad fyrir augum ad veita edlilega vernd gegn
heettulegum truflunum i uppsetningu i ibadahverfi. Taekid
framleidir, notar og getur gefid fra sér Utvarpsbylgjuorku og
getur valdid haettulegum truflunum & fjarskiptum, sé pad ekki
uppsett og notad i samraemi vid leidbeiningar. Pad er hins
vegar engin trygging fyrir pvi ad truflanir geti ekki att sér stad i
akvedinni uppsetningu. Valdi teeki petta haettulegum truflunum
sem haegt er ad fa stadfestar med pvi ad slokkva og kveikja a
bvi, er notandinn hvattur til pess ad lagfeera truflunina med
einni eda fleirum eftirfarandi adgerda:

+ Ad snua méttokuloftnetinu eda snua pvi.

+ Ad lengja bilid a milli teekjanna sem ahrif hafa hvort & annad.
+ Leitadu til teeknideildar 3M med allar frekari spurningar.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

ABYRGD 0G TAKMORKUD

SKADABOTASKYLDA

ABYRGD: Komi i lj6s ad einhver vara fra 3M PELTOR sé
gollud hvad efnivid eda handbragd vardar og ekki i samreemi
vid 6tvireeda abyrgd vardandi sérstakan tilgang, er eina
skuldbinding 3M og Urbét pér til handa st ad 3M velur sjalft um
ad gera vid, skipta um eda endurgreida pér kaupverd
vibkomandi hluta eda véru, ad pvi tilskyldu ad pa hafir tilkynnt i
tima um vandamalié og ad stadfest sé ad varan hafi verid
geymd, henni vidhaldid og hun notud i samraemi vid skriflegar
leidbeiningar 3M. ABYRGD PESSI EINSKORDAST VID 0G
KEMUR i STADINN FYRIR ALLA YFIRLYSTA ABYRGD EPA
ABYRGP SEM GEFIN ER i SKYN UM SELJANLEIKA,
GAGNSEMI | AKVEDNUM TILGANGI EDA ADRA ABYRGD
UM G/ZDI EDA ABYRGD SEM SPRETTUR AF SOLU, VENJU
EDANOTKUN i STARFI, NEMA HVAD VARDAR TILKALL OG
VEGNA BROTA GEGN EINKALEYFI. 3M ber samkveemt
abyrgd pessari engar skyldur vegna neinnar voru sem ekki
skilar aetludum arangri vegna 6fullnaegjandi eda rangrar
geymslu, medferdar eda vidhalds, pegar ekki er farid eftir
leidbeiningum med vorunni eda pegar henni er breytt eda hun
skemmd af slysni eda vegna vanraekslu eda rangrar notkunar.

TAKMORKUN A ABYRGD: 3M SKAL AD ENGU LEYTI BERA
ABYRGD A NEINU BEINU, OBEINU, SERSTOKU,
TILFALLANDI EDA AFLEIDDU TJONI EDA SKEMMDUM
(PAR MED TALID HAGNABDARTAP) SEM SPRETTUR AF
VORU PESSARI, BURTSED FRA bVi HVADA
LAGAKENNINGUM ER BEITT, NEMA PAR SEM PAD ER
LOGUM SAMKV/EMT BANNAD. URRAD| EINSKORDAST
VID PAD SEM HER ER GREINT FRA.

ENGAR BREYTINGAR: Ekki skal gera neinar breytingar 4 teeki
pessu nema med skriflegu sampykki 3M fyrirteekisins.



Oheimilar breytingar gaetu 6gilt abyrgd og heimild notanda til
bess ad nota teekid.

Forgun rafhladna

Pess er oft krafist i I6gum og reglugerdum i héradi, landsveedi
eda i landslogum ad hledslurafhlodur séu endurnyttar. Fardu
eetio eftir reglum & hverjum stad um férgun fastra efna til ad
farga rafhlodum eda endurnyta peer a abyrgan hatt. 3M
fyrirtaekid vinnur einnig ad pvi i baedi Bandarikjunum og
Kanada, i samstarfi vid Call2Recycle (RBRC), ad bjéda
endurnytingu til ad studla ad pvi ad hledslurafhlddur dr taekjum
okkar séu endurnyttar & videigandi hatt. Pu ferd fram & adstod
vid ad nyta pér pessa pjonustu med pvi ad hringja i
pbjénustusima Call2Recycle vegna endurnytingar a rathlédum,
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837), eda leita rada i
leidbeiningum Call2Recycle um endurnytingu a rafhlodum &
netinu. SI6din er www.call2recycle.org.

122




3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INTRODUZIONE

Congratulazioni e grazie per aver scelto le soluzioni di
comunicazione 3M™ PELTOR™! Siamo lieti di presentare la
nuova generazione di protezioni che consentono la
comunicazione!

USO PREVISTO

Questi headset 3SM™ PELTOR™ sono progettati per
proteggere i lavoratori da livelli di rumore pericolosi e altri
suoni forti pur consentendo loro di comunicare con radio
intercomunicanti o Bluetooth® e di ascoltare i suoni circostanti
per mezzo di microfoni ambientali. Tutti gli utenti sono tenuti a
leggere e comprendere le istruzioni fornite ed a familiarizzare
con l'uso di questo dispositivo.

IMPORTANTE

Leggere, comprendere e rispettare tutte le informazioni
importanti per la sicurezza nelle presenti istruzioni prima
dell'uso. Conservare le presenti istruzioni per riferimento
futuro. Per ulteriori informazioni o eventuali domande,
contattare I'assistenza tecnica 3M (i contatti sono riportati
nell'ultima pagina).

SICUREZZA INTRINSECA

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50, ¢ certificato come
intrinsecamente sicuro per I'uso in atmosfere potenzialmente
esplosive. E responsabilita dell'utente utilizzare

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset
intrinsecamente sicuro ed eventuali accessori in atmosfere
appropriate, come definito nelle classificazioni delle aree
approvate, e nel rispetto delle istruzioni per 'uso. Il mancato
rispetto di queste indicazioni pud provocare gravi lesioni
personali 0 morte. Fare riferimento alla Guida alla sicurezza
fornita separatamente con il prodotto per maggiori
informazioni.

Se sussiste il rischio che la sicurezza e l'integrita dell’'unita
siano state compromesse, I'unita deve essere immediatamente
spenta e allontanata dall'atmosfera potenzialmente esplosiva.
Inoltre, occorre adottare i provvedimenti opportuni affinché
I'apparecchio non sia riutilizzato accidentalmente. Per
assistenza e riparazioni, contattare I'assistenza tecnica 3M.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

Certificato da DNV Nemko Presafe AS come
intrinsecamente sicuro per 'uso in ambienti
pericolosi
M1 Exia | Ma-20°C < Ta:<50°C
111G Exia lIC T4 Ga-20°C < Ta: £50°C
[11D Ex ia llIC T130°C Da -20°C < Ta: £50°C
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o [Fx I[ECEX Presafe 16.0086X

— Certificato da DNV Nemko Presafe AS come
intrinsecamente sicuro per 'uso in ambienti
pericolosi

ExialMa-20°C <Ta:<50°C

ExialIC T4 Ga-20°C < Ta: <50°C

Exia llIC T130°C Da-20°C < Ta: <50 °C

MT73H7*4D10NA-50

Certificato da CSA Group come intrinsecamente
sicuro per 'uso in ambienti pericolosi

ExiallC T4 Ga, Cl 1, Zn 0,-20°C < Ta < 50°C
(Canada)

AExiallC T4 Ga, Cl I, Zn 0,-20°C < Ta <50°C
(Stati Uniti)

Classe I, Divisione 1, Gruppi A, B, C e D;
Classe Il, Divisione 1, Gruppi E, F e G;

Classe llI, Divisione 1; Codice Temperatura T4

@ CSA17.70112567
G -]

Fx| | IECEX Presafe 16.0086X
— Certificato da DNV Nemko Presafe AS come

intrinsecamente sicuro per 'uso in ambienti
pericolosi

ExialMa-20°C <Ta:<50°C

ExiallC T4 Ga-20°C < Ta: < 50°C

Exia llIC T130°C Da -20°C < Ta: £ 50°C

/N\ AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di esplosione e conseguenti gravi lesioni
personali o morte:

* Accertarsi che 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 ed
eventuali accessori intrinsecamente sicuri siano utilizzati
e conservati esclusivamente in aree classificate del tipo
indicato sulle apparecchiature.

* Non collegare mai componenti o dispositivi elettronici
allheadset in un ambiente potenzialmente esplosivo.

*+ ’headset deve essere collegato esclusivamente ai ricambi
ed agli accessori 3M™ PELTOR™ indicati nelle istruzioni
per l'uso. LA SOSTITUZIONE DEI COMPONENTI PUO
COMPROMETTERE LA SICUREZZA INTRINSECA.

+ Per i modelli intrinsecamente sicuri, utilizzare
esclusivamente 3M™ PELTOR™ Batteria ACK082, 3M™
PELTOR™ Cavo di ricarica AL2AH, e 3M™ PELTOR™
Alimentatore FROS.

¢ Per i modelli non intrinsecamente sicuri, utilizzare
esclusivamente 3M™ PELTOR™ ACKO081 Batteria con
il cavo di ricarica 3SM™ PELTOR™ AL2AI collegato a un
alimentatore 3M™ PELTOR™ FRO8.

* Non sostituire o ricaricare mai la batteria ACK082 in
atmosfere potenzialmente esplosive.

* Non utilizzare I'headset o gli accessori in caso di danni o
anomalie di funzionamento.

+ Per assistenza e riparazioni, rivolgersi esclusivamente ai
centri di assistenza autorizzati 3M™ PELTOR™,



Queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione a rumori pericolosi e altri suoni forti. Il mancato
utilizzo o l'uso improprio delle protezioni acustiche pud
causare lesioni o perdita dell'udito in caso di esposizione a
rumori pericolosi. Per il corretto utilizzo, rivolgersi al proprio
superiore, consultare le presenti istruzioni o contattare
I'assistenza tecnica 3M (i contatti sono riportati nell’ultima
pagina). Se l'udito diventa monotonale oppure si avverte un
tintinnio o un brusio durante o dopo I'esposizione ai rumori
(compresi i colpi d’arma da fuoco), o se per qualsiasi altro
motivo si sospetta un problema all'udito, I'udito potrebbe
essere a rischio. Lasciare immediatamente I'ambiente
rumoroso e consultare un medico del lavoro e/o il proprio
superiore.

Il mancato rispetto di queste istruzioni pud provocare gravi
lesioni personali 0 morte:

L'ascolto della musica o altre comunicazioni audio possono
ridurre la propria consapevolezza situazionale e la propria
capacita di udire i segnali di avvertimento. Rimanere sempre
all'erta e regolare il volume audio al livello minimo accettabile.
L'udibilita dei segnali di avvertimento in un determinato luogo
di lavoro puo essere compromessa dall’'uso della funzione di
intrattenimento.

Il mancato rispetto di queste istruzioni pud compromettere la
protezione offerta dalle cuffie e provocare la perdita dell’'udito:

a. Le ricerche evidenziano che molti utenti possono
riscontrare un'attenuazione del rumore inferiore ai valori
indicati sulla confezione, in seguito a variazioni di aderenza,
correttezza di montaggio e motivazione dell’'utente. Fare
riferimento ai regolamenti applicabili per ulteriori indicazioni
su come adattare i valori riportati e stimare il livello di
attenuazione. Inoltre, 3M raccomanda di verificare sempre
I'aderenza delle protezioni acustiche prima dell’'uso.

In caso di utilizzo del grado NRR per la stima della protezione
tipica sul luogo di lavoro, 3M raccomanda di ridurre il valore
di attenuazione del rumore del 50% oppure in conformita ai
regolamenti applicabili.

b. Accertarsi che la protezione acustica sia stata
scelta, indossata, regolata e sottoposta a manutenzione
correttamente. L'inserimento errato del dispositivo riduce
I'efficacia di attenuazione del rumore. Per I'inserimento
corretto, consultare le istruzioni allegate.

c. Ispezionare accuratamente la protezione acustica prima
di ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una protezione
acustica integra o evitare 'ambiente rumoroso.

d. Qualora si renda necessario I'uso di ulteriori dispositivi di
protezione individuale (ad es. occhiali protettivi, respiratori
ecc.), si raccomandano stanghette flessibili, piatte e sottili
oppure cinghie tali da ridurre al minimo l'interferenza con la
tenuta degli auricolari. Rimuovere tutti gli altri elementi non
necessari (ad es. capelli, cappelli, gioielli, inserti auricolari,
coperture igieniche ecc.) che potrebbero interferire con la
tenuta degli auricolari e compromettere la protezione offerta
dalle cuffie.

e. Evitare di piegare e rimodellare la bardatura temporale
0 nucale e accertarsi che presenti una forza adeguata per

mantenere saldamente in posizione le cuffie.

f. Le cuffie e gli auricolari in particolare sono soggetti a
normale usura e devono essere controllati regolarmente
onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni di rumore. In caso
di utilizzo regolare, si raccomanda di sostituire gli auricolari
e i rivestimenti in schiuma almeno due volte all'anno, per
mantenere un livello elevato di protezione, igiene e comfort.

g. Il segnale in uscita dal circuito audio elettrico di questa
protezione acustica pud superare il livello acustico limite
giornaliero. Regolare il volume audio al livello minimo
accettabile.

h. Il mancato rispetto delle presenti raccomandazioni pud
compromettere seriamente il livello di protezione delle cuffie.

Indicazioni di sicurezza a norma EN 352:

* |l segnale in uscita dal circuito dipendente dal livello di
rumore di questa protezione acustica puo superare il livello
del rumore esterno.

* |l segnale in uscita dal circuito dipendente dal livello di
rumore di questa protezione acustica puod superare il livello
acustico limite giornaliero.

+ |l montaggio di kit igienici sugli auricolari pué compromettere
le caratteristiche di attenuazione del rumore delle cuffie.

* Le prestazioni possono diminuire di pari passo all'uso della
batteria. Le batterie delle cuffie presentano generalmente
un’autonomia di 8-13 ore circa in caso di utilizzo continuo.

* Questo prodotto puo essere intaccato da diverse sostanze
chimiche. Ulteriori informazioni possono essere richieste al
produttore.

* Queste cuffie sono di taglia Large. Le cuffie conformi alla
norma EN 352-1 sono di taglia Medium, Small o Large. Le
cuffie di taglia Medium sono adatte alla maggior parte degli
utenti. Le cuffie di taglia Small o Large sono progettate per
gli utenti per i quali la taglia Medium non € adatta.

* Le cuffie montate sull'elmetto sono di taglia Large. Le cuffie
montate sull'elmetto conformi alla norma EN 352-3 sono
di taglia Medium, Small oppure Large. Le cuffie montate
sull'elmetto di taglia Medium sono adatte alla maggior parte
degli utenti. Le cuffie montate sull'elmetto di taglia Small
oppure Large sono progettate per gli utenti per i quali la
taglia Medium non & adatta.

ATTENZIONE:

+ Utilizzare sempre ricambi specifici per il prodotto 3M. L'uso
di ricambi non autorizzati pué compromettere il livello di
protezione fornito dal prodotto.

* In caso di sostituzione con un tipo errato, sussiste il rischio di
esplosione della batteria.

* Le batterie agli ioni di litio sono soggette al rischio di
incendio e ustioni. Non aprirle, forarle, riscaldarle a
temperature superiori a 55°C (131°F) (ACK081), 50°C
(122°F) (ACK082), o incenerirle.

NOTA

+ Se utilizzate nel rispetto delle istruzioni per I'uso, queste
protezioni acustiche contribuiscono a ridurre I'esposizione
sia ai rumori continui, quali rumori industriali o di veicoli e
aeromobili, che ai rumori impulsivi estremamente elevati, fra
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cui i colpi d’arma da fuoco. E difficile prevedere la protezione
acustica richiesta e/o effettiva in caso di esposizione a
rumori impulsivi. Ad esempio, per i colpi d'arma da fuoco,

il tipo di arma e il numero di proiettili sparati, ma anche

la scelta, I'inserimento e I'utilizzo corretti della protezione
acustica, la sua corretta conservazione e altre variabili
influenzano le prestazioni. Per saperne di pil sulle protezioni
acustiche per i rumori impulsivi, visitare il sito www.3M.com/
hearing.

+ Nonostante le protezioni acustiche possano essere
raccomandate per la protezione dagli effetti nocivi del rumore
impulsivo, il grado di riduzione del rumore (NRR) € basato
sull'attenuazione del rumore continuo e potrebbe non fornire
un’indicazione accurata della protezione ottenibile da rumori
impulsivi come ad esempio lo sparo di un’arma da fuoco
(indicazione richiesta dalla EPA).

* Queste cuffie sono dotate di funzione dipendente dal livello
di rumore. L'utente deve verificarne il corretto funzionamento
prima dell’'uso. In caso di anomalia o difetto, 'utente deve
rivolgersi al produttore per informazioni sulla manutenzione e
sulla sostituzione della batteria.

* Queste cuffie sono dotate di ingresso audio elettrico.
L'utente deve verificarne il corretto funzionamento prima
dell'uso. In caso di distorsioni o difetti, I'utente deve rivolgersi
al produttore per maggiori informazioni.

* Questa protezione acustica limita il segnale audio di
intrattenimento a 82 dB(A) effettivi all'orecchio.

+ In Canada, gli utenti di elmetti rigidi abbinati a cuffie
protettive devono fare riferimento alla normativa CSA Z94.1
in materia di dispositivi di protezione per la testa in ambito
industriale.

+ Per i modelli non intrinsecamente sicuri:

Temperatura di esercizio: da —20°C (-4°F) a 55°C (131°F)
Temperatura di conservazione: da -20°C (—4°F) a 55°C
(131°F)

+ Per i modelli intrinsecamente sicuri:

Temperatura di esercizio: da —20°C (—4°F) a 50°C (122°F)
Temperatura di conservazione: da -20°C (—4°F) a 50°C
(122°F)

Per la scelta di eventuali accessori per dispositivi di
protezione individuale respiratori, quali ad es. una protezione
acustica montata direttamente su un elmetto di sicurezza,

si prega di fare riferimento all'etichetta di certificazione
NIOSH oppure di consultare 'assistenza tecnica 3M per le
configurazioni approvate.

hid

mmmm Questo prodotto contiene componenti elettrici ed
elettronici, quindi non deve essere smaltito fra i rifiuti generici.
Consultare le normative locali in merito allo smaltimento delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

CERTIFICAZIONI

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara che Bluetooth®e
comunicazione radio sono conformi alla Direttiva 2014/53/UE
e alle altre direttive appropriate, quindi soddisfano i requisiti
previsti per il marchio CE. 3M Svenska AB dichiara inoltre
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che il DPI di tipo headset & conforme al Regolamento (UE) n.
2016/425 o alla Direttiva 89/686/CEE.
La legislazione applicabile pud essere determinata facendo
riferimento alla Dichiarazione di Conformita (DoC) all'indirizzo
www.3M.com/peltor/doc. La DoC riporta inoltre eventuali altre
omologazioni di tipo applicabili. Per scaricare la DoC corretta,
fare riferimento al numero di particolare del prodotto. Il numero
di particolare delle cuffie & riportato sotto una delle coppe,
come illustrato di seguito.

PEELT O

i C €.

B MISEXN Senden MO L

Questo DPI & soggetto a revisione annuale (per i prodotti di
Categoria Ill) ed esame del tipo da parte di Finnish Institute
of Occupational Health, Organismo notificato numero 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandia. Il prodotto
é stato testato e omologato in conformita alle norme

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Una copia della DoC e maggiori informazioni sulle Direttive
applicabili possono essere richieste contattando 3M nel
Paese di acquisto. Per i contatti, vedere le ultime pagine delle
presenti istruzioni per l'uso.

ATTENUAZIONE IN LABORATORIO
Il grado di riduzione del rumore (SNR/NRR) & stato ottenuto
con il dispositivo spento. Legenda delle tabelle di attenuazione:

A. Normativa europea EN 352

Le ricerche evidenziano che molti utenti possono riscontrare
un’attenuazione del rumore inferiore ai valori indicati sulla
confezione, in seguito a variazioni di aderenza, correttezza
di montaggio e motivazione dell'utente. Fare riferimento

ai regolamenti applicabili per ulteriori indicazioni su come
adattare i valori riportati e stimare il livello di attenuazione.
Inoltre, 3M raccomanda di verificare sempre I'aderenza delle
protezioni acustiche prima dell'uso.

A:1 Frequenza (Hz)

A:2 Attenuazione media (dB)

A:3 Deviazione standard (dB)

A:4 Valore di protezione previsto, APV (dB)

A5

H = Protezione acustica stimata per i suoni ad alta frequenza
(f 22.000 Hz).

M = Protezione acustica stimata per i suoni a media frequenza
(500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Protezione acustica stimata per i suoni a bassa frequenza
(f =500 Hz).

A:6 Livello di riferimento

H = Livello di riferimento per i rumori ad alta frequenza.

M = Livello di riferimento per i rumori a media frequenza.

L = Livello di riferimento per i rumori a bassa frequenza.

Tabella dei criteri di riferimento per gli headset dipendenti dal
livello di rumore, EN 352-4:2001/A1:2005



B. Normativa americana ANSI S3.19-1974

3M raccomanda di verificare sempre I'aderenza delle
protezioni acustiche prima dell'uso. In caso di utilizzo del grado
NRR per la stima della protezione tipica sul luogo di lavoro, 3M
raccomanda di ridurre il valore di attenuazione del rumore del
50% oppure in conformita ai regolamenti applicabili.

B:1 Frequenza (Hz)

B:2 Attenuazione media (dB)

B:3 Deviazione standard (dB)

B:4 Testata con I'elmetto di sicurezza 3M™ PELTOR™ H-700

Il livello di rumore all'orecchio di una persona, indossando
correttamente le protezioni acustiche, corrisponde
approssimativamente alla differenza tra livello di rumore
ambientale ponderato su A e grado di riduzione del rumore
(NRR).

Esempio

1. Illivello di rumore ambientale misurato allorecchio & 92 dB(A).
2. |l grado di riduzione del rumore (NRR) & 25 decibel (dB).

3. Il livello di rumore all'orecchio corrisponde
approssimativamente a 67 dB(A).

ATTENZIONE: Per gli ambienti caratterizzati prevalentemente
da rumori con frequenze inferiori a 500 Hz, deve essere
applicato il livello di rumore ambientale ponderato su C.

C. Elmetti di sicurezza industriali compatibili

Queste cuffie devono essere utilizzate esclusivamente con
gli elmetti di sicurezza industriali indicati nella tabella D. Le
cuffie sono state testate in combinazione ai seguenti elmetti
di sicurezza industriali € possono fornire livelli di protezione
differenti in caso di utilizzo con elmetti differenti.

Legenda della tabella degli attacchi per elmetti di sicurezza
industriali:

C:1 Produttore dell’'elmetto

C:2 Modello dell'elmetto

C:3 Attacco per elmetto

C:4 Grandezza della testa: S = Small, M = Medium, L = Large

Per la scelta di eventuali accessori per dispositivi di protezione
individuale respiratori, quali ad es. una protezione acustica
montata direttamente su un elmetto di sicurezza, si prega di
fare riferimento all'etichetta di certificazione NIOSH oppure

di consultare I'assistenza tecnica 3M per le configurazioni
approvate.

Per maggiori informazioni sugli elmetti di sicurezza industriali
3M™ visitare il sito www.3M.com.

D. Legenda della tabella del livello dellingresso audio elettrico
EN 352-6

D:1 Livello del segnale in ingresso U (mV, RMS)

D:2 Livello di pressione acustica media (dB(A))

D:3 Pressione acustica STD (dB(A))

D:4 Livello del segnale in ingresso al quale il valore medio
aumentato di una deviazione standard corrisponde a 82 dB(A)

E. Legenda delle radiofrequenze programmate in fabbrica
WS™ LiteCom Pro Ill Headset destinato al mercato

nordamericano (Modelli *NA) viene fornito programmato in
fabbrica con le frequenze elencate nella Tabella E. Tuttavia,
I'headset & completamente programmabile nella gamma di
frequenza 403-470 MHz mediante modulazione analogica o
DMR. Per la modifica delle frequenze programmate, contattare
l'assistenza tecnica 3M oppure un rivenditore autorizzato
PELTOR.

COMPONENTI

Bardatura temporale MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Bardatura temporale (PVC, PA)

F:2 Filo della bardatura temporale (acciaio inox)

F:3 Attacco a due punti (POM)

F:4 Auricolare (rivestimento PVC e schiuma PUR)

F:5 Rivestimento in schiuma (schiuma PUR)

F:6 Coppa (ABS)

F:7 Microfono ambientale (schiuma PUR)

F:8 Microfono (ABS)

F:9 Antenna (PE, ABS, TPE)

F:10 Porta ausiliaria (ottone)

F:11 Batteria agli ioni di litio (PC, ABS)

F:13 Pulsante On/Off/Mode (silicone)

F:14 Pulsante + (silicone)

F:15 Pulsante — (silicone)

F:16 PTT (Push-To-Talk — pulsante per parlare) per la radio
intercomunicante incorporata (PBT)

F:17 Pulsante Bluetooth® (PBT)

Bardatura temporale MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7F4D10NA-50

F:18 Bardatura temporale (TPE)

F:19 Filo della bardatura temporale (acciaio inox)

Attacco per elmetto/elmetto MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Braccio di supporto della coppa (acciaio inox)

Bardatura nucale MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Filo della bardatura nucale (acciaio inox)
F:22 Copertura della bardatura nucale (PO)
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ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Bardatura temporale

G:1 G:3

G:1 Estrarre le coppe e inclinare la parte superiore delle coppe
verso I'esterno in modo che il cavo non sia d'intralcio alla
bardatura temporale.

G:2 Regolare I'altezza delle coppe nella posizione piu comoda
tenendo ferma la bardatura temporale.

G:3 La bardatura temporale deve poggiare saldamente sulla testa.

Bardatura nucale

G:4 Sistemare le coppe in posizione sulle orecchie.

G:5 Mantenere le coppe in posizione, sistemare la cinghia in
posizione sulla testa e bloccarla.

G:6 La cinghia deve poggiare saldamente sulla testa.

Attacco per elmetto
G7 G:8 G9

G:7 Agganciare I'attacco per elmetto alla scanalatura
sull'elmetto (G:8).

G:9 Modalita di lavoro. Per passare dalla modalita di aerazione
a quella di lavoro, premere i fili della bardatura temporale
verso l'interno finché non scattano su entrambi i lati. Accertarsi
che le coppe e i fili della bardatura temporale non premano
contro il bordo dell’'elmetto nella modalita di lavoro per
prevenire infiltrazioni di rumore.

G:10 Modalita di aerazione. Evitare di collocare le coppe
contro I'elmetto (G:11) per non compromettere I'aerazione.
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ISTRUZIONI PER L'USO

Programmazione dell’headset

L'headset viene fornito pre-programmato con una
configurazione specifica. Contattare il proprio rivenditore
certificato di radio intercomunicanti oppure I'assistenza tecnica
3M per eventuali domande in merito alla programmazione
dell’headset, tra cui:

* Frequenze/canali radio

+ Lingua dei messaggi vocali

+ Configurazione del menu

* Impostazioni di risparmio energetico

* Impostazioni di trasmissione della radio intercomunicante

Ricarical/sostituzione delle batterie

i—N

SN

AVVERTENZA: Per i modelli intrinsecamente sicuri, utilizzare
esclusivamente 3M™ PELTOR™ Batteria ACK082, 3M™
PELTOR™ Cavo di ricarica AL2AH, e 3SM™ PELTOR™
Alimentatore FR08.

Per i modelli non intrinsecamente sicuri, utilizzare
esclusivamente 3M™ PELTOR™ ACKO081 Batteria con il cavo
di ricarica 3M™ PELTOR™ AL2AI collegato a un alimentatore
3M™ PELTOR™ FROS.

AVVERTENZA: A temperature superiori a 45°C (113°F), la
batteria potrebbe non ricaricarsi.

Non sostituire o ricaricare mai la batteria ACK082 in atmosfere
potenzialmente esplosive.

La batteria ACK081 pud essere ricaricata all'interno
dell’'headset spento oppure separatamente. Il completamento
della ricarica ¢ indicato dall'accensione di un LED verde.

Inserire la batteria ricaricabile nell'apposito vano. Premere il
fermo verso il basso.

Il tempo di ricarica per la batteria ACK082 ¢ circa 12 ore.
Il tempo di ricarica per la batteria ACK081 ¢ circa 3 ore.

Avvertimento batteria scarica
Se il livello di tensione della batteria & troppo basso, I'headset
emette un messaggio vocale. Il messaggio viene ripetuto



finché non ¢ stata ricaricata la batteria oppure la tensione della
batteria raggiunge un livello critico, ed in tal caso 'headset si
spegne.

Spegnimento automatico

In caso di inattivita (non viene premuto alcun pulsante o
nessuna trasmissione VOX) per 2 ore (valore predefinito),
I'headset si spegne automaticamente.

Tuttavia, prima dello spegnimento, vengono emessi un
messaggio vocale e bip di avvertimento. Per annullare la
funzione di spegnimento automatico, premere un pulsante
qualsiasi.

Accensione/Spegnimento

Per accendere o spegnere 'headset, tenere premuto il
pulsante On/Off/Mode per quattro secondi circa, finché non
viene emesso un messaggio vocale.

Regolazione del volume

Utilizzare i pulsanti [+] e [-] per regolare il volume.
Normalmente, i pulsanti [+] e [-] controllano il volume della
fonte audio attiva, che puo essere una delle seguenti: Radio
intercomunicante, comunicazione Bluetooth® o surround. Alla
ricezione del segnale di una radio intercomunicante, i pulsanti
[*+] e [-] controlleranno il volume della radio intercomunicante.
In caso di connessione a un dispositivo Bluetooth®, i pulsanti
[*] e [-] controlleranno il volume di riproduzione dell'audio
Bluetooth®. In tutti gli altri casi, i pulsanti [+] e [-] controlleranno
il volume surround. | rispettivi volumi possono essere regolati
anche nel menu.

Menu

Per accedere al menu, premere brevemente il pulsante On/Off/
Mode. Utilizzare il pulsante On/Off/Mode per scorrere il menu
e i pulsanti [+] e [-] per regolare le impostazioni.

Dopo 10 secondi di inattivita, 'headset esce dal menu di
configurazione (€ possibile uscire dal menu anche premendo
contemporaneamente i pulsanti [+] e [-]).

I menu prevede le seguenti opzioni:

Channel Permette di scorrere tutti i canali
(Canale) programmati nell’headset, fino a 70.
Radio volume Permette di regolare il volume della

(Volume radio) radio. (Disattivato, 1 - 5)

Surround Questa funzione contribuisce a
volume (Volume | proteggere 'udito dai livelli di rumore
surround) potenzialmente dannosi. Il rimbombo

costante e altri rumori potenzialmente
dannosi vengono ridotti, ma &
comunque possibile continuare a
parlare e farsi sentire normalmente.
(Disattivato, 1 - 5)

Bluetooth® radio
volume (Volume
radio Bluetooth)

Permette di regolare il volume di una
radio intercomunicante collegata a
Bluetooth® sui livelli 1 - 5.

Bluetooth® Premere il pulsante [+] per impostare

pairing I'headset in modalita di accoppiamento.

(Accoppiamento | Premere il pulsante [-] per uscire dalla

Bluetooth) modalita di accoppiamento.

Battery status Lo stato della batteria viene misurato e

(Stato batteria) visualizzato. Premere il pulsante [+] per
visualizzarlo nuovamente.

Language Permette di impostare la lingua dei

(Lingua) messaggi vocali tra quelle disponibili.

Sub channel/
Color code
(Sottocanale/
Codice colore)
(se attivato)

Permette di impostare il sottocanale di
un canale analogico, secondo gli
elenchi (F) e (G) e, se ¢ abilitato,

0 -121. Inoltre, permette di impostare
il codice colore di un canale digitale,
0-15.

Output power Questa funzione permette di regolare il

(Potenza in livello di potenza del trasmettitore

uscita) (se radio. Sono disponibili tre livelli di

attivata) potenza in uscita: alto, medio e basso.
L'impostazione piu bassa riduce la
portata di comunicazione, ma prolunga
l'autonomia della batteria.

Reset Tenere premuto il pulsante [+] per due

(Ripristino delle | secondi per ripristinare le impostazioni

impostazioni predefinite dell’headset.

predefinite)

SUGGERIMENTO PRATICO: Per scorrere gli elenchi
particolarmente lunghi, ad esempio di canali e sottocanali, tenere
premuto il pulsante [+] o [-] per saltare dieci voci per volta.

SUGGERIMENTO PRATICO: L'headset esce automatica-
mente dal menu dopo 10 secondi. In alternativa, tenere
premuti contemporaneamente i pulsanti [+] e [-] per due
secondi. L'uscita dal menu € confermata da un bip.

Comunicazione con la radio intercomunicante

Selezionare il canale radio appropriato utilizzando il menu. Per
trasmettere un messaggio sulla radio intercomunicante, tenere
premuto il pulsante per parlare (PTT). Se ¢ attivata la funzione
VOX, parlare nel microfono per trasmettere.

SUGGERIMENTO PRATICO: E possibile impostare anche il
tempo massimo di trasmissione. Rivolgersi al proprio
rivenditore.
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SUGGERIMENTO PRATICO: Premere due volte il pulsante
PTT per attivare o disattivare la funzione VOX.

3mm
SN

—

T

Per assicurare la massima attenuazione del rumore, tenere il
microfono molto vicino alla bocca (a meno di 3 mm o 1/8").

Radio intercomunicante analogica

Per le radio intercomunicanti analogiche € possibile impostare
frequenze differenti di ricezione e trasmissione, affinché
I'headset possa comunicare all'interno di un sistema di ripetitori.

L’headset supporta modulazione FM e sottocanali, sia toni
CTCSS (1-38) che DCS (39 - 121).

Tecnologia DMR

La tecnologia DMR prevede tre modalita di comunicazioni
differenti: tutte le chiamate, chiamata di gruppo e chiamata
privata. Nel primo caso, € possibile comunicare con tutti gli
headset DMR sulla stessa frequenza e con lo stesso codice
colore. In caso di chiamata di gruppo, & possibile comunicare
con tutti gli headset sulla stessa frequenza, con il codice colore
e con I'ID del gruppo corretto. In caso di chiamata privata, €
possibile comunicare con tutti gli headset sulla stessa
frequenza, con il codice colore e con I'ID del gruppo corretto.

Questo headset supporta lo standard DMR (Tier 1 e Tier 2) e
consente tutte le chiamate e le chiamate di gruppo. Inoltre,
I'headset supporta i subtoni digitali, cioe i cosiddetti codici
colore (0 —15).

Per le radio intercomunicanti digitali € possibile impostare
frequenze differenti di ricezione e trasmissione, affinché
headset possa comunicare all'interno di un sistema di ripetitori.

Tecnologia Bluetooth® Multipoint

Questo headset supporta la tecnologia Bluetooth® Multipoint.
La tecnologia Bluetooth® Multipoint permette di connettere il
proprio headset a due dispositivi Bluetooth® allo stesso tempo.
A seconda del tipo di dispositivi Bluetooth® connessi e delle
relative attivita in corso, 'headset controlla i dispositivi
Bluetooth® in diversi modi, assegnando le priorita e
coordinando le attivita dei dispositivi Bluetooth® connessi.

Accoppiamento di un dispositivo Bluetooth®

Con I'headset acceso, tenere premuto il pulsante Bluetooth®
sulla coppa sinistra per entrare in modalita di accoppiamento
se non & accoppiato alcun dispositivo. Viene emesso un
messaggio vocale di conferma, “Bluetooth® pairing on”
(accoppiamento Bluetooth).

Accertarsi che il Bluetooth® sia attivato sul proprio dispositivo
Bluetooth®. Avviare la scansione dei dispositivi disponibili e
selezionare “WS LiteCom Pro lll Headset". L'accoppiamento &

129

confermato dal messaggio vocale “Pairing complete”
(accoppiamento completato).

L'headset pud essere accoppiato a due dispositivi Bluetooth®,
e collegato a due dispositivi allo stesso tempo.

Per accoppiare un secondo dispositivo tramite Bluetooth®,
premere brevemente il pulsante On/Off/Mode per accedere al
menu. Utilizzare quindi il pulsante On/Off/Mode per scorrere |l
menu, finché un messaggio vocale non conferma
limpostazione “Bluetooth® pairing” (accoppiamento
Bluetooth®). Premere il pulsante [+] per impostare 'headset in
modalita di accoppiamento. Premere il pulsante [-] per uscire
dalla modalita di accoppiamento.

Accertarsi che il Bluetooth® sia attivato sul proprio dispositivo
Bluetooth®. Avviare la scansione dei dispositivi disponibili e
selezionare “WS LiteCom Pro lll Headset". L'accoppiamento &
confermato dal messaggio vocale “Pairing complete”
(accoppiamento completato).

NOTA: Normalmente, la funzione VOX della radio viene
disabilitata alla ricezione di una chiamata tramite connessione
Bluetooth®. Al termine della chiamata, la funzione VOX viene
riattivata automaticamente. Per trasmettere tramite la radio
intercomunicante durante una chiamata, premere il pulsante
PTT. Premendo il pulsante PTT durante una chiamata, la
propria voce verra trasmessa unicamente alla radio
intercomunicante e non al telefono. Per attivare la funzione
VOX durante una chiamata, premere due volte il pulsante PTT.
In questo caso, la propria voce verra trasmessa sia alla radio
intercomunicante che al telefono.

Gestione del proprio dispositivo Bluetooth® tramite
I'headset

NOTA: L'headset gestisce sempre I'ultimo dispositivo
Bluetooth® accoppiato.

Scenario Bluetooth® | Azione Funzione
(pulsante
Bluetooth® sulla
coppa sinistra)
E connesso Pressione Chiamata
un dispositivo prolungata vocale
Bluetooth®, ma é
inattivo
E connesso un Pressione breve Rispon-
dispositivo Bluetooth® dere alla
e siriceve una chiamata
chiamata in arrivo . o
Pressione Rifiutare la
prolungata chiamata
E connesso un Pressione breve Riaggan-
dispositivo Bluetooth® ciare
ed éin corso una
chiamata




SUGGERIMENTO PRATICO: E possibile ascoltare anche la
musica in streaming dal proprio dispositivo Bluetooth®.

E connesso Pressione breve Riproduzione/
un dispositivo pausa
Bluetooth® ed . . .
. Doppia pressione | Brano successivo
éincorsola
. L breve
riproduzione in
streaming Tripla pressione Brano
breve precedente
Pressione Chiamata vocale
prolungata

Comunicazione con radio esterna collegata

Collegare la propria radio intercomunicante esterna tramite la
porta ausiliaria (il cavo non & incluso alla consegna). Per
trasmettere, utilizzare il pulsante PTT della radio o I'adattatore
PTT esterno.

Comunicazione “face to face” (Push-To-Listen, premere
per ascoltare)

[ microfoni per i suoni circostanti possono essere attivati dallo
stato disattivato o basso premendo due volte il pulsante On/
Off/Mode.

La funzione Push-To-Listen permette di ascoltare
immediatamente 'ambiente circostante tacitando la radio FM e
il volume audio Bluetooth® e attivando i microfoni per la
funzione dipendente dal livello di rumore.

Premere qualsiasi altro pulsante per disattivare la funzione
Push-To-Listen.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Per la pulizia di coppe, bardatura temporale e auricolari,
utilizzare un panno inumidito con sapone e acqua calda.

NOTA: NON immergere la protezione acustica in acqua.
Qualora la protezione acustica risulti bagnata a causa della
pioggia o del sudore, girare le cuffie verso I'esterno, rimuovere
gli auricolari e i rivestimenti in schiuma e lasciarli asciugare
prima di riassemblarli. Vedere la sezione Ricambi di seguito.
Prima e dopo 'uso, le cuffie devono essere conservate in un
luogo pulito e asciutto, alla temperatura raccomandata e in
un’area non contaminata.

Rimozione e sostituzione degli auricolari
H:1 H:2 H:3

\ S|l O

<

H:1 Per rimuovere I'auricolare, infilare le dita sotto il bordo
dell'auricolare ed estrarlo con forza in linea retta.

H:2 Inserire i rivestimenti in schiuma.

H:3 Inserire un lato dell'auricolare nella scanalatura della
coppa, quindi premere il lato opposto finché I'auricolare non
scatta in posizione.

Sostituzione della piastra dell’attacco per elmetto
[:2

-
D

=

9

-

[:1 -

Per assicurare la massima aderenza ai vari elmetti di
sicurezza industriali, pud essere necessario sostituire la
piastra dell’attacco per elmetto. Per I'attacco raccomandato,
fare riferimento alla Tabella B. L’headset viene fornito con
I'attacco per elmetto P3E gia assemblato, mentre eventuali
altre piastre possono essere ordinate al proprio rivenditore.
Per sostituire la piastra dell'attacco dell'elmetto & necessario
un cacciavite.

I:1 Allentare la vite di fissaggio, quindi rimuovere la piastra.

I:2 Fissare una piastra appropriata, accertandosi che le piastre
contrassegnate con L (sinistra) e R (destra) si trovino sui lati
corrispondenti delle cuffie, se applicabili, quindi serrare la vite.

RICAMBI E ACCESSORI
3M™ PELTOR™ ACKO081 Batteria

3M™ PELTOR™ AL2AI Cavo di ricarica per batterie
ACKO081

3M™ PELTOR™ FRO8 Alimentatore

3M™ PELTOR™ FL5602 PTT esterno per WS™ LiteCom
Pro lll Headset

Pulsante per parlare (PTT) con cavo di collegamento per il
controllo esterno della trasmissione radio nel’headset 3M™
PELTOR™ WS™ L iteCom Pro Ill.

3M™ PELTOR™ FL6CS Cavo di collegamento
Con connettore stereo da 2,5 mm per I'uso con telefoni DECT
e cellulari.

3M™ PELTOR™ FL6BT Cavo di collegamento
Con connettore mono da 3,5 mm per ['uso con radio
intercomunicanti.

3M™ PELTOR™ FL6BR Cavo di collegamento

Con connettore PELTOR™ J11 (tipo Nexus TP-120) per 'uso
con adattatore PELTOR™ e radio intercomunicante esterna.
Contattare il proprio rivenditore autorizzato di SM™ PELTOR™
LiteCom Pro lll Headset per informazioni.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Laringofono

3M™ PELTOR™ HY83 Kit igienico

Kit igienico sostituibile e costituito da due rivestimenti in
schiuma e due auricolari con fissaggio a scatto. Per garantire
un elevato livello di attenuazione, la massima igiene e un
comfort ottimale, si raccomanda di sostituire le suddette parti
almeno due volte allanno.
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3M™ PELTOR™ HY100A Protezioni igieniche Clean
Protezione monouso per gli auricolari. Confezione da 100 paia.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protezione per microfono
Nastro a prova di umidita e vento. Protegge il microfono.
Confezione da 5 metri per 50 sostituzioni circa.

3M™ PELTOR™ M171/2 Paravento per microfoni MT73
Paravento per microfoni MT73. Confezione da 2 pz.

3M™ PELTOR™ M60/2 Paravento per microfoni ambientali
Paravento per microfoni ambientali. Confezione da 1 paio.

3M™ PELTOR™ MT73 Microfono dinamico
Braccio con microfono differenziale dinamico.

RICAMBI INTRINSECAMENTE SICURI

3M™ PELTOR™ ACKO082 Gruppo batterie agli ioni di
litio ricaricabile (solo per WS™ LiteCom Pro Ill Headset
Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Cavo di ricarica per batterie
ACK082

3M™ PELTOR™ FRO08 Alimentatore

3M™ PELTOR™ FL5602-50 PTT esterno per WS™
LiteCom Pro lll Headset, ATEX

Pulsante per parlare (PTT) con cavo di collegamento per il
controllo esterno della trasmissione radio nelle 3M™
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Laringofono

INFORMAZIONI SU FCCE IC

Questo dispositivo & conforme alla Parte 15 del regolamento
FCC ed alle specifiche degli standard di radiocomunicazione in
ambito Industry Canada. Il funzionamento € soggetto alle due
seguenti condizioni: (1) Questo dispositivo non deve provocare
interferenze dannose, € (2) questo dispositivo deve accettare
eventuali interferenze in ricezione, ivi comprese quelle che
potrebbero provocare un funzionamento indesiderato.

Nota: Questo dispositivo € testato ed & risultato conforme ai
limiti previsti per un dispositivo digitale di Classe B, secondo la
Parte 15 del regolamento FCC. Questi limiti sono stati stabiliti
per fornire una ragionevole protezione da interferenze
dannose in ambito residenziale. Questo dispositivo genera,
utilizza e pu6 emettere radiofrequenze e, qualora non sia
installato ed utilizzato in conformita alle istruzioni, pud causare
interferenze dannose per le radiocomunicazioni. Tuttavia, non
e certo che tali interferenze non si verifichino in una particolare
installazione. Qualora il dispositivo causi interferenze dannose,
che possono essere determinate accendendo e spegnendo il
dispositivo stesso, I'utente € invitato ad adoperarsi per
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correggere l'interferenza adottando una o piu delle seguenti

misure:

+ Orientare o posizionare nuovamente I'antenna ricevente.

+ Aumentare la distanza tra i due dispositivi che interferiscono
tra loro.

+ Consultare I'assistenza tecnica 3M per ulteriori domande.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANZIA E LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA
GARANZIA: Qualora un prodotto 3M PELTOR presenti difetti
imputabili a materiali o manodopera oppure non rispetti le
clausole di garanzia esplicite per uno scopo specifico, 3M si
riserva esclusivamente, a propria discrezione, di riparare,
sostituire o rimborsare il prezzo di acquisto dei componenti 0
dei prodotti, purché il difetto sia comunicato senza indugio
dall'utente ed a condizione che il prodotto sia stato conservato,
sottoposto a manutenzione e utilizzato nel rispetto delle
istruzioni fornite per iscritto da 3M. A ECCEZIONE DEI PAESI
IN CUI E PROIBITO PER LEGGE, LA PRESENTE GARANZIA
E ESCLUSIVA E SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA
GARANZIA ESPLICITA O IMPLICITA DI COMMERCIABILITA,
IDONEITA PER UN DETERMINATO SCOPO NONCHE
ALTRE GARANZIE DI QUALITA O DERIVANTI DA
TRATTATIVE, CONSUETUDINI O CONVENZIONI
COMMERCIALI, ESCLUSE QUELLE DI TITOLO E CONTRO
LA VIOLAZIONE DEI BREVETTI. Nell'ambito di tale garanzia,
3M declina ogni responsabilita per i prodotti i cui difetti sono
dovuti a conservazione, movimentazione o manutenzione
impropri 0 inadeguati, mancato rispetto delle istruzioni oppure
modifiche 0 danni al prodotto causati da incidenti, incuria o uso
improprio.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA: AECCEZIONE DE|
PAESI IN CUI E PROIBITO PER LEGGE, 3M DECLINA OGNI
RESPONSABILITA PER PERDITE O DANNI DIRETTI,
INDIRETTI, SPECIALI, INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI
(PERDITE DI PROFITTO INCLUSE) DERIVANTI DAL
PRODOTTO, APRESCINDERE DALLA TEORIA LEGALE
RIVENDICATA. NON SONO PREVISTI ALTRI RIMEDI OLTRE
AQUELLI QUI SPECIFICATI.

DIVIETO DI MODIFICHE: E vietato apportare modifiche al
presente dispositivo senza I'autorizzazione per iscritto di 3M
Company. Eventuali modifiche non autorizzate possono
invalidare la garanzia e I'autorizzazione dell'utente all'utilizzo
del dispositivo.



Smaltimento delle batterie

Le leggi di numerosi Paesi, stati, regioni o province impongono
il riciclaggio delle batterie ricaricabili. Per il corretto riciclaggio
o smaltimento delle batterie o dei gruppi batteria, attenersi alle
normative locali in materia di smaltimento dei rifiuti solidi.
Inoltre, negli Stati Uniti ed in Canada, 3M Company collabora
con Call2Recycle (RBRC) al ritiro e al successivo riciclaggio
delle batterie ricaricabili contenute nei propri prodotti. Per
assistenza in merito a questo servizio, chiamare Call2Recycle
al numero 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) oppure
consultare le linee guida per il riciclaggio delle batterie di
Call2Recycle al sito www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro lll Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

KIPICIE

KyTTbikTanmbl3 xxoHe 3M™ PELTOR™ GarinaHbic
wewlimaepiH TaHgaraHblHbI3 YWiH paxmeT!
KopranfaH 6aiinaHbICTbIH KENeci KypblnbiMbIHA KOLL
KenaiHi3.

MAKCATTbI KOJIOAHbICHI

Ocbl BM™ PELTOR™ rapHutypanapbil
nanganaHyulblFa KipicTipinreH paums Hemece
Bluetooth® apkbinbl GarinaHbicyFa xeHe KopluaraH
opTa MMKpodoHAapbl apKbiSibl anHanagarbl
ObIObICTLI ecTyre MyMKiHAiK 6Gepe oTbIpbimn,
XYMbICLUbINapAbl KayinTi Wy AeHrennepiHeH xaHe
KaTTbl AblObiCTapaaH Koprayabl kKaMTamMachl3 eTefi.
Bapnblk nanganaHylwsbinapaaH éepinrex
navganaHyLbl HYCKayrapbIH OKY XX8He TYCiHY,
CoHAau-aK, OCbl KypbINfFbiHbI NardanaHa Giny
KyTinea,.

MAHbI3ObI

MarpganaHy angbiHAa oCkl Hyckaynapgarsl 6apnbik
Kayincisaik aknapaTblH OKbIM, TYCiHiM OpbIHAAHbI3.
Ocbl HyCckaynapabl Kernewlek aHblkTama YLUiH
cakTaHbl3. KocbIMLLUa aknapaT HeMece cypakrap
YWiH 3M TexHuKanblK KbI3METTEpPIH KepceTy
opTarnblifbiHa xabapnacbiHbi3 (6arinaHbIC aknaparthbl
COHFbl BeTTe TidiMaenreH).

¥LWKbIH KAYINCI3AIri

3M™ PELTOR™ WS™ LijteCom Pro Il Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50
YIrinepi xapbinbIic kayni 6ap aimakTapaa
naviganaHyfa 6onatbiH, YLIKbIH LblFapManTbIH
KYPbIFbl peTiHae KyanaHablpbiiFaH. 3M™
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro |l Headset, »xeHe
Kepek-XapaKTapblHbIH, pyKcaT eTifreH anmak
knaccmdgukaumnsanapbl 6oMbIHWA avKbiHOANFaH
TWICTI opTanapga »aHe nanganaHyLubl
HyCckaynapblHa can KongaHblnyblH KAMTaMachI3
eTyre naganaHyLubl xayanTtbl 6onagbl. Onan
eTney ayblp xxapakaTka Hemece enimre ceben
Bonybl MymkiH. KocbiMLa aknapaTTbl 6HiM
kopabbiHaa 6epinreH 6enek kayinciaaik
HYCKayIbIfblHaH KOpPIHi3.

Erep KypbInfFbIHbIH KayincisairiHii Hemece
TYTacTbIfbIHbIH, By3biny Kayni 6ap 6onca, Kypbinfbl
iCTEH >X8He bIKTUMar Xapblfblll opTagaH
KeLikTipinMen wbiFapbinybl kKepek. KypbinfbiHbl
fankaycblzga nanganaHygsl 6ongeipmay yiliH
TUICTI Wapanap KongaHbinybl kepek. KblameT
KepceTy XoHe XeHaey YLWiH 3M TexHukanblk
KbIBMET KOpPCETY opTanbifbiHa xabapnacbiHpI3.
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MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16 ATEX8960X

DNV Nemko Presafe AS yibimMbl KayinTi
anMakTapga navganaHfasga YLwKbiH
WblFapMariabl Aen KyanaHablpFaH
| M1 Exia | Ma —20°C < Ta: £ +50°C
I11G Exia lIC T4 Ga —20°C < Ta:

<+50°C
I 1D Exia llIC T130°C Da —20°C < Ta:
<+50°C

o [Fx IECEXx Presafe 16.0086X

— DNV Nemko Presafe AS yibiMbl KayinTi

allmakTapga nainganaHfaHga YWKbIH
WblFapMaiigbl Aen KyanaHablpFaH
Exia | Ma -20°C < Ta: < +50°C
Exia lIC T4 Ga-20°C < Ta: £ +50°C
Exia llIC T130°C Da —20°C < Ta:

< +50°C

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567
:@5 CSA T106bI KayinTi aiimakTapga
navpanaHraHia yLKbliH WbiFapManabl
Oen KyanaHablpraH
ExiallCT4 Ga, Cll, Zn0,-20°C < Ta
< +50°C (Kanaga)
AExiallC T4 Ga, Cl|,Zn 0,-20°C < Ta
< +50°C (AKLL)
| canar, 1-6enim, A, B, C xaHe D TonTapbl;
Il canar, 1-6enim, E, F xxeHe G TonTapbl;
[Il caHaTbl, 1-6enim; TemnepaTypa

koAbl — T4
(14 | Fx IECEX Presafe 16.0086X
S— DNV Nemko Presafe AS yibiMbl KayinTi

anmMakTapga navaanaHfasga YLwKsiH
WblFapMaabl Aen KyanaHablpFaH
Exia | Ma—20°C < Ta: < +50°C
Exia llC T4 Ga—-20°C £ Ta: £ +50°C
Exia llIC T130°C Da —20°C < Ta:

<+50°C

/\ ECKEPTY

bongblpbinMaraH Xarganaa ayblp XKapakatka
Hemece eniMre aKkenyi MyMKiH >apblIfbIC KayniH
asanTy YLUiH:

« 3M™ PELTOR™ WS™ [iteCom Pro Il Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50
yArinepi xeHe YLUKbIHHAH Kayinci3 kepek-
XapakTapbl 6enrineHreH xabablk AeHrennepimeH
COWMKEeC XIKTENreH anMmakTapga faHa
nanganaHbinaTbiHbIH XK8HEe cakTarnfaHbliH
TEKCEPIHI3.

 Xapbinfbil opTaga aneKkTpoHAbIK
KypamgacTtapabl HeMece KypbiFbiiapabl
eLlKallaH rapHUTypamMeH KocnaHbI3.

* [NanganaHyLwbl HyckaynapblHAa TisimgenreH
3M™ PELTOR™ kocankbl 6enLieKkTepi xeHe




Kepek-apakTapblHa faHa rapHUTYpaHbl KOCbIHbI3.
K¥PAMOACTAPLbI AYbICTbIPY ¥LUKbIH
KAYINCI3OINH B¥3Ybl MYMKIH.

* ¥LKbIHFa Kayincis ynrinep ywid tek 3M™
PELTOR™ ACKO082 6atapesicblH, 3M™
PELTOR™ AL2AH 3apsigTay kabeniH »xaHe 3M™

PELTOR™ FRO08 KyaT Ke3iH faHa nanganaHbiHbI3.

* ¥UIKbIHFa Kayincis emec ynrinep ywid tek 3M™
PELTOR™ FRO8 kyat ke3iHe kocbisiFaH 3M™
PELTOR™ AL2AIl kabeniMmeH 3apsigTanaTtbiH
3M™ PELTOR™ ACKO081 6aTtapesiCblH faHa
nanganaHbIHbI3.

* ACKO082 baTapesiCbiH »apblififbill opTaga
eluKallaH aybICTbipMaHbl3 HeMece
3apsiaTamaHbi3.

» [apHUTYypa HeEMece Kepek-KapakTap
3aKpiMaanfaH HeMece akayrnbl bonFaH Xxarganaa
nanganaHbaHbI3.

* KbIBMET KOPCETY KOHE XKOHAEY KYMbICbIH TEK
3M™ PELTOR™ ekineTTi KbIBMET KOpCeTy
opTanbIKTapblH NanganaHbiHpbI3.

Ocbl eCcTy NpOTEKTOPbLI KayinTi LWy XoHe backa
KaTTbl AblObICTAp aCcepiH a3anTyra keMekTeceai.
EcTy KOopfFaHbICbIH AypbIC NaaanaHbay Hemece
AypbIC Taknay XarganbiHaa KayinTi Wy acepi ecTy
KabineTiH XoFanTyfa HEMece XapakaTka aKenyi
MYMKiH. [ypbIiC narganaHy yiiH 6akbinayLubiHbl,
navganaHyLubl HyCKayrapblH KapaHbl3 Hemece
3M TexHuKanbIK KbIBMETIH KOpCeTy opTarblfbiHa
xabapnacbiHbI3 (6arinaHbIC aknapaTtbl COHfbl 6eTTe
KepceTinreH). Erep wy acepi (OHbIH, ilWiHAE, OK
aTy) 6apbICbiHAa HEMECE KeWiH ecTy KabineTiHi3
Hawapnan 6actaca Hemece KOHplpay He bi3blH,
ecTine 6acraca Hemece 6acka cebenneH ecty
Macereci TyblHAaca, LWynbl opTagaH GipaeH
WbIFbIN, MEAULUHAMbIK KEMEK anblHbI3 XaHe/
Hemece GakblnayLblFra xabapnacbiHbI3.

Ochbl Hyckaynapabl opblHAaMay ayblp XapakaTka
Hemece erniMmre ceden 6onybl MyMKiH:

Myasbika ThiHOay Hemece b6acka ayano 0annaHbIChl
anHana eHiHae xabapaap 0ony keHe eckepTy
curHangapblH eCTy MYMKIHAIrH a3anTybl MyMKIH.
Ceprek 6onbin, ayano OblobiC AEHreniH eH, TOMEHTI
kabblngaHaTblH geHrenre peTTeHis. Eckepty
cuUrHangapblH apHamrbl opblHOApPAA eCTY MYMKIHAIr
Wynbl Wapanap kesiHge ancis 6onybl MyMKiH.

Ochbl HyckaynapAbl opblHAaMay KyrakkanneH
BepinreH KopfFaHbICTblI a3anTbin, ecTy KabineTiH
XOFarnTyfa aKernyi MyMKIH:

a. 3eptTey 6ekiTy anbipMaLLbInbiFbiHa, BEKITY
BinikTiniriHe kxeHe NanganaHyLlbl biIHTacblHa
BannaHbICTbl NangananyLbinap bymaga
KOpCETIMNreHHeH a3 LWy MaHOEepiH anybl MyMKiH
€eKeHZIrH KepceTTi. ¥MbIM KyHObUTbIKTAPbIH PETTEY
X8He TeMeHAeyai 6aranay Typarbl HYCKaynbIKTbl

KongaHbICTarbl epexxenepaeH kapanpl3. CoHbIMEH
katap, 3M yMbIMbl €CTy NPOTEKTOPSIaPbIHbIH,
OyTiHAiriH Tekcepyai ycbiHaabl.

Erep agenki >yMbIC OpHbI KOpFaHbICbIH GaFanayfa
NRR nanganansinca, 3M ynbiMbl LY KbiCKAPTY
MaHiH 50%-fa azanTyabl Hemece KongaHbanapra
peTTeynepre cankecTeHaipyai ycbiHaabl.

8. ECTy npoTeKTopbl AypbIC TaH4anfFaHbIH,
TafblNfaHblH, PETTEMIEHIH XXOHEe cakTanfaHblH
TekcepiHi3. Ocbl KypbINFbIHbI AyPbIC Taknay Lwyabl
TeMeHAeTy TMiMAINiriH azantagpl. [lypbic Tafy
BoMbIHLA GepinreH Hyckaynapabl kapaHbl3.

6. ManganaHy angbiHaa ecTy NPOTEKTOPbIH
TekcepiHi3. Erep 3akbiMaanca, 3aksiMganmMaraH
€CTY NPOTEKTOPbIH TaHA4aHbI3 HEMEeCe LUYIbl
opTaHbl 6onapipMaHbI3.

B. KocbIiMLLIa KOpFaHbIC »abapblfbl (Mbicansbl,
Kayinciagik kesingipikTepi, TbiHbIC any Kypangapbl,
T.0.) kaxkeT 6onca, Kynakkan >xacTblKLwachl
KefepriciH azanTy YLUiH Winriw, TeMeH npodunbai
ynrinep Hemece Gaynap TaHaaHbI3. Kynakkan
XacTblKLacbIHbIH, 6ekiTneciHe keaepri KenTipeTiH
)KOHe Kynakkan KopfaHbICbIH a3anTaTblH 6aprbik
Backa KaxeTci3 3aTTapabl (Mblcansl, LWatll,
kannakrap, 3epreprik Oynbimaap, kynakacnantap,
rmrmeHanblk Kaknakrap, T.0.) anbin TacTaHbl3.

r. Bac Hemece MoWibIH XonafblH OYKMNEH|3
HemMece NiLliHIH e3repTrneHxi3 XXeHe KopFarblILL
KynakkanTapAbl OpHbIHA KyLUNEeH GekiTiHi3.

4. KynakkanTtap xeHe acTblKLLianap
nanganaHyapbl HawapnaTybl MyMKIH X8He LUybI
MEH KeMyre KapcChbl >Xui apanbIKneH CbIHAKTaH eTin
Typaabl. XKyneni nanganaHraH Ke3ge TypakTbl
KOPFaHbICTbI, TMIMEHAHbI XXOHE KannbIbIKTbI
cakTay YLUiH KynakK XacTblKLanapbl MeH
neHonnacT TeceriwTepai KeMiHAE XKbIfblHA eKi peT
aybICTbIPbIHbI3.

€. Ocbl Kynak ecTy MyLLECIH KOpFaybILUTbIH,
anHanbIMbIHbIH, ANEKTPi AblObIC AEHreNiHiH
LUbIFbICHI KYHAENIKTI AblObIC AEHTeNiH acybl MYMKIH.
Ayano abiObIC AeHreniH eH TOMEeHTi kabblngaHaTbIH
OEHrenre peTTeHis.

X. Erep »xofapblgafbl Tanantap ycranmaca,
KOpFarfblLL KyrakkanTap KopfaHbICbIHA
anTapnbiKTam 3usiH Kenegi.

EN 352 Kayinciagik manimgemenepi:

* Ocbl WyOaH KopFanTbliH KyNakkanTblH AeHrenre
Tayengi LWbIfbICbl CbIPTKbI AblObIC AEHIENiHIH
LUeriHEH acybl MYMKIH.

» Ocbl ecTy NPOEKTOPbIHbIH AeHrenre Tayenai
Ti36€EriHiH WbIFbICbI KYHAENIKTI AblIObIC AEHreniH
acybl MYMKIH.

» XacTtblKWwanapra rurmeHanblK kaknakrapablb
TafbINybl KyNakkantTapablH akycTukanblik Abl0bic
GepyiHe acep eTefi.

* XKyMbIC icTeyiHiH 6aTapesiHbl KongaHyMeH
Haluapnaybl MyMKiH. Kynakkan 6atapesicbiHaH

134



KYTINETIH Y34iKCi3 KONAaHbICTbIH 84ernkKi Mep3iMi
LamameH 8-13 carar.

* Byn eHiMre HakTbl XMMUSMbIK 3aTTap acep eTyi
MYMKiH. KocbIMLUa aknapaTTbl eHAipyLUliaeH Taba
anachbls.

» Ocbl KynakkanTapAblH enLemM ayKbiMbl YIKEH.

EN 352-1 calikec KynakkanTap «opTalla esilem
ayKbIMbl», «Killi efillemM ayKbiMbl» HEMECE
«YIIKEH ernLieM aykbiMbly 6onaabl. «OpTala
ernem ayKkbIMbl» KynakkanTapbl TaFyLlbinapablH,
kebiciHe carikec keneai. «Kiwi enwem aykbiMbl»
HemMece «YrKeH erLeM ayKbiMbl» KyrnakkanTtapbl
«opTaLla eremM ayKkbIMbl» KynakkanTapbl COMKec
KENMENTIH TafyLUblfapfFa XacarfaH.

* Ocbl Wnemre GekiTiNreH KynakkanTap «yJKeH
enwem aykbimabl». EN 352-3 ctaHgapTbiHa
carikec unemre OeKiTiNeTiH KynakkanTap «opTalla
erem ayKbIMbl», «Killi enwemM ayKblMbl» HeMece
«YIKEH erLiem ayKbiMbl» TypiHae 6onagbl.
«OprTawa eniiemM aykbiMbl» LUrieMre 6ekiTinreH
Kynakkantapbl TafyLiblnapablH kebiciHe cankec
kenegi. «Kiwi enwem aykbiMbl» HeEmece
«YIIKEH enLIeM ayKbIMbl» LurieMre GekiTinreH
KyJlakkanTapbl «opTalla enem ayKbIMbi»
Lnemre GekiTinreH Kynakkantapbl COUKEC
KENMEWTIH TafyLUblnapFa xacarfaH.

ABAVNAHbBI3:

» OpKalaH ocbl eHiMre apHanfaH 3M kocankbl
OernwiekTepiH nanganaHbliHpl3. PykcaT eTinmereH
Kocankbl 6ernekTepai nanganaHy ocbl eHiM
OepeTiH KOpFaHbICTbI HaLLapnaTybl MyMKIH.

» batapes gypbic TypiMEH anmacTblpbliMaca,
XapbInbIC KayniH Tyablpagbl.

* Jlntnir-noHabl baTapesnapmMeH epT HeMece
Kynin kany kayni 6onagbl. +55°C (+131°F)
(ACKO081), +50°C (+122°F) (ACK082) rpagycTaH
XOfapbl TeMnepaTtypaga allnaspl3, KyfaTnaHpi3
Kbl34blpMaHbI3 HEMEeCe epTEMEHI3.

ECKEPTTIE

* [NanganaHywbl HycKkaynapbiHa COMKeC Tafblinca,
OCbl €CTY NPOTEKTOPbI OHAIPICTIK Wynap,
KemnikTep MeH yLlaK LUyrapbl >xaHe eTe KaTTbl
UMNYNbCTIK WYynap CUSIKTbI Y34IKCI3 Wwynap acepiH
asanTyra kemekTtecefi. IMnynbCTik WwWynap acepi
GapbiCblHAa Tanan eTineTiH XXaHe/Hemece HaKThbI
€CTY KOpFaHbICbIH Bormkay KMbIHAbIK Tyablpaibl.
Ok aTy, Kapy Typi, OK aTy CaHbl, AypbIC TaHaay,
€CTY KOPFaHbICbIH Tafy XaHe nanganaHy, ecty
KOpFaHbICbIHa AYPbIC KYTiIM KOPCETY XoHe
Gacka aviHbiManbInap eHiMAainikke acep eteai.
MMnNynbCTiK WyablH €CTY KOpFaHbIChl Typarbl
aknapatTbl www.3M.com/hearing TopabbiHaH
KOpiHi3.

* VIMNynbCTiK WyAbIH, 3UsHAbI 8CeprepiHeH KopFay
YLLUiH €eCTy NpOTeKTopnapbl YCbIHbISIFAHbIMEH,
LWyabl azanty koadhdpumumeHTi (NRR) y3aikcia
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LWyabl GacyFa Heri3genreH aHe OK aTy CUSAKTbI
UMNYNbCTIK LWYFa Kapcbl AYPbIC KOPFaHbIC
nHavkatopbl 6onmaybl MyMkiH (EPA 6orbiHLWa
Tanan eTineTiH ce3).

» byn kynakkan geHrevre 6annaHbiCTbl TOMEHOETY
acepimMeH abablkTanfaH. TaraTbliH agam
nanganaHy angblHaa aypbIc icTen TypraHbIH
Tekcepyi kepek. Erep bypmanay Hemece akay
aHbIKTanca, Tafylbl baTapesira TEXHUKanbIK
KbI3BMET KOpCETY XoHe OHbl aybICTbIpy OOMbIHLIA
OHAIPYLLI KEHECIHE XYTiHYi THic.

» byn Kynakkan anekTpnik ayamo KipicimeH
Gepinepni. TaraTblH agam nanganady angbiHoa
AypbIC icTen TypraHblH Tekcepyi kepek. Erep
Oypmanay Hemece kaTte Tabbinica, TaFyLbl
OHAIpYLi KEHECIH Kapaybl Kepek.

* EcTy npoTekTopbl OpTaHbIiH ayano CUrHanbIH
Kynakka >kannbl 82 obA geniH wektengi.

» KaHagaga KynakkanTtapbl KipicTipinireH KaTTbl
KannakTapbl 6ap nanganaHylbinap eHaipicTik
KopfaHbICc 6ac kuimiHeH CSA Z94.1 ctaHgapTbiH
Kapaybl Kepek.

* ¥LWKbIHFA Kayinci3 emec ynrinep yLuiH:

XKyMblic TemnepaTtypachbiHblH aykbiMbl: —20°C
(—4°F) - +55°C (+131°F)
Cakray TemneparypacbiHblH, aykbiMbl: —20°C
(—4°F) - +55°C (+131°F)

* ¥LIKbIHFa Kayinci3 ynrinep yLwiH:

YKymbic TemnepaTypachbliHbiH aykbiMbl: —20°C
(—4°F) - +50°C (+122 °F)

Cakray TemneparypacbiHblH aykbiMbl: —20°C
(—4°F) - +50°C (+122°F)

LLinemre GekiTinreH ecTy XXyMeciH KopFay >ababifbl
CUSAKTbI ThIHbIC any >XYMeCiH KopFayFa apHanfaH
XeKe KOpfFaHbIC XabaplfbiHa apHarnfaH kepek-
XapakTapabl TaHOaraH Kesge, pykcaT eTinreH
KoHGurypauusanap typansl 6iny ywid NIOSH
pykcaTt 6epy ynbiMbiIMeH HeMece 3M TexHuKanblK
Kongay Kbl3MeTiMEH KEHECIHI3.

hi¢

mm Hyn eHiMOe 9MneKTprik XKeHe 9aneKTPOoHAbIK
KypampgacTtap 6ap keHe CTaHOapTThl TYPMbICTbIK
KanablKNeH TactanmMaybl KaXeT. QNeKTphik xaHe
BNEKTPOHAbIK XKababIKTbl TacTay HyckayblH
XeprinikTi gMpekTMBanapgaH KapaHbl3.

BEKITYINEP

3M Svenska AB yibiMbl CE GenriciHib, TanantapbiH
opbiHaay yuiH Bluetooth®xeHe pagno 6annaHbicbl
2014/53/EU amnpektmnBacbiHa xaHe b6acka TUICTi
OvpeKkTuBanapfra conikec ekeHgiriH manimaengi. 3M
Svenska AB yiibiMbl coHbIMeH katap PPE TypiHaeri
rapHutypaHsiH (EU) 2016/425 HopmaTuBiHe
Hemece 89/686/EEC anpekTnBacbiHa cai eKeHiH
Manimaenai.

www.3M.com/peltor/doc cantbiHaH CalkecTik



AeknapauusacbiH (CQ) kapan LWbifymeH
kongaHbanbl 3aHHaMaHbl aHblkTan anacbi3. Erep
Oacka aa pykcart Typrepi 6onca, onap CankecTik
aeknapauusiceiHga (CL) kepceTineni. CankecTik
aeknapaumsicelH (CLI) woiFapbin any kesiHae
TonTama HeMmipiH TabblHbI3. KynakkanTtapablH
OenLiek HeMipiH TocTaraHOapablH BipiHiH acTbiHaH
Taba anacbi3. TemeHAeri CypeTTeH Mbicanabl
PEELT O

Kepyre 6onagpl.

mmm number C Eﬂm

Ho: 0000000000

Mo DA SEANIE Sweden BN Cmp
PPE eHimaepiH xbin canblH (erep Il caHaT
eHimaepi 6onca) xeHe PUHNAHAOMAHBIH eHOeK
rurneHacbl MHCTUTYTLI (Finnish Institute of
Occupational Health), Xabapnaywbl opraH (Ne
0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki,
Finland) Tekcepegai xoHe pactangbl. OHIM
cbiHanbin, EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-
4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008
coWKec pacTtangbl.
CankecTik geknapaumsacbiHbIH KeLlipMeci MeH
OvpekTuBanapga Tanan eTineTiH KocbiMLua
aknapatTbl catbin any eniHae 3M KoMnaHUACbIHA
xabapnacymeH ana anacbli3. bannaHbic aknapaTbIH
navganaHyLbl HyCKaybIHbIH COHFbI 6eTTepiHeH
KepiHi3.

3EPTXAHAHbBLI KbICKAPTY

KypbinseimeH Bipre kenetiH (SNR/NRR) temeHpety
CaKuHachl eLlipinreH. Oy kectenepiHiy
TyciHaipmeci:

A. EN 352 Eyponanblk cTaHgapThbl

3epTTey GekiTy anbipmallbifbiFbiHa, BEKITY
OinikTiniriHe »xeHe NanganaHyLbl biIHTacbIHa
BannaHbICTbl NavgananyLweinap bymaga
KepCeTiNreHHeH a3 Wy MaHAepiH anybl MyMKiH
eKeHAIriH kKepceTTi. ¥MbIM KyHObITbIKTAPbIH PeETTEY
XoHe TeMeHAeyai 6aranay Typarnbl HYCKaynbIKTbl
KonaaHbICTafbl epexenepaeH kapaHbi3. COHbIMEH
katap, 3M ynbIMbl €CTy NPOTEKTOPSIaPbIHbIH
OyTiHAiriH Tekcepyai ycbiHaabl.

A:1 XKuinik (I'y)

A:2 Oprtawa TemeHgety (ab)

A:3 CtaHgapTTbl aybITKy (4B)

A:4 Bormkangpbl kKopFaHbic MaHi, APV (ob)

A:5

H = >Korapbl XuinikTi AblObICTapAbIH eCTy
KopFaHbIcbIH baranay (f = 2000 Mu).

M = OpTaLua XuinikTi gblobicTapablH ecTy
KopfaHbICbIH baranay (500 My < f <2000 lMu).

L = TemeH xwuinikTi AbibbICTapAblH €CTY
KopfaHbICcbIH 6aranay (f < 500 Iy).

A:6 WapT geHreni

H = >Korapbl XUWiNikTi WWyFa apHanfaH WapT OeHreni

M = OpTalua XuinikTi WyFa apHarnfaH WapT AeHreni
L = TemeH XWinikTi WyFa apHanfaH WapT AeHreni

«WapT gexrennepi» anarpammacsl EN 352-4:2001/
A1:2005 cTtaHgapTbiHa car geHrevire Tayenai
rapHuTypanapfa apHasnfaH

O. AKW ctanpapTbl: ANSI S3.19-1974

3M yibIMbl €CTY NPOTEKTOPNAPbIHbIH XXEKe TarFy
CblHafbIH YCbiHaabl. Erep aaenki >xymbIC OpHbI
KopraHbIcblH baranayra NRR narganaHbinca,
3M yibiMbI WY KbickapTy MaHiH 50%-fa
asanTygbl Hemece KongaHbanapra peTTeynepre
CoWKecTeHaipyai ycbiHaabl.

B:1 XKuiniri (I'y)

B:2 Oprawa temeHgety (ab)

B:3 CtangaptThl aybITky (4B)

B:4 3M™ PELTOR™ LUnewm ynrici H-700 apkbinbl
CblHarnfaH

Tynfa ecTy NpOTEKTOPbIH AYPbIC KAFEH XarFganaa
Kynakka eHeTiH Wy geHreni A enwemai opta
WwyblHbIH aeHreni MeH NRR apacbiHaarbl
arblpMaLLbIbIKKa XakblH 6onagpl.

Mbicansl

1. Kynakrafbl opTa LWyblHbIH AeHreni — 92 ab(A).
2. NRR - 25 geunben (ob).

3. Kynakka eHeTiH Wy aeHreni wamameH 67 ab(A) TeH.
AEAI7IJ'IAH,bI3: 500 Ny TemeH XuiniktepaeH
TyblHAAFaH Wynbl opTanap ywid C canmakTsl opTa
LYbIHbIH, AeHreni nanganaHblnybl Kepek.

B. Ynnecimai eHepkacinTik Kayincisgik wnemaepi
Byn kynakkanTap cenkec 60nybl TUIC KaHe

D kecTeciHge TidimaenreH TEK eHepKacCinTiK
kayincisgik wnemaepivMeH nanganaHbinybl Kepek.
Ocbl KynakkanTap Kerneci eHepKacinTik Kayincisgik
wnemaepiMmeH Bipre cbiHangbl XeHe backa
wnemaepre OekiTinreH xarganga 6acka KopFaHbIC
OeHrennepiH 6epyi MyMKiH.

O©OHepKacCinTiK Kayincisaik wiemi Tipkemeci
KeCTECiHiH TyciHgipMmeci:

C:1 Wnem eHgipyLuici

C:2 Wnewm ynrici

C:3 lWnem 6ekiTneci

C:4 bac enwewmi: S = kiwkeHTan, M = optawa, L =
YIKEeH

LLnemre BekiTinreH ecTy XyneciH Kopray ababifbl
CUSIKTbI ThIHbIC any >KyMeciH KopFayfa apHarnfaH
XeKe KOpFaHbIC XabablfblHA apHarnfaH Kepek-
XapakTapabl TaH4araH Ke3ae, pykcaT eTinreH
KOHcpurypauusanap typans! 6iny ywid NIOSH
pykcaTt 6epy ynbiMbiMeH Hemece 3M TexHuKanblk
Kongay Kbl3MeTiMeH KeHeCIH3.
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3M™ gayincisgik wremaepi Typarsbl KOCbiMLLA
aknapatTtbl www.3M.com canTblHaH KepiHi3

B. QnexTpnik ayamo kipici oeHremni KeCTeciHiH,
TyciHgipmeci EN 352-6

D:1 Kipic curHan geHreni U (MB, RMS)

D:2 Oprawwa gbibbic KbickiMbl geHreni (ab(A))
D:3 KanbinTbl AblObIC KbickiMbl (AB(A))

D:4 Optawa 6ip ctaHgapTThl aybiTKybl 82 oB(A)
TEH Kipic curHan geHreni

E. 3aybiTTa OargapnamananraH paguoXxuinikrepaid
TycCiHAipmeci

ConTycrtik Amepukangblk WS™ LiteCom Pro I
rapHutypacol (*NA ynrinepi) E kecteciHae
KOpCETIMreH XuninikTepMmeH 3aybiTTa
OargapnamananfaH kyrae kenegi. [lereHmeH, oyn
rapHutypa 403-470 My apanbifbiHaAa aHanorTbik
Hemece DMR mogynsumackl apkbinbl TOMbIK
b6argapnamanaHagbl. bargapnamanaxraH
Xuiniktepai e3repTy ywiH, 3M TexHukansIk kongay
KblameTimeH Hemece yakineTTi PELTOR gunepimeH
xabapnacblHpI3.

KYPAMIOACTAP

MT73H7A4D10EU 6annaybiwbl, MT73H7A4D10NA
F:1 Bannaybiw (MBX, MA)

F:2 bac »onafbl cbiMbl (TOT 6acnanTbiH 6onar)

F:3 Eki HykTeni 6ekiTkiw (MOM)

F:4 XKacTtbikwa (MBX Tacnachbl xaHe
NneHononuypeTaH)

F:5 MeHonnacT Teceriw (neHononuypeTaH kebiri)
F:6 ToctaraH (ABC)

F:7 KopwaraH opta MUKPO(OHbI (NeHononuypeTaH
Kebiri)

F:8 Cewiney mukpodgoHbl (ABC)

F:9 AnTenHa (M3, ABC, TI3)

F:10 KocbiMwwia nopT (ke3)

F:11 Jlutun-nonael 6atapes (MK, ABC)

F:13 On/Off/Mode (Kocy/©wipy/Pexum) Tynmeci
(cnnmkoH)

F:14 + TyimMeci (CUNUKOH)

F:15 — Tynmeci (CMnmkoH)
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F:16 KipicTipinren pauusira apHanfaH PTT Tynmeci
(MBT)
F:17 Bluetooth® Tynmeci (MBT)

MT73H7F4D10EU-50 Gannayblwbl,
MT73H7F4D10NA-50

F:18 Bannaybiw (TIM3)

F:19 Bac »onafbl cbiMbl (TOT 6acnanTbiH 6onar)

MT73H7P3E4D10EU* wnem Tipkemeci/kackacsbl,
MT73H7P3E4D10NA*

F:20 ToctaraH TipenTiH TyTKa (TOT 6acnanmTbiH
oonar)

MT73H7B4D10EU* MOWbIH »onafbl,
MT73H7B4D10NA*

F:21 MoWblIH >konafblHbIH, CbiMbl (TOT 6acnanTbIH
fonar)

F:22 MowbiH xonafbiHbiH kaknafbl (IMO)

BEKITY H¥CKAYIAPbI

BannaysbiLu
G:1 G:3
O ~—

G:1 Kaknakrapgbl CbipTKa CbIpfbITbIM, CTakaH YCTiH
CbIpTKa €HKENTCEHI3, kabenb barnaybil CbipTbiHAA
oonybl KaxeT.

G:2 [JofraHbl OpHbIHAA yCcTan Typbin Tabakwanapab!
YKOFapbl HEMEeCce TOMEH XKbIMKbITY apKblSibl
onapgbliH OMIKTiriH peTTeH;s.

G:3 [ofa 6acbiHbI3ablH XKOFapfbl XafblHa
opHanacybl THic.

MoWbIH Xonafbl

G:4 Kaknaktapgbl Kynakrap yCTiHAEri opblHFa
KOWbIHbI3.

G:5 Kaknaktapabl opHblHAa ycTan, 6ac 6aybiH 6ac
YCTiHE KOWbIN, OpHbIHA 6epik OekiTiHi3.

G:6 bac Gaybl 6acbiHbI3AbIH XXOFapFbl XafblHAA
opHanacybl Tuic.



LLnem Tipkemeci PELTOR™ AL2AI kabenimeH 3apsgranateiH 3SM™
G:7 G:8 PELTOR™ ACKO081 6atapesicbiH faHa
nanaanaHbiHbI3.

ECKEPTY: Erep opta Temnepatypachl +45°C
Hemece +113°F kepceTkiwiHeH acca, baTapes
3apsiaTanvaybl MyMKiH.

G:11 &ACKOBZ OaTapesCbIH XapbIFbILl OpTaja ellKallaH
aybICTbIpMaHbI3 HeMece 3apsiaTaMaHbl3.

ACKO081 bartapesicbl rapHUTypa ewlipinreHae
Hemece axblpaTblniFaHaa ga 3apsgranagbl.
3apsaaray agkTanfaH kesge, acbinl AUoaThl Lam
XaHagpbl.

G:7 lnem TipkemeciH Kacka ysicbiHa canbin,
OpHbIHa (G:8) ChIPFbIThIHbI3.

G:9 XKymbic pexxuMi. KypbInfFbiHbl XenaeTy
PEXNMIHEH XXYMbIC PEXMMIHE aybICTbIPbIN KOCY
YLWiH, 6aynaybilw cbiMaapabl €Ki kakTta Aa «CbipT»
€TKeH OblobIc ecTinreHwe 6acbiHpI3. Kaknaktap
MeH Barinaybill CbiMAapbl XXYMbIC pEXUMIHAE
Lunem wweTiH GacnanTbiHbIH TEKCEPIiHi3, cebebi byn
Ly keMyiHe ceben 60mybl MyMKiH.

G:10 Xengety pexumi. Kaknaktapabl LwnemMre
(G:11) kapcbl kKoMMaHbI3, cebebi by xenpetyre
Kedepri kenTipeai.

Bartapes 6enimiHe kanTa 3apsaTanarbiH
BaTtapesHbl canbiHpI3. INriWTi TOMEH 6acbiHpbI3.

ACKO082 bartapeschbiH 3apsaTay yakbITbl —
wamameH 12 car.
ACKO081 batapesicbiH 3apsaTay yakbiTbl —

MNANOANAHY HYCKAYTNAPHI lwamMameH 3 car.

FapHuTypaHbl 6araapnamanay

lapHuTypa 6enrini 6ip KOHUrypaumsmMeH angbiH
ana bargapnamananraH Kyrae kenegi. FapHutypa
KOHJUrypauusicbiHa KaTbICTbl Ke3 KenreH
cyparbiHbI3 6orca, KyanaHablpbiiiFaH paunsiHbIH
aunepimeH Hemece 3M TexHuKanbIK kongay
KepceTy KbI3MeTiMeH xabapnachbIHbi3:

» PagunoTtonkbliH xuiniktepi/apHanapsl

* [aybICTbl HyCKaynbIK Tifi

» Masip koHGUrypaumnsacel

» KyaTtTbl 6ackapy napametpnepi

* Pauus napamertpriepi

Batapes 3apsaablHbIH TOMEHAIriH eckepTy
Batapes 3apsabiHbIH AeHreni TeMeH 6onFaH kesae,
rapHMTypazaH AblObICTbl €CKEPTY LWbiFagbl. byn
xabap GaTapes 3apsiaTanfaHia Hemece
DaTapesiHblH KepHeyi eTe TOMeH AeHrewnre
YKETKEHLLE XOHE rapHUTypa eLLKEHLLE
KanTanaHagbl.

ABTOMAaTTbI KyaTTbl OwWipy

Erep 2 cafaT (egenki MaH) iWwiHae elwkaHgan
apekeT 6onmaca (Tynme bacy Hemece VOX
YHKLUMSCBIH iCKe KOCY CUSIKTbI), rapHUTYypa
Barapesinapabl 3apsatay/aybICTbIpy aBTOMATTHI Typae eLeni.

—_— . Kynakkan ewnec 6ypbiH faybICTbl Xabap MeH
eCKepTy curHansl ectinepi. Kyartsl asTomatThbl

Typae ewipy pyHKLMUACHIH TOKTaTY VLLUiH, K3 KENreH

[_ TYNMeHi 6acbIHpI3.
QA KyaTTbl Kocy/ewipy
ECKEPTY: ¥wKblHfa Kayincia ynrinep yLuiH Tek lapHuTypaHbl KoCy Hemece eLipy yuwiH Kocy/
3M™ PELTOR™ ACKO082 6aTapesicbiH, 3M™ Owipy/Pexum TyMMeCiH WwamameH 4 cekyHa 60ibl
PELTOR™ AL2AH 3apsigTay ka6eniH xaHe 3M™ Aaybic xabapbl ecTinreHile 6acbin TypbIHbI3.

PELTOR™ FRO08 kyaT Ke3iH faHa nanganaHbiHbI3. ..
ObIObIC AeHreniH peTtey

YLLUKbIHFa Kayincia emec ynrinep ywid Tek 3M™ ﬂb16b'c ngureﬁiH peTTey yuiH [+] .>|<eHve -]
PELTOR™ FRO8 kyar ke3iHe KochinFaH 3M™ TYMMenepiH KongaHblHbI3. ©aenki 6onbiHLWA, [+]
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XoHe [—] Tymmenepi TemeHaeri ke3 kenreH 6enceHai
OblObIC Ke3iHiH AblObIC AeHreniH backapanbl:

Pauus, Bluetooth® 6arinaHbickl Hemece
anHanapgarbl Ablobic. Pauus curHanbiH KabbingaraH
Kesge, [+] xaHe [-] Tyrimenepi paunsiHbIH AblObiC
neHrelniH backapagbl. Bluetooth® kypbinfbicbiHa
XanfaHfaH 6onca, [+] xxaHe [-] Tynmenepi
Bluetooth® abIGbIC OMHATY DYHKLUUSACHIH
backapagbl. bapnbik 6acka xxargannapaa, [+] »xeHe
[] Tymenepi aHanagarbl OblObICTLIH AEHreniH
b©ackapagbl. TuicTi oblObIC AeHrennepiH Masipae ae
petTeyre 6onaasbl.

Maz3ip

Maasipai awy ywiH, Kocy/Owipy/Pexunm TyNnMeciH
DacblHpbI3. Masip TapmaKkTapbl apKbirbl XXbIDKY YLLiH
Kocy/Ouwipy/Pexnm TymeciH nanganaHbiHpbI3,

an napameTprepai petTey yuwiH [+] xaHe [-]
TyMMenepiH nanganaHbiHpbI3.

10 cekyHATbIK 9pEKeTCi3aiKTEH KEWiH, rapHMUTypa
Ma3ipaeH wheiFagsl ([+] xxaHe [—] TynmenepiH 6ip

Battery status
(Barapes kyini)

batapes kywi enweHeni xeHe
OHbIH, HOTUXKECI
nanganaHylublfa KepceTineai.
AknapatTbl kanTanay yLiH [+]
TYMMECIH GacbIHbI3.

Language (Tin)

Bapnblk opHaTbInFaH Tingep
apacblHaH AblObICTbI
xabapablH TUICTI TiniH
peTTenai.

Sub channel
(Kocarnikpl
apHa)/Color
code (TycTi koa)
(icke Kocbinca)

Bapnblk aHanorTblk apHaHbiH
Kocankbl apHacblH (F) »xaHe
(G) TisimgepiHe can 0 — 121
aparnbifblHa opHaTagbl (erep
icke KocbInFaH borca).
CaHgblK apHaHbIH, TYC KOObIH
0 — 15 apanblfbiHa opHaTagbl.

Output power
(WbiFbiC KyaT)
(icke kocbInFaH
Gonca)

Byn MymKiHAIK paunsHbIH
KyaT geHreniH 6ackapabl. YLl
WIFBLIC KyaT aeHreni 6ap:
TOMEH, opTalla XoHe

yakbITTa 6acy apkpbinbl Ma3ipAEH ©63iHi3 Ae LWbIfbIn

KeTe anacoi3).

MbliHanap ma3sipge KormkeTtimai onumsinap:

Xofapbl. TeMeH napameTpi
GarinaHbIC ayKbIMbIH
TapbinTaabl, bipak 6atapes
©eMipiH y3apTagbl.

Channel (ApHa)

lapHuTYypagarbl
GarfgapnamanaHfFaH apHanap
Ti3imi (70-ke geniH).

Radio volume
(PagnoHbIH
OblObIC AeHreni)

Kipic pagno apibbic aeHreniH
peTTeHi3. (Owipy, 1 —5)

Surround
volume
(AnHanapafbl
ObIObIC AeHreni)

AnHana abiobIChl
KynafblHbI3Obl bIKTMMan
31sHObI WY AeHrennepiHeH
KoprayFra kKemekTecepi.
ToKTayChbl3 LYpKbIpay >KaHe
Oacka ga bikTuman 3usHabl
Wwyblngap asasabl XoHe Ci3
oni ne spetTerinen cennen,
©3iHi3ai ecTipTe anacbi3.
(Bwipy, 1-5)

XKYNTacTbIpybIH)

Bluetooth® Bluetooth® apkbinbl KocbinFaH
radio volume GannaHbIC pauMsICbiHbIH
(Bluetooth® OblObiCc AeHreniH 1 —5

paguo abibbic apanbifblHaa peTTenai.
OeHreni)

Bluetooth® "apHUTYpaHbl XXynTacTbIpy
pairing pexXuMiHe opHaTy YLUiH [+]
(Bluetooth® TYWMECIH BacbiHbI3.

KynTacTbIpy pexxMmiHeH
LWbIFY YLWiH [-] TyNMeECiH
OacbiHbI3.
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Reset (Kanta
opHarty)

apHUTYpaHbIH 8aenkKi
napameTpnepiH KanTta opHaTty
VLWWiH [+] TYMMECIH 2 cekyHa
6acbin TYPbIHbI3.

NANOANBI KEHEC: ApHanap MeH Kocankbl
apHanap cusiKTbl y3blH TisiMaepai WwornfaH Kkesae
afbiMAarbl OHFA AENiHri aNeMeHTTi eTKi3in Xxibepy
YLWiH [+] HeMece [-] TyMeCiH Bacbin TYpPbIHbI3.

MAVOANBI KEHEC: MapHutypa 10 cekyHaTtaH
KeriH MagzipaeH aBTomatThl Typae LWbifabl.
Bonmaca, [+] xaHe [-] TyrimenepiH 2 cekyHA Bipre
Bacbin TypbiHbI3. Ma3ipaiH xabblnfaHbl AblObICTbI
CUrHanablH, WhIFY apKbinbl pactanagsl.

Pauus 6annaHbiCbl

Magipai nanganansin, TMICTIi paunsa apHacbIH
TaHAaHpl3. Pauunsa apkeinel xabap xibepy ywiH, PTT
(«Cevinecy yLwiH 6acy») TyMMeciH 6acbin TYPbIHbI3.
Erep VOX icke Kochbinca, xibepinetiH xabapabl
MUKPOOOHFa anTbIHbI3.

MNAVOAIBLI KEHEC: Ounep xabapab! xi6epyaiH
Makcumarngbl yakblTblH opHaTa anagbi.



NAVOAIBI KEHEC: VOX dyHKLMACHIH icke Kocy
Hemece axblpaty ywiH, PTT TyMMeciH eki peT
OacbIHbI3.

~-

3mm
—

T

LWyabl 6acy TmimAainirii cakray yLuiH, cenney
MUKPOMOHbIH ay3blHpbI3Fa XaKblH YCTaHbI3 (3 MM
Hemece 1/8 OONMHEH a3).

AHanorTtbIK pauus

AHanorTbIK paums TEXHONOrMAChIHAA
rapHUTYpPaHbIH PETPAHCIIATOP XYMeciHae
GannaHbICKka KoCbina anaTbiHbIH TEKCEPY YLUIH
curHan kabbingayra eHe xibepyre apHanfaH ap
TYPAi XKNiNikTepai opHaTy MyMKiHZIri 6ap.

MapHuTypa FM MoaynaumschiH XXeHe iLuKi
apHanapgbl kongangbl CTCSS (1 — 38) xxeHe DCS
(39 — 121) yHAepi.

DMR TexHonoruscsol

DMR yw Typni 6annaHbiCc pexxumMaepiHeH Typaabi:
GapnblfbliHa KOHbIpay Liany, Torka KoHblpay Liarny
XoHe xeke KoHbIpay wwany. bapnbifbiHa KOHbIpay
Lwany pexuMmi apkblnbl Bip xuinikteri xxeHe TyC
koabliHOarbl 6apnelik DMR rapHuTypanapbiMeH
GannaHbicyra 6onaabl. Tonka KoHblpay

Lwany pexuMmi apkbinbl 6ip >xuinikteri,

TWICTI TYC KOAbIHOAFbI XXOHE TUICTI Ton
naeHTndukaTopbiHaarbl Gapnbik
rapHuTypanapbiMeH 6arinaHbicyFa bonagbl.
YKeke KOHbIpay Lany pexvmi apkbinbl 6ip
XWINIKTeri, TUICTI TYC KOAbIHOAFbI XXoHe T

nicTi paamo naeHTudmkaTopbiHaarbl 6apnbIK
rapHuTypanapbiMeH 6annaHbicyFa 6onaabl.

byn rapHutypa DMR ctangapTbiHa Kongay
kepceTeqi (1-0eHren xxeHe 2-aeHren) xoHe
GaprbifbliHa KOHbIpay Llany HeMece Tomnka KoHblpay
Lwany MyMkiHgiriH 6epeai. byn rapHuTypa «TyCTi
koaTtap» (0 — 15) gen atanatbiH CaHAbIK KOcankbl
vyHOEepAi oe konganabl.

CaHpbIK paunsifa curHanabl Kabbingay xeHe
Taparty YLWiH 8p TYpni XuWiniktepai opHaTy MyMKiHAIri
6ap. byn peTpaHcnaTop XynecimeH 6arnaHbicygbl
MYMKIiH eTeqi.

Bluetooth® Multipoint TexHonorusceol

Byn kynakkan Bluetooth® Multipoint TexHonorusiceiHa
kongay kepceteai. KynakkabbiHbi3abl 6ip yakbiTTa
eki Bluetooth® kypbinfbicbiHa XxarnFay yLUiH,
Bluetooth® Multipoint TexHonorusceiH
nanganaHbliHbI3. KocbinFaH Bluetooth®

Kypblifbliapbl MEH OnapAdblH afbiMAarbl

apekeTTepiHe bannaHbICTbl Kynakkan Bluetooth®
KyPbINfFbinapbiH Typhi XxongapmeH 6ackapabl.
Kynakkan kocblnFaH Bluetooth® kypbinfbinapbiHbIH
OpEeKeTTEPIHIH BacbiMAbIKTapbIH aHbIKTaNObl XKoHe
ynnecrtipeg,i.

Bluetooth® KypbInFbICbIH XynTacTbIpy
lapHUTYypa icke KocbinFaHaa ewoip Kypbinfbl
XKYNTacThlpbiNIMaraH Ke3ae XXyntacTbipy pexumiHe
Kipy YLUiH, con »ak TocTaraHwagarbl Bluetooth®
TyMeciH 6acbiHbI3. PacTay yuwiH «Bluetooth®
pairing on» (Bluetooth® >xxynTacTeipbinyaa)
JaybICTbl xabapbl ecTineg;.

Bluetooth® kypbinfbicbiHaa Bluetooth®
OannaHbICbIHbIH, iCKe KOCbINFaHbIH TEKCEPIHi3.
Kypbinfblnapabl ckaHepneHis xoHe «WS LiteCom
Pro Il rapHuTypackl» onuusacbiH TaH4aHbI3.
XKyntacTtbipyablH asiktanfaHblH «Pairing complete»
(PKynTacTblpy agkranabl) AaybICTblK Xabapbl
pacTtangbl.

lMapHuTypaHbl exi Bluetooth® kypblnfFbicbiMeH
XKYNTacTblpyFa XaHe Bip yakblTTa eKi KypblnfbiFa
Xanrayra 6onagpl.

EkiHwi kypbinfFbiHbl Bluetooth® xyntacTbipy
PYHKUMACHI apKblribl XXYNTACTbIpy MakcaTbiHAA
Ma3ipre Kipy yLwiH, Kocy/©Owipy/Pexum TyhMeciH
Bacbin kanblHpI3. Masip apKbinbl XbIHKY yLwiH Kocy/
Owipy/Pexnm TyMMeCiH NarganaHbliHbI3,
napameTpaiH opHaTbinFaHbIH «Bluetooth® pairing»
(Bluetooth® xynTacTblpbinyaa) AaybicTbl xabapbl
pacTtangbl. FapHUTYpaHbl XXYNTacTbIpy peXuMiHe
OpHaTy YLWiH [+] TyMmeciH 6acbiHpbI3. XKynTacTbipy
PEXUMIHEH LUbIFY YLWiH [-] TYMMECIH 6acbiHbI3.

Bluetooth® kypbinFeicbiHaa Bluetooth® 6annaHbICbIHbIH
iCke KOCbIfFaHblH TEKCEPIHi3. KypbinFolnapabl
ckaHepneHi3 xeHe «WS LiteCom Pro llI
rapHMTYpachl» ONuMsICbIH TaHaaHpI3. XKXynTacTbipyablH
askranfaHblH «Pairing complete» (XKyntactbipy
asikTanabl) 4aybICTblk Xabapbl pactangp.

ECKEPTIIE: ©aenki 6olbiHWwa, Bluetooth®
BannaHbICbl apKbinbl TenedoH KOHbIpaybIH Lwany
kesiHae paamoHbiH, VOX dyHKUMSACHI eLwipinesi.
KoHbipay asiktanfaH oH, VOX aBToMaTThl TYpAe
KanTa icke Kocbinagpbl. TernedoH KoHplpaybl
BapbicblHAA paLms apkbiribl xabap xibepy yLUiH,
PTT TtynmeciH 6acbiHpI3. TenedoH apkbinbl
KOHbIpay wany kesiHae PTT Tynmeci 6ackinca,
JaybIC Tek pauus 6arnaHbICbl apKbiSibl FaHa
Oepineai. TenedoH apKbinbl KOHbIpay Llany Kesinge
VOX dyHKUMACKIH 6encenaipy yuwiH, PTT TynmeciH
eki peT 6acbiHpI3. [laybiCbiHbI3 pauvana aa,
TernedoH KOHbIpayblHAa Aa ecTineai.
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Bluetooth® KypbinfbICbIH rapHUTYpa apKbifibl
6ackapy
ECKEPTTIE: CoHfbl xxynTacTblpblnFaH Bluetooth®
KYPbINFbICHl — FApHUTYpPa apkbinbl 6ackapblnaTtbiH
KYPbINFbl.

Bluetooth® OpekeT MymKiHAgik
cueHapumi (Con xak

ToCTaraHLwazarbl

Bluetooth®

TYWMECIH)
Erep Bluetooth® ¥3ak b6acy HaybicneH
KYPbUIFbICbI HeMmip
»anfaHfaH 6ornca, Tepy
Oipak ewoip
apekeT 6bonmaca
Erep Bluetooth® Kbicka bacy KoHblpayfa
KYPbINFbIChbI xayan bepy
XarnfaHfaH
6orca xaHe kipic | ¥3ak 6acy KoHblpayapl
KOHbIpayAbl kabbingamay
Kabbingan xarca
Erep Bluetooth® Kbicka 6acy TyTKaHbI KOO
KYPbUIFbICbI
)KarnfaHfaH
6ornca xaHe on
apKbINbl KOHbIpay
WanbIHbIMN XaTca

MAVOAIBLI KEHEC: Bluetooth® Kypbinfbichl
apKblfbl MUHTEPHETTEH My3blka ThiHAAyFa Aa
oonaabl.

Erep Kbicka bacy OnHarty/
Bluetooth® Kigipty
KypbinfFbICbl | - peT Kkbicka | Keneci xon
)XanfaHraH

bacy
Oonca xoaHe
MHTepHeTTeH | YL peT Kbicka AnObIHFbI KON
My3blKa Bacy
OMHaTbINbIN
Katca ¥3ak b6acy ,El,ayl_alcneH

HeMmip Tepy

XKanfaHfaH CbIpTKbl pagmMo apKbiiibl 6annaHbIcy
CbIpTKbl GannaHbIC pauUMsCbiH KOCbIMLLA NOPT
apKblinbl 6annaHbICThIPbIHLI3 (kabenb Oipre
OepinmereH). Xabap xibepy yLliH, pauusgarbl
Hemece cbipTkbl PTT agantepiHgeri PTT TynmeciH
nanaanaHbliHbI3.

Betne-6et 6annaHbicy (Push-To-Listen, TbiHaay
yuwiH 6acy)

AliHana abl6bICkl MMKpOOHAAPbIH eLwUipyni Hemece
TeMeHri kyrhaeH Kocy/Owipy/Pexnm TyNMeciH exi
pet 6acy apkbinbl 6enceHgipyre 6onagbl.

«TblHAay yLwiH 6acy» MyMKiHZIri ci3re 3
opTaHbI3abl FM pagnocbiHbiH AbIObICHIH XaHe
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Bluetooth® gbibbic AeHreliH eLwuipy xaHe AeHrenre
BannaHbICTbl MUKPOOHAAPLIH BenceHaipy
apKbinbl Te3 apaga TbiHAAayFa MyMKiHAIK 6epeai.

«TblHAAy yLWiH 6acy» MYMKIHAIrH eLwipy YLiH, Ke3
KenreH TyMMeHi 6acbIHpbI3.

TABAJIAY KOHE KYTIM KOPCETY
CrakaHgapgbl, 6arinaybiThl XXaHe
XacTblKLWanapbl Tazanay YLiH CabblHMEH >XaHe
CYMEH CyrnaHfaH Lwy0epekTi nanganaHbiHpI3.

ECKEPTTIE: EcTy NpOoTEKTOpbIH Cyfa
BATbIPMAHbIS.

Erep ecTy npoTekTopsbl XXaHObIpAaH HeMece TepaeH
cynaHca, Kynakkantapabl CbIpTbiHA LUbIFapbIm,
XacTblKLanap MeH NeHonnacT TeceriwTepai anbim,
KanTa XXUHakTay angbiHaa KenTipiHis. TemeHaeri
«Kocarnkpl 6eniiektep» 6enimiH KepiHi3.
Kynakkantapgbl Tasa XaHe Kypfak eTin yCcTaHbl3
XOHe KongaHyfa AewiH xaHe OfaH KeuiH
nactaHbaraH Tasa anmMakTa TUICTi cakTay
TemneparypacbiHa can cakTaHbl3.

XacTbiKWwanapabl any XaHe aybICTbIpY
H:1 H:2 H:3

\ |l O
) <

H:1 XKacTbIKWwaHbl any YLUiH, XacTbIKLa XUEeriHiH
acTblHa caycaKkTapblHbI3/lbl CbIPFbIThIMN, ChIPTKa
akcblnan TapTbiHbI3.

H:2 AybICTbIpyY YLUIH, NeHoNnacT TeceriwTepai
carblHbI3.

H:3 YKacTbIKWwacbklHbIH Oip afblH Kynakkan
CTaKaHblIHbIH OMbIfbIHA BEKITIMN, XXacTbIKWachl
OpHbIHA CbIpFbIfaHLLA KapcCbl XafblH 6aCbIHbI3.

LLinem TipkemMeci TakTacblH aybICTbIpYy
[:2

-
D
-
%

-

I:1 -

Op Typni eHAIPICTIK Kayinci3gik wnemaepid aypbIc
OekiTy YLWiH, Wwnem TipkeMeCiHiH TakTacblH
aybICTbIpy Kepek. B kecTeciHae yCbIHbINFaH
TipkemeHi TabbiHbI3. [apHuTYpa P3E wnem
BekiTneci apkpinbl XXMHanagbl, an 6acka
TakTanwanapgbl gunepaeH anyra 6onagpl. LLnem
TipKkeMeci TaKTacblH aybICTbIpy YLWiH BypaHaama
KaXeT.



[:1 TakTaHbl ycTan TypaTtbiH 6ypaHgaHbl 6ocatsbin,
TakTaHbl LWbIFapbIn anbiHbI3.

[:2 Con xak (L) »xaHe oH xak (R) 6enrineHreH
TakTanapAblH CONKEC KynakkanTa eKkeHiH
KamTamacbI3 eTy apKblrbl CONKEC TaKTaHbl TIPKEH3,
KongaHbicTa 6ornca, bypaHaamMeH KaTanTbIHbI3.

KOCAIJIKbl BOIWEKTEP XXOHE KEPEK-
XAPAKTAP
3M™ PELTOR™ ACKO081 6aTapesicbl

3M™ PELTOR™ AL2AIl 6aTtapesi 3apsgray
KypbiiFbicbl (ACK081 6aTtapesicbiHa apHanfaH)

3M™ PELTOR™ FRO08 kyaT 6epy Kypanbl

3M™ PELTOR™ FL5602 cbipTkbl PTT apganTepi,
WS™ [iteCom Pro Ill rapHuTypacbiHa apHanfaH
3M™ PELTOR™ WS™ | jteCom Pro Ill
rapHUTypacbliHOaFbl pauMsMeH curHan Tapatyabl
cblpTTaH Gackapyfa apHanfaH 6annaHbic kabeni
Gap PTT tynmeci.

3M™ PELTOR™ FL6CS kocbinaTbiH Kabenb
DECT xeHe mobunbai TenedoHaapmeH

na|7|/:|,anaHyra apHanfaH 2,5 MM CTepeo KOCKbILUMNEH.

3M™ PELTOR™ FL6BT kocbinaTbiH kabenb
BannaHbICc paundacbiMeH nanganadyra apHanfaH
3,5 MM MOHO KOHHEKTOP.

3M™ PELTOR™ FL6BR xanray kabeni
PELTOR™ apantepiMeH nanganaHyfa apHanfaH
PELTOR™ J11 koHHekTOpbiMeH (Nexus TP-120
TYpi) )XeHe CbIpTKbl 6arinaHbIC paguoCLIMEH.
Aknapart any ywiH 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro Il
rapHUTYpacbiHbIH AnnepiMeH xabapnacbiHbI3.

3M™ PELTOR™ MT90-02 napuHrodoHbl

3M™ PELTOR™ HY83 rurneHanblK XXUHarbl
AybICTbIpbINIMarbl TMrMeHarnbIK XXUHakK ekKi
NeHoNacT TOCETILlIHEH XXeHe eKi OpHaTbIfFaH
KynakK XacTblKLacbiHaH Typagpbl. TypakTbl oLy,
TMrMeHa >aHe XXannblnblK YLiH XblfblHA eKi peT
aybICTbIPbIN TYPbIHbI3.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean — 6ip pet
nanpanaHbinatbiH NpoTeKTopnap

Kynak >acTblKlanapbiHa apHanfaH 6ip pet
nanganadbinateiH npotekTop. 100 xXynTaH TypaTbIH
opam.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mukpodoH
NPOTEKTOPbI

blnfan xaHe »en eTki3benTiH Tacna. Cennecy
MUKPOGOHbIH KOpFanabl. 5 MeTpAeH TypaTbIH
opama wamameH 50 peT aybICTbIpyFa apHanfaH.

3M™ PELTOR™ M171/2 MT73

MUKpochoHAapbIHA apHarnFaH XeJre Kapchbl
KOpFaHbIC

MT73 TypiHaeri MUKpogoHOapFa apHarnfFaH xen
LWybIHaH KopFafbILW kankaH. Opbip Oymaga ekeyaeH
bonapgbl.

3M™ PELTOR™ M60/2, anHana MUKpO¢OHbIHA
apHarnfaH Xxernre Kapcbl KOpFaHbIC

AHanagarbl OblObICTLI Kabbingay
MUKpOboHAapbIHa apHarnFfaH Xen LwyblHaH
KOpFarbILL KankaH. Op opamaga bGip XynTaH.

3M™ PELTOR™ MT73 auHaMuKanbIK
MUKpPOOH

OuHamukanblk anddepeHumnanabik MUKPOGOHbI
©ap MUKPOdOH TipeyiLi.

¥WKbIHFA KAYINCI3 KOCAJIKbI
BOJILLEKTEP

3M™ PELTOR™ ACKO082 zapsatanfbiw
nuTun noHabl 6atapesicol (Tek WS™ LiteCom
Pro lll Headset Ex KypbInfbiCbiHa apHarnfaH)

3M™ PELTOR™ AL2AH 6aTtapes 3apsgray
Kypbinfbicbl (ACK082 6aTtapesicbiHa
apHanfaH)

3M™ PELTOR™ FRO08 kyaTt 6epy Kypanbl

3M™ PELTOR™ FL5602-50 cbipTkbl PTT
apanTtepi, WS™ LiteCom Pro Il
rapHuTypacbiHa apHanfaH, ATEX

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
paunsiMeH curHan TapaTtyabl CbipTTaH Gackapyra
apHanfaH 6annanbic kabeni 6ap PTT TyrMeci.

3M™ PELTOR™ MT90-02 napuHrocoHbl

FCC >XOHE IC TYPAJIbl AKIMAPAT

Byn kypbinfel FCC epexenepiHi, 15-6enimiHe xaHe
Industry Canada nuueHsuagan 6ocaty Paguo
cTaHdapTTapbl cunaTtTaMmanapblHa CalKkec.
ManpganaHyfa keneci exi WapT konaaxbinagbl: (1)
Byn KOHAbIPFbI XXaFbIMCbI3 8cep KenTipMmeyi Tuic,
COHbIMEH KaTap (2) 6yn KoHAbIPFbl 6apribIK, COHbIH,
iLiHOEe KEHETTEH OpPbIH arnfaH Tockayblngapfa
KapCbl 9peKeT xacaybl KaxeT.

EckepTne: byn kypbinfbl cbiHanabl xaHe oHbiH FCC
epexenepiHiH, 15-6eniriHe can B cbiHbINTbI CaHAbIK
KYPbISIFbl LUEKTEPIHE cal ekeHi aHblKTanabl. by
LLEKTEP TYPMbICTbIK OpHaTbIMAA 3USIHAbI
Kegeprinepre Kapcbl TUICTI KOpFayabl KaMTaMachl3
eTyre apHanfaH. byn Kypbinfbl pagmo Xuinik
3HEPIUSACHIH LWbIFapadbl, NanganaHagbl XeHe
TapaTtabl, COHAbIKTaH HyCcKayrapFa calikec
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OopHaTblNIMaca »aHe narganaHbinmMaca, paguo

fannaHbIC KypangapbliHa 3UsSHAbI Keaepri kenTipyi

MYMKiH. [lereHMeH, HakTbl opHaTbiMAa Keaeprinep

SonmanTbIHbIHA Keningik )ok. Erep 6yn Kypbinfbl

KYPbISIFbIHbI BLUIPY XXeHEe KOCY apKblfbl aHblKTayFa

fonaTtbiH 3uAHAbI Kegepri Tyablpca,

navganaHyLubifa Kkeneci wapanapablH oipeyi

Hemece BipHelueyi apKbinbl Keaeprinepai Ty3eTtyre

9pPEKET xacay YCbIHbINaabl:

» Kabbingay aHTeHHaCbIHbIH 6afbITbiIH HEMece
OPHbIH 83repTy.

» Eki kegepri Kypbiifbl apacbiHAafbl KALbIKTbIKTbI
apTTbIpPbIHbI3.

» KocbiMwa cypaktap 6onca, 3M TexHuKanbIK
KbI3MET KepCeTy opTarbifbIMeH xabapracblHpl3.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

KENNAQIK 2)KOHE XXAYANKEPLUINIK

LUEKTEYI

KEMIAIK: 3M PELTOR eHimaepiHiH GipeyiHiH
Martepuarnsl, Xacanybl 3aKkbiMaanfaH Hemece
©enrini 6ip makcat keningirine cavikec 6onmaraH
xarganga 3M koMnaHUAChl Macene yakbIThbifbl
xabapnaHraHga >xaHe eHim 3M KoMnaHMSACbIHbIH
Xasbalua HyckaynapblHa Calikec cakTanfaHga,
KbI3MET KOpCEeTINreHae xeHe navganaHbiiraHaa
ocblHAanm GernwekTepaiH HeMece eHimaepaiH caTbin
any 6afacblH eTeyre Hemece aybICTbIpyFa MiHOETTI
XoHe ci3 3M KkoMnaHuacbIHaH Tanan eTyre
Kykbinbickid. SAHMEH ThINbIM CANbIHFAH
YKAFOANOBI YKOHE AT NEH NATEHT
B¥3YLWbIbIKTbl ECKEPMEINEHAE OChbI
KEMINAIK EPEKLLUE 8P KOMMEPUWANBLIK CAMA
KEMINAIrt, BENrifl 6IP MAKCATKA
YKAPAMAObIJ1bIFbI HEMECE ICKEPJIECY
HOTWPKECIHAOEI CAMNA KEMINQIrT, KEQEH
HEMECE CAYOA KONOAHbICblI OPHbIHA
NANMOANAHbBINAQBI. 3M koMnaHUsICbl OCbl
Keningik 6onbIHWA OypbIC HEMECE YKbINCbI3 cakTay,
KongaHy HeMece TeXHMKaIbIK KbI3MET KOpPCETY,
©HIM HyckaynapblH opblHAaMay cangapbiHaH
3aKblMAanfaH eHiMre Hemece Ke3gencok, YKbIncol3
Hemece fypbic nanganaHbay cangapbiHaH 6onFaH
©HIM 3aKbIMbIHa He aybICTbIPY XaFdarblHa XayanTbl
donmangsbl.
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YAYAMKEPLUINIK WEKTEYI: 3AHMEH ThIbIM
CANbIHFAH XXAFOAMOLI ECKEPMETEHIE, 3M
KOMMAHUAChI BEKITIITEH 3AHObI TEOPUSAFA
KAPAMACTAH OCbl ©HIMHEH BOJFAH
TIKENEW, Y)XAHAMA, APHAWbI, KE3OEMCOK
HEMECE »XYWEN! LWbIFbIHFA HEMECE
3AKbIMOAPFA (OHbIH, ILLIHAE TABBICTAH
AVBIPBINY) XXAYAMTbI BONMAMIbI. OCbIHOA
BEKITINITEH ECKEPTYNEP ©3ELLE.

©3IEPIC XOK: Ocbl KypbInFbIHbI ©3repTy
XyMmbicTapbl 3M KOMNaHMACBIHbIH a3balua
KeniciMiHci3 xacanmaybl kepek. Pykcatcbi3
e3repictep KeningikTi >xeHe nanganaHyLblHbIH
KYPbINFbIHbI 6ackapy eKineTTiriH )Kobl MyMKIH.

BatapesiHbl KOKbICKa TacTay

KenTereH kanTta 3apsagranatbiH 6atapesnap
XKePprinikTi, ayaaHablk/06nbICTbIK XXoHe YITTbIK
3aHgap 6onblHWA KanTa eHaenyi Kkepek.
batapesiHbl Hemece GaTapes bymacbhiH KOKbICKa
AypbIC TacTay/eHaey YLUiH XeprinikTi KaTTbl
KanablKTbl TacTay petTteynepiH opbiHAaHbI3. OfaH
koca, Amepuka Kypama LUtatTapbl meH KaHaga
aymarbliHaa 3M koMnaHusACkl eHimaepiHaeri kanta
3apsaaranartbiH 6atapest AypbiC eHAeNreHiHe ke3
XeTKi3y MakcaTblHOa KanTa eHaey KbI3MeTiH
kepcerterTiH Call2Recycle (RBRC) yiibiMbIMeH Bipre
XymMbic icTeyae. Ocbl KbI3METTI Nanganany
DombliHWa Kemek any ywiH Call2Recycle
DaTapesiCbiH KanTa eHaey aknaparbiH
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) aHbikTama
XericiHeH ana anacbi3 Hemece Call2Recycle
DaTapesiHbl KanTa eHAey HyCcKayrblfbiH OHMalH
www.call2recycle.org TopabbiHaH ana anachbi3.




»3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset*
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

[VADAS

Sveikiname ir dékojame, kad pasirinkote 3M™ PELTOR™
gaminj. DZiaugiamés galédami pristatyti naujos kartos saugaus
rySio palaikymo sprendima.

PASKIRTIS

Sios 3M™ PELTOR™ ausinés apsaugo darbuotojus nuo
pavojingo triukdmo ir leidzia jiems bendrauti naudojant jtaisytajj
dvikrypéio rysio radijg arba ,Bluetooth® bei girdéti aplinkos
garsus per aplinkos mikrofonus. Visi naudotojai turi perskaityti
bei suprasti pateiktas naudojimo instrukcijas ir mokéti naudotis
Siuo prietaisu.

SVARBU

Prie$ naudodami gaminj perskaitykite, i$siaiSkinkite ir laikykités
visos Siose instrukcijose pateiktos saugos informacijos.
Saugokite Sias instrukcijas, nes jy gali prireikti ateityje. Jei
reikia daugiau informacijos ar turite klausimy, susisiekite su 3M
techninés priezidros tarnyba (kontaktiné informacija pateikta
paskutiniame puslapyje).

ESMINE SAUGA

,3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset" ausinéms,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 iSduotas
sertifikatas, patvirtinantis, kad jie i$ esmés saugds naudoti
potencialiai sprogioje aplinkoje. Naudotojas yra atsakingas,
kad i$ esmés saugis ,3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
Headset" ausinés ir priedai baty naudojami tinkamoje aplinkoje
vadovaujantis patvirtinta zony klasifikacija ir naudotojo vadovu.
PrieSingu atveju galimi sunkds arba mirtini suzalojimai.
Daugiau informacijos ieSkokite atskirame saugos vadove,
[détame | gaminio dézute.

Jei kyla pavojus, kad jrenginio saugumas ir vientisumas buvo
pazeisti, batina i$ karto nutraukti jrenginio eksploatavima ir
nedelsiant ji paSalinti i$ potencialiai sprogios aplinkos. Bitina
imtis veiksmy, kad jrenginys nebty netycia vél pradétas
eksploatuoti. Kreipkités | 3M klienty aptarnavimo skyriy dél
techninés priezidros ir remonto.

MT73H7*4D10EU-50

(148 | Ex ,IECEX Presafe 16.0086X"

— |staigos ,DNV Nemko Presafe AS* sertifikuotas
kaip i§ esmés saugus naudoti pavojingose
vietose

ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExiallICT130°CDa-20°C<Ta:<50°C

MT73H7*4D10NA-50

|staigos ,CSA Group® sertifikuotas kaip i$ esmés
saugus naudoti pavojingose vietose

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<50°C
(Kanada)

AExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<

50 °C (Jungtinés Valstijos)

| klasé, 1 skyrius, A, B, C ir D grupés;

Il klasé, 1 skyrius, E, F ir G grupés;

Il klasé, 1 skyrius; Temperatiiros kodas T4

@ CSA 17.70112567
G -]

Ex ,|[ECEXx Presafe 16.0086X"
N staigos ,DNV Nemko Presafe AS* sertifikuotas

kaip i$ esmés saugus naudoti pavojingose
vietose

ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C

ExiallICT130°CDa-20°C<Ta:<50°C

@ ,Presafe 16ATEX8960X"

|staigos ,DNV Nemko Presafe AS* sertifikuotas
kaip i$ esmés saugus naudoti pavojingose
vietose
M1 ExialMa-20°C<Ta:<50°C
111G ExiallCT4 Ga-20 °C<Ta:<50 °C
11D Exia llIC T130 °C Da-20 °C < Ta: <50 °C

/N ISPEJIMAS

Norédami sumaZinti pavojy sukelti sprogima, kurio
neiSvengus galimi rimti arba mirtini suzalojimai, vadovaukités
toliau iSvardytomis priemonémis.

+ Pasirlpinkite, kad ,3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro
[l Headset*, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50
ausinés ir visi iS esmés saugus priedai bty naudojami tik
saugos zonose, atitinkanciose ant jrangos pazymétas klases.

+ Elektroniniy komponenty arba prietaisy prie ausiniy niekada
nejunkite potencialiai sprogioje aplinkoje.

* Prie ausiniy junkite tik naudotojo vadove nurodytas
,dM™ PELTOR™* atsargines dalis ir priedus. DALIS
PAKEITUS KITOKIOMIS |TAISAS GALI TAPTI IS ESMES
NEBESAUGUS.

+ Su i§ esmés saugiais modeliais naudokite tik 3M™
PELTOR™ maitinimo elementg ACK082, 3M™ PELTOR™
ikrovimo laidg AL2AH ir 3M™ PELTOR™ maitinimo jtaisq
FROS.

+ Su modeliais, kurie néra i§ esmés saugs, naudokite tik
3M™ PELTOR™ maitinimo elementg ACK081, kraunamag,
su laidu 3M™ PELTOR™ AL2AI, prijungtu prie 3M™
PELTOR™ maitinimo jtaiso FRO8.

+ Maitinimo elemento ACK082 niekada nekeiskite ir nekraukite
potencialiai sprogioje aplinkoje.

+ Nenaudokite ausiniu, jei jos ar jy priedai pazeisti arba
netinkamai veikia.

+ Techninés prieZitros ir remonto darbus paveskite atlikti
tik SM™ PELTOR™ jgaliotujy techninés priezidros centry
darbuotojams.
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Si klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti pavojingo
triukSmo ir kity stipriy garsy poveikj. Netinkamas klausos
apsaugos naudojimas ar jos naudojimas ne visg laikg, esant
pavojingam triukSmui, gali baigtis klausos praradimu ar
suzalojimu. Dél tinkamo naudojimo pasitarkite su vadovu

ir skaitykite naudojimo instrukcijg arba skambinkite 3M
techninei priezitros tarnybai (kontaktiné informacija nurodyta
paskutiniame puslapyje). Jei triukSmo (jskaitant Saudyma)
metu arba jam praéjus pajutote, kad klausa suprastéjo ar
girdite skambéjimg arba zvimbima, jei klausos problemg
ftariate dél kitos priezasties, nedelsdami pasisSalinkite

i$ triukSmingos aplinkos ir kreipkités | medikus ir (arba)

Jei nesilaikysite Siy instrukciju, galite sunkiai ar net mirtinai
susizaloti:

Klausantis muzikos ar kity garsy gali suprastéti situacijos
suvokimas ir gebéjimas iSgirsti jspéjamuosius signalus.
Stenkités iSlikti budrds ir nustatykite zemiausig galimag,
garsumo lygj. Naudojant pramogine jranga, tam tikrose darbo
vietose gali pablogéti jspéjamujy signaly girdimumas.

Jei nesilaikysite Siy instrukciju, ausiniy teikiama apsauga gali
suprastéti ir tai gali lemti klausos praradima;

a. Tyrimai rodo, kad naudotojams gali bati suteikiamas
mazesnis garso slopinimas, nei nurodyta ant pakuotés,
dél skirtingo tinkamumo, pritaikymo jgldziy ir naudotojo
motyvacijos. Gairiy, kaip reguliuoti etiketés vertes ir jvertinti
garso slopinima, rasite galiojanciose taisyklése. Papildomai
3M rekomenduoja atlikti klausos apsaugos priemoniy,
tinkamumo bandymus.

Jei jprasta darbo vietoje reikalinga apsauga nuo triukSmo
vertinama pagal NRR, 3M rekomenduoja triuk§mo mazinimo
verte sumazinti 50 % arba kaip nurodyta galiojanciy taisykliu.

b. [sitikinkite, kad klausos apsaugos priemoné tinkamai
prietaisas bus netinkamai neSiojamas, sumazeés jo
efektyvumas slopinant triukSma. Kaip tinkamai nesioti,
nurodyta pridétose instrukcijose.

c. Patikrinkite klausos apsaugos priemone kiekvieng kartg
prieS naudodami. Jei yra gedimy, naudokite kitg klausos
apsaugos priemong arba venkite triukSmingos aplinkos.

d. Naudojant asmenines apsaugines priemones (pvz.,
apsauginius akinius, respiratorius ir kt.), jy kojelés ar dirzai turi
bati lankstas ir tvirtinami Zemai, kad nejsiterpty tarp ausiniy
pagalvéliy ir nesuprastéty triukSmo slopinimas. Pasalinkite
visus nereikalingus objektus (pvz., plaukus, kepures,
papuosalus, ausines, higienines apmovas ir pan.), kurie gali
sumazinti ausiniy pagalvéliy sandaruma.

e. Nelankstykite galvos juostos bei kaklo juostos ir jsitikinkite,
kad ausinés tvirtai laikosi savo vietoje.

f. Nuolat naudojamos ausinés, ypa¢ pagalvélés, gali
susidévéti, todél reikia daznai tikrinti, ar jos nejtrakusios ir
nepraleidzia triukSmo. Nuolat naudojant rekomenduojama
putplascio jdéklus ir ausy pagalvéles keisti bent du kartus per
metus, kad baty uztikrintas tinkamas slopinimas, higiena ir
patogumas.

g. Sios klausos apsaugos priemonés garso idvesties galia
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gali virSyti rekomenduojamg dienos garso iSvesties galios
apribojima. Nustatykite zemiausig galima garsumo lyg;.

h. Nesilaikant Siy reikalavimy ausinés neuztikrins reikiamos
klausos apsaugos.

EN 352 saugos praneSimai:

+ Sios klausos apsaugos priemonés nuo lygio priklausomos
elektros grandinés galia gali virSyti iSorinj garso lygj.

+ Sios klausos apsaugos priemonés pagal triuksmo lygj
nustatoma grandinés galia gali virSyti dienos garso lygio
apribojima.

+ Uzdéjus higienines pagalvéliy apmovas gali pablogéti
akustinés ausiniy savybés.

+ Senkant maitinimo elementy energijai veikimas gali
pablogéti. Naudojant ausines be pertraukos, maitinimo
elementy energijos turéty pakakti apie 8-13 val.

+ Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros cheminés medziagos.
ISsamesnés informacijos teiraukités gamintojo.

+ Sios ausinés biina skirtingy dydziy. Ausinés, atitinkangios
EN 352-1, blina vidutinio, maZo arba didelio dydZio. Vidutinio
dydzio ausinés tinka daugeliui neSiotojy. Mazos arba didelés
ausinés skirtos nesiotojams, kuriems netinka vidutinio dydZio
ausinés.

+ Sios $almo tvirtinamos ausinés yra didelio dydzio. Prie $almo
tvirtinamos ausinés, atitinkancios EN 352-3, biina vidutinio,
mazo arba didelio dydZio. Vidutinio dydzio prie Salmo
tvirtinamos ausinés tinka daugeliui nesiotojy. Mazos arba
didelés prie Salmo tvirtinamos ausinés skirtos nesiotojams,
kuriems netinka vidutinio dydzio prie Salmo tvirtinamos
ausinés.

DEMESIO.

+ Visada naudokite konkreCiam gaminiui skirtas 3M pakaitines
dalis. Naudojant nepatvirtintas pakaitines dalis gali sumazéti
§io gaminio suteikiamos apsaugos lygis.

+ Sprogimo pavojus, jeigu baterija pakei¢iama netinkamo tipo
baterija.

+ Naudojant li¢io jony maitinimo elementus, kyla gaisro ir
nudegimy pavojus. Neatidarykite, nesuspauskite, nekaitinkite
iki didesnés nei 55 °C temperatdros (131 °F) (ACK081),

50 °C temperatiros (122 °F) (ACK082) ir nedeginkite.

PASTABA

+ Kai dévima pagal naudojimo instrukcijas, i klausos
apsaugos priemoné padeda sumazinti ir nepertraukiama,
triukSma, pvz., pramonés keliama triukSma, automobiliy bei
lektuvy keliama triuk8ma, ir labai garsy impulsinj triukSma,
pvz., ginklo 80vj. Sudétinga numatyti reikalingg ir (arba)
faktine klausos apsauga nuo impulsinio triuk$mo. Saudant
apsaugos priemoniy efektyvumas priklausys nuo ginklo
tipo, Saviy skaiciaus, tinkamo klausos apsaugos priemonés
pasirinkimo, pritaikymo ir naudojimo, tinkamos klausos
apsaugos priemonés priezidros bei kity kintamyjy. Norédami
daugiau suzinoti apie klausos apsauga nuo impulsinio
triuk8mo apsilankykite adresu www.3M.com/hearing.

+ Nors klausos apsaugos priemoné gali bati rekomenduojama
apsisaugoti nuo impulsinio triuk8mo zalingo poveikio,
triukSmo mazinimo vertinimas (NRR) pagristas nuolatinio



triukSmo silpninimu ir negali bati tikslus apsaugos nuo
impulsinio triukSmo, pvz., Saudymo, indikatorius (formuluoté
pagal EPA).

+ Sios ausinés garsus slopina priklausomai nuo triuk$mo
lygio. Prie$ naudojant batina patikrinti, ar tinkamai veikia.
Jei pastebimas iSkraipymas arba gedimas, reikia vadovautis
gamintojo nurodymais dél priezidros ir maitinimo elementy,
keitimo.

+ Sios ausinés pateikiamos su elektrine garso jvestimi. Prie$
naudojant batina patikrinti, ar tinkamai veikia. Jei priemonés
neSiotojas pastebi iSkraipyma arba gedima, jis turi kreiptis |
gamintoja.

+ Si klausos apsaugos priemoné apriboja pramoginio garso
signalo stipruma ausyje iki 82 dB(A).

+ Kanadoje naudojant Salmus su ausinémis reikia remtis
CSA standartu Z94.1 dél pramoniniy apsauginiy galvos
apdangalu.

* Modeliai, kurie néra i§ esmés saugds:

Darbinés temperatiros intervalas: nuo —20 °C (4 °F)
iki 55 °C (131 °F)
Laikymo temperatiros intervalas: nuo -20 °C (-4 °F )
iki 55 °C (131 °F)

* | esmés saugis modeliai:

Darbinés temperatdros intervalas: nuo =20 °C (-4 °F)

iki 50 °C (122 °F)

Laikymo temperatiros intervalas: nuo -20 °C (-4 °F)

iki 50 °C (122 °F)

Renkantis kvépavimo taky asmeniniy apsaugos priemoniy,
priedus, pvz., prie $almo pritvirtintas klausos apsaugos
priemones, zr. NIOSH patvirtinimo etikete arba kreipkités

i 3M techninés priezilros tarnybg dél informacijos apie
patvirtintas konfigdracijas.

hid

mmmm Siame gaminyje yra elektros ir elektroniniy
komponentuy; jo negalima i$mesti su jprastomis Siukslémis. Zr.
vietines direktyvas, reglamentuojancias elektros ir elektroninés
jrangos iSmetima.

PATVIRTINIMAI

,3M Svenska AB" pareiskia, kad ,Bluetooth® ir radijo rysis
atitinka Direktyva 2014/53/ES ir kitas direktyvas, kurios
atitinka CE Zenklinimo reikalavimus. ,3M Svenska AB* taip
pat pareiskia, kad asmens apsaugos priemoniy tipo ausinés
atitinka Reglamenta (ES) 2016/425 arba Bendrijos direktyva
89/686/EEB.

Kokie jstatymai taikytini, galima suzinoti perziaréjus atitikties
deklaracijg adresu www.3M.com/peltor/doc. Atitikties
deklaracijoje taip pat bus nurodyta, ar kitokio poblidZio
patvirtinimai taip pat taikomi. leSkodami reikiamos atitikties
deklaracijos, susiraskite savo dalies numerj. Ausiniy dalies
numeris yra apatinéje vieno i$ kauseliy dalyje. Tai parodyta
toliau pateiktame paveikslélyje.

LT

M
Article numbaer

oy C €.

W BISEX N Senden DN Ly

,Finnish Institute of Occupational Health®, paskelbtoji jstaiga
Nr. 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Suomija,
kas metus atlieka asmens apsaugos priemoniy auditg (jei
produktai yra Il kategorijos) ir patvirtina jy tipg. Gaminys
iSbandytas ir patvirtintas pagal EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,
EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.
Atitikties deklaracijos kopijq ir papildoma informacija, kurios
reikalaujama direktyvose, taip pat galima gauti susisiekus su
3M atstovu jsigijimo Salyje. Kontaktiné informacija pateikiama
paskutiniuose Sios naudotojo instrukcijos puslapiuose.

SLOPINIMAS LABORATORIJOSE
Slopinimo koeficientas (SNR / NRR) gautas, kai prietaisas
buvo i§jungtas. Slopinimo lenteliy paaiskinimas:

A. Europos standartas EN 352

Tyrimai rodo, kad naudotojams gali biti suteikiamas mazesnis
garso slopinimas, nei nurodyta ant pakuotés, dél skirtingo
tinkamumo, pritaikymo jglidZiy ir naudotojo motyvacijos. Gairiy,
kaip reguliucti etiketés vertes ir jvertinti garso slopinima, rasite
galiojanciose taisyklése. Papildomai 3M rekomenduoja atlikti
klausos apsaugos priemoniy tinkamumo bandymus.

A:1 Daznis (Hz)

A:2 Vidutinis slopinimas (dB)

A:3 Standartinis nuokrypis (dB)

A:4 Numanoma apsaugos verté, APV (dB)

A5

H = klausos apsaugos nuo auksto daznio garsy (f = 2000 Hz)
jvertinimas.

M = klausos apsaugos nuo vidutinio daznio garsy

(500 Hz < f <2000 Hz) jvertinimas.

L = klausos apsaugos nuo Zzemo daznio garsy (f < 500 Hz)
[vertinimas.

A:6 Kriterijaus lygiai

H —aukstujy dazniy triukSmo kriterijaus lygis

M — vidutiniy dazniy triuk8mo kriterijaus lygis

L — Zemuyjy dazniy, triukSmo kriterijaus lygis

*Kriterijaus lygiy schema skirta nuo lygio priklausomoms
ausinéms, EN 352-4:2001 / A1:2005

B. JAV standartas ANSI S3.19-1974

3M primygtinai rekomenduoja klausos apsaugos priemone
individualiai pritaikyti kiekvienam naudotojui. Jei jprasta darbo
vietoje reikalinga apsauga nuo triuk§mo vertinama pagal NRR,
3M rekomenduoja triuk8mo mazinimo verte sumaZinti 50 %
arba kaip nurodyta galiojanciy taisykliy.

B:1 Daznis (Hz)

B:2 Vidutinis slopinimas (dB)

B:3 Standartinis nuokrypis (dB)

B:4 I13bandyta su 3M™ PELTOR™ Salmo modeliu H-700
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TriukSmo lygis, patenkantis | asmens ausj, kai klausos
apsaugos priemoné dévima, kaip nurodyta, apytiksliai lygus A
svertinio aplinkos triuk3mo lygio ir NRR skirtumui.

Pavyzdys

1. Aplinkos triukSmo lygis, pamatuotas prie ausies, yra 92 dB(A).
2. NRR yra 25 decibelai (dB).

3. TriukSmo lygis, patenkantis | ausj, yra mazdaug 67 dB(A).
DEMESIO. Kai aplinkoje dominuoja maZesnio nei 500 Hz daznio
triukSmas, reikia naudoti C svertinio aplinkos triuk$mo lygj.

C. Suderinami pramoniniai apsauginiai Salmai

Sias ausines galima montuoti ir naudoti tik su D lenteléje
nurodytais pramoniniais apsauginiais $almais. Sios ausinés
buvo iSbandytos kartu su toliau nurodytais pramoniniais
apsauginiais Salmais ir gali suteikti skirtingy lygiy apsauga,
naudojant su skirtingais Salmais.

Pramoninio apsauginio Salmo tvirtinimo priedo lentelés
paaiskinimas:

C:1 Salmo gamintojas

C:2 Salmo modelis

C:3 Salmo tvirtinimo priedas

C:4 Galvos dydis: S = mazas, M = vidutinis, L = didelis

Renkantis kvépavimo taky asmeniniy apsauginiy,_priemoniy
priedus, pvz., prie Salmo pritvirtintas klausos apsaugos
priemones, zr. NIOSH patvirtinimo etikete arba kreipkités | 3M
techninés priezidros tarnybas dél informacijos apie patvirtintas
konfiglracijas.

Daugiau informacijos apie 3M™ apsauginius Salmus rasite
svetainéje www.3M.com.

D. Elektros garso jvesties lygiy lentelés paaiSkinimas
EN 352-6

D:1 |vesties signalo lygis U (mV, RMS)

D:2 Vidutinis garso slégio lygis (dB(A))

D:3 Stand. garso slégis (dB(A))

D:4 |vesties signalo lygis, kurio prie vidurkio pridedamas
vienas standartinis nuokrypis lygus 82 dB(A)

E. Gamykloje uzprogramuoty radijo dazniy paaiskinimas
Siaurés Amerikai skirtose ,WS™ LiteCom Pro Il Headset*
ausinése (*NA modeliai) gamykloje uzprogramuoti dazniai,
iSvardyti E lenteléje. TaCiau ausines galima uZprogramuoti
403-470 MHz dazniy diapazone naudojant analogine arba
DMR moduliacija. Norédami pakeisti uzprogramuotus daznius,
kreipkites | 3M techninés prieZilros tarnybg arba jgaliotaj
PELTOR pardavéja.

KOMPONENTAI

Galvos juosta MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Galvos juosta (PVC, PA)

F:2 Galvos juostos viela (nertdijantysis plienas)

F:3 Dviejy tasky fiksatorius (POM)

F:4 Pagalvélé (PVC plévelé ir porolonas)

F:5 Putplascio jdéklas (porolonas)

F:6 Kauselis (ABS)

F:7 Aplinkos mikrofonas (PUR putplastis)
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F:8 Pokalbiy mikrofonas (ABS)

F.9 Antena (PE, ABS, TPE)

F:10 Pagalbinis prievadas (Zalvaris)

F:11 Licio jony maitinimo elementas (PC, ABS)

F:13 Mygtukas ,On/Off/Mode” (jjungta / i§jungta / rezimas)
(silikonas)

F:14 + mygtukas (silikonas)

F:15 — mygtukas (silikonas)

F:16 Integruoto dvikrypcio radijo PTT mygtukas (PBT)
F:17 ,Bluetooth® mygtukas (PBT)

Galvos juosta MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Galvos juosta (TPE)
F:19 Galvos juostos viela (nerldijantysis plienas)

Salmo tvirtinimo priedas / $almas MT73H7P3E4D10EU¥,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Kauselj prilaikanti kojelé (nertdijantysis plienas)

Kaklo juosta MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Kaklo juostos viela (nerddijantysis plienas)
F:22 Kaklo juostos dangtelis (PO)

PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS

Galvos juosta
G:1

G:3

G:1 Paslinkite kauselius ir pakreipkite virSutine kauselio dalj |
iSore — laidas turi biti iSoringje galvos juostos puséje.

G:2 Sureguliuokite kauseliy aukstj slinkdami juos aukstyn arba
Zemyn (nejudinkite galvos juostos).

G:3 Galvos juosta turi bati ant virSugalvio.



Kaklo juosta

G:4 Uzdékite kauselius ant ausy.

G:5 Laikykite kauselius reikiamoje vietoje, uzdékite galvos
lankelj ant virSugalvio ir tvirtai uZfiksuokite lankelj.

G:6 Galvos lankelis turi bati ant virSugalvio.

Tvirtinimo prie Salmo priedas
G7 G38

G:10

G:7 Salmo tvirtinimo prieda jstatykite | anga, esangig ant
Salmo, ir jsprauskite jj j vietg (G:8).

G:9 Darbo rezimas. Norédami jrenginio ventiliavimo rezimg
perjungti | darbo rezima, spauskite galvos juostos vielas | vidy,
kol abiejose pusése idgirsite spragteléjima. |sitikinkite, kad
priemonei veikiant darbo rezimu kau$eliai ir galvos juostos
vielos néra prispausti prie $almo krasto, nes gali bati
praleidziamas triukSmas.

G:10 Ventiliacijos rezimas. Stenkite neprispausti kauseliy prie
$almo (G:11), nes pablogés ventiliacija.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Ausiniy programavimas

Pateiktose ausinése i$ anksto uzprogramuota tam tikra
konfiglracija. Jei dél ausiniy konfiglracijos kyla klausimy,
[skaitant toliau iSvardytus, kreipkités | sertifikuoto dvikrypéio
radijo jrenginio pardavejq arba 3M klienty aptarnavimo skyriy.
+ Radijo dazniai / kanalai

* Nurodymy balsu kalba

+ Meniu konfigliracija

+ Maitinimo valdymo nuostatos

+ Dvikryptés radijo transliacijos nuostatos

Maitinimo elementy krovimas / keitimas

1—R

E |SPEJIMAS. Su i§ esmés saugiais modeliais naudokite tik

3M™ PELTOR™ maitinimo elementg ACK082, 3M™
PELTOR™ ikrovimo laidg AL2AH ir 3M™ PELTOR™ maitinimo
itaisg FRO8.

Su modeliais, kurie néra i§ esmés saugs, naudokite tik SM™
PELTOR™ maitinimo elementg ACK081, kraunama su laidu
3M™ PELTOR™ AL2AI, prijungtu prie 3M™ PELTOR™
maitinimo jtaiso FRO8.

& |SPEJIMAS. Maitinimo elemento gali nepavykti jkrauti, jei

aplinkos temperatdra aukstesné nei 45 °C arba 113 °F.

Maitinimo elemento ACK082 niekada nekeiskite ir nekraukite
potencialiai sprogioje aplinkoje.

Maitinimo elementg ACK081 galima jkrauti, kai jis tebéra
iSjungtose ausinése arba nuo jy atjungtas. Kai {krovimas bus
baigtas, Sviesos diodas uzsiziebs Zalia spalva.

|kraunamuosius maitinimo elementus jdékite | maitinimo
elementy skyriy. Nuspauskite fiksatoriy.

ACK082 maitinimo elemento {krovimo laikas yra mazdaug 12 val.
ACK081 maitinimo elemento jkrovimo laikas yra mazdaug 3 val.

Ispéjimas apie senkancia maitinimo elemento energija
Senkant maitinimo elemento {krovai ausinése pasigirs balso
pranesimas. PraneSimas bus kartojamas iki jkrausite maitinimo
elementq arba iki maitinimo elemento jkrova pasieks kritinj lygj
ir ausinés issijungs.

Automatinis iSjungimas

Jei 2 (numatytoji reikSmé) valandy laikotarpiu neuzfiksuojama
jokios veiklos (mygtuky paspaudimy ar VOX aktyvavimo),
ausinés automatiskai iSsijungia.

Prie§ ausinéms iSsijungiant iSgirsite balso pranesima ir

ispéjamuosius garso signalus. Norédami atSaukti automatinio
iSjungimo funkcijg, paspauskite bet kurj mygtuka.
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Jjungimas / iSjungimas

Norédami jjungti arba iSjungti ausines, paspauskite ir apie 4
sekundes laikykite nuspaude ,jjungta / iSjungta / rezimas*
mygtuka, kol iSgirsite balso pranesima.

Garsumo lygio reguliavimas

Garsuma galite reguliuoti mygtukais [+] ir [-]. Pagal numatytajg
nuostatg mygtukais [+] ir [-] galima valdyti aktyvaus garso
Saltinio (bet kurio i$ toliau iSvardyty) garsuma; dvikryp€io
radijo, ,Bluetooth® rysio ir aplinkos garsy. Priimant dvikrypéio
radijo signalg, mygtukais [+] ir [-] galima valdyti dvikrypéio
radijo garsuma. Prijungus prie ,Bluetooth® prietaiso,
mygtukais [+] ir [-] galima valdyti ,Bluetooth® garso jraso
perklausa. Visais kitais atvejais [+] ir [-] mygtukais valdomas
aplinkos garsumo lygis. Atitinkamus garsumo lygius galima
reguliuoti ir per meniu.

Meniu

Norédami patekti | meniu, trumpai spustelékite mygtukq
Jjungta / ijungta / rezimas"“. Meniu narSykite mygtuku
Jjungta / ijungta / rezimas*“, o nuostatas reguliuokite
mygtukais [+] ir [-].

Jei 10 sekundZiy laikotarpiu neatlickamas joks veiksmas,
ausiniy meniu uzveriamas (meniu uzverti galima ir vienu metu
paspaudus mygtukus [+] ir [-]).

Meniu galimos tokios parinktys:

,Channel* ISvardijami visi ausinése
(Kanalas) uzprogramuoti kanalai, daugiausiai 70.
,Radio volume* Reguliuojamas jeinancio radijo rysio

(radijo garsumas) | garsumo lygis. (ISjungta, 1-5)

»urround Aplinkos garsumas padeda apsaugoti
volume*® (aplinkos | jasy klausg nuo galimai kenksmingy
garsumas) triukSmo lygiy. Nuolatinis murmesys ir

kiti galimai kenksmingi garsai
susilpninami, bet vis tiek galite kalbéti
iprastai ir bisite iSgirsti. (ISjungta, 1-5)

,Bluetooth® radio
volume* (Bluetoo-
th® radijo garsu-

Reguliuojamas ,Bluetooth®
technologija prijungto radijo rysio
irenginio garsumo lygis, 1-5.

mas)

,Bluetooth® Norédami jjungti ausiniy susiejimo
pairing*“ rezima, paspauskite mygtuka [+].
(Bluetooth® Norédami i§jungti susiejimo rezima,
susiejimas) paspauskite mygtuka [-].

,Battery status" Matuojama maitinimo elemento
(Maitinimo blsena, o rezultatas parodomas
elemento naudotojui. Norédami pakartoti
basena) informacija, paspauskite mygtuka [+].
,Language* I$ visy jdiegty kalby parenkama garso
(Kalba) praneSimy kalba.
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,oub channel/
Color code*
(pokanalis /
spalvinis kodas)
(jei aktyvinta)

Jei jjungta, nustatomas analoginio
kanalo pokanalis pagal (F) ir (G)
sgrasus, 0-121. Nustatomas
skaitmeninio kanalo spalvinis kodas,
0-15.

Si funkcija valdo radijo siystuvo galios
lygi. Yra trys iSvesties galios lygiai:
Zemas, vidutinis ir aukstas. Nustacius
zema lygj, susiaurés rysio diapazonas,
bet pailgés maitinimo elementy
naudojimo laikas.

,Output power*
(iSvesties galia)
(jei aktyvinta)

,Reset" Norédami i$ naujo nustatyti ausines |
(nustatymas i$ numatytajg blseng, 2 sekundes
naujo) palaikykite nuspaude mygtuka [+].

NAUDINGAS PATARIMAS. Nar8ydami ilgus sarasus, pvz.,
kanaly arba pokanaliy, paspauskite ir laikykite nuspaude
mygtuka [+] arba [-] — taip vienu metu perSoksite iSkart per
deSimt elementy.

NAUDINGAS PATARIMAS. Ausiniy meniu bus automatiskai
iSjungtas po 10 sekundZiy. Arba vienu metu paspauskite
mygtukus [+] ir [-] ir palaikykite 2 sekundes. Pypteléjimu bus
patvirtinta, kad meniu iSjungtas.

Dvikrypcio radijo rysys

Meniu pasirinkite tinkama dvikrypcio radijo kanalg. Norédami
perduoti dvikrypCio radijo pranesima, paspauskite ir laikykite
paspaustg mygtuka ,Push-To-Talk" (,spauskite ir kalbékite®,
PTT). Jei aktyvuota VOX, norédami perduoti pranesimag
kalbékite | mikrofona,

NAUDINGAS PATARIMAS. Pardavéjas gali nustatyti
maksimalig transliavimo trukme.

NAUDINGAS PATARIMAS. Norédami jjungti arba i$jungti VOX,
du kartus paspauskite PTT mygtuka.

3mm
(S

—

T

Norint, kad triukSmas baty slopinamas, pokalbiy mikrofonas
turi bati visai prie pat burnos (maZiau nei 3 mm arba 1/8 col.).

Analoginis dvikryptis radijas

Naudojant analogine dvikrypte radijo technologijg galima
nustatyti skirtingus daznius signalui priimti ir siysti taip
uztikrinant, kad ausinés galéty siysti ir priimti signalus
retransliatoriaus sistemoje.

Ausinés palaiko FM moduliacijg ir pokanalius, CTCSS (1-38) ir
DCS (39-121) tonus.



DMR technologija

DMR sudaro trys skirtingi rySio rezimai: skambucio visiems,
skambucio grupei ir privataus skambugio. Skambugio visiems
rezimo metu galite bendrauti su visais, naudojanciais tuo paciu
dazniu veikiancias ir tg patj spalvinj koda turin¢ias DMR
ausines. Skambucio grupei rezimo metu galite bendrauti su
visais, naudojanciais tuo paciu dazniu veikiancias ir tq patj
spalvinj koda turinCias DMR ausines ir turiniais priskirtg,
atitinkama grupés identifikavimo koda. Privataus skambucio
rezimo metu galite bendrauti su visais, naudojanciais tuo paciu
dazniu veikiancias ir tq patj spalvinj kodg turin¢ias DMR ausines
ir turinCiais priskirtg atitinkama radijo identifikavimo koda.

Sios ausinés veikia pagal DMR standarta (TIER I ir TIER II),
todél galima skambinti visiems ir grupei. Ausinés taip pat palaiko
skaitmeninius subtonus vadinamus spalviniais kodais (0-15).

Skaitmeninis dvikryptis radijas gali biti nustatytas skirtingais
dazniais signalams priimti ir siysti. Dél to galimas rySys su
retransliatoriaus sistema.

»Bluetooth® Multipoint” technologija

Sios ausinés palaiko ,Bluetooth® Multipoint* technologija.
Naudokite ,Bluetooth® Multipoint* technologijg norédami vienu
metu prijungti savo ausines prie dviejy ,Bluetooth®" jrenginiy.
Priklausomai nuo prijungty ,Bluetooth® {renginiy tipo ir jy
dabartinés veiklos, ausinés valdo ,Bluetooth® jrenginius
skirtingai. Ausinés teikia pirmenybe ir koordinuoja veiklg i$
prijungty ,Bluetooth® jrenginiy.

Susiejimas su ,,Bluetooth® prietaisu

Kai ausinés {jungtos, bet nesusietos su jokiu prietaisu, norédami
jungti susiejimo rezima paspauskite ,Bluetooth® mygtuka ant
kairiojo kauSelio. Pasigirs patvirtinantis balso praneSimas
,Bluetooth® pairing on“ (,Bluetooth” susiejimas jjungtas).

|sitikinkite, kad turimame ,Bluetooth® prietaise aktyvintas
,Bluetooth® rysys. leSkokite prietaisy ir pasirinkite ,WS LiteCom
Pro Ill Headset*. UZbaigus susiejima pasigirs patvirtinantis balso
praneSimas ,Pairing complete” (susiejimas baigtas).

Ausines vienu metu galima susieti su 2 ,Bluetooth® prietaisais ir
prijungti prie dviejy prietaisy.

Norédami susieti ausines su antruoju prietaisu naudojant
,Bluetooth® ry§j, atverkite meniu trumpai spustelédami mygtuka
jjungti / iSjungti / rezimas. Meniu nar8ykite mygtuku jjungti /
iSjungti / rezimas, ,Bluetooth® pairing* susiejimo nuostata
patvirtinama garsiniu praneSimu. Norédami jjungti ausiniy
susiejimo rezima, paspauskite mygtuka [+]. Norédami i§jungti
susiejimo rezima, paspauskite mygtuka [-].

|sitikinkite, kad turimame ,Bluetooth® prietaise aktyvintas
,Bluetooth® rysys. leSkokite prietaisy ir pasirinkite ,WS LiteCom
Pro Ill Headset". Uzbaigus susiejimg pasigirs patvirtinantis balso
praneSimas ,Pairing complete” (susiejimas baigtas).

PASTABA. Pagal numatytuosius nustatymus atsiliepus |

telefono skambutj per ,Bluetooth® ry§j radijo VOX funkcija
iSjungiama. Uzbaigus skambutj VOX funkcija automatiskai vél
jjungiama. Norédami transliuoti dvikrypcio radijo rySiu, kai
vyksta telefono skambutis, paspauskite PTT mygtuka. Jei PTT
mygtukas paspaudziamas, kai vyksta telefono skambutis, jusy
balsas bus transliuojamas tik per dvikrypéio radijo ry§j, o ne
per telefong. Norédami aktyvinti VOX, kai vyksta telefono
skambutis, du kartus paspauskite PTT mygtuka. Tada jusy
balsas bus transliuojamas ir per dvikrypcio radijo rysj, ir per
telefona.

»Bluetooth®" prietaiso valdymas per ausines
PASTABA. Per ausines galite valdyti tik véliausiai susietg
,Bluetooth® prietaisa.

»Bluetooth®" rysio Veiksmas Funkcija
naudojimo scenarijus | (,Bluetooth®

mygtukas ant

kairiojo kauselio)
Jeigu ,,Bluetooth® llgas paspaudimas | Numerio
prietaisas prijungtas, rinkimas
bet neaktyvus balsu
Jeigu ,,Bluetooth®" Trumpas Atsilie-
prietaisas prijungtas paspaudimas pimas |
ir gaunamas jeinantis skambutj
skambutis llgas paspaudimas | Skambucio

atmetimas

Jeigu ,,Bluetooth®” Trumpas Padeda-
prietaisas prijungtas paspaudimas mas ragelis
ir vyksta skambutis

NAUDINGAS PATARIMAS. I$ ,Bluetooth® prietaiso galite Ieisti
ir muzika.

Jeigu Trumpas Leisti / pristabdyti
,»Bluetooth® paspaudimas
pr!.etalsas Trumpas Kitas takelis
prijungtas .
ir leidZziama paspaudimas du
. kartus
muzika
Trumpas Ankstesnis
paspaudimas tris | takelis
kartus
ligas paspaudimas | Numerio rinkimas
balsu

Bendravimas iSoriniu radijo rySiu

Per pagalbinj prievada prijunkite iSorinio rysio radijq (laidas
netiekiamas). Norédami transliuoti, naudokités PTT mygtuku
ant radijo arba iSoriniu PTT adapteriu.
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Tiesioginis bendravimas (,,Push-To-Listen“ (,,spauskite ir
klausykités*))

Aplinkos mikrofonus aktyvinti i$ iSjungtos blsenos arba zemo
lygio nuostatos galima du kartus paspaudus mygtuka jjungti/
iSjungti / rezimas.

Funkcija ,Push-To-Listen® leidZia jums akimirksniu pradéti
klausytis aplinkos garsy, nutildyti FM radijq ir ,Bluetooth®
garsumo lygj bei suaktyvinti nuo garso lygio priklausancius
mikrofonus.

Norédami i8jungti funkcijg ,Push-To-Listen®, paspauskite bet
kurj kita mygtuka.

PRIEZIORA IR VALYMAS
Naudodami Sluoste, sudrékintg Siltu muilinu vandeniu,
nuvalykite kauSelius, galvos juostg ir pagalvéles.

PASTABA. NEMERKITE klausos apsaugos priemonés |
vandeni.

Jei klausos apsauga suslampa dél lietaus ar prakaito,
iSverskite ausines | [SvirkSCig puse, nuimkite pagalvéles ir
putplasgio jdeklus ir prie$ vél surinkdami leiskite i$dziati. Zr.
toliau pateiktq atsarginiy daliy skyriy. Kai nenaudojate,
laikykite Svarias ir sausas ausines Svarioje, neuzterstoje
vietoje, rekomenduojamoje laikymo temperatiiroje.

Pagalvéliy nuémimas ir keitimas
H:1 H:2 H:3

;
O~C |

Q

g

H:1 Norédami nuimti pagalvéle, uzkiskite pirStus uz pagalvélés
kraSto ir stipriai patraukite | priek|.

H:2 Norédami pakeisti kauSelj, {dékite putplascio jdékla.

H:3 Pritvirtinkite vieng pagalvélés puse kauselio griovelyje ir
spauskite prieSinga puse, kol pagalvélé uzsifiksuos.

Salmo tvirtinimo priedo plokstelés keitimas
[:2

-
D

-
9

-

1

-

Norint ausines tinkamai pritvirtinti prie skirtingy pramoniniy
apsauginiy $almy, gali reikéti pakeisti Salmo tvirtinimo priedo
plokStele. Raskite rekomenduojama priedq B lenteléje. Ausinés
pateikiamos surinktos su P3E Salmo tvirtinimo priedu, o kitas
plok3teles galima gauti i$ pardavéjo. Norint pakeisti $almo
tvirtinimo plokstele, reikalingas atsuktuvas.

I:1 Atlaisvinkite plokStelés tvirtinimo varztg ir nuimkite

plokstele.

:2 Pritvirtinkite atitinkama plokstele, isitikine, kad uzra3ais
kairé pusé (L) ir deSiné pusé (R) pazymétos plokstelés uzdétos
ant atitinkamy ausiniy (jei yra), tada priverzkite varzta.
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ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI
3M™ PELTOR™ ACKO081 maitinimo elementas

3M™ PELTOR™ AL2AIl maitinimo elementy jkrovimo
laidas, skirtas maitinimo elementui ACK081

3M™ PELTOR™ FRO08 maitinimo jtaisas

3M™ PELTOR™ FL5602 iSorinis PTT mygtukas, skirtas
,WS™ LiteCom Pro lll Headset“ ausinéms

Mygtukas ,Push-To-Talk" (liet. ,spauskite ir kalbékite") su
jungiamuoju laidu, skirtas ,3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Il Headset" radijo transliacijai valdyti i$ iSorés.

3M™ PELTOR™ FL6CS jungiamasis laidas
Su 2,5 mm erdvinio garso jungtimi, skirta DECT ir mobiliesiems
telefonams.

3M™ PELTOR™ FL6BT jungiamasis laidas
Turi 3,5 mm monogarso jungt], skirtas naudoti su rySio radiju.

3M™ PELTOR™ FL6BR jungiamasis laidas

Turi PELTOR™ J11 jungtj (,Nexus TP-120" tipo), skirta naudoti
su PELTOR™ adapteriu ir iSorinio rySio radiju. Dél informacijos
kreipkités | jgaliotg ,3M™ PELTOR™ LiteCom Pro Il Headset"*
pardavéja.

3M™ PELTOR™ MT90-02 gerklés mikrofonas

3M™ PELTOR™ HY83 higienos rinkinys

KeiCiamajj higienos rinkinj sudaro dvi poros putplascio jdékly, ir
fiksuojamosios ausy pagalvélés. Norédami uztikrinti nuolatinj
slopinima, higieng ir patoguma, keiskite maZiausiai dukart per
metus.

3M™ PELTOR™ HY100A ,,Clean“ higienos pagalvélés
Ausy pagalvéliy vienkartiné apsaugos priemoné. Komplekte
yra 100 pory.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofono apsaugos priemoné
Nuo drégmés ir véjo sauganti juosta. Apsaugo pokalbiy
mikrofong. Komplekte yra 5 metrai, jo pakanka mazdaug 50
keitimy.

3M™ PELTOR™ M171/2 apsauga nuo véjo, skirta MT73
tipo pokalbiy mikrofonams

MT73 tipo pokalbiy mikrofony apsauga nuo véjo keliamo
triukSmo. Du vienetai pakuotéje.

3M™ PELTOR™ M60/2 apsauga nuo véjo, skirta aplinkos
mikrofonams

Aplinkos garsy mikrofony apsauga nuo véjo keliamo triukSmo.
Komplekte yra vienas vienetas.



3M™ PELTOR™ MT73 dinaminis mikrofonas
Mikrofono laikiklis su dinaminiu diferenciniu mikrofonu.

IS ESMES SAUGIOS ATSARGINES DALYS

3M™ PELTOR™ ACKO082 jkraunamy maitinimo
elementy paketas (skirtas tik ,WS™ LiteCom Pro ll|
Headset Ex“)

3M™ PELTOR™ AL2AH maitinimo elementy jkrovimo
laidas, skirtas ACK082

3M™ PELTOR™ FRO8 maitinimo jtaisas

3M™ PELTOR™ FL5602-50 iSorinis PTT mygtukas,
skirtas ,WS™ LiteCom Pro lll Headset“, ATEX
Mygtukas ,Push-To-Talk" (liet. ,spauskite ir kalbékite®) su
jungiamuoju laidu, skirtas ,3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Ill Headset" radijo transliacijai valdyti i$ iSorés.

3M™ PELTOR™ MT90-02 gerklés mikrofonas

FCC IR IC INFORMACIJA

Sis jrenginys atitinka FCC taisykliy 15 dalj ir Kanados
pramonés nelicencijuojamo radijo standarty specifikacijas.
Naudoti leidziama laikantis $iy dviejy salygy: 1) Sis jrenginys
neturi skleisti zalingy trukdziy; 2) Sis jrenginys turi priimti bet
kokius gaunamus trukdzius, jskaitant ir tuos, kurie gali sukelti
nepageidaujamy veikimo sutrikimy.

Pastaba. Sio jrenginio bandymai parodé, kad jos atitinka B
klasés skaitmeniniam {renginiui galiojancius apribojimus pagal
FCC taisykliy 15 dalj. Sie apribojimai uztikrina pagrista
apsauga nuo Zalingy trukdZiy naudojant gyvenamojoje vietoje.
Sis jrenginys generuoja, naudoja ir gali spinduliuoti radijo
daZzniy energijq ir, jei bus jtaisytos bei naudojamos nesilaikant
instrukciju, gali sukelti Zalingy radijo rySio trukdziy. Vis délto
néra jokiy garantijy, kad tinkamai naudojant trukdziy nekils. Jei
irenginys sukels Zalingy trukdziy, kuriuos galima nustatyti
irenginj jjungiant ir iSjungiant, naudotojui rekomenduojama
Siuos trukdZius paalinti atliekant vieng arba kelis i$ Siy
veiksmy.
+ Pakeisti priémimo antenos kryptj arba perkelti jq j kitg vieta.
+ Padidinti tarpq tarp dviejy vienas kitam trukdanciy jrenginiy.
+ Dél papildomy klausimy kreipkités | 3M techninés prieZitros
tarnyba.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTIJA IR ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS
GARANTIJA. Jei kuris nors 3M ,PELTOR* gaminys turéty
medziagy, gamybos defekty arba neatitikty kurios nors
konkregiai suteiktos tam tikros paskirties garantijos, vienintelis
3M isipareigojimas, o jusy iSskirtiné teisés gynimo priemoné
baty (3M nuozitra) taisymas, pakeitimas arba uz tokias dalis
ar gaminius sumokeéty pinigy grazinimas laiku pranesus apie
problema bei patvirtinus, kad gaminys buvo laikomas,

ISSKYRUS [STATYMU DRAUDZIAMUS ATVEJUS, SI
GARANTIJA YRA ISSKIRTINE IR PAKEICIA BET KOKIA
AISKIAARBA NUMANOMA PERKAMUMO, TINKAMUMO
KONKRECIAM TIKSLUI ARBA KITOKIA KOKYBES
GARANTIJA, TAIP PAT GARANTIJA, ATSIRANDANCIA
SUDARANT SANDORIUS, DEL |PRASTOS PREKYBOS
PRAKTIKOS, ISSKYRUS NUOSAVYBES IR PATENTO
PAZEIDIMO GARANTIJAS. Pagal $ig garantijg 3M neturi
[sipareigojimy, susijusiy su jokiu gaminiu, kuris sugedo dél
nepakankamo arba netinkamo laikymo, elgesio arba
priezidros, dél gaminio instrukcijy nesilaikymo arba jo
pakeitimo ar pazeidimo dél nelaimingo atsitikimo, aplaidumo ar
netinkamo naudojimo.

ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS. ISSKYRUS [STATYMU
DRAUDZIAMUS ATVEJUS, 3M NIEKADA NETURI BUTI
LAIKOMA ATSAKINGA UZ JOKIUS TIESIOGINIUS,
NETIESIOGINIUS, SPECIALIUOSIUS, ATSITIKTINIUS ARBA
NETIESIOGINIUS NUOSTOLIUS ARBA ZALA (ISKAITANT
PRARASTA PELNA), PATIRTANAUDOJANT S| GAMIN],
NEPAISANT TEISES TEORIJOS. CIANUSTATYTOS TEISIY
GYNIMO PRIEMONES YRA ISSKIRTINES.

JOKIY MODIFIKACIJY. Negalima atlikti jokiy, Sio prietaiso
modifikacijy be rasytinio 3M jmonés sutikimo. Dél neteiséty
modifikacijy garantija gali nustoti galioti ir naudotojas gali
prarasti teise naudoti prietaisa.

Maitinimo elementy iSmetimas

Vietos, valstijos / regiono ir nacionaliniuose teisés aktuose
reikalaujama perdirbti daugel jkraunamujy maitinimo
elementy. Norédami tinkamai perdirbti / iSmesti maitinimo
elementus ar maitinimo elementy pakuote, visuomet laikykités
vietos kietujy atlieky iSmetimo reikalavimy. Be to, JAV ir
Kanadoje jmoné 3M bendradarbiauja su ,Call2Recycle”
(RBRC), teikiancia perdirbimo paslaugas, taip norima uztikrinti,
kad {kraunamieji maitinimo elementai, naudojami masy
gaminiuose, bus tinkamai perdirbti. Jei reikia pagalbos
naudojantis Sia paslauga, skambinkite ,Call2Recycle*
maitinimo elementy_perdirbimo informacijos tarnybos numeriu
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) arba ieSkokite pagalbos
,Call2Recycle* maitinimo elementy perdirbimo gairése,
pateikiamose adresu www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

|[EVADS

Apsveicam un pateicamies, ka izvélgjaties 3M™ PELTOR™
sakaru risindjumul Laipni l0gti droSas sazinas nakamaja
paaudzeé!

PAREDZETAIS LIETOSANAS VEIDS

Sis 3M™ PELTOR™ austinas nodrosina stradniekiem aizsar-
dzibu pret kaitigu trokSnu lTmeni un skaliem trokSniem un
vienlaikus |auj arT sazinaties, izmantojot iebavétu divvirzienu
radiosakaru ierici vai Bluetooth®, un dzirdét apkartéjas skanas,
izmantojot vides mikrofonus. Visiem lietotajiem ir jaizlasa un
jaizprot ieklauta lietoSanas instrukcija, ka art japarzina Sis
ierices lieto3ana.

SVARIGI!

Pirms lietoSanas, ludzu, izlasiet, izprotiet un ievérojiet Saja
instrukcija sniegto droSibas informaciju. Saglabajiet So lietoSa-
nas instrukciju turpmakai atsaucei. Lai iegdtu papildinformaciju
un sanemtu atbildes uz jautdjumiem, sazinieties ar 3M tehnis-
ko dienestu (kontaktinformacija ir noradita pédéja lappusé).

PASDROSIBA

Izstradajums 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 ir sertificéts ka
pasdross izmantoSanai potenciali spradzienbistama vidé.
Lietotaja pienakums ir nodroSinat pasdro3a izstradajuma

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset un ta piederu-
mu izmantoSanu atbilsto$a vidé saskana ar apstiprinato zonu
klasifikaciju un lietoSanas instrukcija sniegtajiem noradijumiem.
So nosacijumu neievéro$ana var izraistt nopietnas traumas vai
navi. Papildinformaciju skatiet izstradajuma iepakojuma
ieklautaja atseviSkaja droSibas rokasgramata.

Ja pastav risks, ka ierices dro$iba vai veselums ir apdraudéts,
nekavéjoties ir japartrauc ierices lietoSana un ta jaiznem no
potenciali spradzienbistamas vides. Ir javeic atbilstosi pasaku-
mi, lai neviens nevarétu nejausi atsakt ierices lietoSanu. Ja
nepiecieSama apkope vai remonts, sazinieties ar uznému-

ma 3M tehnisko dienestu.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

lestade DNV Nemko Presafe AS ir sertificéjusi
80 izstradajumu ka pasdroSu izmantoSanai
bistamas vietas.
M1 ExialMa-20°C<Ta:<50°C
111G ExiallCT4 Ga-20°C<Ta: <50 °C
[11D Exia llIC T130 °C Da-20 °C < Ta: <50 °C
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o [Fx IECEx Presafe 16.0086X

— lestade DNV Nemko Presafe AS ir sertificgjusi
80 izstradajumu ka pasdroSu izmanto3anai
bistamas vietas.
ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130 °CDa-20°C<Ta: <50 °C

MT73H7*4D10NA-50

CSA Group sertificéts ka paSdro8s izmantoSanai
bistamas vietas

ExiallCT4 Ga, Cll,Zn0,-20°C<Ta<50 °C
(Kanada)

AExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta

<50 °C (ASV)

| klase, 1. nodala, A, B, C un D grupa;

[l klase, 1. nodala, E, F un G grupa;

Il klase, 1. nodala, temperatiras kods T4

@ CSA 17.70112567
G -]

Ex IECEx Presafe 16.0086X
I lestade DNV Nemko Presafe AS ir sertificéjusi

80 izstradajumu ka pasdroSu izmantoSanai
bistamas vietas.
ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4 Ga-20°C<Ta: <50 °C
ExialllCT130 °CDa-20°C<Ta: <50 °C

/N\ BRIDINAJUMS!

Lai samazinatu aizdeg$anas un spradziena risku, kas
negadijuma rezultata var izraistt nopietnas traumas vai navi,
rikojieties, ka aprakstits talak.

+ NodroSiniet, lai 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 un
visi pasdroSie piederumi tiktu izmantoti un uzglabati tikai
zonas, kas ir klasificétas atbilstoSi mark&juma noraditajiem
aprikojuma nominalajiem parametriem.

+ Nekada gadijuma nepievienojiet austinam elektroniskas
ierices vai piederumus potenciali spradzienbistama vidé.

+ Pievienojiet austinam tikai lietoSanas instrukcija noraditas
3M™ PELTOR™ rezerves dalas un piederumus. DETALU
AIZVIETOSANA VAR SAMAZINAT IERICES DROSIBU.

+ Kopa ar pasdroSajiem modeliem izmantojiet tikai
3M™ PELTOR™ akumulatoru ACK082, 3M™ PELTOR™
uzlades kabeli AL2AH un 3M™ PELTOR™ baroSanas
avotu FRO8.

+ Kopa ar modeliem, kas nav pasdroS$i, izmantojiet tikai
3M™ PELTOR™ akumulatoru ACK081, kas tiek uzladéts,
izmantojot 3M™ PELTOR™ kabeli AL2AI, kas ir pievienots
3M™ PELTOR™ baro3anas avotam FRO8.

+ Nekada gadijuma neveiciet akumulatora ACK082 nomainu
vai uzladi potenciali spradzienbistama vide.

* Nelietojiet austinas vai piederumus, ja tie ir bojati vai tiem ir
radusies kada darbibas klime.

+ Apkopi un remontu drikst veikt tikai pilnvarota
3M™ PELTOR™ apkopes dienesta.



81 dzirdes aizsargierice palidz mazinat bistama trok$na un
citu skalu skanu iedarbibu uz dzirdi. Nepareiza $is dzirdes
aizsargierices lietoSana vai tas nelietoSana bistama troksSna
apstaklos var radit dzirdes zudumu vai bojajumus. Lai
sanemtu informaciju par pareizu lietoSanu, konsultéjieties ar
darbu vaditaju, skatiet lietoSanas instrukciju vai sazinieties ar
3M tehnisko dienestu (izmantojot pdéja lappusé sniegto kon-
taktinformaciju). Ja Skiet, ka dzirde ir kluvusi vajaka, ja dzirdat
zvani$anu vai dukonu trok$na laika vai péc atraSanas trokSna
(tostarp Savienu) iedarbiba vai ja kadu citu iemeslu dé| rodas
aizdomas par dzirdes traucgjumiem, nekavejoties pametiet
trokSnaino vidi un konsultgjieties ar medicinas specialistu un/
vai darba vaditaju.

So noradijumu neievéro$ana var izraistt nopietnas traumas
vai navi.

Mazikas vai cita audio satura klausi$anas var traucét jums
uztvert apkart notiekoSo un sadzirdét bridinajuma signalus.
Saglabajiet modribu un noreguléjiet audio skalumu visze-
makaja pielaujamaja liment. Noteiktas darbavietas izklaides
sistémas lietoSanas laika var bt traucéta bridingjuma signalu
dzirdamiba.

Talak sniegto noradijumu neievéroSana var samazinat austinu
nodro$inato aizsardzibu un izraistt dzirdes zudumu.

a. Pétijumi liecina, ka dzirdes aizsarglidzekla nodroSinatais
trokSna samazinajums var bt mazaks, neka noradits uz
iepakojuma. To var izraisit izméra nepiemérotiba, neprasmiga
uzstadiSana vai lietotaja motivacijas trikums. Skatiet speka
esoSos noteikumus par vértibu pielagoSanu un trokSna
samazinajuma aplesanu. Turklat 3M stingri iesaka parbaudit
dzirdes aizsargiericu izméra piemérotibu.

Ja tipiskas aizsardzibas darba vieta aplésém izmanto NRR,
3M iesaka samazinat trokSna samazinasanas vértibu par
50 % vai atbilstoSi speka esoSajiem noteikumiem.

b. Parliecinieties, vai ir izvéléts atbilstoSs dzirdes aiz-
sarglidzeklis, vai ta izmérs ir piemérots un vai tas ir pareizi
noreguléts un apkopts. Nepareizi lietojot S0 aizsarglidzekli,
samazinasies trokSna slapésanas efektivitate. lepazistieties
ar pievienotajam noradém, lai uzzinatu par pareizu lietoSanu.

c. Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras lietoSanas
reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata, izvélieties nebojatu
ierici vai neuzturieties trok$naina vidé.

d. Ja ir nepiecieSami papildu individualie aizsardzibas
[Tdzekli (pieméram, aizsargbrilles, respiratori utt.), izvélieties
[[dzeklus ar elastigam un planam kajinam vai siksninam,
kas mazak ietekmé austinu spilventinu blivéjumu. Nonemiet
visus liekos objektus (pieméram, matus, cepures, rotaslietas,
audio austinas, higiénas parvalkus utt.), kas var ietekmét
austinu spilventinu blivéjumu un samazinat to nodrosinato
aizsardzibu.

e. Nelokiet un nedeforméjiet galvas lenti vai kakla lenti un
parliecinieties, ka ta pietiekami ciesi notur austinas vieta.

f. Austinas un it pasi spilventini laika gaita var nolietoties
un ir periodiski japarbauda, pieméram, vai tajos nav radusas
plaisas un vai nav skanas noplides. Regularas lietoSanas
gadijuma mainiet ausu spilventinus un putu ieliktnus vismaz
divreiz gada, lai nodro$inatu pastavigu aizsardzibu, higiénu

un komfortu.

g. Sis dzirdes aizsargierices no apkartgjas vides skaluma
atkarigas elektriskas audioshémas izvades skalums var
parsniegt arejo pielaujamo skaluma [imeni. Noregul€jiet audio
skalumu viszemakaja pielaujamaja limenT.

h. lepriek$ noradito prasibu neievéro$ana batiski ietekmé
austinu nodrosinato aizsardzibu.

EN 352 droSibas pazinojumi

« Sis dzirdes aizsargierices no apkartajas vides skaluma
atkarigas elektriskas audioshémas izvades skalums var
parsniegt aréjo pielaujamo skaluma [imeni.

* No apkartgjas vides skaluma atkarigas elektriskas audioshée-
mas izvades limenis $ai dzirdes aizsargiericei var parsniegt
pielaujamo skanas [imena robezu.

+ Spilventinu higiénas parvalku izmantoSana var ietekmét
austinu skanas kvalitati.

+ Baterijam/akumulatoram izladgjoties, var pasliktinaties
darbibas kvalitate. Austinu akumulatora nepartrauktas
izmantoSanas laiks parasti ir aptuveni 8-13 stundas.

+ So izstradajumu var nelabvéligi ietekmét noteiktas kimiskas
vielas. Papildinformaciju pieprasiet razotajam.

+ Sim austinam ir plass izméru klasts. EN 352-1 standartam
atbilsto3as austinas ir vidéja, maza vai liela izméra. Vidéja
izmeéra austinas ir piemérotas vairumam lietotaju. Maza un
liela izméra austinas ir izstradatas lietotajiem, kuriem videja
izméra austinas nav piemérotas.

« Sis ir liela izméra kiverei piestiprinamas austinas. EN 352-3
standartam atbilsto3as kiverei pievienojamas austinas ir no
vidéjo, mazo vai lielo izméru klasta. Vidéjo izmeru klasta
kiverei pievienojamas austinas ir piemérotas vairumam
valkataju. Maza izméra un liela izméra kiverei pievienojamas
austinas ir izstradatas valkatajiem, kuriem videja izméra
austinas nav piemérotas.

UZMANIBU!

* Vienmér izmantojiet izstradajumam paredzétas 3M rezerves
dalas. Nepilnvarotu rezerves dalu izmanto$ana var samazi-
nat izstradajuma nodroinato aizsardzibu.

+ Nomainot akumulatoru pret neatbilstoSa veida akumulatoru,
pastav spradziena risks.

* |zmantojot litija jonu akumulatorus, pastav ugunsgréka un
apdegumu risks. Neatveriet, nesaspiediet, nekarsegjiet virs
55 °C (131 °F) (ACK081) vai 50 °C (122 °F) (ACK082) un
nededziniet.

PIEZIME

+ Valkajot dzirdes aizsargierici atbilstosi lietotaja noradém, tiek
mazinata ilgstoSa trokSna — gan sadzives trok$na, pieméram,
ripnieciska, satiksmes un lidaparatu trok3na, gan loti skalu
impulsa trokSnu, pieméram, Savienu, — iedarbiba. Ir grati
noteikt nepiecieSamo un/vai realo dzirdes aizsardzibu impulsa
trokdnu gadijuma. Savienu gadijuma aizsardzibas veiktspéju
ietekmé ierocCa tips, iz8auto lozu skaits, athilstoSas dzirdes
aizsargierices izvéle, piemérodana un lietoSana, ka arf citi
apstakli. Lai uzzinatu vairak par dzirdes aizsardzibu impulsa
trokSnu ietekmé, apmekigjiet vietni www.3M.com/hearing.

* Lai gan dzirdes aizsarglidzeklus var izmantot aizsardzibai
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pret impulsiviem trokSniem (pieméram, SaujamieroCu
Savieniem), trokSna samazinajuma raditajs (NRR) attiecas
uz vienmériga trokSna samazinajumu un var nespét precizi
atspogulot aizsardzibu pret impulsiviem trokSniem (EPA
prasiba).

« Sis austinas ir aprikotas ar skaluma imena samazina$anas
funkciju atkariba no skaluma lTmena apkartgja vide. Pirms
lietoSanas ir japarbauda, vai dzirdes aizsargierice darbojas
pareizi. Ja tiek konstatéti trauc&jumi vai k|ldaina darbiba,
jarkojas saskana ar razotaja sniegto informaciju par dzirdes
aizsargierices uzturéSanu un bateriju nomainu.

« Sajas austinas ir nodrosinata elektriska audio ievade. Pirms
lietoSanas ir japarbauda, vai dzirdes aizsargierice darbojas
pareizi. Ja tiek konstatéti trauc&jumi vai k|ldaina darbiba, ir
jarikojas saskana ar razotaja noradijumiem.

+ 87 dzirdes aizsarglidzekla ausij uztverama izklaides sistémas
audiosignala skaluma ierobezojums ir 82 dB(A).

+ Kanada kiveres un austinas apvienojosas aizsargierices
lietotajiem ir janem véra CSA standarts Z94.1 par rdpnieciski
izmantojamam aizsargajo$am galvassegam.

+ Talak sniegta informacija attiecas uz modeliem, kas nav
pasdrosi.

Darbibas temperatiras diapazons: no =20 °C (-4 °F) lidz
55 °C (131 °F)

Glabadanas temperatiiras diapazons: no —20 °C (-4 °F) lidz
55°C (131 °F)

+ Talak sniegta informacija attiecas uz pasdroSiem modeliem.
Darbibas temperatiras diapazons: no =20 °C (-4 °F) lidz
50 °C (122 °F)

Glabasanas temperatiiras diapazons: no —20 °C (-4 °F) lidz
50 °C (122 °F)

Izveloties elpcelu individualo aizsardzibas lidzeklu piederu-
mus, pieméram, kiverei piestiprinamas dzirdes aizsargieri-
ces, skatiet NIOSH apstiprinajuma etiketi vai konsultgjieties
ar 3M tehnisko dienestu, lai sanemtu informaciju par
apstiprinatajam konfiguracijam.

hid

mmmm Sis izstradajums ietver elektriskas un elektroniskas
sastavdalas, tapéc to nedrikst izmest sadzives atkritumos.
LOdzu, iepazistieties ar vietgjiem noteikumiem par elektrisko
un elektronisko iericu likvidésanu.

APSTIPRINAJUMI

Ar $0 3M Svenska AB pazino, ka Bluetooth® sakari un
radiosakari atbilst Direktivai 2014/53/ES un citam speka
esoSajam direktivam attieciba uz CE mark&juma prasibam.
3M Svenska AB pazino arT, ka &Ts IAL austinas atbilst Regulas
(ES) 2016/425 vai Padomes Direktivas 89/686/EEK prasibam.
Piemérojamos tiestbu aktus var uzzinat, parskatot atbilstibas
deklaraciju (DoC) vietné www.3M.com/peltor/doc. DoC
dokumenta ir noradits, vai ir piemérojami ar kadi citi tipa
apstiprinajumi. Izgdstot DoC, ludzu, samekIgjiet sérijas
numuru. Austinu dalas numurs ir noradits viena apvalka
apaksdala. Zemak attéla ir redzams piemérs.
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IAL (Il kategorijas izstradajumus) reizi gada audité un apstipri-
na Somijas Arodveselibas institdts (Finnish Institute of Occupa-
tional Health) (pilnvarota iestade Nr. 0403), Topeliuksenkatu
41 b, FI-00250 Helsinki, Somija. Izstradajums ir parbaudits

un apstiprinats saskana ar standartiem EN 352-1:2002/

EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002 un
EN 352-8:2008.

Lai iegtitu DoC kopiju un papildinforméaciju par direktivu prasi-
bam, varat arT sazinaties ar 3M parstavi izstradajuma iegades
valstl. Kontaktinformacija ir noradtta 3is lietoSanas pamacibas
pedejas lappuses.

SLAPESANA LABORATORIJA
Skanas slapésanas raditajs (SNR/NRR) ir noteikts, izmantojot
izslégtu ierici. TrokSna vajinajuma tabulu skaidrojums:

A. Eiropas standarts EN 352

Pétijumi liecina, ka dzirdes aizsarglidzekla nodro$inatais
trokSna samazinajums var bat mazaks neka noradits uz
iepakojuma. To var izraisit izméra nepiemérotiba, neprasmiga
uzstadiSana vai lietotaja motivacijas trikums. Skatiet speka
es050s noteikumus par vértibu pielagoSanu un trokSna sama-
zindjuma apléSanu. Turklat 3M stingri iesaka parbaudit dzirdes
aizsargiericu izméra piemérotibu.

A:1 Frekvence (Hz)

A:2 Skanas vajinajuma vidéja vertiba (dB)

A:3 Standarta novirze (dB)

A:4 Pienemta skanas vajinajuma vértiba (Assumed Protection
Value — APV) (dB)

A5

H = Paredzama dzirdes aizsardziba pret augstas frekvences
skanu (f = 2000 Hz).

M = Paredzama dzirdes aizsardziba pret vidéjas frekvences
skanu (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Paredzama dzirdes aizsardziba pret zemas frekvences
skanu (f < 500 Hz).

A:6 Kritérija [Tmenis

H = Augstas frekvences trokSna kritérija lTimenis

M = Vidégjas frekvences troksna kritérija imenis

L = Zemas frekvences trokSna kritérija lTmenis

Kritériju imenu tabula attiecas uz austinam, kuru darbiba ir
atkariga no skaluma imena (EN 352-4:2001/A1:2005)

B. ASV standarts ANSI S3.19-1974

Uznémums 3M stingri iesaka individuali parbaudit dzirdes
aizsargiericu piemérotibu. Ja tipiskas aizsardzibas darba vieta
aplesém izmanto NRR, 3M iesaka samazinat trokSna sama-
zinaSanas vértibu par 50 % vai atbilstosi speka esoSajiem
noteikumiem.

B:1 Frekvence (Hz)

B:2 Vidéja skanas slapésanas vértiba (dB)

B:3 Standartnovirze (dB)



B:4 Parbaude ir veikta, izmantojot 3M™ PELTOR™ kiveres
modeli H-700

Ja dzirdes aizsarglidzeklis tiek lietots atbilstosi noradijumiem,
trokSna ITmenis, kddam paklauta lietotaja auss, ir aptuveni
[Tdzvertigs A sverta trokSnu limena un NRR starpibai.
Piemérs

1. Pie auss izméritais apkartgja trokSna limenis ir 92 dB(A).
2. NRR vertiba ir 25 decibeli (dB).

3. TrokSna lTmenis, kas iek|0st ausT, ir aptuveni 67 dB(A).
UZMANIBU! Vidés, kuras dominé troksni ar frekvencém zem
500 Hz, ir jaizmanto C sveértais vides trokSnu limenis.

C. Saderigas rlipnieciskas aizsargkiveres

Sis austinas drikst savienot un izmantot tikai ar D tabula
noraditajam ripnieciskajam aizsargkiveram. Sis austinas
ir parbaudttas kopa ar talak noraditajam rlpnieciskajam
aizsargkiverém, un komplektacija ar citam kiverém dzirdes
aizsardzibas radrtaji var atskirties.

Rupniecisko aizsargkiveru fiksatoru tabulas skaidrojums:
C:1 Kiveres razotajs

C:2 Kiveres modelis

C:3 Kiveres fiksators

C:4 Galvas izmérs: S = mazs, M = vidgjs, L = liels

[zvéloties elpcelu individualo aizsardzibas [idzeklu piederu-
mus, pieméram, kiverei piestiprinamas dzirdes aizsargierices,
skatiet NIOSH apstiprindjuma etiketi vai sazinieties ar 3M teh-
nisko dienestu, lai sanemtu informaciju par apstiprinatajam
konfiguracijam.

Papildinformaciju par 3M™ aizsargkiverém skatiet vietné
www.3M.com.

D. Elektriskas audio ieejas limena tabulas skaidrojums

EN 352-6

D:1 leejas signala limenis U (mV, RMS)

D:2 Vidgjais skanas spiediena lTmenis (dB(A))

D:3 STD skanas spiediens (dB(A))

D:4 leejas signala lTmenis, ar kuru vidéja plus viens standart-
novirze ir 82 dB(A)

E. Rlpnica ieprogramméto radiofrekvencu skaidrojums
Ziemelamerikas tirgum paredzétajas iericés WS™ Lite-

Com Pro lll Headset (*NA modelos) ripnica ir ieprogrammétas
E tabula noraditas frekvences. TaCu austinas var pilniba
programmét frekvencu diapazona no 403 [1dz 470 MHz, izman-
tojot analogo vai DMR modulaciju. Lai mainitu ieprogrammétas
frekvences, sazinieties ar 3M tehnisko dienestu vai pilnvarotu
PELTOR izplatitaju.

SASTAVDALAS

Galvas lente MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Galvas lente (PVC, PA)

F:2 Galvas lentes stieple (neriisoSais térauds)

F:3 Divu punktu stipringjums (POM)

F:4 Spilventin$ (PVC folija un putupoliuretans)

F:5 Putu ieliktnis (putupoliuretans)

F:6 Apvalks (ABS)

F:7 Mikrofons apkartéjo skanu uztverSanai (putupoliuretans)
F:8 Runas mikrofons (ABS)

F:9 Antena (PE, ABS, TPE)

F:10 Papildaprikojuma pieslégvieta (misins)

F:11 Litija jonu akumulators (PC, ABS)

F:13 Poga On/Off/Mode (leslégt/izslegt/rezims) (silikons)
F:14 Poga + (silikons)

F:15 Poga - (silikons)

F:16 leblvétas divvirzienu radiosakaru ierices racijsazinas
poga (PBT)

F:17 Bluetooth® poga (PBT)

Galvas lente MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Galvas lente (TPE)
F:19 Galvas lentes stieple (nerliso$ais terauds)

Kiveres fiksators/kivere MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Apvalka kronsteins (nerlisoSais térauds)

Kakla lente MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Kakla lentes stieple (nerlisoSais térauds)
F:22 Kakla lentes parsegs (PO)

UZSTADISANAS NORADIJUMI

Galvas lente

G:1 G:3
N~—

G:1 Izbidiet apvalkus un paceliet to aug$éjo malu uz aru, lai
kabelis atrastos galvas lentes arpusé.

G:2 Reguléjiet apvalku augstumu, pieturot galvas lenti un bidot
tos uz augsu vai uz leju.

G:3 Galvas lente ir janovieto pari galvas virspusei.
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Kakla lente Akumulatoru uzlade/nomaina

i—N

G:4 Uzlieciet apvalkus uz ausim. W
G:5 Turiet apvalkus pozicija, novietojiet galvas siksnas
spradzi galvas virspusé un cieSi noslédziet to.

G:6 Galvas lente ir janovieto pari galvas virspusei.

BRIDINAJUMS! Kopa ar pa$dro$ajiem modeliem izmantojiet
tikai 3M™ PELTOR™ akumulatoru ACK082, 3M™ PELTOR™
uzlades kabeli AL2AH un 3M™ PELTOR™ baro$anas avo-

Kiveres fiksators tu FRO8.

G c8 G9 Kopa ar modeliem, kas nav pasdrosi, izmantojiet tikai

3M™ PELTOR™ akumulatoru ACK081, kas tiek uzladéts,
izmantojot 3M™ PELTOR™ kabeli AL2Al, kas ir pievienots
3M™ PELTOR™ baro$anas avotam FR08.

BRIDINAJUMS! Ja apkartgjas vides temperatiira ir augstaka

par 45 °C (113 °F), akumulators var netikt uzladéts.
G:10 G:11

Nekada gadijuma neveiciet akumulatora ACK082 nomainu vai
uzladi potenciali spradzienbistama vidé.

Akumulatoru ACK081 var uzladét, kad tas ir ievietots izslégtas
austinas vai atvienots no austindm. Kad uzlade ir pabeigta,
iedegas za|$ LED indikators.

G:7 levietojiet kiveres fiksatoru kiveres sprauga un nofikséjiet
to vieta (G:8). levietojiet uzladéjamo akumulatoru akumulatora nodalijuma.
G:9 Darba rezims. Lai parslégtu ierici no ventilacijas rezimauz ~ Nospiediet fiksatoru uz leju.

darba reZimu, spiediet galvas lentes stieples uz iekSu, lidz
abas pusés atskan klikskis. NodroSiniet, lai darba rezima
apvalki un galvas lentes stieples nespiestos pret kiveres malu,
jo tadéjadi var radit skanas nopladi.

G:10 Ventilacijas rezims. Apvalkus nenovietojiet pret kiveri !

(G:11), jo $ads novietojums samazina ventilaciju.

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI

Austinu programmésana Akumulatora ACK082 uzlades laiks ir aptuveni 12 h
Austinam riipnica ir ieprogramméta noteikta konfiguracija. Akumulatora ACK081 uzlades laiks ir aptuveni 3 h
Sazinieties ar divvirzienu radiosakaru ierices izplatitaju vai

uznémuma 3M tehnisko dienestu, ja rodas kadi jautajumi par Bridinajums par zemu akumulatora uzlades limeni
austinu konfiguraciju, taja skaita par: Kad ir sasniegts zems akumulatora sprieguma [imenis, austi-
+ radio frekvencém/kanaliem; nas atskan bridindjuma balss zinojums. Sis zinojums tiek

* balss noradijumu valodu; atkartots, l1dz uzladéjat akumulatoru vai akumulatora sprie-
* izvélnu konfiguraciju; gums sasniedz kritisku [imeni un austinas izslédzas.

* jaudas parvaldibas iestattjumiem;

+ divvirzienu radiosakaru ierices parraides iestatjumiem. Automatiska izslégsanas

Ja 2 stundu (noklusgjuma vértiba) laika netiek veiktas nekadas
darbibas (pogu nospieSana vai VOX aktivizé$ana), austinas
automatiski izsledzas.

Pirms austinu izslegSanas atskan balss zinojums un bridinaju-

ma pikstieni. Lai atceltu automatiskas izslegsanas funkciju,
nospiediet jebkuru pogu.
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leslegSanalizslégSana

Lai ieslegtu vai izslégtu austinas, nospiediet pogu leslégt/
izslégt/rezims un turiet to nospiestu aptuveni 4 sekundes, l1dz
atskan balss zinojums.

Skaluma limena reguléSana

Lai noregulétu skalumu, izmantojiet pogas [+] un [-]. Péc
noklus&juma pogas [+] un [-] kontrolé aktiva skanas avota
skalumu. Tas var bt kads no talak noraditajiem: divvirzienu
radiosakaru ierice, Bluetooth® sazinas ierice vai apkartéjas
vides skana. Kad ierice sanem divvirzienu radiosakaru signalu,
pogas [+] un [-] kontrolé divvirzienu radiosakaru ierices
skalumu. Ja ir izveidots savienojums ar Bluetooth® ierfci,
pogas [+] un [-] kontrolé Bluetooth® audio atskano$anas
skalumu. Visos citos gadijumos pogas [+] un [-] kontrolé
apkartgjas vides skanas skaluma [Tmeni. Attiecigos skaluma
[Tmenus var arf regulét izvélné.

lzvélne

Lai atvértu izvélni, Tslaicigi nospiediet pogu leslégt/izslegt/
rezZims. lzmantojiet pogu leslégt/izslégt/reZims, lai parslégtu
izvélnes vienumus, un izmantojiet pogas [+] un [-], lai regulétu
iestatTjumus.

Ja 10 sekundes netiek veiktas nekadas darbibas, austinu
izvélne tiek izsleégta (izvelni var art izslégt, vienlaikus nospiezot
pogas [+] un [-]).

[zvelng ir pieejamas talak noraditas opcijas.

Channel Visu austinas ieprogramméto kanalu
(Kanals) saraksts (I1dz 70).

Radio volume Regulé ienako$a radiosakaru signala
(Radio skalums) | skaluma limeni. (Izslégts, 1-5)

Surround volume | Apkartgjas vides skanas funkcija palidz

(Apkartgjas aizsargat jusu dzirdi pret potenciali

vides skanas kaitigu trokSnu [Tmeni. Tiek nodro$inata

skalums) pastavigas ribonas un citu potenciali
kaitigu trokSnu samazinasana,
vienlaikus sniedzot iespéju runat ka
parasti un tikt sadzirdétam. (Izslégts,
1-5)

Bluetooth® Regulé pievienotas Bluetooth®

radio volume radiosakaru ierices skaluma limeni

(Bluetooth® (1-5).

radiosakaru

ierices skalums)

Bluetooth® Nospiediet pogu [+], lai parslégtu

pairing austinas savieno$anas part rezima.

(Savieno$ana Nospiediet pogu [-], lai izslégtu

part ar savieno$anas pari reZimu.

Bluetooth® ierici)

Battery status
(Akumulatora/
bateriju statuss)

Bateriju/akumulatora uzlades statuss
tiek noteikts un par to tiek pazinots
lietotdjam. Nospiediet pogu [+], lai

atkartoti atskanotu informaciju.

Language Balss zinojumu valodas izvéle no
(Valoda) visam instalétajam valodam.

Sub channel/ lestata analoga kanala apakskanalu
Color code saskana ar sarakstiem (F) un (G), ja ir
(Apakskanals/ iespgjota ST funkcija (0-121). Sniedz
krasu kods) (ja iespéju iestatit digitala kanala krasu
aktivizéts) kodu (0-15).

Output power St funkcija kontrolé radiosakaru ierices

(lzvades jauda)
(ja aktivizets)

raiditaja jaudas limeni. Ir pieejami tris
izvades jaudas lTmeni: zems, vidéjs un
augsts. Ja ir izvéléts zema limena
iestatljums, samazinas sakaru
diapazons, tacu palielinds akumulatora
darbibas laiks.

Reset (Atiestatit) | Nospiediet pogu [+] un turiet to
nospiestu 2 sekundes, lai atiestattu

austinas noklusé&juma stavokli.

NODERIGS IETEIKUMS. Parslédzot vienumus garos saraks-
tos, pieméram, kanalu un apakskanalu sarakstos, nospiediet
pogu [+] vai [-] un turiet to nospiestu, lai parslégtu saraksta
vienumus ar desmit vienumu soli.

NODERIGS IETEIKUMS. Izvélne tiek automatiski aizvérta péc
10 sekundém. Vai arT vienlaikus nospiediet pogas [+] un [-] un
turiet tas nospiestas 2 sekundes. Atskan pikstiens, kas aplieci-
na, ka izvélne ir aizvérta.

Divvirzienu radiosakari

Izvelné atlasiet atbilstoSo divvirzienu radiosakaru ierices
kanalu. Lai parraidttu divvirzienu radiosakaru ierices zinojumu,
nospiediet un turiet nospiestu racijsazinas (PTT) pogu. Ja ir
aktivizéta funkcija VOX, runajiet mikrofona, lai parraiditu
signalu.

NODERIGS IETEIKUMS. Izplatitajs var iestatit maksimalo
parraides laiku.

NODERIGS IETEIKUMS. Divreiz nospiediet PTT pogu, lai
aktivizétu vai deaktivizétu VOX.

3mm
SN

—

T

Lai uzturétu trokSna izolaciju, runas mikrofonam ir jabat
novietotam loti tuvu mutei (mazak neka 3 mm jeb 1/8 collas).

Analogie divvirzienu radiosakari

Analogo divvirzienu radiosakaru tehnologija sniedz iespéju
iestatit atSkirigas uztverSanas un raidiSanas frekvences, lai
nodroSinatu, ka austinas var izmantot sazinai retranslatora
sistéma.
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Austinas atbalsta FM modulaciju un apak3kanalus, izmantojot
gan CTCSS (1-38), gan DCS (39-121) tonus.

DMR tehnologija

DMR tehnologija nodro$ina tris dazadus sazinas rezimus:
zvans visiem, grupas zvans un privats zvans. lzmantojot zvanu
visiem, varat sazinaties ar visam DMR austinam, kam ir
iestatita ta pati frekvence un krasas kods. Izmantojot grupas
zvanu, varat sazinaties ar visam DMR austinam, kam ir iestati-
ta ta pati frekvence, atbilstoSais krasas kods un atbilstoSais
grupas ID. Izmantojot privato zvanu, varat sazinaties ar visam
DMR austinam, kam ir iestatita ta pati frekvence, atbilstoSais
krasas kods un atbilstoSais radiosakaru ierices ID.

Sis austinas atbalsta DMR standartu (1. imena un 2. imena)
un nodroSina zvanu visiem un grupas zvanu. Austinas atbalsta
ar digitalos apakstonus, kas tiek saukti par krasu kodiem
(0-15)

Digitalo divvirzienu radiosakaru tehnologija sniedz iespéju
iestatlt dazadas uztverSanas un raidisanas frekvences. Tas
shiedz iespéju sazinaties ar retranslatora sistému.

Bluetooth® Multipoint tehnologija

Sis austinas atbalsta Bluetooth® Multipoint tehnologiju. Izman-
tojiet Bluetooth® Multipoint tehnologiju, lai izveidotu austinu
savienojumu ar divam Bluetooth® iericém vienlaikus. Atkariba
no savienoto Bluetooth® ieri¢u veida un no to attieciga briza
darbibas austinas kontrolé Bluetooth® ierices dazados veidos.
Austinas nosaka savienoto Bluetooth® ieriéu darbibu prioritati
un koordiné tas.

Savienos$ana pari ar Bluetooth® ierici

Ja austinas nav savienotas pari ne ar vienu ierici, péc austinu
ieslégSanas nospiediet uz kreisas puses apvalka esoSo
Bluetooth® pogu, lai aktivizétu savieno$anas part rezimu.
Atskan apstiprinajuma balss zinojums “Bluetooth® pairing on”
(Bluetooth® savieno$ana par ir ieslégta).

Parliecinieties, vai Bluetooth® ierice ir aktivizéta Bluetooth®
funkcija. Meklgjiet ierices un atlasiet “WS LiteCom Pro Il He-
adset”. Kad savieno$ana par ir pabeigta, atskan apstiprindju-
ma balss zinojums: “Pairing complete” (Savieno$ana part ir
pabeigta).

Austinas var savienot part ar divam Bluetooth® iericém, un
vienlaikus var izveidot austinu savienojumu ar divam iericém.

Ja vélaties austinas savienot part ar otru ierici, izmantojot
Bluetooth® savienos$anu parT, Tslaicigi nospiediet pogu leslégt/
izslégt/rezims, lai ieslégtu izvélni. Izmantojiet pogu leslégt/
izslégtirezims, lai parslégtu izvélnes vienumus, [1dz atskan
iestatljuma balss zinojums “Bluetooth® pairing” (Bluetooth®
savienoSana parT). Nospiediet pogu [+], lai parslégtu austinas
savienoSanas pari rezima. Nospiediet pogu [-], lai izslEgtu
savieno$anas parf rezimu.

Parliecinieties, vai Bluetooth® ierice ir aktivizéta Bluetooth®
funkcija. Meklgjiet ierices un atlasiet “WS LiteCom Pro IIl He-
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adset”. Kad savienoSana parf ir pabeigta, atskan apstiprinaju-
ma balss zinojums: “Pairing complete” (Savieno$ana par ir
pabeigta).

PIEZIME. P&c noklus&juma, veicot talruna zvanu ar Bluetooth®
ierici, radio VOX funkcija ir atspgjota. Kad zvans ir beigts, tiek
automatiski atkal ieslégta VOX funkcija. Lai veiktu divvirzienu
radiosakaru parraidi talruna zvana laika, nospiediet PTT pogu.
Ja PTT poga tiek nospiesta talruna zvana laika, jusu balss tiek
parraidita tikai divvirzienu radiosakaru iericé. Ta netiek parrai-
dita talrunT. Lai aktivizétu VOX funkciju talruna zvana laik,
divreiz nospiediet PTT pogu. Jasu balss tad tiks parraidita
divvirzienu radiosakaru ierice un talrunt.

Bluetooth® ierices vadiba, izmantojot austinas
PIEZIME. Ar austinam tiek vadita p&déja pari savienota
Bluetooth® ierice.

Bluetooth® lietosanas | Darbiba Funkcija
gadijums (Bluetooth® poga

uz kreisas puses

apvalka)
Jair izveidots Nospiest un turét | Numura
savienojums ar sastadia-
Bluetooth® ierici, tacu na ar balsi
netiek veikta nekada
darbiba
Jair izveidots Islaicigi nospiest Atbilde-
savienojums ar $ana uz
Bluetooth® ierici zvanu
un Elekvsa!r;emts Nospiest un turét | Zvana
ienakosais zvans oy

atteikSana

Jair izveidots Islaicigi nospiest | Nolikt
savienojums ar klausuli
Bluetooth® ierici un
paslaik notiek zvans

NODERIGS IETEIKUMS. No Bluetooth® ierices varat art
straumét maziku.

Jair izveidots Islaicigi nospiest Atskanot/pauzét

savienojums Divreiz Tslaicigi Nakamais

ar Bluetooth® . .

C o nospiest ieraksts

ierici un

paslaik notiek Trisreiz 1slaicigi lepriek3gjais

straumésana nospiest ieraksts

Nospiest un turét | Numura

sastadiSana ar
balsi

Sazina, izmantojot pievienotu aréjo radiosakaru ierici
Pievienojiet aréjo radiosakaru ierici, izmantojot papildaprikoju-
ma pieslégvietu (kabelis nav ieklauts). Lai veiktu parraidi,
izmantojiet radiosakaru ierices vai aréja PTT adaptera

PTT pogu.




TieSa sazina (Push-To-Listen, klausiSanas pogas funkcija)
Izslegtus vai zema lTmenT iestatitus apkartéjas vides skanas
mikrofonus var aktivizét, divreiz nospiezot pogu leslégt/izsiegt/
rezims.

Klausi$anas pogas funkcija sniedz iespéju nekavéjoties
klaustties apkartgjas vides skanu, izslédzot FM radio un
Bluetooth® audio skanu un aktivizéjot no skaluma limena
atkarigos mikrofonus.

Nospiediet jebkuru citu pogu, lai izslegtu tieSas sazinas funkci-
ju.

TIRISANA UN APKOPE
Apvalku, galvas lentes un spilventinu tirisanai izmantojiet silta
ziepjadent samitrindtu draninu.

PIEZIME. Nemérciet dzirdes aizsargierici adent!

Ja dzirdes aizsargierice k|Tst slapja lietus vai sviedru dé,
pagrieziet austinas uz aru, iznemiet spilventinus un putu
ieliktnus un pirms salikSanas |aujiet nozat. Talak skatiet nodalu
Rezerves dalas. Pirms un péc lietoSanas uzturiet austinas tiras
un sausas un uzglabajiet tas tira vieta un ieteicamaja uzglaba-
$anas temperatra.

Spilventinu nonemsana un nomaina
H:1 H:2 H:3

f
| Q
\ |

g

H:1 Lai nonemtu spilventinu, pabaziet pirkstus zem spilventina
malas un ar stingru un taisnu kustibu izvelciet to uz aru.

H:2 Lai piestiprinatu spilventinu atpakal, ievietojiet putu ielikt-
nus.

H:3 levietojiet vienu spilventina pusi apvalka rieva un péc tam
piespiediet otru pusi, l1dz spilventin§ nofikségjas.

Kiveres fiksatora plaksnes nomaina
[:2

-
D

-

9

A

[:1 -

Lai veiktu pareizu uzstadiSanu uz dazadam rpnieciskajam
aizsargkiverém, var bt nepiecieSsams nomaintt kiveres fiksato-
ra plaksni. Informaciju par ieteicamo fiksatoru skatiet B tabula.
Austinu komplektacija ir ieklauts kiveres fiksators P3E, savu-
kart citas fiksatoru plaksnes var iegadaties no izplatitaja. Lai
nomainitu kiveres fiksatora plaksni, ir nepiecieSams skravgrie-
zis.

[:1 Atskravéjiet plaksni fikséjoSo skravi un nonemiet plaksni.
I:2 Piestipriniet vajadzigo plaksni, parliecinoties, ka kreisa (L)
un laba (R) plaksne ir pievienota atbilsto$aja austinu pusé (ja
tas ir attiecinams), un péc tam pievelciet skravi.

3M™ PELTOR™ AL2AI akumulatora uzlades kabelis,
paredzéts ACK081

REZERVES DALAS UN PIEDERUMI
3M™ PELTOR™ ACKO081 akumulators

3M™ PELTOR™ baroSanas avots FR08

3M™ PELTOR™ FL5602 areja racijsazinas ierice izstrada-
jumam WS™ LiteCom Pro Il Headset

Racijsazinas poga ar savienojuma kabeli aréjai parraides
vadibai, izmantojot izstradajuma 3M™ PELTOR™ WS™ Lite-
Com Pro |ll Headset iebaveto radiosakaru ierici.

3M™ PELTOR™ FL6CS savienojuma kabelis
Ar 2,5 mm stereo savienotaju izmanto$anai ar DECT un
mobilo talruni.

3M™ PELTOR™ FL6BT savienojuma kabelis
Ar 3,5 mm monosavienotaju izmanto$anai ar radiosakaru
ierici.

3M™ PELTOR™ FL6BR savienojuma kabelis

Ar PELTOR™ J11 savienotaju (tips: Nexus TP-120) izmanto-
Sanai ar PELTOR™ adapteru un argju radiosakaru ierci. Lai
iegutu informaciju, sazinieties ar pilnvaroto 3M™ PELTOR™
LiteCom Pro lll Headset izplatitaju.

3M™ PELTOR™ MT90-02 laringofons

3M™ PELTOR™ HY83 higiénas komplekts

Nomainams higiénas komplekts, kura ir ieklauti divi putu
ieliktnu komplekti un divi viegli ievietojami austinu spilventini.
Mainiet to vismaz divreiz gada, lai nodroSinatu higiénas
prasibas, trokSnu slapésanu un értu lietoSanu.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - vienreizéjas lietoSanas
aizsargi

Vienreizéjas lietoSanas ausu spilventinu aizsargi. Komplekta ir
ieklauti 100 pari.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofona aizsargs
zturigs pret mitrumu un véju. Aizsarga runas mikrofonu.
Komplekta ir 5 metri, kas atbilst aptuveni 50 mainas reizém.

3M™ PELTOR™ M171/2 veja aizsargs MT73 tipa runas
mikrofoniem

Aizsarga pret véja radrto troksni; paredzets MT73 tipa runas
mikrofoniem. lepakojuma pa divi.

3M™ PELTOR™ M60/2 véja aizsargs vides mikrofoniem
Aizsarga pret véja radrto troksni; paredzéts vides mikrofoniem.
Komplekta viens paris.

3M™ PELTOR™ MT73 dinamiskais mikrofons
Mikrofona izvirzijums ar dinamisku diferencialu mikrofonu.
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PASDROSAS REZERVES DALAS

3M™ PELTOR™ uzladéjams litija jonu akumulatora
bloks ACK082 (tikai izstradajumam WS™ Lite-
Com Pro Ill Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH akumulatora uzlades kabelis
iericei ACK082

3M™ PELTOR™ FR08 baroSanas avots

3M™ PELTOR™ FL5602-50 aréja racijsazinas ierice
izstradajumam WS™ LiteCom Pro Il Headset, ATEX
Racijsazinas poga ar savienojuma kabeli argjai parraides
vadibai, izmantojot izstradajuma 3M™ PELTOR™

WS™ LiteCom Pro Il Headset ieblvéto radiosakaru ierici.

3M™ PELTOR™ MT90-02 laringofons

INFORMACIJAPAR FCCUN IC

St ierice atbilst FCC noteikumu 15. dalas un Kanadas Rapnie-
cibas departamenta RSS standarta (Industry Canada’s Radio
Standards Specifications) prasibam. Darbiba ir atkariga no
diviem nosactjumiem: 1) ierice nedrikst radtt kaitigus traucéju-
mus, un 2) iericei ir jabat droSai pret argjiem traucéjumiem,
tostarp traucgjumiem, kas var radit nevélamas darbibas.

Piezime. lerice ir testéta un atzita par atbilstoSu B klases

digitalo iericu ierobezojumiem saskana ar FCC noteikumu

15. dalu. Sie ierobeZojumi ir izstradati, lai nodrosinatu pienaci-

gu aizsardzibu pret kaitigiem trauc&jumiem dzivojamas telpas.

lerice rada, izmanto un var izstarot radiofrekvences energiju,

kas var radTt radiosakaru trauc&jumus, ja austinu uzstadisana

un lietoSana netiek veikta saskana ar noradém. Tacu netiek

garantéts, ka noteiktos apstaklos traucgjumi neradisies. Ja 81

ierice izraisa kaitigus traucgjumus, kurus var konstatét, izsle-

dzot un ieslédzot ierici, lietotajs var méginat novérst traucgju-

mus, veicot vienu vai vairakas no §im darbtbam:

+ Pavérsiet cita virziena vai parvietojiet uztverSanas antenu.

+ Palieliniet attalumu starp abam traucéjumus rado$ajam
iericém.

+ Jajums ir papildu jautajumi, sazinieties ar 3M tehniska
atbalsta dienestu.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTIJA UN ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI
GARANTIJA Ja kadam no 3M PELTOR izstradajumiem tiek
konstatéti materialu vai raZzoSanas defekti vai neatbilstiba
jebkurai tieSai garantijai par piemérotibu noteiktam meérkim,
uznémuma 3M vienigais pienakums un jusu vienigais tiesiskas
aizsardzibas Idzeklis ir attiecigo dalu vai izstradajumu re-
monts, nomaina vai iegades vertibas atmaksasana (péc
uznémuma 3M izvéles), ja vien esat laicigi pazinojis par
problému un izstradajums ir ticis uzglabats, apkopts un lietots
atbilstosi 3M rakstiskajiem noradijumiem. IZNEMOT GADIJU-
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MUS, KO AIZLIEDZ LIKUMS, ST GARANTIJA IR EKSKLUZIVA
UN AIZSTAJ JEBKURU TIESU VAI NETIESU GARANTIJU
PAR PIEMEROTIBU TIRGUM, NOTEIKTAM MERKIM VAI
CITA VEIDA KVALITATES GARANTIJU, KA ART GARANTIJU
SAISTIBA AR IZPLATISANAS, MUITAS VAI TIRDZNIECIBAS
DARIJUMIEM, IZNEMOT TPASUMTIESIBU UN PATENTU
PARKAPUMUS. Sis garantijas nosacijumi neparedz 3M
atbildTbu par jebkuru izstradajumu, kam radusies defekti
nepareizas vai nepiemérotas uzglabasanas, parvadasanas,
apkopes vai izstradajuma lietoSanas noradijumu neievéro3a-
nas dé|; vai par izstradajuma parveidodanu vai bojajumiem,
kas radusies negadijumu, nolaidibas vai nepareizas lietoSanas
del.

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS. IZNEMOT GADIJUMUS, KO
AIZLIEDZ LIKUMS, 3M NEKADA GADIJUMA NEUZNEMAS
ATBILDIBU PAR JEBKADIEM TIESIEM, NETIESIEM, TISIEM,
NEJAUSIEM VAI IZRIETOSIEM ZAUDEJUMIEM VAI KAITE-
JUMIEM (TOSTARP NEGUTO PELNU), KAS RADUSIES ST
IZSTRADAJUMA DEL, NESKATOTIES UZ JURIDISKO
PAMATOJUMU. SEIT MINETIE ATLIDZINASANAS GADIJUMI
IR EKSKLUZIVI.

NEKADU PARVEIDOJUMU! So ierici nedrikst parveidot bez
rakstiskas 3M Company aflaujas. Nepilnvaroti parveidojumi var
anulét garantiju un lietotaja pilnvaras ierici izmantot.

Bateriju/akumulatoru likvidéSana

PaSvaldibas vai valsts tiestbu aktos var bit noteikts parstradat
noteiktu veidu uzladgjamas baterijas/akumulatorus. Vienmér
likvidéjiet/nododiet parstradei baterijas/akumulatorus vai to
komplektus saskana ar vietgjiem noteikumiem par cietu
atkritumu likvidéSanu. Turklat ASV un Kanada uznémums

3M Company sadarbojas ar uznémumu Call2Recycle (RBRC),
lai sniegtu ofrreizéjas parstrades pakalpojumus, kas palidz
nodro$inat, ka misu izstradajumos izmantotie uzladéjamie
akumulatori tiek parstradati atbilstoda veida. Lai sanemtu
palidzibu saistiba ar 81 pakalpojuma izmantoSanu, zvaniet uz
Call2Recycle akumulatoru parstrades informacijas palidzibas
centra talruna numuru 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837)
vai skatiet Call2Recycle akumulatoru parstrades noradijumus
tieSsaistes vietné www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro lll Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INLEIDING

Onze dank en gefeliciteerd met uw keuze voor de
communicatiesystemen van 3M™ PELTOR™! Welkom bij de
nieuwste generatie beschermende communicatie.

GEBRUIKSDOELEINDEN

De headsets van 3M™ PELTOR™ zijn bedoeld ter
bescherming tegen gevaarlijke geluidsniveaus en harde
geluiden op de werkplek terwijl de gebruiker via de
ingebouwde tweewegradio of Bluetooth® met anderen kan
communiceren en de omgevingsgeluiden via de
omgevingsmicrofoons hoorbaar blijven. Verwacht wordt dat
alle gebruikers de ingesloten gebruiksinstructies lezen en
begrijpen, en met dit apparaat weten om te gaan.

BELANGRIJK

Voordat u dit apparaat in gebruik neemt dient u alle
veiligheidsvoorschriften van deze instructies te lezen, u deze
eigen te maken en na te leven. Bewaar deze instructies voor
toekomstig gebruik. Wenst u nadere informatie of hebt u
vragen, neem dan contact op met de klantenservice van 3M.
De contactadressen vindt u op de laatste pagina.

INTRINSIEKE VEILIGHEID

The 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 is gecertificeerd
als intrinsiek veilig voor gebruik in explosiegevaarlijke
omgevingen. De gebruiker dient erop toe te zien dat de
intrinsiek veilige 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
Headset en diens accessoires worden gebruikt in een door de
gebiedsclassificatie goedgekeurde omgeving en
overeenkomstig de gebruiksinstructies. Wanneer u dit
verzuimt, kan dit ernstig of dodelijk persoonlijk letsel tot gevolg
hebben. Raadpleeg voor meer informatie de aparte
veiligheidsgids in de productverpakking.

Als er risico bestaat dat de veiligheid of betrouwbaarheid

van het apparaat in gevaar wordt gebracht, dient u het
apparaat onmiddellijk uit te schakelen en direct uit de
explosiegevaarlijke atmosfeer te verwijderen. Doe het nodige
om te voorkomen dat het apparaat per ongeluk weer in
gebruik wordt genomen. Neem voor onderhoud en reparatie
contact op met de klantenservice van 3M.

MT73H7*4D10EU-50

(148 | Ex IECExX Presafe 16.0086X

— Gecertificeerd door DNV Nemko Presafe AS als
intrinsiek veilig voor gebruik in een gevaarlijke
omgeving

ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C

Exia llIC T130°C Da-20 °C < Ta: <50 °C

MT73H7*4D10NA-50

Door de CSA-groep gecertificeerd als intrinsiek

veilig voor gebruik in een gevaarlijke omgeving

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<50 °C
(Canada)

AExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta

<50 °C (Verenigde Staten)

Klasse I, Divisie 1, Groepen A, B, C & D;

Klasse II, Divisie 1, Groepen E, F & G;

Klasse IlI, Divisie 1; Temperatuurcode T4

@ CSA 17.70112567
G -]

F«| | IECEX Presafe 16.0086X
—— Gecertificeerd door DNV Nemko Presafe AS als

intrinsiek veilig voor gebruik in een gevaarlijke
omgeving

ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallCT4 Ga-20 °C<Ta:<50°C
ExialllC T130 °CDa-20°C<Ta: <50 °C

@ Presafe 16ATEX8960X

Gecertificeerd door DNV Nemko Presafe AS als
intrinsiek veilig voor gebruik in een gevaarlijke
omgeving
M1 ExialMa-20°C<Ta:<50°C
111G ExiallC T4 Ga-20 °C <Ta: <50 °C
[11D Exia llIC T130 °C Da -20 °C < Ta:
<50°C

/N\WAARSCHUWING!

Om het risico van het ontsteken van een explosie te
verlagen, dat anders kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel
of tot de dood:

+ Gebruik de 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 en
alle intrinsiek veilige accessoires alleen in de zones die zijn
goedgekeurd voor het gebruik overeenkomstig de op de
producten vermelde specificaties.

* In een explosiegevaarlijke omgeving mag u nooit
elektronische componenten of apparatuur op de headset
aansluiten.

+ Sluit alleen de in de gebruiksaanwijzing vermelde 3M™
PELTOR™-reserveonderdelen en -accessoires aan op de
headset. ALS U DE ORIGINELE COMPONENTEN MET
ANDERE VERVANGT KAN DE INTRINSIEKE VEILIGHEID
WORDEN ONDERMIJND.

+ Gebruik voor intrinsiek veilige modellen alleen de 3M™
PELTOR™-batterij ACK082, 3M™ PELTOR™-oplaadkabel
AL2AH en 3M™ PELTOR ™-stroomvoorziening FRO8.

+ Gebruik voor niet-intrinsiek veilige modellen alleen 3M™
PELTOR™-batterij ACK081 met 3M™ PELTOR™.-
voedingskabel AL2AI aangesloten op een 3M™ PELTOR™-
stroomvoorziening FRO8.

+ Vervang of laad de ACK082-batterij nooit in een
explosiegevaarlijke omgeving.

+ Maak geen gebruik van de headset of de accessoires als
deze beschadigd zijn of niet naar behoren functioneren.

+ Maak voor onderhoud en reparatie uitsluitend gebruik van
een geautoriseerd service-centrum van 3M™ PELTOR™,
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Deze gehoorbeschermer helpt blootstelling aan schadelijk
lawaai en andere harde geluiden te verminderen. Wanneer
u uw gehoorbeschermer bij blootstelling aan schadelijk
lawaai niet of onzorgvuldig draagt, kan dit leiden tot volledig
of ernstig gehoorverlies. Hebt u vragen over correct gebruik,
raadpleeg dan uw supervisor, deze gebruiksaanwijzing of
de klantenservice van 3M (de contactgegevens vindt u op
de laatste pagina). Mocht uw gehoor dof klinken, mocht u
rinkel- of zoemgeluiden horen tijdens of na blootstelling aan
harde geluiden zoals geweerschoten, verlaat het gebied dan
onmiddellijk en raadpleeg een arts en/of uw supervisor.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan dit leiden
tot ernstig of dodelijk persoonlijk letsel:

Als u naar muziek of andere audio-communicatie luistert, kan
uw alertheid en uw vermogen om waarschuwingssignalen
waar te nemen afnemen. Om alert te blijven is het

raadzaam het volume van uw radio op het laagst mogelijke
niveau te zetten. Waarschuwingssignalen kunnen op
specifieke werkplekken minder hoorbaar zijn wanneer u de
amusementstoepassing gebruikt.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan de
bescherming van deze gehoorbeschermer afnemen en kan
dit leiden tot gehoorverlies.

a. Het is uitgewezen dat naar gelang de pasvorm, de
ervaring en de motivatie van de gebruiker, mogelijk minder
ruisonderdrukking wordt verkregen dan aangegeven op
de verpakking. Zie aan de hand van uw toepasselijke
richtlijnen in hoeverre de labelwaarden moeten worden
aangepast en hoe u de ruisonderdrukking kunt inschatten.
Hiernaast raadt 3M ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen.

Als de NRR wordt gebruikt om de gebruikelijke bescherming
van de werkplek in te schatten, raadt 3M aan de
ruisonderdrukkingswaarde met 50% te verlagen of in
overeenstemming met de geldende voorschriften.

b. Zorg ervoor dat u de juiste gehoorbeschermer kiest,
dat de pasvorm correct is en dat het apparaat degelijk is
onderhouden. Wanneer u dit apparaat verkeerd opzet, neemt
de ruisonderdrukking af. Raadpleeg de ingesloten instructies
in verband met de correcte pasvorm.

c. Controleer de gehoorbeschermer telkens u deze
weer in gebruik neemt. Als deze beschadigd is, kies dan
een onbeschadigde gehoorbeschermer of ga niet in een
lawaaierige omgeving staan.

d. Wanneer u behoefte hebt aan extra persoonlijke
beschermingsmiddelen (veiligheidsbril, ademhalingsmasker
enz.), kies dan flexibele, platte zijbeugels of banden om
de afdichting van de oorkussens zo weinig mogelijk te
beinvloeden. Verwijder alles wat de afdichting van de
oorkussens in de weg kan staan en de bescherming van
het gehoor kan bedreigen (uw haar, een muts, sieraden,
koptelefoons, een hygiénehoes, enz.).

e. Verbuig of vervorm de hoofdband of nekband niet, en
zorg ervoor dat de kappen voldoende druk uitoefenen om op
hun plaats te blijven zitten.

f. De gehoorbeschermer en met name de oorkussens,
kunnen bij intensief gebruik achteruitgaan. Kijk deze
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regelmatig na op haarscheuren, lekkage e.d. Om een
consistente bescherming, hygiéne en draagcomfort te
garanderen dient u bij regelmatig gebruik de oorkussens en
schuim-liners ten minste tweemaal per jaar te vervangen.

g. De output van het elektrisch audiocircuit van deze
gehoorbeschermer kan de dagelijkse geluidsdosis
overschrijden. Stel het audiovolume af op het laagst
mogelijke niveau.

h. Wanneer u deze gebruiksvoorschriften niet navolgt,
wordt de gehoorbescherming van deze gehoorbeschermer
aanzienlijk verzwakt.

EN 352 veiligheidsbepalingen:
+ De geluidsweergave van het niveau-afhankelijke circuit van
deze gehoorbeschermer kan het externe geluidsniveau
overschrijden.
De geluidsweergave van het niveau-afhankelijke audiocircuit
van deze gehoorbeschermer kan de maximale dagelijkse
geluidsdosis overschrijden.
Bij gebruik van hygiénehoezen kunnen de akoestische
eigenschappen van de gehoorbeschermer afnemen.
De akoestische eigenschappen kunnen achteruitgaan
naarmate de batterijen ontladen raken. De batterij van de
gehoorbeschermer heeft bij continu gebruik een verwachte
levensduur van ca. 8-13 uur.
Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden
aangetast. Aanvullende informatie kunt u bij de fabrikant
opvragen.
Dit is een gehoorbeschermer van groot formaat. De
gehoorbeschermers die beantwoorden aan EN 352-1
zijn van “middelgroot” resp. “klein” of “groot formaat”.
Gehoorbeschermers van “middelgroot formaat™ zijn
geschikt voor de meerderheid van de gebruikers.
Gehoorbeschermers van “klein” of “groot formaat” zijn
bedoeld voor gebruikers voor wie de gehoorbeschermers
van “middelgroot formaat” niet passen.
Deze gehoorbeschermers voor helmmontage zijn van “groot
formaat”. De gehoorbeschermers voor helmmontage die
beantwoorden aan EN 352-3 zijn van “middelgroot” resp.
“klein” of “groot formaat”. De gehoorbeschermers voor
helmmontage van “middelgroot formaat” zijn geschikt voor
de meerderheid van de gebruikers. De gehoorbeschermers
voor helmmontage van “klein formaat” of “groot formaat” zijn
bedoeld voor gebruikers voor wie de gehoorbeschermers
van “middelgroot formaat” niet passen.

LET OP:

+ Maak altijd gebruik van productspecifieke
3M-reserveonderdelen. Het gebruik van niet-geautoriseerde
reserveonderdelen kan de bescherming die u van dit
product krijgt verminderen.

+ Explosiegevaar als de batterijen worden vervangen met een
onjuist type.

+ Bij gebruik van lithium-on batterijen bestaat er risico op
brand(wonden). Probeer de batterijen niet te openen of plat
te drukken, laat deze niet warmer worden dan 55 °C
(131 °F) (ACK081), 50°C (122°F) (ACK082), en verbrand
deze niet.



NB

+ Wanneer u deze gehoorbeschermer volgens de
gebruiksaanwijzingen gebruikt, reduceert deze de
blootstelling aan zowel continu ruis, zoals industriéle
geluiden en geluid van auto’s en vliegtuigen, als luide
impulsgeluiden, bijvoorbeeld geweervuur. Het is moeilijk de
vereiste en/of daadwerkelijke bescherming bij blootstelling
aan impulsgeluiden in te schatten. Geweerschoten, het type
wapen, het aantal salvo’s, de productkeuze de pasvorm,
het onderhoud van de gehoorbeschermer, alsmede
andere variabelen, dit alles heeft invloed op de effectiviteit
van de gehoorbescherming. Wilt u meer weten over
gehoorbescherming tegen impulsgeluiden, ga dan naar
www.3M.com/hearing.

+ Ook al wordt een gehoorbeschermer met recht aanbevolen
ter bescherming tegen de schadelijke gevolgen van
impulsgeluiden, wordt het NRR (Noise Reduction Rating,
geluidsniveauverlaging) berekend op basis van de
demping van continu geluid en kan dit geen nauwkeurige
indicatie geven met betrekking tot de bescherming
tegen impulsgeluiden zoals bijvoorbeeld geweerschoten
(formulering vereist door de EPA).

+ Deze gehoorbeschermer is voorzien van niveau-afhankelijke
geluiddemping. V&or gebruik dient u na te gaan of deze
functie naar behoren werkt. Mocht u geluidsvervorming
waarnemen of storingen vaststellen, volg dan de
voorschriften van de fabrikant met betrekking tot onderhoud
en het vervangen van de batterijen.

* Deze gehoorbeschermer is voorzien van een elektrische
audio-ingang. Va6r gebruik dient u na te gaan of deze
functie naar behoren werkt. Mocht u vervorming horen of
storingen vaststellen, raadpleeg dan de fabrikant.

+ Deze gehoorbeschermer biedt een effectieve begrenzing
van het amusementsaudiosignaal tot 82 dB(A) aan het oor.

+ In Canada dient men bij het dragen van een veiligheidshelm
gecombineerd met een gehoorbeschermer, te voldoen
aan CSA-richtlijn Z94.1 met betrekking tot industriéle
beschermende hoofddeksels.

* Voor niet-intrinsiek veilige modellen:

Gebruikstemperatuur: Tussen =20 °C (-4 °F) en 55 °C
(131 °F).

Opslagtemperatuur: Tussen —20 °C (-4 °F) en 55 °C
(131 °F).

+ Voor intrinsiek veilige modellen:

Gebruikstemperatuur: Tussen =20 °C (-4 °F) en 50 °C
(122 °F).

Opslagtemperatuur; =20 °C (-4 °F) to 50 °C (122 °F)

Bij het kiezen van accessoires voor persoonlijke
ademhalingsbescherming, waaronder gehoorbescherming
voor helmmontage, raadpleegt u het NIOSH-label of neemt
u voor goedgekeurde configuraties contact op met de
klantenservice van 3M.

hid

mmmm Dit product bevat elektrische en elektronische
componenten en mag niet via de normale afvalinzameling
worden afgevoerd. Raadpleeg de lokale richtlijnen met
betrekking tot het afdanken van elektronische apparatuur.

CERTIFICATIE

3M Svenska AB verklaart hierbij dat de Bluetooth®
-radiocommunicatie in overeenstemming is met Richtlijn
2014/53/EU en andere desbetreffende richtlijnen om te
voldoen aan de vereisten voor CE-markering. 3M Svenska
AB verklaart ook dat deze headset van het type PBM in
overeenstemming is met verordening (EU) 2016/425 of met de
communautaire richtlijn 89/686/EEG.

De toepasselijke wetgeving kunt u vinden op www.3M.
com/peltor/doc, onder Declaration of Conformity (DoC,
Conformiteitsverklaring). De DoC (conformiteitsverklaring)
laat tevens zien of ook andere type-certificaties van
toepassing zijn. Zoek uw productnummer op voordat u uw
conformiteitsverklaring ophaalt. Het productnummer van uw
gehoorbeschermer is te vinden aan de onderzijde van een van
de kappen. Zie onderstaande afbeelding.

M o
Arthc by numibar C E
Ha: MG0000000

W B P SEX D Swaden MM g

Deze PBM wordt (voor zover het betreft producten van
categorie lll) jaarlijks getest en gecertificeerd door het
Finse Instituut voor arbeidsgezondheid (Finnish Institute
of Occupational Health), aangemelde instantie nr. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finland. Dit product
is getest en gecertificeerd volgens EN 352-1:2002/

EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002,
EN 352-8:2008.

Een kopie van de conformiteitsverklaring en aanvullende
informatie die door de richtlijnen worden vereist, kan

ook bij 3M in het land van aankoop worden opgevraagd.
Voor contactgegevens, zie de laatste pagina’s van deze
gebruiksinstructie.

LABORATORIUMDEMPING

De dempingswaarde (SNR/NRR) is verkregen met een
apparaat in uitgeschakelde stand. Toelichting bij de
dempingstabellen:

A. Europese norm EN 352

Het is uitgewezen dat naar gelang de pasvorm, de
ervaring en de motivatie van de gebruiker, mogelijk minder
ruisonderdrukking wordt verkregen dan aangegeven op de
verpakking. Zie aan de hand van uw toepasselijke richtlijnen in
hoeverre de labelwaarden moeten worden aangepast en hoe
u de ruisonderdrukking kunt inschatten. Hiernaast raadt 3M
ten zeerste aan om de pasvorm van uw gehoorbeschermer
te testen.

A:1 Frequentie (Hz)

A:2 Gemiddelde demping (dB)

A:3 Standaard deviatie (dB)

A:4 Aangenomen dempingswaarden, APV (dB)

A5

H = geschatte gehoorbescherming hoogfrequente geluiden
(f 22000 Hz).

M = geschatte gehoorbescherming middelfrequente geluiden
(500 Hz < f <2000 Hz).
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L = geschatte gehoorbescherming laagfrequente geluiden
(f <500 Hz).

A:6 Criteriumniveaus

H = criteriumniveau hoogfrequent ruis

M = criteriumniveau middelfrequent ruis

L = criteriumniveau laagfrequent ruis

De tabel over criteriumniveaus is bedoeld voor niveau-
afhankelijke headsets, EN 352-4:2001/A1:2005

B. VS-norm ANSI S3.19-1974

3M raadt ten zeerste aan om de individuele pasvorm van
uw gehoorbeschermer te testen. Als de NRR wordt gebruikt
om de gebruikelijke bescherming van de werkplek in te
schatten, raadt 3M aan de ruisonderdrukkingswaarde met
50% te verlagen of in overeenstemming met de geldende
voorschriften.

B:1 Frequentie (Hz)

B:2 Gemiddelde demping (dB)

B:3 Standaard deviatie (dB)

B:4 getest met een 3M™ PELTOR™-veiligheidshelm model
H-700

Het geluidsniveau dat het oor bereikt wanneer een
gehoorbeschermer naar behoren wordt gedragen, wordt
nauwkeurig benaderd door het verschil tussen het A-gewogen
omgevingsgeluid en de NRR.

Voorbeeld

1. Het niveau van het omgevingsgeluid gemeten aan het oor
is 92 dB(A).

2. De NRR is 25 decibel (dB).

3. Het geluidsniveau dat het oor bereikt is bij benadering gelijk
aan 67 dB(A).

LET OP: Wanneer de geluidsomgeving overheerst wordt door
frequenties die lager zijn dan 500 Hz, moet u gebruik maken
van het C-gewogen niveau van het omgevingsgeluid.

C. Compatibele industriéle veiligheidshelmen

Deze gehoorbeschermer dient uitsluitend te worden
gemonteerd en gebruikt in combinatie met de

industriéle veiligheidshelmen die in tabel D staan. Deze
gehoorbeschermer is getest in combinatie met de volgende
industriéle veiligheidshelmen, en kan een afwijkend
beschermingsniveau bieden wanneer deze op andere helmen
wordt gemonteerd.

Toelichting bij de tabel over bevestigingen op industriéle
veiligheidshelmen:

C:1 Fabrikant veiligheidshelm

C:2 Model veiligheidshelm

C:3 Bevestiging veiligheidshelm

C:4 Hoofdmaat: S = klein, M = medium, L = groot
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Bij het kiezen van accessoires voor persoonlijke
ademhalingsbescherming, waaronder gehoorbescherming
voor helm-montage, raadpleegt u het NIOSH-label of neemt
u voor goedgekeurde configuraties contact op met de
klantenservice van 3M.

Ga voor meer informatie over 3M™ veiligheidshelmen naar
www.3M.com.

D. Toelichting bij de tabel Elektrische input-niveaus

EN 352-6

D:1 Niveau ingangssignaal U (mV, RMS)

D:2 Gemiddelde geluidsdruk (dB(A))

D:3 STD geluidsdruk (dB(A))

D:4 Sterkte van het ingangssignaal waarbij de gemiddelde-
plus-één standaard deviatie gelijk is aan 82 dB(A).

E. Toelichting bij de fabrieksinstellingen van de
radiofrequenties De Noord-Amerikaanse WS™ LiteCom Pro
lll-headset (*NA-modellen) wordt fabrieksmatig
geprogrammeerd met frequenties die vermeld staan in tabel
E. De headset is echter volledig programmeerbaar tussen het
frequentiebereik van 403-470 MHz, met behulp van analoge-
of DMR-modulatie. Wilt u de geprogrammeerde frequenties
wijzigen, neem dan contact op met de technische dienst van
3M of met een geautoriseerde PELTOR-dealer.

COMPONENTEN

Hoofdband MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Hoofdband (PVC, PA)

F:2 Hoofdbeugelveren (RVS)

F:3 Tweepuntsbevestiging (POM)

F:4 Oorkussen (PVC-folie en PUR-schuim)

F:5 Schuimliner (PUR-schuim)

F:6 Kap (ABS)

F:7 Omgevingsmicrofoon (PUR-schuim)

F:8 Spraakmicrofoon (ABS)

F:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

F:10 Aux-ingang (koper)

F:11 Li-ion batterij (PC, ABS)

F:13 On/Off/Mode-toets (aan/uit/stand) (silicone)
F:14 [+]-toets (silicone)

F:15 [-]-toets (silicone)

F:16 PTT-toets voor ingebouwde intercom (PBT)
F:17 Bluetooth®-toets (PBT)

Hoofdband MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Hoofdband (TPE)
F:19 Hoofdbeugelveren (RVS)

Helmbevestiging/Helm MT73H7P3E4D10EU",
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Draagbeugel van de kap (RVS)

Nekband MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Nekbandveer (RVS)



F:22 Bekleding van de nekband (PO)
MONTAGE-INSTRUCTIES

Hoofdband

G:1 G:3

G:1 Schuif de kappen uit elkaar. Licht het bovenste gedeelte
van de headset op zodat de kabel aan de buitenkant van de
hoofdband komt te hangen.

G:2 Zet de kappen op de gewenste hoogte door deze omhoog
of omlaag te schuiven terwijl u de hoofdband vasthoudt.

G:3 Zet de hoofdbeugel verticaal op uw hoofd.

Nekband

G:4 Plaats de kappen over de oren.

G:5 Plaats terwijl u de kappen vasthoudt de hoofdband op uw
hoofd en vergrendel deze.

G:6 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten.

Helmbevestiging
G:7

G:8 G:9 I

G:10

G:7 Schuif de helmbevestiging in de sleuf van de helm tot
deze vastklikt (G:8).

G:9 Werkstand. Om de kappen van de ontluchtingstand in de
werkstand te zetten, drukt u de beugelveren naar binnen tot u
deze aan beide zijden hoort klikken. Zorg ervoor dat de
kappen en de beugelveren in de werkstand niet tegen de rand
van de helm aandrukken, want hierdoor kan geluidlekkage
ontstaan.

G:10 Ontluchtingstand. Leg de kappen niet vlak tegen de

helm (G:11) omdat dit de ontluchting verhindert.

GEBRUIKSINSTRUCTIES

De headset programmeren

Uw headset wordt geleverd met een voorgeprogrammeerde
configuratie. Neem contact op met uw gecertificeerde
tweewegradioleverancier of de klantenservice van 3M bij
vragen over de headsetconfiguratie, waaronder:

+ Radiofrequenties/kanalen

+ Taal stembegeleiding

* Menu-instellingen

* Instellingen voor energiebeheer

* Instellingen tweewegradiocommunicatie

Batterijen opladen/vervangen

i—N

Q,

WAARSCHUWING: Gebruik voor intrinsiek veilige modellen
alleen de 3M™ PELTOR™-batterij ACK082, 3M™ PELTOR™.-
oplaadkabel AL2AH en 3M™ PELTOR ™-stroomvoorziening
FRO8.

Gebruik voor niet-intrinsiek veilige modellen alleen 3M™
PELTOR™-batterij ACK081 met 3M™ PELTOR™.-
voedingskabel AL2Al aangesloten op een 3M™ PELTOR™-
stroomvoorziening FRO8.

WAARSCHUWING: De batterij mag niet worden opgeladen in
een omgevingstemperatuur boven de 45 °C (113 °F).

Vervang of laad de ACK082-batterij nooit in een
explosiegevaarlijke omgeving.

De ACKO081 kan zowel in een uitgeschakelde headset worden
opgeladen, of worden losgekoppeld van de headset. Een LED
geeft met een groen lampje aan dat het laden voltooid is.

Plaats de oplaadbare batterij in het batterijcompartiment. Druk
de vergrendeling omlaag.

res

De oplaadtijd voor de ACK082 bedraagt ca. 12 uur
De oplaadtijd voor de ACK081 bedraagt ca. 3 uur

Waarschuwing lage batterijspanning
Als de batterijspanning laag is, waarschuwt de headset u met
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een spraakmelding. Dit bericht wordt herhaald tot u de batterij
oplaadt of de batterijspanning een kritiek laag niveau bereikt
en de headset wordt uitgeschakeld.

Automatisch uitschakelen

Als er gedurende 2 uur (standaard instelling) geen activiteit is
geweest (geen toets ingedrukt en geen VOX-activering) wordt
de headset automatisch uitgeschakeld.

Voordat de headset wordt uitgeschakeld, hoort u een
spraakmelding en waarschuwingstonen. Om automatisch
uitschakelen af te breken, drukt u op een van de toetsen.

In-/uitschakelen

Om uw headset in-of uit te schakelen houdt u de aan/uit/
stand-knop ca. 4 seconden ingedrukt, tot u een geluidstoon
hoort.

Volumeniveau aanpassen

U regelt het volume met de toetsen [+] en [-]. Standaard
regelen de toetsen [+] en [-] het volume van de actieve
geluidsbron: Tweewegradio, Bluetooth®communicatie of
omgevingsgeluid. Bij de ontvangst van een
tweewegradiosignaal, regelen de toetsen [+] en [-] het
tweewegradiovolume. Bij aansluiting op een Bluetooth®-
apparaat regelen de toetsen [+] en [-] de Bluetooth®-
audioweergave. In overige gevallen regelen de toetsen [+] en
[-] het omgevingsgeluidsniveau. Alle volumeniveaus kunnen
ook via het menu worden aangepast.

Menu

Voor toegang tot het menu drukt u kort op de aan/uit/stand-
toets. Gebruik de aan/uit/stand-toets om door het menu

te navigeren en de toetsen [+] en [-] om de instellingen te
wijzigen.

Na 10 seconden van inactiviteit sluit de headset het menu
af (u kunt het menu ook verlaten door de [+]- en [-]-toetsen
tegelijkertijd in te drukken).

Deze opties zijn beschikbaar in het menu:

Channel Lijst met alle geprogrammeerde
(Kanaal) kanalen in de headset, max. 70.
Radio volume Volumeregeling van het inkomende
(Radiovolume) radiogeluid. (OFF, 1 -5)

Surround volume
(Volume van
omgevingsruis)

Dit helpt uw gehoor te beschermen
tegen potentieel schadelijke
geluidsniveaus. Constant lawaai en
andere potentieel schadelijke geluiden
worden verlaagd terwijl u normaal kunt
praten en uzelf verstaanbaar kunt
maken. (OFF, 1-5)
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Bluetooth® radio | Hiermee regelt u het volume van een

volume via Bluetooth® aangesloten intercom,

(Bluetooth®- 1-5.

radiovolume)

Bluetooth® Druk op de [+]-toets om de headset in

pairing de koppelingsmodus te zetten. Druk op

(Bluetooth®- de [-]-toets om de koppelingsmodus te

koppeling) verlaten.

Battery status De batterijstatus wordt gemeten en het

(Batterijstatus) resultaat wordt weergegeven aan de
gebruiker. Druk op de [+] -toets om de
informatie te herhalen.

Language (Taal) | Hier kunt u kiezen uit een van de

geinstalleerde talen voor de
stembegeleiding.

Sub channel/

Voor de instelling van het subkanaal

Color code van een analoog kanaal volgens lijsten
(Subkanaal/ (F) en (G) indien ingeschakeld, 0 —
Kleurcode) 121. Hiermee stelt u de kleurcode van
(indien een digitaal kanaal in, 0 — 15.
geactiveerd)

Output power Deze optie is voor de instelling van het
(Uitgangsver- vermogen van de radio. Er zijn drie
mogen) (indien | verschillende niveaus: low (laag),
geactiveerd) medium (gemiddeld) en high (hoog).

De lage instelling beperkt het
communicatiebereik maar verlengt de
batterijlevensduur.

Reset (Resetten)

Houd de [+]-toets 2 seconden ingedrukt
om de headset in de standaard
instellingen terug te zetten.

SLIMME TIP: Bij het doorbladeren van lange lijsten zoals
“channel” en “sub channel”, houdt u de [+]- of [-]-toets
ingedrukt om met tien items tegelijk te bladeren.

SLIMME TIP: Na 10 seconden verlaat de headset het menu
automatisch. Of u kunt 2 seconden lang gelijktijdig op de
[+]- en [-]-toetsen drukken. Er wordt met een pieptoon
bevestigd dat het menu is verlaten.

Tweewegradiocommunicatie

Kies via het menu het juiste tweewegradiokanaal. Om een
tweewegradiobericht te verzenden, houdt u de Push-To-Talk
(PTT)-toets ingedrukt. Als VOX is geactiveerd, spreekt u in de
microfoon om te zenden.

SLIMME TIP: Uw leverancier kan een max. zendtijd instellen.



SLIMME TIP: Druk twee keer op de PTT-toets om VOX te
activeren of te deactiveren.

~-

3mm
—

T

Om de ruisonderdrukking optimaal te houden, dient u de
spraakmicrofoon zo dicht mogelijk bij de mond te houden
(minder dan 3 mm).

Analoge intercom

Analoge intercomtechnologie biedt de mogelijkheid om
verschillende frequenties in te stellen voor ontvangen en
zenden om ervoor te zorgen dat de headset kan
communiceren in een repeatersysteem.

De headset ondersteunt FM-modulatie en subkanalen, zowel
CTCSS (1 - 38)- als DCS (39 - 121)-tonen.

DMR-technologie

DMR omvat drie verschillende communicatiemodi: alle
oproepen, groepsoproepen en privéoproepen. Met “alle
oproepen” kunt u communiceren met alle DMR-headsets met
dezelfde frequentie en kleurcode. Met “groepsoproepen” kunt
u communiceren met alle headsets met dezelfde frequentie,
correcte kleurcode en correcte groeps-ID. Met
“privéoproepen” kunt u communiceren met alle headsets met
dezelfde frequentie, correcte kleurcode en correcte radio-ID.

Deze headset ondersteunt de DMR-standaard (tier 1 en tier 2)
en maakt “alle oproepen” en “groepsoproepen” mogelijk. De
headset ondersteunt daarnaast digitale subtonen genaamd
kleurcodes (0 — 15).

Digitale intercom biedt de mogelijkheid om verschillende
frequenties in te stellen voor ontvangen en zenden. Dit maakt
het mogelijk om te communiceren met een repeatersysteem.

Bluetooth® Multipoint-technologie

Deze headset ondersteunt Bluetooth® Multipoint. Gebruik
Bluetooth® Multipoint-technologie om twee Bluetooth®-
apparaten tegelijkertijd op uw headset aan te sluiten.
Afhankelijk van het aangesloten type Bluetooth®-apparaat en
hun huidige activiteiten, beheert de headset de Bluetooth®-
apparaten op verschillende wijze. De headset prioriteert en
codrdineert de activiteiten van de aangesloten Bluetooth®-
apparaten.

Een Bluetooth®-apparaat koppelen

Als de headset ingeschakeld is, drukt u op de Bluetooth®-toets
op de linkerkap om de koppelingsmodus in te schakelen als er
geen apparaat gekoppeld is. De koppeling wordt met een
spraakbericht bevestigd: “Bluetooth® pairing on” (“Bluetooth®-
koppeling actief’).

Zorg ervoor dat Bluetooth® is geactiveerd op uw Bluetooth®-
apparaat. Zoek op apparaten en selecteer “WS LiteCom Pro

[l Headset”. Als de koppeling is voltooid, wordt dit bevestigd
door het spraakbericht “Pairing complete” (“Koppeling
voltooid”).

De headset kan aan twee Bluetooth®-apparaten worden
gekoppeld en kan met twee apparaten gelijktijdig verbonden
zijn.

Om een tweede apparaat te koppelen met Bluetooth®-
koppeling, drukt u de aan/uit/stand-toets snel in om het menu
te openen. Gebruik de aan/uit/stand-toets om door het menu
te navigeren, een spraakbericht bevestigt de instelling,
“Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-koppeling). Druk op de
[+]-toets om de headset in de koppelingsmodus te zetten.
Druk op de[-]-toets om de koppelingsmodus te verlaten.

Zorg ervoor dat Bluetooth® is geactiveerd op uw Bluetooth®-
apparaat. Zoek op apparaten en selecteer “WS LiteCom Pro
[l Headset”. Als de koppeling is voltooid, wordt dit bevestigd
door het spraakbericht “Pairing complete” (“Koppeling
voltooid”).

NB: De VOX-functie staat standaard uitgeschakeld als u een
oproep beantwoordt via een Bluetooth®-verbinding. Zodra de
oproep is beéindigd, wordt VOX automatisch weer
ingeschakeld. Om tijdens een telefoongesprek te zenden via
de intercom, drukt u op de PTT-toets. Als de PTT-toets tijdens
een oproep wordt ingedrukt, wordt uw stemgeluid alleen
verzonden via de intercom en is dit niet te horen in het
telefoongesprek. Om VOX te activeren tijdens een
telefoongesprek, drukt u twee keer op de PTT-toets. Uw
stemgeluid wordt dan verzonden naar zowel de intercom als
de oproep.

Bluetooth®-apparaat via de headset bedienen
NB: Het laatst gekoppelde Bluetooth®-apparaat kunt u via de
headset bedienen.

Bluetooth®-scenario | Actie Functie
(Bluetooth®-toets
op de linkerkap)
Bluetooth®-apparaat Lang indrukken Spraak-
is aangesloten, maar gestuurd
er is geen activiteit kiezen
Wanneer een Kort indrukken Oproep
Bluetooth®-apparaat beantwoor-
aangesloten is en een den
inkomend gesprek Lang indrukken Oproep
ontvangt )
afwijzen
Bluetooth®-apparaat Kort indrukken Ophangen
is aangesloten en
is bezig met een
telefoongesprek

SLIMME TIP: U kunt ook muziek van uw Bluetooth®-apparaat
streamen.
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Wanneer een Kort indrukken Afspelen/
Bluetooth®- Pauzeren
apparaat . Twee keer kort Volgende
aangesloten is .
L indrukken nummer
en bezig is met
streamen Drie keer kort Vorige nummer
indrukken
Lang indrukken Spraakgestuurd
kiezen

Communiceren via een aangesloten externe intercom
Sluit uw externe communicatieradio aan op de AUX-ingang
(kabel niet meegeleverd). Om te zenden gebruikt u de PTT-
toets op de radio of externe PTT-adapter.

Face to face communiceren (Push-To-Listen)

De surroundmicrofoons kunnen worden geactiveerd vanuit de
“off”- of “low”-stand door de aan/uit/stand-toets twee keer in te
drukken.

Met de Push-To-Listen functie kunt u uw omgeving direct
horen door het volume van de FM-radio en Bluetooth®-audio
te dempen en niveau-afhankelijke microfoons te activeren.

Druk een willekeurige toets in om Push-To-Listen te
deactiveren.

REINIGING EN ONDERHOUD
Reinig de kappen, de hoofdband en de kussens met een doek
bevochtigd met zeep en warm water.

NB: De gehoorbeschermer NIET in water dompelen!

Mocht de gehoorbeschermer nat worden vanwege regen of
zweet, keer de oorkappen dan naar buiten, verwijder de
kussens en de schuim-liners en laat deze drogen voordat u ze
hermonteert. Zie de onderdelenlijst hieronder. Houd de
gehoorbeschermer voor en na gebruik schoon en droog, en
bewaar deze op aanbevolen opslagtemperatuur in een
schone ruimte.

De oorkussens verwijderen en vervangen

H:1 H:2 H:3
[§
Q { { Q
I P

H:1 Om het oorkussen te verwijderen, steekt u uw vingers
onder de rand van het kussen en trekt u het er recht uit.

H:2 Om het te vervangen plaatst u de schuim-liner.

H:3 Schuif een zijde van het kussen in de groef van de kap en
druk op de andere zijde tot het kussen op zijn plek klikt.

169

De helmbevestiging vervangen
[:2

-
D
-

9

-

[:1

-

Wanneer u de headset wilt bevestigen op andere industriéle
veiligheidshelmen dient u de helmbevestiging eventueel te
vervangen. In tabel B vindt u de geschikte bevestigingen. De
headset wordt geleverd met de P3E-bevestiging; andere
aansluitplaten zijn verkrijgbaar bij uw leverancier. Voor het
vervangen van de aansluitplaat is een schroevendraaier
nodig.

I:1 Draai de bevestigingsschroef van de aansluitplaat los en
verwijder de aansluitplaat.

I:2 Let er indien van toepassing bij de bevestiging op dat de
aansluitplaten voor links (L) en rechts (R) op de juiste kappen
worden geplaatst. Draai vervolgens de schroeven vast.

ONDERDELEN EN ACCESSOIRES
3M™ PELTOR™ ACKO081 Batterij

3M™ PELTOR™ AL2AIl Oplaadkabel voor ACK081
3M™ PELTOR™ FRO8 Stroomvoorziening

3M™ PELTOR™ FL5602 Externe PTT voor WS™ LiteCom
Pro Il Headset

Push-To-Talk toets met aansluitkabel voor externe regeling
van de radiotransmissie van de 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Aansluitkabel
Met 2,5 mm stereostekker voor DECT- en mobiele telefoons.

3M™ PELTOR™ FL6BT Aansluitkabel
Met 3,5 mm monostekker voor communicatieradio.

3M™ PELTOR™ FL6BR Ansluitkabel

Met PELTOR™ J11-aansluitstekker (type Nexus TP-120) voor
PELTOR™-adapter en externe communicatieradio. Neem
voor meer informatie contact op met uw geautoriseerde
leverancier van de 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro Il Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Keelmicrofoon

3M™ PELTOR™ HY83 Hygiéneset

Vervangbare hygiéneset bestaande uit twee schuim-liners en
twee oorkussens met klikfunctie. Om een constante demping,
hygiéne en comfort veilig te stellen dient u deze minimaal
tweemaal per jaar te vervangen.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - beschermhoezen voor
eenmalig gebruik

Hoes voor eenmalig gebruik t.b.v. de oorkussens. 100 paar
hoezen per verpakking.



3M™ PELTOR™ HYM1000 Microfoonbeschermer
Vocht- en windbestendige tape. Ter bescherming van de
spraakmicrofoon. 5 meter (ca. 50 vervangingen) per
verpakking.

3M™ PELTOR™ M171/2 Windkap voor MT73
spraakmicrofoons

Bescherming tegen windruis voor spraakmicrofoons van het
type MT73. Twee per verpakking.

3M™ PELTOR™ M60/2 Windkap voor
omgevingsmicrofoons

Bescherming tegen windruis voor omgevingsmicrofoons. Eén
paar per verpakking.

3M™ PELTOR™ MT73 Dynamische microfoon
Microfoonarm met dynamische differentiéle microfoon.

INTRINSIEK VEILIGE RESERVEONDERDELEN

3M™ PELTOR™ ACKO082 Oplaadbare Li-ion-batterijen
(alleen voor WS™ LiteCom Pro lll Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Oplaadkabel voor ACK082
3M™ PELTOR™ FRO8 Stroomvoorziening

3M™ PELTOR™ FL5602-50 externe PTT voor WS™
LiteCom Pro lll Headset, ATEX

Push-To-Talk-toets met aansluitkabel voor externe regeling
van de radiotransmissie van de 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Keelmicrofoon

FCC- EN IC-INFORMATIE

Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels en aan
de specificaties van de normen inzake vergunningvrije
radiocommunicatie van Industry Canada. De werking is
onderhevig aan de volgende twee voorwaarden: (1) Dit
apparaat mag geen schadelijke interferentie veroorzaken, en
(2) dit apparaat moet elke ontvangen interferentie accepteren,
inbegrepen interferentie die een ongewenste invioed kan
hebben.

NB: Dit apparaat is getest en voldoet aan de beperkingen van
digitale apparaten klasse B, conform deel 15 van de FCC-
regels. Deze beperkingen zijn bedoeld om in een
woonomgeving een redelijke bescherming tegen schadelijke
interferentie te bieden. Wanneer dit apparaat niet in
overeenstemming met deze instructies wordt geinstalleerd en
gebruikt, genereert, gebruikt en straalt deze radiofrequentie-
energie uit die schadelijke storingen in de radiocommunicatie
kan genereren. Er is echter geen garantie dat er in bepaalde
installaties geen interferentie kan optreden. Mocht dit
apparaat schadelijke storingen veroorzaken, wat kan worden
vastgesteld door het uit en in te schakelen, is het raadzaam te

proberen de storing te verhelpen via een of meer van de

volgende maatregelen:

+ Richt de ontvangende antenne anders of ga ergens anders
staan.

+ Vergroot de afstand tussen de twee storende apparaten.

+ Raadpleeg bij vragen de service-afdeling van 3M.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTIE EN AANSPRAKELIJKHEIDS-

BEPERKING

GARANTIE: In het geval dat een veiligheidsproduct van 3M
PELTOR materiaal- of fabricagefouten vertoont, of niet in
overeenstemming blijkt te zijn met enige uitdrukkelijke
garantie voor een specifiek doel, is de enige verplichting van
3M en uw uitsluitend recht, dat 3M naar eigen keuze de
reparatie, vervanging of restitutie van de aankoopprijs van het
gebrekkige onderdeel of product verzorgt, mits het probleem
tijdig wordt gemeld en het bewijs wordt geleverd dat het
product is opgeslagen, onderhouden en gebruikt in
overeenstemming met de schriftelijke instructies van 3M.
TENZIJ BIJ WET VERBODEN, IS DEZE GARANTIE
EXCLUSIEF EN VERVANGT DEZE ENIGE EXPLICIETE OF
IMPLICIETE GARANTIE MET BETREKKING TOT
VERKOOPBAARHEID, GESCHIKTHEID VOOR EEN
BEPAALD DOEL, ENIGE ANDERE KWALITEITSGARANTIE
OF ENIGE GARANTIE DIE VOORTVLOEIT UIT EEN
TRANSACTIE, GEBRUIKELIJKHEID OF HANDEL, MET
UITZONDERING VAN INBREUK OP NAAMEIGENDOM OF
OCTROOI. 3M heeft in verband met deze garantie geen
verplichting ten opzichte van enig product dat gebreken
vertoont als gevolg van ontoereikende of foutieve opslag,
gebruik of onderhoud; als gevolg van het niet naleven van de
handleiding van het product; of als gevolg van wijzigingen of
schade aan het product te wijten aan een ongeluk,
verwaarlozing of verkeerd gebruik.

AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING: TENZIJ VERBODEN
BIJ WET IS 3M IN GEEN GEVAL AANSPRAKELIJK VOOR
DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, INCIDENTELE OF
GEVOLGSCHADE OF SCHADE (INCLUSIEF
WINSTDERVING) TE WIJTEN AAN DIT PRODUCT,
ONGEACHT ENIGE INGEROEPEN JURIDISCHE THEORIE.
DE HIERIN BESCHREVEN REMEDIES ZIJN EXCLUSIEF.

GEEN AANPASSINGEN: Er mogen aan dit apparaat geen
wijzigingen worden aangebracht zonder de schriftelijke
toestemming van 3M Company. Ongeautoriseerde wijzigingen
kunnen de garantie en de bevoegdheid van de gebruiker om
het apparaat te gebruiken ongeldig maken.

Batterijen wegwerpen

Oplaadbare batterijen moeten meestal volgens de lokale,
provinciale en nationale wetgeving worden gerecycled. Voor
het op de juiste manier recyclen/afdanken van de batterijen
volgt u de lokale afvalvoorschriften. In de Verenigde Staten en
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Canada werkt 3M Company samen met Call2Recycle (RBRC)
om u te helpen bij de recycling om ervoor te zorgen dat de
oplaadbare batterijen uit onze producten op de juiste manier
worden gerecycled. Om u te ondersteunen bij het gebruik van
deze recyclingservice kunt u contact opnemen met de
Call2Recycle-informatiehulplijn voor batterijrecycling op het
nummer 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837). Daarnaast
vindt u meer informatie over de richtlijnen van Call2Recycle
op www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INNLEDNING

Gratulerer og takk for at du velger 3M™ PELTOR™ kommuni-
kasjonslasninger! Velkommen til neste generasjon av hersel-
vern for kommunikasjon!

TENKT BRUK

Malet med disse 3M™ PELTOR™ headsetene er & gi arbei-
derne beskyttelse mot skadelige staynivaer og haye lyder
samtidig som de kan kommunisere med innebygd toveisradio
eller Bluetooth® og hare omgivelsene vil omgivelsesmikrofone-
ne. Det forventes at alle brukere leser og forstar den medfal-
gende bruksanvisningen samt at de er kjent med bruken av
dette produktet.

VIKTIG

Vennligst les, forsta og falg all sikkerhetsinformasjon i denne
bruksanvisningen far du bruker produktet. Ta vare pa bruksan-
visningen for fremtidig referanse. For ytterligere informasjon
eller eventuelle sparsmal, kontakt 3Ms tekniske service (kon-
taktinformasjon finnes pa den siste siden).

EGENSIKKERHET

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset, MT73H7*-
4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 er sertifisert som egensik-
kert for bruk i potensielt eksplosive atmosfeerer. Brukeren er
ansvarlig for & sikre at det egensikre 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Ill Headset og tilbehar brukes i egnede atmosfee-
rer som definert av godkjente omradeklassifiseringer og ifelge
bruksanvisningen. Dersom man unnlater & gjere det, kan det
fare til alvorlig skade eller dadsfall: Se egen sikkerhetsguide
som er vedlagt i produktesken for mer informasjon.

Hvis det er noen som helst risiko for at enhetens sikkerhet eller
integritet er satt i fare, ma enheten tas ut av drift umiddelbart
og straks fjernes fra den potensielt eksplosive atmosfeeren. Det
ma treffes tiltak for & forhindre at enheten tas i bruk igjen.
Kontakt 3Ms tekniske service for service og reparasjon.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

Sertifisert av DNV Nemko Presafe AS som
egensikkert for bruk i farlige omrader
M1 ExialMa-20 °C<Ta:<50°C
111G ExiallCT4 Ga-20 °C < Ta: <50 °C
[11D Exia llIC T130 °C Da-20 °C < Ta:
<50°C

IECEX Presafe 16.0086X

Sertifisert av DNV Nemko Presafe AS som
egensikkert for bruk i farlige omrader
ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130°CDa-20°C<Ta:<50°C

F:c

MT73H7*4D10NA-50

@ CSA 17.70112567
G -]

Sertifisert av CSA Group som egensikkert for
bruk i farlige omrader

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<50°C
(Canada)

AExiallCT4 Ga,Cl1,Zn0,-20°C<Ta

<50 °C (USA)

Klasse I, Divisjon 1, Gruppe A, B, C og D;
Klasse II, Divisjon 1, Gruppe E, F og G;

Klasse IlI, Divisjon 1; Temperaturkode T4

Fx| | IECEX Presafe 16.0086X
H— Sertifisert av DNV Nemko Presafe AS som

egensikkert for bruk i farlige omrader
ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4 Ga-20 °C <Ta: <50 °C
ExialllCT130°CDa-20°C<Ta:<50°C

/N ADVARSEL

Gjer felgende for & redusere faren for & antenne en eksplo-
sjon, som i verste fall kan fare til alvorlige skader eller ded:

¢ Sgrg for at SM™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 og ethvert
egensikkert tilbehgr bare brukes og lagres i de klassifiserte
omradene som samsvarer med verdiene som er angitt pa
utstyret.

+ Pass pa at elektroniske komponenter eller enheter aldri
kobles til headsetet i en potensielt eksplosiv atmosfeere.

+ Serg for at headsetet bare kobles til 3M™ PELTOR™
reservedeler og tilbehgr som er oppfart i bruksanvisningen.
UTSKIFTING AV KOMPONENTER KAN SVEKKE EGEN-
SIKKERHETEN.

+ For egensikre modeller, bruk bare 3SM™ PELTOR™ batteri
ACK082, 3M™ PELTOR™ |adekabel AL2AH og 3M™
PELTOR™ nettadapter FROS.

+ For ikke-egensikre modeller, bruk bare 3M™ PELTOR™
batteri ACK081 ladet med 3M™ PELTOR™ kabel AL2AI
koblet til 3M™ PELTOR™ nettadapter FRO8.

+ ACKO08-batteriet ma aldri skiftes eller lades i en potensielt
eksplosiv atmosfeere.

* Bruk ikke headsetet eller tilbehgret hvis produktene er
skadet eller har noen som helst funksjonsfeil.

+ Benytt kun 3M™ PELTOR™-autoriserte servicesentre til
service og reparasjoner.

Dette harselvernet bidrar til & redusere eksponering for
skadelig stay og andre hoye lyder. Feil bruk eller hvis du
unnlater & bruke hgrselvern til enhver tid nar du er eksponert
for farlig stay, kan fare il tap av harsel eller hgrselsskader.
For korrekt bruk, kontakt arbeidslederen, se bruksanvisningen
eller ring 3Ms tekniske service (kontaktinformasjon finnes pa
den siste siden). Hvis harselen din virker redusert eller du
hgrer en ringing eller summing under eller etter ekspone-
ring for stay (inkludert skuddstay), eller hvis du av andre
grunner mistenker at du har problemer med hgrselen, forlat
steyomradet umiddelbart og oppsek lege og/eller snakk med
arbeidslederen din.
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Dersom man unnlater a falge disse instruksjonene, kan det
fare til alvorlig skade eller dgdsfall:

Lytting til musikk eller annen audiokommunikasjon kan
redusere din bevissthet om situasjonen og evne til a hare
varselsignaler. Hold deg vaken og juster lydvolumet til laveste
akseptable niva. Pa visse arbeidsplasser kan det vaere
vanskeligere & hare varselsignaler nar man bruker underhold-
ningsfunksjonen.

Dersom man unnlater & fglge disse instruksjonene, kan det
redusere den beskyttelsen som harselvernet gir og det kan
fore il tap av hersel:

a. Forskning antyder at mange brukere vil oppna mindre
stayreduksjon enn den eller de dempningsverdiene som er
angitt pa pakken pa grunn av variasjon og ferdighet i tilpas-
ning samt brukerens motivasjon. Se gjeldende forordninger
for veiledning om hvordan du justerer de angitte verdiene og
anslar dempningen. Dessuten anbefaler 3M sterkt at man
tester tilpasningen av herselvernet.

Hvis NRR brukes til & ansla typisk beskyttelse pa arbeidsplas-
sen, anbefaler 3M at stgyreduksjonsverdien reduseres med
50 % eller i samsvar med gjeldende regler.

b. Sarg for at det velges riktig harselvern, og at det tilpasses,
justeres og vedlikeholdes som pakrevd. Feil tilpasning av her-
selvernet vil gjere det mindre effektivt nar det gjelder @ dempe
stay. Se de vedlagte instruksjonene for riktig tilpasning.

c. Inspiser harselvernet ngye fgr hver bruk. Hvis det er
skadet, velg et uskadet harselvern i stedet eller unnga
stayende miljger.

d. Nar det er pakrevd a bruke annet personlig verneut-
styr (f.eks. vernebriller, pustemasker osv.), velg fleksible
brillestenger eller remmer med lav profil for & minimere
innvirkningen pa herselvernets puter. Skyv bort har og ta av
andre ungdvendige ting (f.eks. lue, smykker, hodetelefoner,
hygienetrekk osv.) som kan pavirke tetningen til hgrselvernpu-
ten og redusere harselvernets beskyttelse.

e. Unnga & baye eller omforme hode- eller nakkebaylen, og
kontroller at den har tilstrekkelig kraft til & holde herselvernet
godt pa plass.

f. Harselvern, og spesielt greputene, kan bli svekket ved
bruk og bar undersgkes med hyppige mellomrom med tanke
pa f.eks. sprekker og lydlekkasjer. Ved jevnlig bruk, skift ut
skumféringene og greputene minst to ganger i aret for &
opprettholde god beskyttelse, hygiene og komfort.

g. Uteffekten fra den elektriske audiokretsen i dette harsel-
vernet kan overskride grensen for den daglige lydeksponerin-
gen. Juster lydvolumet til laveste akseptable niva.

h. Hvis kravene ovenfor ikke falges, vil den beskyttelsen som
harselvernet gir, bli betydelig svekket.

EN 352 sikkerhetserkleeringer:

+ Uteffekten fra den nivaavhengige kretsen i harselvernet kan
overskride grensen for det eksterne lydnivaet.

+ Uteffekten fra den nivaavhengige kretsen i dette harselvernet
kan overskride grensen for den daglige lydeksponeringen.

* Bruk av hygienetrekk pa greputene kan pavirke harselver-
nets akustiske egenskaper.

+ Ytelsen kan bli darligere etter hvert som batteriene brukes.
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Den typiske perioden med kontinuerlig bruk som kan forven-
tes av harselvernet, er ca. 8-13 timer.

+ Dette produktet kan bli negativt pavirket av enkelte kiemiske
stoffer. Ytterligere opplysninger kan fas ved henvendelse il
produsenten.

* Dette harselvernet er stor stgrrelse. Harselvern som er i
samsvar med EN 352-1, har middels, liten eller stor star-
relse. Harselvern med middels starrelse vil passe de fleste
brukere. Harselvern med liten eller stor starrelse er designet
for & passe brukere som ikke kan bruke middels sterrelse.

+ Disse hjelmmonterte hgrselvernene er av de starste starrel-
sene. Hjelmmonterte hgrselvern som er i samsvar med
EN 352-3, har middels, liten eller stor starrelse. Hjelmmon-
terte harselvern med middels sterrelse er designet for a
passe de fleste brukere. Hjelmmonterte hgrselvern med liten
eller stor starrelse er designet for & passe brukere som ikke
kan bruke middels starrelse.

FORSIKTIG:

* Bruk alltid produktspesifikke 3M reservedeler. Bruk av
uautoriserte reservedeler kan redusere den beskyttelsen
som produktet gir.

+ Fare for eksplosjon hvis batteriet erstattes med et batteri av
feil type.

+ Med litium-ion-batterier er det fare for brann og brannska-
der. De ma aldri apnes, knuses, oppvarmes til over 55 °C
(131 °F) (ACKO081), 50 °C (122 °F) (ACK082) eller brennes.

MERK

+ Nar harselvernet brukes som beskrevet i bruksanvisningen,
bidrar det til a redusere eksponering for bade kontinuerlig
stay, f.eks. stay fra industri, kjgretay og fly, og sveert kraftig
impulsstay, f.eks. skuddstay. Det er vanskelig a forutsi den
pakrevde og/eller faktiske beskyttelsen av hgrselen som
oppnas ved eksponering for impulsstay. Nar det gjelder
skuddstay, vil vapentypen, antall skuddserier, riktig valg,
tilpasning og bruk av harselvern, riktig vedlikehold av hgrsel-
vernet og andre variabler pavirke ytelsen. Hvis du vil vite mer
om beskyttelse mot impulsstay, se www.3M.com/hearing.

+ Selv om herselvern kan anbefales for & beskytte mot skade-
lige effekter av impulsstay, er stayreduksjonsverdiene (NRR)
basert pa dempning av kontinuerlig stay og de angir kanskje
ikke ngyaktig den beskyttelsen man oppnar mot impulsstay
som f.eks. skuddstey (ordlyd pakrevd av EPA).

+ Dette harselvernet har nivaavhengig dempning. For harsel-
vernet tas i bruk ber du sjekke at det fungerer som det skal.
Hvis du oppdager forstyrrelser eller defekter, bar du lese
produsentens rad om vedlikehold og utskifting av batteriet.

+ Dette harselvernet leveres med elektrisk audioinngang. Fer
harselvernet tas i bruk bar du sjekke at det fungerer som det
skal. Hvis du oppdager forstyrrelser eller defekter, bgr du
lese produsentens rad.

+ Dette harselvernet begrenser underholdningslydsignalet il
82 dB(A) effektivt til gret.

+ | Canada ma brukere av vernehjelmer i kombinasjon
med harselvern falge CSA Standard Z94.1 for industrielle
vernehjelmer.



* For ikke-egensikre modeller:

Temperaturomrade for bruk:

=20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

Temperaturomrade for oppbevaring:

-20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

For egensikre modeller:

Temperaturomrade for bruk:

-20 °C (-4 °F) til 50 °C (122 °F)

Temperaturomrade for oppbevaring:

-20 °C (-4 °F) il 50 °C (122 °F)

Ved valg av tilbeher til personlig andedrettsvernutstyr,
f.eks. harselvern festet til vernehjelm, vennligst se NIOSH
godkjenningsetiketten eller kontakt 3Ms tekniske service for
a fa informasjon om godkjente konfigurasjoner.

hid

mmmm Dette produktet inneholder elektriske og elektroniske
komponenter og ma ikke kasseres sammen med hushold-
ningsavfall. Vennligst folg lokale regler for kassering av
elektrisk og elektronisk utstyr.

GODKJENNINGER

3M Svenska AB erkleerer herved at Bluetooth®- og radiokom-
munikasjonen er i samsvar med direktiv 2014/53/EU og andre
aktuelle direktiver slik at kravene til CE-merking er oppfylt. 3M
Svenska AB erkleerer ogsa at headset av PPE-type er i sam-
svar med EU-forordning 2016/425 eller EU-direktiv 89/686/EQF.
Gjeldende lovgivning kan fastslas ved & lese samsvarserklae-
ringen (DoC) pa www.3M.com/peltor/doc. Samsvarserkleerin-
gen inneholder ogsa noen andre typegodkjenninger som er
relevante. Nar du henter samsvarserklaeringen, vennligst finn
ditt delenummer. Harselvernets delenummer finnes nederst pa
en av grekoppene. Du kan se et eksempel pa bildet nedenfor.

M oo

Anticle numibar E

Ha: 0000000000

WBoe MY SENI00 Sweden DN Ly

PPE revideres arlig (hvis det er kategori Ill-produkter) og
typegodkjennes av det finske instituttet for yrkeshelse (Finnish
Institute of Occupational Health), bemyndiget organ nr. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsingfors, Finland. Produktet
er blitt testet og godkjent i samsvar med EN 352-1:2002/

EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002,

EN 352-8:2008.

Du kan fa et eksemplar av samsvarserklaeringen og annen
pakrevd informasjon i direktivene ved & kontakte 3M i det
landet der du kjapte produktet. For kontaktinformasjon, se de
siste sidene i denne bruksanvisningen.

DEMPNINGSVERDIER | LABORATORIUM
Stayreduksjonsverdien (SNR/NRR) ble beregnet med enheten
slatt av. Forklaring av dempningstabellene:

A. Europeisk standard EN 352
Forskning antyder at mange brukere vil oppna mindre stay-

reduksjon enn den eller de dempningsverdiene som er angitt
pa pakken pa grunn av variasjon og ferdighet i tilpasning samt
brukerens motivasjon. Se gjeldende forordninger for veiledning
om hvordan du justerer de angitte verdiene og anslar dempnin-
gen. Dessuten anbefaler 3M sterkt at man tester tilpasningen
av hgrselvernet.

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Gjennomsnittlig dempning (dB)

A:3 Standardavvik (dB)

A:4 Antatt beskyttelsesverdi (dB)

A5

H = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med hay frekvens

(f 22000 Hz).

M = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med middels hay
frekvens (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med lav frekvens

(f =500 Hz).

A:6 Kriterieniva

H = Kriterieniva for hgyfrekvent stay

M = Kriterieniva med mellomfrekvent stay

L = Kriterieniva med lavfrekvent stay

Kriterienivatabellen gjelder for nivaavhengige headset,
EN 352-4:2001/A1:2005

B. Amerikansk standard ANSI S3.19-1974

3M anbefaler sterkt at man tester den individuelle tilpasningen
av harselvernet. Hvis NRR brukes til & ansla typisk beskyttelse
pa arbeidsplassen, anbefaler 3M at stayreduksjonsverdien
reduseres med 50 % eller i samsvar med gjeldende regler.

B:1 Frekvens (Hz)

B:2 Gjennomsnittlig dempning (dB)

B:3 Standardavvik (dB)

B:4 Testet med 3M™ PELTOR™ vernehjelmmodell H-700

Det staynivaet som nar en persons gre nar hgrselvernet
brukes i henhold til instruksjonene, tilsvarer omtrent differan-
sen mellom det A-vektede omgivelsesstaynivaet og stayreduk-
sjonsverdien.

Eksempel

1. Omgivelsesstaynivaet som males ved gret, er 92 dB(A).

2. Stgyreduksjonsverdien er 25 desibel (dB).

3. Staynivaet som nar gret, er ca. 67 dB(A).

FORSIKTIG: For stgymiljger som domineres av frekvenser
under 500 Hz, bgr man bruke det C-vektede omgivelsesstgyni-
vaet.

C. Kompatible industrielle vernehjelmer

Disse harselvernene bar monteres pa, og bare brukes med,
de industrielle vernehjelmene som er oppfart i tabell D. Disse
harselvernene ble testet i kombinasjon med falgende industri-
elle vernehjelmer, og kan gi andre beskyttelsesnivaer hvis de
brukes med andre hjelmer.

Forklaring av tabellen for feste for industriell vernehjelm

C:1 Vernehjelmprodusent

C:2 Vernehjelmmodell

C:3 Vernehjelmfeste

C:4 Hodestgrrelse S = liten, M = medium, L = stor
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Ved valg av tilbeher til personlig andedrettsvernutstyr, f.eks.
harselvern festet til vernehjelm, vennligst se NIOSH god-
kjenningsetiketten eller kontakt 3Ms tekniske service for & fa
informasjon om godkjente konfigurasjoner.

For mer informasjon om 3M™ vernehjelmer, se www.3M.com.

D. Forklaring av tabellen med elektrisk audioinngangsniva
EN 352-6

D:1 Inngangssignalniva U (mV, RMS)

D:2 Gj.snittlig lydtrykksniva (dB(A))

D:3 STD lydtrykk (dB(A))

D:4 Inngangssignalnivaet der gjennomsnittet pluss et stan-
dardavvik er lik 82 dB(A)

E. Forklaring av fabrikkprogrammerte radiofrekvenser

Den nordamerikanske modellen av WS™ LiteCom Pro |lI
Headset (*NA-modeller) leveres fabrikkprogrammert med
frekvensene oppfert i tabell E. Headsetet er imidlertid fullt
programmerbart i frekvensomradet 403-470 MHz med analog
eller DMR-modulasjon. Hvis du @nsker & endre de program-
merte frekvensene, kontakt 3Ms tekniske service eller en
autorisert PELTOR-forhandler.

KOMPONENTER

Hodebayle MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Hodebgyle (PVC, PA)

F:2 Hodebayletrad (rustfritt stal)

F:3 Topunktsfeste (POM)

F:4 Pute (PVC-folie og PUR-skum)

F:5 Skumféring (PUR-skum)

F:6 @rekopp (ABS)

F:7 Omgivelsesmikrofon (PUR-skum)

F:8 Talemikrofon (ABS)

F:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

F:10 Ekstraport (messing)

F:11 Li-ion-batteri (PC, ABS)

F:13 On/Off/Mode-knapp (pa/av/modus) (silikon)
F:14 [+]-knapp (silikon)

F:15 [-]-knapp (silikon)

F:16 PTT-knapp (taleknapp) for innebygd toveisradio (PBT)
F:17 Bluetooth®-knapp (PBT)

Hodebayle MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Hodebayle (TPE)
F:19 Hodebeyletrad (rustfritt stal)

Hjelmfeste/Vernehjelm MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Stettearm for grekopp (rustfritt stal)

Nakkebgyle MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Nakkebgyletrad (rustfritt stal)
F:22 Nakkebayletrekk (PO)
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INSTRUKSJONER FOR TILPASNING

Hodebayle
G:1 G:3
@, ~—_

G:1 Skyv ut grekoppene og vipp toppen av grekoppen ut
ettersom kabelen ma ligge pa utsiden av hodebaylen.

G:2 Juster hgyden pa grekoppene ved & fgre dem opp eller
ned samtidig som du holder hodebgylen pa plass.

G:3 Hodebgylen bar veere plassert pa tvers av toppen av
hodet.

Nakkebgyle

G:4 Plasser grekoppene i posisjon over grene.

G:5 Hold koppene pa plass og plasser hoderemmen pa toppen
av hodet. Las den stramt i riktig posisjon.

G:6 Hoderemmen bar veere plassert pa tvers av toppen av
hodet.

Hjelmfeste
G7

G:8 G:9

G:7 Far hjelmfestet inn i sporet pa hjelmen og smekk det pa
plass (G:8).

G:9 Arbeidsmodus. For & veksle fra ventilasjonsmodus til
arbeidsmodus for enheten presser du hodebgyletradene
innover til du harer et klikk pa begge sider. Kontroller at
grekoppene og hodebgyletradene ikke presser mot kanten av
hjelmen i arbeidsmodus ettersom det kan fare til staylekkasje.
G:10 Ventilasjonsmodus. Unnga a plassere grekoppene mot
hjelmen (G:11) ettersom det kan hindre ventilasjonen.

INSTRUKSJONER FOR BRUK
Programmere headsetet



Headsetet leveres forprogrammert med en spesifikk konfigura-
sjon. Vennligst kontakt din sertifiserte forhandler av toveisra-
dioer eller 3Ms tekniske service hvis du har spgrsmal om konfi-
gurasjon av headsetet, inkludert:

+ Radiofrekvenser/kanaler

+ Sprak for taleveiledning

+ Menykonfigurasjon

* Innstillinger for stramstyring

* Innstillinger for sending med toveisradio

Lade/skifte batteriene

J—N

SN

ADVARSEL: For egensikre modeller, bruk bare
3M™ PELTOR™ batteri ACK082, 3M™ PELTOR™ ladekabel
AL2AH og 3M™ PELTOR™ nettadapter FROS.

For ikke-egensikre modeller, bruk bare 3M™ PELTOR™
batteri ACK081 ladet med 3M™ PELTOR™ kabel AL2AI koblet
til 3M™ PELTOR™ nettadapter FR08.

ADVARSEL.: Batteriet lar seg kanskje ikke lade hvis omgivel-
sestemperaturen overstiger 45 °C (113 °F).

& ACK082-batteriet ma aldri skiftes eller lades i en potensielt

eksplosiv atmosfeere.

Batteriet ACK081 kan lades i et avslatt headset, eller frakoblet
headsetet. En LED-lampe indikerer med grant lys nar ladingen
er fullfart.

Sett inn det oppladbare batteriet i batterirommet. Press ned
klemmen.

Ladetid for ACK082 er ca. 12 t
Ladetid for ACKO81 erca. 3t

Varsel om lavt batteriniva

Nar batteriet har lavt spenningsniva, varsler headsetet deg
med en talemelding. Denne meldingen gjentas inntil du lader
batteriet eller batterispenningen nar et kritisk lavt niva slik at
headsetet slar seg av.

Automatisk avslaing
Hvis det ikke er noen aktivitet (knappetrykk eller VOX-aktive-

ring) pa 2 timer (standardverdi), slar headsetet seg av automa-
tisk.

For headsetet slar seg av vil du hgre en talemelding og
varsellyder. Trykk pa en hvilken som helst knapp for a avbryte
automatisk avslaing.

Sla palav

Du slér pa eller av headsetet ved a trykke pa og holde inn pa/
av/modus-knappen i ca. 4 sekunder, inntil du hgrer en talemel-
ding.

Justere volumnivaet

Bruk knappene [+] og [-] til & justere volumet. Som standard vil
knappene [+] og [] kontrollere volumet pa den aktive
lydkilden, som kan veere en av fglgende: Toveisradio,
Bluetooth®-kommunikasjon eller omgivelseslyd. Nar du mottar
et toveis radiosignal kontrollerer knappene [+] og [-] volumet i
toveisradioen. Hvis headsetet er koblet til en Bluetooth®-enhet,
kontrollerer knappene [+] og [-] avspilling av Bluetooth® audio.
| alle andre tilfeller kontrollerer knappene [+] og [-] volumet pa
omgivelseslyden. De respektive volumnivaene kan ogsa
justeres i menyen.

Meny

For & apne menyen trykk kort pa pa/av/modus-knappen. Bruk
pa/av/modus-knappen til & navigere gjennom menyen og
knappene [+] og [-] til & justere innstillingene.

Etter 10 sekunder uten aktivitet gar headsetet ut av menyen
(du kan ogsa ga ut av menyen ved a trykke pa knappene [+]
0g [-] samtidig).

Dette er de tilgjengelige alternativene i menyen:

Channel (kanal) | Lister opp all programmerte kanaler i
headsetet, opptil 70.

Radio volume Justerer volumnivaet pa den

(radiovolum) innkommende radiolyden. (OFF, 1-5)

Surround volume | Omgivelseslyd bidrar til & beskytte

(volum for hgrselen din mot potensielt skadelige

omgivelseslyd) steynivaer. Konstant stgy og andre
potensielt skadelige lyder reduseres,
0g du kan fremdeles snakke normalt og
gjere deg hert. (OFF, 1-5)

Bluetooth® Justerer volumet for en Bluetooth®

radio volume -tilkoblet kommunikasjonsradio, 1-5.

(Bluetooth®

radiovolum)

Bluetooth® Trykk pa [+]-knappen for & sette

pairing headsetet i parkoblingsmodus. Trykk

(Bluetooth® pa [-]-knappen for & ga ut av

parkobling) parkoblingsmodus.

Battery status Batteristatusen méales og resultatet

(batteristatus) avspilles for brukeren. Trykk pa
[t]-knappen for & gjenta informasjonen.
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Language Her velger man spréak for talemeldinger

(sprak) blant de installerte sprakene.

Sub channel/ Stiller inn subkanalen for en analog

Color code kanal ifglge listene (F) og (G), hvis

(subkanal/ funksjonen er aktivert, 0-121. Stiller inn

fargekode) (hvis | fargekoden for en digital kanal, 0-15.

aktivert)

Output power Denne funksjonen kontroller

(uteffekt) (hvis radiosenderens effektniva. Det finnes

aktivert) tre nivaer for uteffekt: lavt, middels og
hgyt. Med den lave innstillingen
reduseres kommunikasjons-
rekkevidden, men batteriets levetid
oker.

Reset Trykk pa [+]-knappen i 2 sekunder for a

(tilbakestill) tilbakestille headsetet til
standardinnstillingen.

SMART TIPS: Nar du blar gjennom lange lister som f.eks.
"channel” (kanal) eller "sub channel” (subkanal), kan du trykke
og holde inne knappen [+] eller [-] for & hoppe ti oppfaringer
om gangen.

SMART TIPS: Headsetet gar automatisk ut av menyen etter 10
sekunder. Eller trykk og hold inne knappene [+] og [-] samtidig
i 2 sekunder. En pipetone bekrefter at menyen er avsluttet.

Toveis radiokommunikasjon

Velg gnsket kanal for toveisradio ved & bruke menyen. For a
sende en toveis radiomelding, trykk og hold inne taleknappen
(Push-To-Talk, PTT). Hvis VOX er aktivert, snakk inn i mikrofo-
nen for & sende.

SMART TIPS: Forhandleren kan stille inn tiden for maksimal
sendingstid.

SMART TIPS: Dobbeltrykk pa taleknappen (PTT) for & aktivere
eller deaktivere VOX.

-

3mm
—

T

For & opprettholde best mulig stgyreduksjon ber talemikrofo-
nen plasseres sveert neer munnen (mindre enn 3 mm).

Analog toveisradio

Med analog toveisradioteknologi er det mulig a angi ulike
frekvenser for mottak og sending for a sikre at headsetet kan
kommunisere i et repeater-system.

Headsetet statter FM-modulasjon og subkanaler, bade
CTCSS-toner (1-38) og DCS-toner (39-121).

DMR-teknologi

(i

DMR bestar av tre ulike kommunikasjonsmoduser: generelt anrop,
gruppeanrop og privat anrop. Med generelt anrop kan du kommu-
nisere med alle DMR-headset pa samme frekvens eller fargekode.
Med gruppeanrop kan du kommunisere med alle headset pa
samme frekvens, korrekt fargekode og korrekt gruppe-ID. Med
privat anrop kan du kommunisere med alle headset pa samme
frekvens, korrekt fargekode og korrekt radio-ID.

Dette headsetet stgtter DMR-standarden (lag 1 og lag 2) og
tillater generelt anrop og gruppeanrop. Headsetet stetter ogsa
digitale subtoner, kalt fargekoder (0-15).

Med digital toveisradio er det mulig & angi ulike frekvenser for
mottak og sending. Dette gjer det mulig & kommunisere med et
repeater-system.

Bluetooth® Multipoint-teknologi

Dette headsetet stetter Bluetooth® Multipoint-teknologi. Bruk
Bluetooth® Multipoint-teknologi for & koble headsetet til to
Bluetooth®-enheter samtidig. Avhengig av typen Bluetooth®-en-
heter som er tilkoblet og deres aktiviteter, kontrollerer headse-
tet Bluetooth®-enhetene pa ulike mater. Headsetet prioriterer
og koordinerer aktiviteter fra de tilkoblede Bluetooth®-enhete-
ne.

Parkoble en Bluetooth®-enhet

Nar headsetet er slatt pa, trykk pa Bluetooth®-knappen pa
venstre grekopp for a ga til parkoblingsmodus nar ingen
enheter er parkoblet. En talemelding bekrefter "Bluetooth®
pairing on” (parkobling pa).

Kontroller at Bluetooth® er aktivert i Bluetooth®-enheten din.
Sek etter enheter og velg "WS LiteCom Pro Ill Headset”. En
talemelding bekrefter at parkoblingen er fullfart, "Pairing
complete” (parkobling fullfgrt).

Headsetet kan parkobles med to Bluetooth®-enheter, og kan
kobles til de to enhetene samtidig.

Hvis du skal parkoble ytterligere en enhet med Bluetooth®-
parkobling, trykk kort pa pa/av/modus-knappen for & ga til
menyen. Bruk pa/av/modus-knappen til & navigere i menyen.
En talemelding bekrefter innstillingen, "Bluetooth® pairing”
(Bluetooth® parkobling). Trykk pa [+]-knappen for a sette
headsetet i parkoblingsmodus. Trykk pa [-]-knappen for & ga
ut av parkoblingsmodus.

Kontroller at Bluetooth® er aktivert i Bluetooth®-enheten din.
Sok etter enheter og velg "WS LiteCom Pro lIl Headset”. En
talemelding bekrefter at parkoblingen er fullfgrt, "Pairing
complete” (parkobling fullfart).

MERK: Som standard er radio VOX-funksjonen deaktivert nar
man besvarer en telefonoppringning via en Bluetooth®-tilkob-
ling. Nar samtalen er avsluttet, slas VOX pa igjen automatisk.
Trykk pa taleknappen (PTT) for & sende pa en toveisradio
under en telefonsamtale. Hvis du trykker pa taleknappen under
en telefonsamtale, sendes stemmen din bare via toveisradioen
og ikke via telefonsamtalen. Trykk pa taleknappen (PTT) for &



aktivere VOX under en telefonsamtale. Stemmen din sendes
da til bade toveisradioen og telefonsamtalen.

Betjene Bluetooth®-enheten via headsetet
MERK: Den sist parkoblede Bluetooth®-enheten er den du
betjener via headsetet.

Bluetooth®-scenario | Handling Funksjon
(Bluetooth®-
knappen pa
venstre grekopp)
Hvis Bluetooth®- Langt trykk Taleopp-
enheten er tilkoblet, ringning
men ingen aktivitet
Hvis Bluetooth®- Kort trykk Svare pa
enheten er tilkoblet og oppringnin-
mottar en oppringning gen
Langt trykk Avvise
oppringnin-
gen
Hvis Bluetooth®- Kort trykk Legge pa
enheten er tilkoblet
og har en pagaende
samtale

SMART TIPS: Du kan ogsa stramme musikk fra Bluetooth®-
enheten.

Hvis Bluetooth®- | Kort trykk Avspill/pause
enheten er

tilkoblet og Kort dobbeltrykk Neste spor
stremming Kort trippeltrykk Forrige spor
pagar Langt trykk Taleoppringning

Kommunisere via tilkoblet ekstern radio

Koble til den eksterne kommunikasjonsradio via ekstraporten
(kabel ikke inkludert). Bruk taleknappen (PTT) pa radioen eller
den eksterne PTT-adapteren for & sende.

Kommunisere ansikt til ansikt (Push-To-Listen)
Surround-mikrofonene kan aktiveres fra tilstanden av eller lav
med et dobbelttrykk pa pa/av/imodus-knappen.

Med Push-To-Listen-funksjonen kan du omgaende lytte il
omgivelsene ved a dempe FM-radioen og Bluetooth®-lydvolu-
met og aktivere de nivaavhengige mikrofonene.

Trykk pa en hvilken som helst annen knapp for a deaktivere
funksjonen.

RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD
Bruk en klut fuktet med sape og varmt vann til & rengjere
grekoppene, hodebgylen og putene.

MERK: Nedsenk IKKE hgrselvernet i vann.

Hvis harselvernet blir vatt av regn eller svette, vend areklokkene
utover, ta av putene og skumféringene, og la alt terke fgr du
setter det sammen igjen. Se avsnittet om reservedeler nedenfor.

Hold harselvernet rent og tart, og oppbevar det ved anbefalt
temperatur i et rent, uforurenset omrade for og etter bruk.

Ta av og skifte ut greputene
H:1 H:2 H:3

{ . Q

g

H:1 Nar du skal ta av greputen, farer du fingrene inn under
kanten av greputen og trekker rett ut.

H:2 Sett inn skumféringene for & skifte ut.

H:3 Plasser den ene siden av greputen i sporet pa grekoppene
og trykk pa motsatt side inntil greputen smekker pa plass.

Skifte ut hjelmfesteplaten
[:2

-
9

-

[:1
For riktig tilpasning pa ulike industrielle vernehjelmer méa hjelm-
festeplaten kanskje byttes ut. Finn det anbefalte festet i tabell
B. Headsetet leveres med et P3E-hjemfeste. Du kan fa andre
plater fra forhandleren. Du trenger en skrutrekker nar du skal
skifte hjelmfesteplaten.

-

I:1 Lgsne skruen som holder platen og ta ut platen.

I:2 Fest den korrekte platen samtidig som du sikrer at platene
merket med venstre (L) og hayre (R) kommer pa rett grekopp,
hvis aktuelt. Trekk sa til skruen.

RESERVEDELER OG TILBEH@R
3M™ PELTOR™ ACK081 Batteri

3M™ PELTOR™ AL2AI Batteriladerkabel for ACK081
3M™ PELTOR™ FRO8 Nettadapter

3M™ PELTOR™ FL5602 Ekstern PTT for WS™ LiteCom
Pro Il Headset

Push-To-Talk-knapp med tilkoblingskabel for ekstern kontroll
av overfgringen med radioen i SM™ PELTOR™ WS™ Lite-
Com Pro lll Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Tilkoblingskabel

Med 2,5 mm stereokontakt for bruk med DECT- og mobiltelefo-
ner.

3M™ PELTOR™ FL6BT Tilkoblingskabel
Med 3,5 mm monokontakt for bruk med en kommunikasjonsradio.

3M™ PELTOR™ FL6BR Tilkoblingskabel

Med PELTOR™ J11-kontakt (type Nexus TP-120) for bruk med
en PELTOR™-adapter og en ekstern kommunikasjonsradio.
Kontakt din autoriserte 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro Il
Headset-forhandler for informasjon.
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3M™ PELTOR™ MT90-02 Strupemikrofon

3M™ PELTOR™ HY83 Hygienesett

Utskiftbart hygienesett som bestar av to sett skumféringer og
to greputer med sneppfeste. Skift minst to ganger per ar for a
sikre konstant dempning, hygiene og komfort.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - hygienetrekk
Hygienetrekk for greputene. Pakken inneholder 100 par.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonbeskytter
Fukt- og vindtett teip. Beskytter talemikrofonen. Pakke pa 5
meter for ca. 50 utskiftninger.

3M™ PELTOR™ M171/2 Vindbeskytter for talemikrofoner
av type MT73
Vindbeskytter for mikrofoner av type MT73. To per pakke.

3M™ PELTOR™ M60/2 Vindbeskytter for omgivelsesmi-
krofoner
Vindbeskytter for omgivelsesmikrofoner. Ett par per pakke.

3M™ PELTOR™ MT73 Dynamisk mikrofon
Mikrofonbgyle med dynamisk differensialmikrofon.

EGENSIKRE RESERVEDELER

3M™ PELTOR™ ACKO082 Oppladbar li-ion batteripakke
(bare for WS™ LiteCom Pro lll Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Batteriladerkabel for ACK082
3M™ PELTOR™ FRO08 Nettadapter

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Ekstern PTT for WS™
LiteCom Pro lll Headset, ATEX

Push-To-Talk-knapp med tilkoblingskabel for ekstern
kontroll av overfgringen med radioen i 3M™ PELTOR™

WS™ LiteCom Pro Il Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Strupemikrofon

FCC- OG IC-INFORMASJON

Denne enheten er i samsvar med del 15 i FCC-reglene og
Industry Canadas lisensfrie spesifikasjoner for radiostandarder.
Bruken er underlagt falgende to vilkar: (1) Denne enheten ma
ikke forarsake skadelig interferens, og (2) denne enheten ma
akseptere eventuell interferens som mottas, inkludert interfe-
rens som kan fgre til at enheten ikke fungerer optimalt.

Merk: Dette apparatet er testet og konstatert & veere i samsvar
med grensene for en digital enhet i klasse B, i henhold til del
15 i FCC-reglene. Disse grensene er fastsatt for a gi rimelig
beskyttelse mot skadelig interferens i en boliginstallasjon.
Dette apparatet genererer, bruker og kan utstrale radiofrekven-
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senergi og kan, dersom det ikke installeres og brukes i sam-

svar med instruksjonene, forarsake skadelig interferens for

radiokommunikasjon. Det er imidlertid ingen garanti for at inter-

ferens ikke vil oppsta i en bestemt installasjon. Hvis apparatet

forarsaker skadelig interferens, noe som kan fastslas ved & sla

det av og pa, anbefales det at brukeren prever a korrigere

interferensen med ett eller flere av fglgende tiltak:

+ Justere eller omplassere mottaksantennen.

* @ke avstanden mellom de to enhetene som skaper interfe-
rens.

+ Kontakt 3Ms tekniske service hvis du har flere sparsmal.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTI OG BEGRENSET ANSVAR

GARANTI: Dersom et produkt fra 3M PELTOR er defekt i
materiale, utfarelse eller ikke samsvarer med enhver uttrykt
garanti for et bestemt formal, skal 3Ms eneste forpliktelse og
din eneste rettighet veere falgende, alt etter hva 3M velger: a
reparere, erstatte eller refundere kjgpsprisen for deler eller
produkter dersom du gir beskjed innenfor fristen og kan
dokumentere at produktet er blitt oppbevart, vedlikeholdt og
brukt i samsvar med 3Ms skriftlige instruksjoner. MED UNN-
TAK AV DER DETTE ER FORBUDT I HENHOLD TIL LOVEN
GJELDER KUN DENNE GARANTIEN, OG | STEDET FOR
UTTRYKTE ELLER UNDERFORSTATTE GARANTIER OM
SALGBARHET, EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMAL
ELLER ANDRE GARANTIER OM KVALITET, ELLER GARAN-
TIER SOM OPPSTAR SOM F@LGE AV FORRETNINGER,
SEDVANE ELLER HANDELSBRUK, MED UNNTAK AV
BRUDD PA PATENTRETTIGHETER. 3M har ingen forpliktel-
ser i henhold til denne garantien nar det gjelder ethvert produkt
som er defekt som falge av utilstrekkelig eller feilaktig oppbe-
varing, handtering eller vedlikehold; som felge av at man ikke
har fulgt instruksjonene for produktet; eller som fglge av
modifikasjoner eller skade pa produktet forarsaket av ulykke,
skjodeslashet eller misbruk.

BEGRENSET ANSVAR: MED UNNTAK AV DER DETTE ER
FORBUDT | HENHOLD TIL LOVEN, SKAL 3M UNDER INGEN
OMSTENDIGHETER KUNNE HOLDES ANSVARLIG FOR
DIREKTE, INDIREKTE, SPESIELLE, TILFELDIGE ELLER
SEKUNDZRE TAP ELLER SKADER (INKLUDERT TAPT
FORTJENESTE) SOM F@LGE AV BRUKEN AV DETTE
PRODUKTET, UAVHENGIG AV HVILKEN RETTSTEORI SOM
FORFEKTES. FORPLIKTELSENE SOM ER ANGITT HER,
GJELDER EKSKLUSIVT.

MODIFIKASJON IKKE TILLATT: Det ma ikke utferes modifika-
sjoner pa denne enheten uten at det foreligger skriftlig tillatelse
fra 3M Company. Uautoriserte modifikasjoner kan oppheve



garantien og brukerens tillatelse til a bruke enheten.

Kassering av batterier

Mange steder er det pakrevd & levere oppladbare batterier il
gjenvinning. Ved kassering av batterier eller batteripakker, falg
alltid lokaler regler og forskrifter for avfallshandtering. | USA og
Canada har 3M et partnerskap med Call2Recycle (RBRC) for
a kunne tilby en gjenvinningstjeneste slik at man kan veere
sikker pa at oppladbare batterier i vare produkter blir gjenvun-
net pa riktig mate. For hjelp med bruk av denne tjenesten kan
man ringe Call2Recycles informasjonstelefon for batterigjen-
vinning pa 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) eller lese
Call2Recycles veiledning for batterigjenvinning pa www.
call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

WPROWADZENIE

Gratulujemy i dziekujemy, ze wybraliScie Panstwo rozwigzanie
komunikacyjne firmy 3M™ PELTOR™! Witamy w nowe;
generacji komunikacyjnych urzadzen ochronnych.

ZASTOSOWANIE

Niniejsze zestawy nagtowne 3M™ PELTOR™ zostaty
zaprojektowane w celu zapewnienia pracownikom ochrony
przed wysokim poziomem natezenia hatasu i gtosnych
dzwiekéw oraz umozliwienia komunikacji za pomocg pomocg
wbudowanego radia dwukierunkowego lub modutu Bluetooth®,
a takze odstuchu dzwiekow otoczenia przy pomocy
mikrofonéw ambientowych. Wszyscy uzytkownicy urzadzenia
powinni przeczytac i zrozumie¢ tre$¢ dostarczonej instrukcii
oraz zapoznac sie ze specyfikg obstugi urzadzenia.

WAZNE!

Przed uzyciem prosimy przeczyta¢ i zastosowac sie do
informacji zawartych w niniejszej instrukcji. Prosimy zachowac
instrukcje do wykorzystania w przysziosci. W przypadku pytan
lub potrzeby uzyskania dodatkowych informacji prosimy o
kontakt z Dziatem Obstugi Technicznej 3M (dane do kontaktu
znajdujg sie na ostatniej stronie).

ISKROBEZPIECZENSTWO

Zestaw 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 spetnia warunki
iskrobezpieczenstwa dla uzytku w atmosferach potencjalnie
wybuchowych. Uzytkownik jest odpowiedzialny za
zapewnienie, aby iskrobezpieczny zestaw 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro Il Headset oraz jego akcesoria byly
eksploatowane w wyznaczonych strefach, zgodnie z
klasyfikacjg dopuszczonych obszardw oraz trescig niniejszej
instrukcji. Niezastosowanie sie do powyzszego moze
skutkowa¢ powaznym urazem lub $miercia. Wiecej informacji
w instrukcji bezpieczenstwa dotaczonej do pudetka z
produktem.

Jesli istnieje jakiekolwiek ryzyko, ze bezpieczenstwo lub
konstrukcja urzadzenia zostaty narazone na szwank, jednostka
musi zosta¢ wytaczona z eksploatacii i bezzwtocznie usunieta
z atmosfery potencjalnie wybuchowej. Nalezy podjaé
zdecydowane dziatanie w zakresie uniemozliwienia
przypadkowego ponownego wprowadzenia takiego urzadzenia
do eksploatacji. W celu przeprowadzenia serwisu lub naprawy
nalezy sie skontaktowa¢ z Dziatem Obstugi Techniczne;j firmy
3M.
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MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

Produkt posiada certyfikat wydany przez DNV
Nemko Presafe AS, ktory potwierdza jego
iskrobezpieczenstwo podczas stosowania w
strefach niebezpiecznych.
M1 Exial Ma-20°C < Ta: < +50°C
111G Exia lIC T4 Ga-20°C < Ta: < +50°C
[11D Exia llIC T130°C Da -20°C < Ta: < +50°C

IECEXx Presafe 16.0086X

Produkt posiada certyfikat wydany przez DNV
Nemko Presafe AS, ktory potwierdza jego
iskrobezpieczenstwo podczas stosowania w
strefach niebezpiecznych.

Exia | Ma-20°C < Ta: < +50°C

Exia llC T4 Ga-20°C < Ta: < +50°C

Exia llIC T130°C Da -20°C < Ta: < +50°C

F:c

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567
:@5 Certyfikat wydany przez CSA Group potwierdza

iskrobezpieczenstwo produktu podczas jego
stosowania w strefach niebezpiecznych.
ExiallCT4 Ga, Cll, Zn 0,-20°C < Ta < +50°C
(Kanada)

AExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta

< +50°C (Stany Zjednoczone)

Klasa |, Strefa 1, Grupy A, B, Ci D;

Klasa Il, Strefa 1, Grupy E, F i G;

Klasa lll, Strefa 1; Klasa temperaturowa T4

[Tae [ Fx IECEx Presafe 16.0086X

— Produkt posiada certyfikat wydany przez DNV
Nemko Presafe AS, ktory potwierdza jego
iskrobezpieczenstwo podczas stosowania w
strefach niebezpiecznych.

ExialMa-20°C < Ta: < +50°C

Exia llC T4 Ga-20°C < Ta: £ +50°C

Exia llIC T130°C Da -20°C < Ta: < +50°C

/N\ OSTRZEZENIE!

Aby zmniejszy¢ ryzyko spowodowania wybuchu, ktore — jesli
nie zostanie zazegnane — moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen lub $mierci:

+ Upewnij sie, ze zestaw 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro lIl Headset (modele MT73H7*4D10EU-50
i MT73H7*4D10NA-50) oraz jego iskrobezpieczne
akcesoria sg eksploatowane i przechowywane wytacznie
w sklasyfikowanych strefach, zgodnie z oznaczeniem na
sprzecie.

* Nigdy nie podfaczaj do zestawu elementdw elektronicznych
ani urzadzen podczas przebywania w Srodowisku
zagrozonym wybuchem.

+ Do zestawu 3M™ PELTOR™ mozna podtaczac
wytacznie czesci zamienne i akcesoria wymienione w
niniejszej instrukcji obstugi. STOSOWANIE INNYCH
CZESCI ZAMIENNYCH MOZE OBNIZYC POZIOM
ISKROBEZPIECZENSTWA ZESTAWU.




* W przypadku modeli iskrobezpiecznych, korzystaj wytacznie z
akumulatora 3M™ PELTOR™ ACK082, kabla tadujacego 3M™
PELTOR™ AL2AH oraz tadowarki 3M™ PELTOR™ FRO8.

+ W przypadku modeli nieiskrobezpiecznych, korzystaj
wytacznie z akumulatora 3SM™ PELTOR™ ACKO081
tadowanego za pomocg kabla 3M™ PELTOR™ AL2AI i
podtaczanego do tadowarki SM™ PELTOR™ FROS.

* Nigdy nie wymieniaj, ani nie taduj akumulatora ACK082 w
atmosferze potencjalnie wybuchowej.

* Nie uzywaj zestawu ani akcesoriow w przypadku
stwierdzenia jakiegokolwiek uszkodzenia lub awarii.

+ Dokonujac naprawy, korzystaj wytacznie z autoryzowanego
serwisu 3M™ PELTOR™.,

Ten ochronnik stuchu pomaga zmniejszy¢ ryzyko narazenia
na niebezpieczny poziom natezenia hatasu oraz inne gtosne
dzwieki. Nieprawidtowe uzytkowanie lub niestosowanie
$rodkéw ochrony stuchu przez peten czas pracy w
warunkach o wysokim natezeniu hatasu moze doprowadzi¢
do uszkodzenia lub utraty stuchu. W celu prawidtowej
eksploatacji urzadzenia skontaktuj sie ze swoim przetozonym
i zapoznaj sie z instrukcjg obstugi lub zadzwon do Dziatu
Obstugi Technicznej 3M (dane do kontaktu znajdujg sie

na ostatniej stronie). Jesli czujesz, ze Twdj stuch jest
przyttumiony lub styszysz dzwonienie albo brzeczenie
podczas lub po ekspozycji na hatas (w tym strzaty z broni
palnej), lub podejrzewasz problemy ze stuchem z innego
powodu, natychmiast opus¢ gtosne otoczenie i skonsultuj sie
z lekarzem i/lub Twoim przetozonym.

Niezastosowanie sie do niniejszych instrukcji moze skutkowac
powaznym urazem lub $miercia;

Stuchanie muzyki lub innych zrédet komunikacji audio moze
obnizy¢ zdoIno$¢ oceny sytuacji oraz ostabi¢ mozliwo$¢
ustyszenia sygnatéw ostrzegawczych. Nalezy zachowaé
czujnos¢ i dostosowac gtosnos¢ komunikacji audio do
najnizszego akceptowalnego poziomu. W przypadku
niektorych stanowisk pracy, styszalno$¢ sygnatow
ostrzegawczych podczas korzystania z funkcji muzyczno-
rozrywkowej moze zostac ostabiona.

Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji moze ostabi¢ poziom
ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu i doprowadzi¢
do ubytku lub utraty stuchu:

a. Badania dowodzg, Ze odczuwana przez uzytkownikéw
ochrona przed hatasem moze by¢ stabsza niz sugerujq
warto$ci thumienia wskazane na opakowaniu, ze wzgledu
na réznice w dopasowaniu sprzetu, rézne umiejetnosci w
zakresie dopasowywania oraz motywacje uzytkownika.

Aby dowiedzie¢ sig, jak zmienia¢ wartosci parametrow

i oszacowywac odpowiednig dla uzytkownika wartos¢
ttumienia, nalezy odnies¢ sie do wtasciwych przepisow.
Ponadto, 3M zdecydowanie zaleca przeprowadzenie préby
indywidualnego dopasowania ochronnika stuchu.

W przypadku gdy do okreslenia poziomu ochrony miejsca pracy
uzywany jest wskaznik NRR, firma 3M zaleca obnizy¢ warto$¢
redukcji hatasu 0 50% lub zgodnie ze stosownymi przepisami.

b. Upewnij sig, ze ochronnik stuchu jest odpowiednio

dobrany, dopasowany, wyregulowany i utrzymany w
sprawnosci. Nieprawidtowe dopasowanie urzadzenia
powoduje ryzyko ostabienia skutecznosci ttumienia hatasu.
Aby odpowiednio dopasowac urzadzenie, nalezy zastosowac
sie do wskazdwek zawartych w instrukcji.

¢. Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu
doktadnie obejrze¢. Jesli jest on uszkodzony, nalezy wybraé
nieuszkodzony ochronnik stuchu lub unika¢ przebywania w
gtoSnym otoczeniu.

d. W przypadku gdy niezbedne jest zastosowanie
dodatkowych $rodkéw ochronnych (np. okularéw ochronnych,
aparatdw filtrujgcych powietrze itp.), wybieraj elastyczne,
niskoprofilowe zauszniki lub paski, aby zminimalizowaé
ryzyko wystapienia nieszczelno$ci poduszek nausznych.
Usun wszelkie elementy (np. czapka, bizuteria, wiosy,
stuchawki douszne, nakfadki higieniczne itp.), ktére mogtyby
mie¢ negatywny wptyw na szczelno$¢ poduszek nausznych,
skutkujgc obnizeniem poziomu ochrony zapewnianej przez
ochronnik stuchu.

e. Nie wyginaj ani nie zmieniaj ksztattu pataka nagtownego
lub nakarkowego oraz upewnij sie, ze sita z jakg nauszniki
przylegaja do gtowy jest wystarczajaca.

f. Ochronniki stuchu, a w szczegoinosci poduszki ttumiace,
ulegajq zuzyciu i nalezy je regularnie sprawdza¢ pod katem
peknie¢, dzwigkoszczelnosci itp. Przy regularnym stosowaniu
ochronnika nalezy wymienia¢ poduszki uszczelniajace co
najmniej dwa razy w roku, w celu zachowania odpowiedniego
poziomu ttumienia, higieny i komfortu.

g. Poziom dzwieku na wyjsciu elektrycznego obwodu audio
w tym ochronniku stuchu moze przekracza¢ dopuszczalny
dzienny limit poziomu dzwigku. Nalezy dostosowac gtosnos¢
komunikacji audio do najnizszego akceptowalnego poziomu.

h. W przypadku niezastosowania si¢ do powyzszych
wymagan, ochrona zapewniana przez ochronnik stuchu
bedzie powaznie ostabiona.

EN 352 Informacje dotyczace bezpieczenstwa:
Poziom dzwieku na wyjsciu elektrycznego obwodu audio
w tym ochronniku stuchu moze przekracza¢ poziom hatasu
zewngtrznego.
Poziom dzwieku na wyjsciu elektrycznego obwodu audio w
tym urzadzeniu moze przekraczac¢ dopuszczalny dzienny
limit poziomu dzwieku.
Zastosowanie naktadek higienicznych w nausznikach moze
mie¢ wptyw na wiasciwosci akustyczne ochronnika stuchu.
W miare wyczerpywania si¢ baterii wydajnos¢ urzadzenia
moze ulegac¢ pogorszeniu. Standardowy czas ciagtej pracy
akumulatora ochronnika stuchu wynosi od 8 do 13 godzin.
Niektdre substancje chemiczne moga uszkodzi¢ produkt.
Dodatkowe informacje mozna uzyskac u producenta.
Niniejsze ochronniki sq dostepne w duzych rozmiarach.
Ochronniki stuchu zgodne z normg EN 352-1 sg dostepne w
rozmiarze $rednim (M), matym (S) i duzym (L). Ochronniki
w rozmiarze $rednim (M) sa odpowiednie dla wigkszoSci
uzytkownikéw. Ochronniki w rozmiarze matym (S) i duzym
(L) sq zaprojektowane dla osob, ktérym nie pasuje ochronnik
o0 rozmiarze $rednim (M).
Niniejszy ochronnik stuchu montowany na kask wystepuje
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w rozmiarze duzym (L). Montowane na kask ochronniki
stuchu, zgodne z normg EN 352-3, sg dostepne w rozmiarze
$rednim (M), matym (S) i duzym (L). Ochronniki montowane
na kask w rozmiarze srednim (M) sg odpowiednie dla
wiekszosci uzytkownikéw. Ochronniki montowane na kask
w rozmiarze matym (S) i duzym (L) sq zaprojektowane dla
0s0b, ktérym nie pasuje ochronnik o rozmiarze $rednim (M).

UWAGA!

* Nalezy zawsze korzysta¢ z czesci zamiennych marki

3M dedykowanych do danego produktu. Korzystanie z
nieautoryzowanych cze$ci zamiennych moze ostabi¢
wiasciwosci ochronne produktu.

W przypadku zastosowania baterii niewtasciwego typu,
bateria moze eksplodowac.

Korzystanie z baterii litowo-jonowych niesie ze sobg ryzyko
wzniecenia pozaru i doznania poparzen. Baterii nie wolno
otwiera¢, zgniatac, podgrzewa¢ do temperatury powyzej
+55°C (dla ACK081) lub +50°C (dla ACK082), ani poddawaé
spaleniu.

UWAGA!

+ Niniejszy ochronnik stuchu, eksploatowany zgodnie z
zaleceniami zawartymi w instrukcji, pomaga minimalizowaé
ryzyko zwigzane z narazeniem na hatas ciagly (np. hatas
przemystowy, hatas generowany przez pojazdy kotowe

i samoloty), a takze gtoSne dzwigki charakterystyczne

dla hatasu impulsowego (np. strzaty z broni palnej).

Trudno przewidzie¢ wymagane i/lub rzeczywiste srodki
ochrony stuchu podczas ekspozycji na hatas impulsowy.

W przypadku strzatéw z broni palnej, wptyw na to ma

rodzaj broni, ilo$¢ wystrzatéw, odpowiedni dobor Srodkow
ochrony stuchu, dopasowanie sprzetu do ciata, odpowiednia
konserwacja sprzetu oraz inne czynniki. Aby dowiedzie¢ sie
wiecej na temat ochrony stuchu w przypadku ekspozycji na
hatas impulsowy, odwiedz strone internetowg www.3M.com/
hearing.

Mimo iz ochronniki stuchu mogg by¢ rekomendowane jako
produkt ochronny zapobiegajacy efektom narazenia na
hatas impulsowy, Wskaznik Redukcji Hatasu (NRR) odnosi
sie do warto$ci ttumienia hatasu ciagtego i nie stanowi
wystarczajgcej gwarancji ochrony przeciw efektom hatasu
impulsowego, np. strzatéw z broni palnej (sformutowanie
wedtug kryteriow EPA).

Ochronnik stuchu jest wyposazony w funkcje
dostosowywania gtosnosci do poziomu natezenia dzwigkow
otoczenia. Przed uzyciem uzytkownik powinien zapozna¢
sie ze sposobem obstugi urzadzenia. W razie stwierdzenia
zaktdcen lub niesprawnosci, uzytkownik powinien skorzystac¢
z zalecen producenta odnosnie konserwacji i wymiany
baterii.

Ten ochronnik stuchu posiada elektryczne wejscie audio.
Przed uzyciem uzytkownik powinien zapoznac sie ze
sposobem obstugi urzadzenia. W przypadku stwierdzenia
zaktocen lub awarii, uzytkownik powinien skorzysta¢

z zalecen producenta.

Opisywany ochronnik stuchu ogranicza poziom gtosnosci
sygnatu dzwigkowego o charakterze muzyczno-

183

rozrywkowym do efektywnej dla ucha wartosci 82 dB(A).

+ W Kanadzie uzytkownicy kaskéw potaczonych z
ochronnikiem stuchu podlegajg wymogom normy CSA
Standard Z94.1 dotyczacej przemystowych ochronnych
nakry¢ gtowy.

+ W przypadku modeli nieiskrobezpiecznych:

Zakres temperatury pracy: od -20°C do +55°C

Zakres temperatury przechowywania; od -20°C do +55°C
+ W przypadku modeli iskrobezpiecznych:

Zakres temperatury pracy: od -20°C do +50°C

Zakres temperatury przechowywania: od -20°C do +50°C

Przy wyborze akcesoriow do mocowania sprzetu ochrony

drég oddechowych, takich jak ochronniki stuchu mocowane

do kaskdw ochronnych, prosimy zapoznac sie z etykietg

homologacyjng NIOSH lub skonsultowac¢ sie z Dziatem

Obstugi Technicznej 3M w celu dopasowania dozwolone;

konfiguraciji.

hi¢

mmmm Ten produkt zawiera cze$ci elektryczne i elektroniczne,
w zwigzku z tym nie nalezy usuwa¢ go wraz z innymi
odpadami bytowymi. Prosimy postepowac¢ zgodnie z lokalnymi
przepisami prawa odno$nie usuwania i utylizacji sprzetu
elektrycznego i elektronicznego.

ATESTY

Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze urzadzenie
do bezprzewodowej komunikacji Bluetooth® i komunikacji
radiowej jest zgodne z wymogami dyrektywy 2014/53/UE
oraz innych stosownych dyrektyw niezbednych do spetnienia
wymogow oznakowania CE. Firma 3M Svenska AB niniejszym
o$wiadcza, ze zestaw sprzetu ochrony osobistej jest zgodny
z Rozporzadzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE)
2016/425 oraz dyrektywa 89/686/EWG.

Obowigzujace ustawodawstwo zostato okreslone w Deklaracii
zgodnosci dostepnej pod adresem www.3M.com/peltor/doc.
Deklaracja zgodnosci zawiera réwniez informacje dotyczace
innych akcesoriéw zatwierdzonych do uzytku ze sprzetem. W
celu identyfikacji Deklaracji zgodnosci nalezy znalez¢ numer
partii. Numer partii Twojego ochronnika stuchu znajduje sie w
dolnej czesci jednego z nausznikow. Widac to na ponizszym
przyktadzie.

M eEuToe

Artbche numiber E

Ha: W0000000 B 382

30 Baw 241 SEANIEZ Swwdan —

Niniejszy sprzet ochrony osobistej jest corocznie sprawdzany
(w przypadku produktdw 1l kategorii) i zatwierdzany do uzytku
przez Finski Instytut Zdrowia Zawodowego (Finnish Institute
of Occupational Health), jednostka notyfikowana nr 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandia. Produkt
zostat zbadany i zatwierdzony do uzytku zgodnie z normami:
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.



Kopie Deklaracji zgodno$ci oraz dodatkowe informacje,
wymagane zgodnie z dyrektywami, mozna réwniez uzyskaé¢

w oddziatach firmy 3M w kraju dokonania zakupu. Dane do
kontaktu znajdujg sie na ostatnich stronach niniejszej instrukcji.

WARTOSCI TLUMIENIA W WARUNKACH
LABORATORYJNYCH

Wartosci tumienia (SNR/NRR) zostaty uzyskane przy
wytgczonym urzadzeniu. Objasnienie do tabeli parametréw
tlumienia:

A. Norma europejska EN 352

Badania dowodza, ze odczuwana przez uzytkownikdw
ochrona przed hatasem moze by¢ stabsza niz sugerujg
warto$ci ttumienia wskazane na opakowaniu, ze wzgledu

na réznice w dopasowaniu sprzetu, rézne umiejetnosci w
zakresie dopasowywania oraz motywacje uzytkownika.

Aby dowiedzie¢ sig, jak zmieniaC warto$ci parametrow i
oszacowywac odpowiednig dla uzytkownika warto$¢ ttumienia,
nalezy odnies¢ sie do wiasciwych przepiséw. Ponadto, 3M
zdecydowanie zaleca przeprowadzenie préby indywidualnego
dopasowania ochronnika stuchu.

A:1 Czestotliwos¢ (Hz)

A:2 Srednia warto$¢ trumienia (dB)

A:3 Odchylenie standardowe (dB)

A:4 Oczekiwana warto$¢ ttumienia (dB)

A5

H = estymacja skutecznosci ochrony stuchu dla dzwigkéw o
wysokiej czestotliwosci (f = 2000 Hz).

M = estymacja skutecznosci ochrony stuchu dla dzwigkow o
$redniej czestotliwosci (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = estymacja skutecznosci ochrony stuchu dla dzwigkéw o
niskiej czestotliwosci (f < 500 Hz).

A:6 Poziomy odniesienia

H = poziom odniesienia dla dzwieku o wysokiej czestotliwosci
M = poziom odniesienia dla dzwieku o Sredniej czestotliwosci
L = poziom odniesienia dla dzwigku o niskiej czestotliwosci

Schemat pozioméw odniesienia dla zestawow z funkcjq
dostosowywania gto$nosci do poziomu natezenia dzwigku
otoczenia, EN 352-4:2001/A1:2005

B. Norma amerykariska ANSI S3.19-1974

Firma 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej préby
dopasowania ochronnika stuchu. W przypadku gdy do
okreslenia poziomu ochrony miejsca pracy uzywany jest
wskaznik NRR, firma 3M zaleca obnizy¢ wartos¢ redukcii
hatasu 0 50 % lub zgodnie ze stosownymi przepisami.
B:1 Czestotliwos¢ (Hz)

B:2 Srednia warto$¢ tumienia (dB)

B:3 Odchylenie standardowe (dB)

B:4 Test z uzyciem kasku ochronnego 3M™ PELTOR™ model
H-700

Warto$¢ natezenia hatasu dostajaca sie do ucha uzytkownika,
w przypadku prawidtowej eksploatacji ochronnika stuchu, jest
zblizona do warto$ci réznicy pomiedzy poziomem
zewnetrznego ci$nienia akustycznego mierzonego za pomocg

krzywej wazenia A a wskaznikiem NRR.

Przyktad

1. Poziom zewngtrznego cisnienia akustycznego zmierzony
przy uchu wynosi 92 dB(A).

2. Wskaznik NRR wskazuje 25 decybeli (dB).

3. Przyblizona warto$¢ natezenia hatasu dostajaca sie do ucha
wynosi 67 dB(A).

UWAGA! W srodowiskach o wysokim natezeniu hatasu,
zdominowanych przez czestotliwosci ponizej 500 Hz, nalezy
odnosi¢ sie do poziomu zewnetrznego ci$nienia akustycznego
mierzonego za pomocg krzywej wazenia C.

C. Kompatybilne przemystowe kaski ochronne

Niniejsze ochronniki stuchu nalezy dopasowywac i

taczy¢ wytacznie z przemystowymi kaskami ochronnymi
wymienionymi w Tabeli D. Ochronniki te zostaty przetestowane
pod katem wspétdziatania z niniejszymi kaskami ochronnymi
i w przypadku korzystania z innych kaskéw poziom ochrony
stuchu moze by¢ inny niz oczekiwany.

Objasnienie do tabeli mocowan do przemystowych kaskow
ochronnych:

C:1 Producent kasku ochronnego

C:2 Model kasku ochronnego

C:3 Mocowanie do kasku ochronnego

C:4 Rozmiar gtowy: S = maty, M = $redni, L = duzy

Przy wyborze akcesoriéw do mocowania sprzetu ochrony
drég oddechowych, takich jak ochronniki stuchu mocowane
do kaskéw ochronnych, prosimy zapoznac sie z etykietg
homologacyjng NIOSH lub skonsultowac sie z Dziatem
Obstugi Technicznej 3M w celu dopasowania dozwolonej
konfiguracii.

Wiecej informacji na temat kaskéw ochronnych marki 3M™ na
stronie internetowej www.3M.com.

D. Objas$nienie do tabeli poziomu napiecia elektrycznego
sygnatu wejéciowego audio

EN 352-6

D:1 Poziom sygnatu wejsciowego U (mV, RMS)

D:2 Sredni poziom natezenia dzwieku (dB(A))

D:3 Standardowe ci$nienie akustyczne (dB(A))

D:4 Warto$¢ napiecia sygnatu wejciowego, dla ktérego Sredni
poziom natezenia dzwieku przy standardowym odchyleniu
wynosi 82 dB(A)

E. Objasnienie do zaprogramowanych fabrycznie
czestotliwosci radiowych

Przeznaczony na rynek potnocnoamerykanski zestaw WS™
LiteCom Pro lll Headset (modele o sygnaturze *NA) posiada
zaprogramowane fabrycznie czestotliwosci opisane w tabeli E.
Zestaw ten jest jednoczesnie w petni programowalny w
zakresie czestotliwosci 403-470 MHz z wykorzystaniem
modulacji analogowej lub cyfrowej (DMR). Aby zmieni¢
zaprogramowane czestotliwosci, skontaktuj sig z Dziatem
Obstugi Technicznej 3M lub autoryzowanym punktem
sprzedazy firmy PELTOR.
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ELEMENTY WYPOSAZENIA

Patak nagtowny MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Patak nagtowny (PVC, poliamid)

F:2 Sprezyny dociskowe (stal nierdzewna)

F:3 Dwupunktowe mocowania (polioksymetylen)

F:4 Poduszka uszczelniajaca (folia PVC i pianka
poliuretanowa)

F:5 Wktadka piankowa (pianka poliuretanowa)

F:6 Nausznik (ABS)

F:7 Mikrofon $rodowiskowy (pianka poliuretanowa)

F:8 Mikrofon (ABS)

F:9 Antena (poliester, ABS, elastomer termoplastyczny)
F:10 Port pomocniczy (mosigdz)

F:11 Akumulator litowo-jonowy (poliweglan, ABS)

F:13 Przycisk On/Off/Mode (silikon)

F:14 Przycisk + (silikon)

F:15 Przycisk + (silikon)

F:16 Przycisk PTT dla wbudowanego radiotelefonu
(politereftalan butylenu)

F:17 Przycisk Bluetooth® (politereftalan butylenu)

Patak nagtowny MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Patak nagtowny (elastomer termoplastyczny)
F:19 Sprezyny dociskowe (stal nierdzewna)

Mocowanie do kasku/Kask MT73H7P3E4D10EU",
MT73H7P3E4D10NA*

F:20 Ramie podtrzymujace czasze nausznika (stal
nierdzewna)

Patak nakarkowy MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Sprezyny dociskowe (stal nierdzewna)
F:22 Naktadka na patgk nakarkowy (polioksymetylen)

INSTRUKCJA MONTAZU

Patak nagtowny

G:1 G:3
~—

G:1 Rozsun czasze i odchyl gérng cze$¢ nausznikdw na zewnatrz,
poniewaz kabel musi znajdowac si¢ na zewnatrz pataka.

G:2 Dostosuj wysokos¢ nausznikéw, przesuwajac je w dét lub
w gdre, jednoczes$nie przytrzymujac patak.

G:3 Patak powinien przebiega¢ w poprzek czubka glowy.

Patak nakarkowy
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G:4 Umie$¢ nauszniki przy uszach.

G:5 Przytrzymujac je w tej pozycji, umie$¢ patak na szczycie
gowy i zapnij ciasno pasek pataka.

G:6 Pasek patgka powinien przebiega¢ w poprzek czubka gtowy.

Mocowanie do kasku
G7 G:8 G:9

G:7 Wsun mocowanie w odpowiednie gniazdo w kasku i dopnij
zatrzask (G:8).

G:9 Tryb roboczy. Aby zmieni¢ tryb pracy urzadzenia z pozycji
wentylacyjnej do pozycji roboczej, docisnij sprezyny pataka, az
ustyszysz klikniecie z obu stron. Upewnij sie, ze czasze
nausznikdw i sprezyny patgka nie naciskajg na krawedz kasku
w pozycji roboczej, poniewaz moze to spowodowac
przedostanie sie hatasu.

G:10 Tryb wentylacyjny. Nie umieszczaj czasz nausznikéw na
$cianach kasku (G:11), poniewaz uniemozliwia to odpowiednig
wentylacje.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Programowanie zestawu

Zestaw jest dostarczany z wstepnie zaprogramowang
konfiguracja. Prosimy skontaktowac sie z autoryzowanym
punktem sprzedazy radiotelefonu lub serwisem technicznym
firmy 3M w przypadku pytan dotyczacych konfiguraciji zestawu
z zakresu:

+ Czestotliwosci radiowe/kanaty

+ Jezyk komunikatow gtosowych

+ Konfiguracja menu

+ Ustawienia zarzadzania energig

+ Ustawienia dwukierunkowej transmisji radiowe;



Ladowanie/wymiana baterii

i—R

Q,

OSTRZEZENIE: W przypadku modeli iskrobezpiecznych,
korzystaj wytacznie z akumulatora 3M™ PELTOR™ ACKO082,
kabla tadujacego 3M™ PELTOR™ AL2AH oraz fadowarki
3M™ PELTOR™ FRO8.

W przypadku modeli nieiskrobezpiecznych, korzystaj
wytacznie z akumulatora 3SM™ PELTOR™ ACK081
tadowanego za pomocag kabla 3M™ PELTOR™ AL2AI i
podtaczanego do tadowarki 3SM™ PELTOR™ FRO8.

OSTRZEZENIE! t adowanie akumulatora nie moze przebiegaé
w temperaturze otoczenia wyzszej niz +45°C.

Nigdy nie wymieniaj, ani nie taduj akumulatora ACK082 w
atmosferze potencjalnie wybuchowej.

Akumulator ACK081 mozna tadowa¢ wowczas, gdy zestaw
jest odigczony od zasilania lub jesli akumulator jest odtgczony
od zestawu. Po zakoniczeniu fadowania zapali si¢ zielona
kontrolka LED.

Wi6z akumulator do przegrody baterii. Docisnij zapadke pokrywy.

Czas tadowania dla ACK082 wynosi ok. 12 godzin
Czas tadowania dla ACK081 wynosi ok. 3 godziny

Ostrzezenie o niskim poziomie natadowania baterii

Gdy napiecie akumulatora jest niskie, zestaw stuchawkowy
zasygnalizuje ten stan za pomocg komunikatu gtosowego.
Komunikat ten jest powtarzany do momentu natadowania
akumulatora lub do momentu, gdy napiecie akumulatora
osiggnie poziom krytyczny i zestaw stuchawkowy wytaczy sie.

Automatyczne wytaczanie

W przypadku braku aktywnosci (brak korzystania z przyciskow
lub aktywacji funkcji VOX) przez okres 2 godzin (warto$¢
domysina), zestaw stuchawkowy wytaczy sie automatycznie.

Przed wytaczeniem sig zestawu ustyszysz komunikat gtosowy
i serie sygnatow dzwigkowych. Aby przerwa¢ automatyczne
wylgczanie zasilania, nacisnij dowolny przycisk.

Wiaczanie/wytaczanie zasilania

Aby wiaczy¢ lub wytaczy¢ zestaw, naciénij i przytrzymaj
przycisk On/Off/Mode przez okoto 4 sekundy, az ustyszysz
komunikat gtosowy.

Regulacja poziomu gtosnosci

W celu regulacji gto$nosci uzyj przyciskow [+] i [-]. Przyciski
[+] i [-] stuzg domyslinie do regulacji gto$nosci aktywnego
zrodta dzwieku, ktérym moze by¢ jedno z ponizszych:
radiotelefon, komunikacja Bluetooth® lub dzwiek przestrzenny.
Po otrzymaniu sygnatu radiotelefonu przyciski [+] i [-]
umozliwiajg regulacje gtosnosci radiotelefonu. W przypadku
podigczenia zestawu do urzadzenia Bluetooth® przyciski [+] i
[-] umozliwiajg sterowanie odtwarzaniem dzwigku Bluetooth®.
We wszystkich pozostatych przypadkach przyciski [+] i [-]
umozliwiajg regulacje poziomu gto$nosci dzwieku
przestrzennego. Witasciwy poziom gto$no$ci mozna réwniez
ustawi¢ w menu.

Menu

Aby przej$¢ do menu nacisnij krotko przycisk On/Off/Mode.
Uzyj przycisku On/Off/Mode w celu nawigacji po menu oraz
przyciskdw [+] i [-] do regulaciji ustawien.

Po 10 sekundach bezczynnosci, zestaw stuchawkowy wyjdzie
z menu (mozna tez wyj$¢ z menu poprzez réwnoczesne
nacisniecie przyciskow [+] i [-]).

Opcje dostepne w menu:

,Channel’ Lista wszystkich kanatow

(kanat) zaprogramowanych w zestawie,
maks. 70.

,Radio volume” Regulacja poziomu gto$nosci dzwieku

(gtosnose przychodzacego komunikacji radiowe;.

radiotelefonu) (OFF, 1-5)

»aurround Dzwiek otoczenia pomaga chroni¢

volume” stuch przed potencjalnie szkodliwym

(gtosnosc natezeniem hatasu. Ciggte dudnienie i

dzwiekow innego rodzaju hatas jest ograniczany,

otoczenia) ale wcigz mozliwe jest normalne
prowadzenie rozmowy i odstuch
wiasnego gtosu. (OFF, 1 -5)

Bluetooth® Fun'ij? pozwala dostosowac poziom

radio volume” gtosnosci podtaczonego do zestawu

(glosnose radiotelefonu Bluetooth® w zakresie

radiotelefonu 1-5.

Bluetooth®)

,Bluetooth® Naciénij przycisk [+], aby ustawic

pairing” zestaw w trybie parowania. Nacisnij

(parowanie przycisk [-], aby wyjs¢ z trybu

Bluetooth®) parowania.
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,Battery Pomiar stanu akumulatora jest

status” (stan prezentowany uzytkownikowi. Nacisnij

akumulatora) przycisk [+], aby ponowi¢ prezentacje
tej informacii.

,Language” Pozwala wybrac¢ jezyk komunikatow

(jezyk) gtosowych spo$rad wszystkich
zainstalowanych jezykow.

,Sub channel/ Dobiera podkanat kanatu analogowego

Color code” wedtug list (F) i (G), jesli funkcja ta

(podkanat/kod zostata aktywowana, 0 — 121. Dobiera

koloru) (jesli kod koloru kanatu cyfrowego, 0 — 15.

funkcja jest

aktywna)

,Output power” Funkcja ta kontroluje poziom mocy

(moc wyjsciowa) | nadajnika radiowego. Dostepne sg trzy

(jesli funkcja jest | poziomy mocy wyjsciowej: niski, Sredni

aktywna) i wysoki. Poziom niski ogranicza zasieg
komunikacii, a jednocze$nie przediuza
zywotno$¢ akumulatora.

,Reset” Nacisnij i przytrzymaj przycisk [+] przez

(przywracanie 2 sekundy, aby zresetowac zestaw do

wartoSci stanu fabrycznego.

domysinych)

PRZYDATNA WSKAZOWKA: Podczas przegladania dugich
list, takich jak ,channel” (kanat) i ,sub channel” (podkanat),
nacisnij i przytrzymaj przycisk [+] lub [-], aby poming¢ za
jednym razem dziesie¢ kolejnych pozycji.

PRZYDATNA WSKAZOWKA: Zestaw wyjdzie z menu
automatycznie po uptywie 10 sekund. Wyjscie z menu nastapi
takze po rownoczesnym nacisnieciu przyciskow [+] i [-] przez
2 sekundy. Wyjscie z menu zostanie potwierdzone sygnatem
dzwigkowym.

Dwukierunkowa komunikacja radiowa

Wybierz odpowiedni kanat dwukierunkowej komunikacji
radiowej korzystajac z menu. W celu rozpoczecia transmisji
dwukierunkowej za pomoca radiotelefonu, nacisnij i
przytrzymaj przycisk PTT. Jesli wcze$niej aktywowano funkcje
VOX, w celu rozpoczecia transmisji méw do mikrofonu.

PRZYDATNA WSKAZOWKA: Sprzedawca sprzetu moze
ustawic czas transmisji na maksymalny.

PRZYDATNA WSKAZOWKA: Dwukrotne nacinigcie przycisku
PTT wiacza lub wytacza funkcje VOX.

3mm
SN

—

T

W celu utrzymania odpowiedniego poziomu redukcji szumow
mikrofon nalezy umiesci¢ w bliskiej odlegtosci od ust
(mniejszej niz 3 mm lub 1/8 cala).
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Dwukierunkowe radio analogowe

Technologia dwukierunkowego radia analogowego umozliwia
ustawienie réznych czestotliwo$ci odbiorczych i nadawczych,
aby zestaw stuchawkowy umozliwiat komunikacje w trybie
wzmacniacza sygnatu.

Zestaw stuchawkowy obstuguje system modulacji
czestotliwosci (FM) oraz podkanaty, zaréwno tony w systemie
CTCSS (1-38) jak i DCS (39 - 121).

Technologia DMR

Standard DMR obejmuije trzy rézne tryby komunikaciji: ,all call”
(komunikacja obejmujaca wszystkich), ,group call’
(komunikacja w grupie) oraz ,private call” (komunikacja
prywatna). W trybie ,all call’ mozna prowadzi¢ komunikacje ze
wszystkimi zestawami stuchawkowymi obstugujacymi standard
DMR, o tych samych parametrach czestotliwosci i kodu koloru.
W trybie ,group call” mozliwa jest komunikacja pomiedzy
wszystkimi zestawami stuchawkowymi ustawionymi na te
samg czestotliwo$¢, odpowiedni kod koloru i odpowiedni
identyfikator grupy. Tryb ,private call” umozliwia komunikacje
ze wszystkimi zestawami stuchawkowymi ustawionymi na te
samg czestotliwos¢, odpowiedni kod koloru oraz odpowiedni
identyfikator radiowy.

Ten zestaw stuchawkowy obstuguje standard DMR (poziomy
LTier 1”1, Tier 2") oraz umozliwia komunikacje w trybach ,all
call’i ,group call’. Zestaw obstuguje réwniez subtony cyfrowe
zwane kodami koloru (0 - 15).

Dwukierunkowe radio cyfrowe daje mozliwo$¢ ustawiania
roznych czestotliwosci odbiorczych i nadawczych. Umozliwia
to komunikacje w trybie wzmacniacza sygnatu.

Technologia Bluetooth® Multipoint

Niniejszy zestaw nagtowny obstuguije interfejs Bluetooth® i
technologie Multipoint. Technologia Bluetooth® Multipoint
umozliwia podiaczenie zestawu do dwdch urzadzen Bluetooth®
jednoczes$nie. W zaleznosci od typu podtgczonych urzadzen
Bluetooth® i ich biezacych dziatan zestaw nagtowny steruje
urzadzeniami Bluetooth® na rézne sposoby. Zestaw nagtowny
ustala priorytety i koordynuje dziataniami potgczonych
urzadzen Bluetooth®.

Parowanie z urzadzeniem Bluetooth®

Przy wtgczonym zestawie nacisnij znajdujacy sie na lewym
nauszniku przycisk Bluetooth®, aby przejs¢ do trybu
parowania, w przypadku gdy nie sparowano zestawu z
zadnym urzadzeniem. Czynno$¢ zostanie potwierdzona
komunikatem gtosowym ,Bluetooth® pairing on” (Parowanie
Bluetooth® wigczone).

Upewnij sie, ze modut Bluetooth® w urzadzeniu z funkcjg
Bluetooth® zostat aktywowany. Skanuj w poszukiwaniu
urzadzen i wybierz ,WS LiteCom Pro Ill Headset”.
Zakonczenie parowania zostanie potwierdzone komunikatem
gtosowym ,Pairing complete” (parowanie zakoniczone).



Zestaw mozna sparowa¢ z dwoma urzgdzeniami Bluetooth® i
mozna go podigczy¢ do dwdch urzadzen jednoczesnie.

Aby sparowac¢ drugie urzadzenie Bluetooth®, nacisnij krotko
przycisk On/Off/Mode i przejdz do menu. Uzyj przycisku On/
Off/Mode w celu nawigacji po menu, komunikat glosowy
,Bluetooth® pairing” (parowanie Bluetooth®) potwierdzi
wykonang czynno$¢. Nacisnij przycisk [+], aby ustawi¢ zestaw
w trybie parowania. Nacisnij przycisk [-], aby wyjs¢ z trybu
parowania.

Upewnij sie, ze modut Bluetooth® w urzadzeniu z funkcjg
Bluetooth® zostat aktywowany. Skanuj w poszukiwaniu
urzadzen i wybierz ,WS LiteCom Pro Il Headset”.
Zakonczenie parowania zostanie potwierdzone komunikatem
gtosowym ,Pairing complete” (parowanie zakonczone).

UWAGA! Funkcja VOX jest domysinie wytaczana podczas
rozmowy telefonicznej za posrednictwem funkcji Bluetooth®.
Po zakoriczeniu rozmowy funkcja VOX jest ponownie
aktywowana. Aby podczas rozmowy telefonicznej rozpoczac
dwukierunkowg transmisje radiowa, nacisnij przycisk PTT. Jesli
przycisk PTT zostanie naci$niety podczas rozmowy
telefonicznej, Twoj gtos bedzie transmitowany wytacznie przez
komunikacje radiowg i nie bedzie styszany podczas rozmowy
telefonicznej. Aby aktywowac funkcje VOX podczas rozmowy
telefonicznej, naciénij dwukrotnie przycisk PTT. Twéj gtos
bedzie wowczas transmitowany przez komunikacje radiowaq i
styszany podczas rozmowy telefoniczne;.

Obstuga urzadzenia Bluetooth® z poziomu zestawu
stuchawkowego

UWAGA! Obstuga z poziomu zestawu nagtownego jest
mozliwa dla ostatnio sparowanego urzadzenia Bluetooth®.

Urzadzenie Krotkie naci$niecie | Odtwarzanie/
Bluetooth® jest pauza
podiaczone i ob- 'y | e ket Nastepna
stuguje aktywne o o
. nacisniecie Sciezka
przesytanie
strumieniowe Trzykrotne krotkie | Poprzednia
naci$niecie Sciezka
Diugie nacisniecie | Wybieranie
glosowe

Scenariusz Czynnos¢ Funkcja
Bluetooth® (przycisk

Bluetooth® na

lewym nauszniku)
Urzadzenie Bluetooth® | Diugie nacisniecie | Wybieranie
jest podtaczone, glosowe
ale wykazuje brak
aktywnosci
Urzadzenie Bluetooth® | Krotkie nacisnigcie | Odebranie
jest podiaczone i potaczenia
odbiera potaczenie : — :
przychodzace Dtugie nacisnigcie | Odrzucenie

potaczenia

Urzadzenie Bluetooth® | Krotkie naci$niecie | Roztacze-
jest podiaczone i nie
obstuguje aktywne
potaczenie

PRZYDATNA WSKAZOWKA: Z urzadzenia Bluetooth® mozna
rowniez przesyta¢ strumieniowo muzyke.

Komunikacja za pomoca zewnetrznego radiotelefonu
Podtacz zewnetrzny radiotelefon do portu dodatkowego (kabel
nie jest dotaczony do zestawu). Aby rozpoczaé transmisie,
nacisnij przycisk PTT na radiotelefonie lub zewnetrznym
adapterze PTT.

Komunikacja twarza w twarz (Push-To-Listen)
Mikrofony srodowiskowe moga by¢ aktywowane poprzez
dwukrotne nacisniecie przycisku On/Off/Mode z pozycji
wytaczenia lub niskiego poziomu czuto$ci.

Funkcja Push-To-Listen umozliwia chwilowy odstuch dzwigkéw
otoczenia poprzez wyciszenie gtosnosci radia FM i dzwieku
przesytanego przez Bluetooth® i uaktywnienie mikrofonéw
dostosowujgcych czutos¢ do poziomu hatasu.

Nacis$nij dowolny przycisk, aby dezaktywowaé funkcje Push-
To-Listen.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
Nauszniki, patak i poduszki uszczelniajace nalezy czyscic za
pomocg szmatki nasgczonej cieptq woda z mydtem.

UWAGA! NIE zanurzaj ochronnika stuchu w wodzie!

Jesli ochronnik stuchu namoknie w wyniku deszczu lub potu,
odciggnij nauszniki na zewnatrz i zdejmij poduszki
uszczelniajgce | wkiadki piankowe. Po wyschnigciu zamontuj
ponownie. Patrz rozdziat ,CzeSci zamienne i akcesoria”.
Ochronniki stuchu powinny by¢ czyste i suche i nalezy je
przechowywa¢ w zalecanej temperaturze przechowywania w
czystym, wolnym od zanieczyszczen miejscu przed i po uzyciu.

Zdejmowanie i wymiana poduszek uszczelniajacych
H:1 H:2 H:3

ol " l

O

<

H:1 Aby zdja¢ poduszke uszczelniajaca, wsun palce pod
krawedz poduszki i pewnym ruchem $ciagnij ja.

H:2 Przed wymiana, wtoz wktadki piankowe.

H:3 Dopasuj jedng strone poduszki uszczelniajacej do rowka w
nauszniku i docisnij drugq strone, az do momentu
zatrzasniecia.
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Wymiana ptytki mocujacej do kasku
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W celu zapewnienia jak najlepszego dopasowania kasku
ochronnego do ksztattu gtowy uzytkownika, ptytka mocujgca
moze wymaga¢ wymiany. Znajdz zalecane mocowanie w
Tabeli B. Zestaw jest dostarczany wraz z mocowaniem P3E,
inne ptytki mocujgce mozna naby¢ u sprzedawcy. Do wymiany
ptytki mocujacej do kasku potrzebny jest Srubokret.

I:1 Poluzuj $rube przytrzymujaca ptytke i zdejmij ptytke.

I:2 Zamontuj odpowiednig ptytke, upewniajac sig, ze ptytka
lewa (L) i prawa (R) znajdujg sie na odpowiednim nauszniku
(jesli dotyczy) i dokre¢ srube.

CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA
3M™ PELTOR™ ACKO081 Akumulator

3M™ PELTOR™ AL2AIl Kabel tadujacy do akumulatoréw
ACKO081

3M™ PELTOR™ FRO8 Ladowarka

3M™ PELTOR™ FL5602 Zewnetrzny przycisk PTT do
zestawu WS™ LiteCom Pro lIl Headset

Przycisk Push-To-Talk z przewodem pofgczeniowym, stuzacy
do zewnetrznego sterowania komunikacjg radiowg
obstugiwang przez radiotelefon zestawu 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro lll Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Kabel potaczeniowy
Posiada stereofoniczne gniazdo 2,5 mm, stuzace do
podtaczenia telefondw DECT i telefondw komérkowych.

3M™ PELTOR™ FL6BT Przewod potaczeniowy
Posiada monofoniczne gniazdo 3,5 mm, stuzace do
podtaczenia radiotelefonu.

3M™ PELTOR™ FL6BR Kabel potaczeniowy

Posiada gniazdo PELTOR™ J11 (typ Nexus TP-120)
przeznaczone do uzytku z adapterami firmy PELTOR™ i
zewnetrznymi urzadzeniami do komunikacji radiowej. Wiecej
informacji mozna uzyska¢ u autoryzowanego dystrybutora
urzadzenia 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Laryngofon

3M™ PELTOR™ HY83 Zestaw higieniczny

Wymienny zestaw higieniczny z dwoma zestawami wktadek
piankowych i dwiema poduszkami uszczelniajgcymi
montowanymi na zatrzask. Dla zapewnienia odpowiedniego
ttumienia, higieny i wygody nalezy go wymienia¢ co najmniej
dwa razy w roku.

189

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - jednorazowe naktadki
ochronne

Jednorazowe naktadki do ochrony poduszek uszczelniajgcych.
Opakowanie zawiera 100 par.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Ostona na mikrofon

Ta$ma odporna na dziatanie wilgoci i wiatru. Stuzy do ochrony
mikrofonu. Opakowanie zawiera 5 metrow ostony i starcza na
okoto 50 wymian.

3M™ PELTOR™ M171/2 Ostona przeciwwietrzna do
mikrofonéw MT73

Ostona przeciwwietrzna do mikrofonéw typu MT73. Dwie
sztuki w opakowaniu.

3M™ PELTOR™ M60/2 Ostona przeciwwietrzna do
mikrofonéw

Ostona przeciwwietrzna do mikrofonédw ambientowych.
Opakowanie zawiera jedna pare.

3M™ PELTOR™ MT73 Mikrofon dynamiczny
Wysiegnik z dynamicznym mikrofonem réznicowym.

ISKROBEZPIECZNE CZESCI ZAMIENNE

3M™ PELTOR™ ACKO082 Akumulator litowo-jonowy
(wytacznie do zestawow WS™ LiteCom Pro lll Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Kabel fadujacy do
akumulatorow ACK082

3M™ PELTOR™ FRO8 Zasilacz

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Zewnetrzny przycisk PTT
do zestawu WS™ LiteCom Pro Ill Headset, ATEX
Przycisk Push-To-Talk z przewodem potgczeniowym,
stuzacy do zewnetrznego sterowania komunikacjg radiowg
obstugiwana przez radiotelefon zestawu 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Laryngofon

INFORMACJE DOTYCZACE FCC ORAZ IC
Niniejsze urzadzenie jest zgodne z rozdziatem 15 wytycznych
Federalnej Komisji Lacznosci (FCC) oraz bezlicencyjnymi
specyfikacjami norm radiowych organizacji Industry Canada
(IC). Korzystanie z urzagdzenia jest dopuszczalne pod dwoma
warunkami: (1) Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ zrodtem
szkodliwych zaktdcen oraz (2) musi by¢ zdolne do
przyjmowania wszelkich odbieranych zaktocen, takze takich,
ktére moga powodowac niepozadane funkcjonowanie.

Uwaga! Niniejsze urzadzenie zostato przetestowane i uznane
za zgodne z ograniczeniami okre$lonymi dla urzadzen
cyfrowych klasy B, zgodnie z rozdziatem 15 wytycznych
Federalnej Komisji tacznosci (FCC). Ograniczenia te zostaty
opracowane w celu zapewnienia nalezytej ochrony przed



szkodliwym wptywem stosowania urzadzen w warunkach
domowych. Urzadzenie generuje, wykorzystuje i emituje
promieniowanie radiowe i jesli nie zostato zainstalowane lub
nie jest uzytkowane zgodnie z instrukcjami, moze powodowac
zaktdcenia komunikacji radiowej. Nie ma jednak gwarancji, ze
tego typu zaktdcenia nie wystapig w przypadku konkretnej
instalacji. W przypadku gdy niniejsze urzadzenie jest zrodtem
szkodliwych zaktécen, co mozna sprawdzi¢ poprzez
wylaczenie i ponowne jego wigczenie, uzytkownik moze
podjac probe ich ograniczenia stosujgc jedno lub kilka
nastepujacych rozwigzan:
+ Zmien orientacje lub potozenie anteny odbiorczej.
* Zwigksz odstep pomigedzy dwoma urzadzeniami bedacymi
zrodtem zaktdcen.
+ W przypadku dodatkowych pytan, skontaktuj sie z Dziatem
Obstugi Technicznej firmy 3M.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GWARANCJA | OGRANICZENIE

ODPOWIEDZIALNOSCI

GWARANCJA: Jesli jakikolwiek produkt 3M PELTOR zostanie
uznany jako posiadajacy wady materiatowe lub wykonawcze,
lub jako niespetniajacy warunkdw przyznanej gwarancji,
jedynym obowigzkiem i wytacznym $rodkiem prawnym lezacym
po stronie firmy 3M moze by¢ naprawa, wymiana lub zwrot
kosztéw zakupu czesci lub produktéw poprzedzone terminowym
zgtoszeniem szkody przez nabywce oraz ztozeniem pisemnego
o$wiadczenia potwierdzajacego, ze produkt byt przechowywany,
konserwowany i eksploatowany zgodnie z instrukcjg,
dostarczong przez firme 3M. ZA WYJATKIEM ZAKRESU
ZABRONIONEGO PRAWEM, NINIEJSZA GWARANCJA JEST
WYLACZNA | ZASTEPUJE JAKAKOLWIEK INNA
GWARANCJE, WYRAZONA LUB DOMNIEMANA,
ODNOSZACA SIE DO PRZYDATNOSCI HANDLOWE,
PRZYDATNOSCI DO OKRESLONYCH CELOW LUB INNA
GWARANCJE JAKOSCI, A TAKZE WSZELKIE GWARANCJE
WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU SPRZEDAZY, CZYNNOSCI, Z
PRZEPISOW PRAWA ZWYCZAJOWEGO LUB
HANDLOWEGO, ZA WYJATKIEM GWARANCJI TYTULU I W
ODNIESIENIU DO NARUSZENIA PRAW PATENTOWYCH.
Firma 3M nie ma obowigzku wypetnia¢ warunkéw gwarancii
wzgledem Zzadnego ze swoich produktow, jesli dany produkt
zostat uszkodzony w wyniku niewtasciwego sktadowania,
uzytkowania, konserwowania; nie zostaty zachowane zasady
eksploatacji wyszczegolnione w instrukcji obstugi; produkt zostat
zmodyfikowany lub do szkody doszto w wyniku wypadku,
zaniedbania lub niewlasciwego uzycia.

ORGANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI: ZA WYJATKIEM
ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM, FIRMA 3M NIE
PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA ZADNE
BEZPOSREDNIE, POSREDNIE, SZCZEGOLNE,
PRZYPADKOWE LUB WYNIKOWE SZKODY (W TYM
UTRATE ZYSKU) ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM
NINIEJSZEGO PRODUKTU, BEZ WZGLEDU NA TEORIE
PRAWNA DOTYCZACANALEZNYCH PRAW. SRODKI

MODYFIKACJA URZADZENIA: Nie nalezy dokonywac
zadnych modyfikacji urzadzenia bez uzyskania pisemne;
zgody firmy 3M. Niedozwolone modyfikacje moga by¢
przyczyna utraty gwarancji oraz prawa uzytkownika do
korzystania z urzadzenia.

PRAWNE PRZEDSTAWIONE W NINIEJSZYM
OSWIADCZENIU SA WYLACZNE.

Utylizacja baterii

Zgodnie z wigkszo$cig lokalnych i krajowych przepiséw
akumulatory nalezy oddawa¢ do recyklingu. Aby ponownie
zutylizowa¢ akumulator, postepuj zawsze zgodnie z lokalnymi
przepisami dotyczacymi usuwania odpaddw statych.
Dodatkowo, w Stanach Zjednoczonych i Kanadzie partnerem
firmy 3M jest firma Call2Recycle (RBRC), ktora Swiadczy
ustugi recyklingu, zapewniajac poprawng utylizacje
akumulatoréw uzywanych w naszych produktach. W celu
uzyskania pomocy w zakresie korzystania z tej ustugi,
zadzwon na infolinie Call2Recycle pod nr 1-800-8-BATTERY
(1-800-822-8837) lub przeczytaj wskazoéwki dotyczace
utylizacji baterii, ktore sq dostepne na stronie internetowej
www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INTRODUGAO

Muitos parabéns e muito obrigado por ter escolhido as Solu-
¢Oes de Comunicagdo 3M™ PELTOR™! Bem-vindo a geragao
futura da comunicagao protetora.

UTILIZAGAO PREVISTA

Estes headsets 3SM™ PELTOR™ s&o previstos para oferecer
protecdo contra niveis e intensidade de ruido que sejam
prejudiciais a quem trabalhe, a0 mesmo tempo que lhes permi-
te comunicar com o radio emissor-recetor integrado, ou com
Bluetooth® e escutar o ambiente circundante através dos
microfones estereofdnicos. Assumimos que todos os utilizado-
res leram e compreenderam as instrugdes de utilizagéo
entregues, e que estédo familiarizados com o uso do aparelho.

IMPORTANTE

Antes de usar, deve ler, compreender e cumprir todas as
informacgdes de seguranca contidas nestas instru¢des. Guar-
dar estas instrugdes para uso futuro. Para obter informagdes
adicionais, ou quaisquer outras questdes, por favor contactar
os Servigos Técnicos da 3M (contactos listados na ultima

pagina).

SEGURANCA INTRINSECA

O 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 foi certificado
como intrinsecamente seguro para uso em ambientes
explosivos. O utilizador é responsavel por assegurar que 0
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset e acessorios
intrinsecamente seguros, séo usados nos ambientes
apropriados, que estdo definidos na classificagdo da area
aprovada, e de acordo com as instrugdes de utilizagdo. O ndo
cumprimento pode resultar em lesdes graves ou morte. Para
mais informagdes, consultar o Guia de Seguranga incluido na
caixa do produto.

Se houver o risco de a seguranga, ou a integridade da unidade
estarem comprometidos, esta deve ser imediatamente retirada
de servico e removida de imediato do ambiente potencialmen-
te explosivo. Devem ser tomadas medidas para prevenir que o
aparelho seja acidentalmente ligado e fique operacional.
Contactar a assisténcia técnica 3M para servigos e repara-
coes.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

Certificado por DNV Nemko Presafe AS como
intrinsecamente seguro para uso em locais
perigosos
M1 ExialMa-20°C<Ta:<50°C
111G ExiallC T4 Ga-20 °C <Ta: <50 °C
[11D Exia llIC T130 °C Da-20 °C < Ta:
<50°C
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o [Fx I[ECEX Presafe 16.0086X

— Certificado por DNV Nemko Presafe AS como
intrinsecamente seguro para uso em locais
perigosos

ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130 °CDa-20°C<Ta: <50 °C

MT73H7*4D10NA-50

Certificado pelo CSA Group como

@ CSA17.70112567
C - s ;
intrinsecamente seguro para uso em locais

perigosos

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<50°C
(Canada)

AEXiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta

<50 °C (Estados Unidos)

Classe I, Divisao 1, Grupos A, B, C & D;
Classe Il, Divisao 1, Grupos E, F & G;
Classe lI, Divisao 1; Codigo de temperatura T4

[Tae [ Fx IECEx Presafe 16.0086X

— Certificado por DNV Nemko Presafe AS como
intrinsecamente seguro para uso em locais
perigosos

ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50 °C
ExialllICT130 °CDa-20°C<Ta: <50 °C

/N AvVISO

Para reduzir o risco de causar uma explosao, que se nao for
evitada pode resultar em lesdes graves ou morte:

+ Assegurar que 0 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro [l
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 e
quaisquer outros acessorios intrinsecamente seguros, sao
usados e guardados apenas em areas classificadas, consis-
tentes com a classificagdo assinalada do equipamento.

* Nunca ligar componentes ou aparelhos eletronicos ao
headset num ambiente potencialmente explosivo.

* Ligar ao headset apenas Pegas Sobressalentes e Acesso-
rios 3M™ PELTOR™ que estejam listados nas instrugées do
utilizador. SUBSTITUIR COMPONENTES PODE PREJUDI-
CAR A SEGURANCA INTRINSECA.

+ Para modelos intrinsecamente seguros, usar apenas a
bateria 3M™ PELTOR™ ACK082, o cabo de carregamento
3M™ PELTOR™ AL2AH e alimentag&o de energia 3M™
PELTOR™ FRO8.

+ Em modelos n&o intrinsecamente seguros, usar apenas
baterias 3M™ PELTOR™ ACKO081 carregadas com o cabo
3M™ PELTOR™ AL2Al ligado & alimentagao de energia
3M™ PELTOR™ FRO8.

+ Nunca substituir nem carregar a bateria ACK082 em
ambientes potencialmente explosivos.

+ Nunca usar o headset, nem os acessorios se estiverem
danificados ou a funcionar incorretamente.

+ Servigos de manuteng&o ou reparagdes devem ser feitos
apenas em Centros de assisténcia técnica 3M™ PELTOR™
autorizados.




Este protetor auricular ajuda a reduzir a exposicéo a ruidos
nocivos e outros sons ruidosos. Uma utilizagdo incorreta,

ou a n&o utilizagdo de protetor auricular sempre que estiver
exposto a ruidos prejudiciais, pode resultar em perdas ou
lesdes auditivas. Para uma utilizagdo adequada, consulte um
supervisor e as instrugdes de utilizagdo, ou contacte os Ser-
vigos Técnicos da 3M (os contactos encontram-se na Ultima
pagina). Se sentir que a sua audicéo esta reduzida depois de
estar exposto a ruidos (incluindo disparos de armas), ou se
sentir um ruido permanente de besouros ou campainhas nos
ouvidos, ou se suspeitar que tem um problema de audigéo,
deve abandonar de imediato o ambiente ruidoso e consultar
um profissional de saude e/ou o seu supervisor.

O nédo cumprimento destas instru¢des podem resultar em
ferimentos graves ou morte:

Escutar musica, ou outras comunicagdes audio, pode reduzir
a consciencializagao da situagao e capacidade de ouvir sinais
de aviso. Mantenha-se alerta e ajuste o volume audio para o
nivel mais baixo aceitavel. A audibilidade dos sinais de aviso
de um local de trabalho especifico pode ficar prejudicada se
estiver a utilizar a unidade de entretenimento.

0 n&o cumprimento das instrugdes seguintes pode reduzir a
protecédo proporcionada pelo auricular, podendo resultar em
perda de audigéo:

a. A ciéncia sugere que muitos utilizadores recebem uma
redugdo de ruido menor do que o(s) valor(es) de atenuagéo
indicado(s) na embalagem devido a variagdes no ajustamen-
to, desempenho nos testes feitos e motivagao do utilizador.
Consulte os regulamentos aplicaveis para orientagao sobre
como ajustar os valores da etiqueta e estimar a atenuacao.
Para além disso, a 3M recomenda fortemente que sejam
feitos testes de prova dos protetores auriculares.

Se for usado NRR para estimar a proteg&o tipica do local de
trabalho, a 3M recomenda que o valor de redugéo de ruido
seja 50% inferior, ou de acordo com as regras aplicaveis.

b. Assegurar que o protetor auricular foi selecionado, prova-
do e ajustado adequadamente, e que foi feita a manutengéao
apropriada. Um ajustamento inadequado deste aparelho vai
reduzir a sua eficacia de redugéo de ruidos. Consultar as
instrucdes anexas para saber como o ajustar e colocar.

c. Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular antes
de cada utilizag&o. Se estiver danificado, usar outro protetor
auricular sem danos, ou evitar ambientes ruidosos.

d. Sempre que seja necessario usar equipamento adicional
de protecdo individual (por exemplo, 6culos de protegao,
mascaras, etc.), escolher armagdes com perfis finos ou fitas,
para minimizar interferéncias com a almofada do auricular.
Remover todas as obstrugdes desnecessarias (afastar
cabelos, tirar chapéus, joalharia, auriculares, coberturas
de higiene, etc.) que possam interferir com a vedagao da
almofada e reduzir a prote¢éo do auricular.

e. Nao dobrar ou moldar a banda da cabega ou banda de
pescoco; assegurar que tem forca suficiente para manter o
protetor auricular no lugar.

f. O auricular, em particular as almofadas dos ouvidos,
podem deteriorar-se com 0 uso e devem ser examinadas

regularmente para ver se ha rachas ou fugas. Se for usado
regularmente, substituir as almofadas e forros de espuma
pelo menos duas vezes por ano, para manter uma protegao,
higiene e conforto consistentes.

g. A poténcia do circuito elétrico audio deste protetor
auricular pode exceder o limite diario de nivel de som. Ajustar
0 volume audio para o nivel mais baixo aceitavel.

h. A protecéo oferecida pelos auriculares sera seriamente
prejudicada se nao forem seguidas estas recomendagdes.

EN 352 Declaragdes de seguranca:
A saida do circuito dependente de nivel do protetor auricular
pode exceder o nivel de som externo.
A saida do circuito dependente de nivel deste protetor
auricular pode exceder o limite do nivel dirio de som.
Coberturas higiénicas colocadas nos protetores auriculares
podem afetar o seu desempenho acustico.
O desempenho pode deteriorar-se com o uso da bateria.
O periodo tipico de uso continuo previsto para a bateria do
auricular é aproximadamente 8 — 13 horas.
Este produto pode ser afetado negativamente por algumas
substancias quimicas. Contactar o fabricante para mais
informagdes.
Estes protetores auriculares sdo de um tamanho maior. Pro-
tetores auriculares em conformidade com a EN 352-1 s&o de
“tamanhos médios”, ou “tamanhos pequenos” ou “tamanhos
grandes”. Os protetores auriculares de “tamanhos médios”
servem para a maioria dos utilizadores. Protetores auri-
culares de “tamanhos pequenos” ou “tamanhos grandes”,
foram concebidos para utilizadores para quem os “tamanhos
médios” ndo servem.
Estes auriculares montados em capacetes séo de “tama-
nhos maiores”. Auriculares montados em capacetes, que es-
tejam em conformidade com a EN 352-3 s&o de “tamanhos
pequenos” ou “tamanhos grandes”. Auriculares de “tama-
nhos médios” foram desenhados para servir a maioria dos
utilizadores. Protetores auriculares de “tamanhos pequenos”
ou “tamanhos grandes”, foram concebidos para utilizadores
para quem os “tamanhos médios” néo servem.

CUIDADO:

Usar sempre pegas sobressalentes da 3M especificas para
o0 produto. O uso de pegas sobressalentes ndo autorizadas
pode reduzir a protegao oferecida por este produto.

Ha o risco de explos&o caso a bateria seja substituida por
um tipo incorreto.

Com baterias de litio-ibes, ha o risco de incéndios e queima-
duras. N&o abrir, esmagar, aquecer acima de 55 °C (131 °F)
(ACK081), 50 °C (122 °F) (ACK082) nem incinerar.

NOTA

Se for usado de acordo com as instrugdes de utilizagao,
este protetor auricular reduz a exposicao a ruidos continuos,
como os industriais, de veiculos ou de avides, assim como,
a ruidos impulsivos intensos, como disparos de armas. E
dificil prever a protegéo da audi¢do necessaria e/ou atual
obtida durante uma exposic&o a ruidos impulsivos. O de-
sempenho é influenciado pelo disparo, tipo de arma, nimero
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de disparos, assim como, a sele¢éo, teste e utilizagao
adequadas do protetor auricular, e outras variaveis. Para sa-
ber mais sobre a protec¢do auricular para ruidos impulsivos,
aceder a www.3M.com/hearing.

* Apesar de os protetores auriculares serem recomendados
para protegao contra os efeitos prejudiciais de ruidos
impulsivos, a Taxa de redug&o de ruido (NRR) baseia-se na
atenuagao de ruido continuo e pode n&o ser um indicador
exato da prote¢do que é possivel obter contra ruido impulsi-
vo, como tiros (texto exigido pela EPA).

+ Este protetor auricular tem uma atenuagao dependente de
nivel. Antes de usar, o utilizador deve conhecer bem a forma
correta de operar. Se forem detetadas distorgdes ou avarias,
o utilizador deve consultar as instrugdes do fabricante sobre
manutengéo e substituicdo das baterias.

+ Esta protecdo de ouvidos tem entrada para audio elétrico.
Antes de usar, o utilizador deve conhecer bem a forma
correta de operar. Se forem detetadas distor¢des ou avarias,
o utilizador deve consultar as instrugdes do fabricante.

+ Este protector auricular limita o sinal audio do entretenimen-
to para 82 dB(A) efetivos no ouvido.

+ No Canada, utilizadores de capacetes industriais com
protetores auriculares, devem consultar a norma CSA Z94.1
sobre capacetes industriais de protegéo.

+ Para modelos n&o intrinsecamente seguros:
Taxa de temperatura operacional:
-20°C (-4 °F)a 55 °C (131 °F)
Taxa de temperatura de armazenagem:
-20°C (-4 °F)a55°C (131 °F)

+ Para modelos intrinsecamente seguros:
Taxa de temperatura operacional:
-20 °C (-4 °F) a 50 °C (122 °F)
Taxa de temperatura de armazenagem:
-20 °C (-4 °F) a 50 °C (122 °F)
Consultar a etiqueta de homologagao NIOSH antes de sele-
cionar acessorios para equipamento de protegéo individual
respiratorios, como protec¢do auricular montada no capacete,
ou consultar os servigos técnicos da 3M para obter as
configuragdes aprovadas.

hid

mmmm Fste produto contém componentes elétricos e
eletronicos que nao podem ser descartados em estagdes de
lixo doméstico. Consultar as diretivas locais para saber como
descartar equipamentos elétricos e eletrdnicos.

HOMOLOGACOES

A 3M Svenska AB vem por este meio declarar que a
comunicacao Bluetooth® e radio esta em conformidade com a
diretiva 2014/53/UE, assim como outras diretivas relevantes
que cumprem os requisitos da marcagdo CE. A 3M Svenska
AB declara também que o headset do tipo EPI esta em
conformidade com o regulamento (UE) 2016/425 ou a diretiva
comunitaria 89/686/CEE.

Para determinar a legislagéo aplicada pode ver a declara¢éo
de conformidade (DoC) em www.3M.com/peltor/doc. A DoC
também indica se ha outras homologacdes de tipo aplicaveis.
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Ao recuperar a sua DoC, agradecemos que localize 0 numero
do artigo que pretende. O nimero de artigo do seu protetor
auricular encontra-se no fundo de uma das tagas. Pode ver um
exemplo na figura abaixo.

Mmoo

Article numbaer E

Ha: GO00a00000

WBon M SERI Sweden NI g

Estes produtos EPI s&o fiscalizados anualmente (no caso dos
produtos da categoria Ill) e 0 seu tipo € aprovado pelo Finnish
Institute of Occupational Health, organismo notificado n° 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinquia, Finlandia. O pro-
duto foi testado e homologado de acordo com EN 352-1:2002/
EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6-2:2002 ¢
EN 352-8:2008.

Também pode contactar a 3M no pais da compra, para obter
uma copia da DoC e as informagdes adicionais exigidas nas
diretivas. As informagdes de contacto encontram-se nas
ultimas paginas destas instrugdes de utilizagéo.

ATENUACAO EM LABORATORIO
A classificagdo da atenuagéo (SNR/NRR) foi obtida com o
aparelho desligado. Explicacéo das tabelas de atenuagéo:

A. Norma Europeia EN 352

A ciéncia sugere que muitos utilizadores recebem uma
redugéo de ruido menor do que o(s) valor(es) de atenuagdo
indicado(s) na embalagem devido a variagdes no ajustamen-
to, desempenho nos testes feitos e motivagao do utilizador.
Consulte os regulamentos aplicaveis para orientagéo sobre
como ajustar os valores da etiqueta e estimar a atenuacgao.
Para além disso, a 3M recomenda fortemente que sejam feitos
testes de prova dos protetores auriculares.

A:1 Frequéncia (Hz)

A:2 Atenuacdo média (dB)

A:3 Desvio padréo (dB)

A:4 Valor de protecédo assumido, APV (dB)

A:5

H = estimativa da proteg&o auditiva para sons de alta frequén-
cia (f =2.000 Hz).

M = estimativa da protegao auditiva para sons de frequéncia
média (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = estimativa da prote¢éo auditiva para sons de baixa
frequéncia (f < 500 Hz).

A:6 Niveis de critério

H = Nivel de critério para ruidos de alta frequéncia

M = Nivel de critério para ruidos de frequéncia média

L = Nivel de critério para ruidos de baixa frequéncia

Tabela de critérios de niveis para headsets dependentes de
nivel, EN 352-4:2001/A1:2005

B. Norma EUAANSI S3.19-1974

A 3M recomenda vivamente que sejam feitas provas
individuais dos protetores auriculares. Se for usado NRR
para estimar a protecao tipica do local de trabalho, a 3M
recomenda que o valor de redugao de ruido seja 50% inferior,



ou de acordo com as regras aplicaveis.

B:1 Frequéncia (Hz)

B:2 Atenuagao média (dB)

B:3 Desvio padrao (dB)

B:4 Testado com 3M™ PELTOR™ Modelo H-700 para capa-
cetes industriais

O nivel de ruido que penetra o ouvido de uma pessoa a usar um
protetor auricular conforme as instrugdes, é muito aproximado
da diferenga entre um ruido ambiental com peso Ae a NRR.
Exemplo

1. O nivel de ruido ambiental conforme medido no ouvido é de
92 dB(A).

2. ANRR ¢ de 25 decibéis (dB).

3. O nivel de ruido que penetra o ouvido € aproximadamente
igual a 67 dB(A).

CUIDADOQ: Em ambientes ruidosos, dominados por frequén-
cias inferiores a 500 Hz, deve ser usado o peso C de niveis de
ruido ambiental.

C. Capacetes industriais de protegao compativeis

Estes protetores auriculares devem ser montados e usados
apenas com os capacetes industriais de protecéo listados na
Tabela D. Estes auriculares foram testados em combinagéo com
0s seguintes capacetes industriais de protecéo e podem ter dife-

rentes niveis de prote¢do, se montados em capacetes diferentes.

Explicagdo da tabela de fixagbes de capacetes industriais de
protecao:

C:1 Fabricante do capacete industrial

C:2 Modelo do capacete industrial

C:3 Fixagao do capacete industrial

C:4 Tamanho da cabega: S = pequeno, M = médio, L = grande

Consultar a etiqueta de homologagao NIOSH antes de selecionar
acessorios para equipamentos respiratorios de protegao
individual com o auricular montado no capacete, ou contacte os
Servigos Técnicos da 3M para obter as configuragdes aprovadas.

Para mais informagdes sobre os capacetes de prote¢gdo 3M™,
aceder a www.3M.com

D. Explicacdo da tabela de nivel de entrada audio elétrica
EN 352 -6

D:1 Nivel do sinal de entrada U (mV, RMS)

D:2 Nivel médio da pressao de som (dB(A))

D:3 STD Presséo do som (dB(A))

D:4 Nivel do sinal de entrada em qual o desvio médio padrao
mais um é igual a 82 dB(A).

E. Explicagéo das frequéncias radio programadas de fabrica
O WS™ LiteCom Pro Il Headset (Modelos *NA) norte-ameri-
cano, vem programado de fabrica com as frequéncias listadas
na tabela E, mas o headset é totalmente programavel entre
taxas de frequéncia 403-470 MHz, analégico ou modulagdo
DMR. Contactar os Servigcos Técnicos da 3M ou um distribui-
dor autorizado PELTOR para alterar as frequéncias programa-
das.

COMPONENTES

Banda da cabega MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Banda da cabega (PVC, PA)

F:2 Arco da banda da cabega (ago inoxidavel)

F:3 Fecho de dois pontos (POM)

F:4 Aimofada (pelicula de PVC e espuma PUR)

F:5 Revestimento de espuma (espuma PUR)

F:6 Taga (ABS)

F:7 Microfone ambiental (espuma PUR)

F:8 Microfone de fala (ABS)

F:9 Antena (PE, ABS, TPE)

F:10 Porta auxiliar (estanho)

F:11 Bateria de li-ides (PC, ABS)

F:13 Botdo On/Off/Mode (Ligado/Desligado/Modo) (silicone)
F:14 Botéo + (silicone)

F:15 Botéo — (silicone)

F:16 Botdo PTT para o radio emissor-recetor integrado (PBT)
F:17 Botéo Bluetooth® (PBT)

Banda da cabega MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7F4D10NA-50

F:18 Banda da cabega (TPE)

F:19 Arco da banda da cabega (ago inoxidavel)

Fixacdo do capacete de protecdo /Capacete industrial
MT73H7P3E4D10EU*, MT73H7P3E4D10NA*

F:20 Brago de apoio da taga (ago inoxidavel)

Banda do pescogo MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Arco da banda da cabega (ago inoxidavel)

F:22 Cobertura banda do pescogo (PO)

INSTRUCOES PARAA PROVA E COLOCAGCAO

Banda da cabega

G:1 ‘ G:3 |
Pal &

G:1 Deslizar as tacas para fora e inclinar o topo da taga; o
cabo deve passar pelo lado de fora da banda de cabega.

G:2 Ajustar a altura das tagas deslizando-as para cima ou para
baixo, a0 mesmo tempo que segura a banda da cabega no lugar.
G:3 Abanda da cabega deve estar posicionada no topo da
cabega.

Banda de pescogo

G:4 Colocar as tagas no lugar, por cima dos ouvidos.
G:5 Manter as tagas em posi¢do e colocar a banda da
cabega no topo da sua cabega e bloquear em posic&o.
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G:6 A banda da cabega deve estar posicionada ao longo Carregar/substituir as baterias
do topo da cabeca.

Fixagéo do capacete .

G7 G:8 G:9

SN

AVISO: Para modelos intrinsecamente seguros, usar apenas a
bateria 3M™ PELTOR™ ACK082, o cabo de carregamento
3M™ PELTOR™ AL2AH e alimentacéo de energia 3M™

G PELTOR™ FROS.

Em modelos néo intrinsecamente seguros, usar apenas
baterias 3M™ PELTOR™ ACKO081 carregadas com o cabo
3M™ PELTOR™ AL2AI ligado a alimentag&o de energia 3M™
PELTOR™ FRO08.

G:7 Inserir a fixagéo do capacete na ranhura do mesmo e AVISO: A bateria ndo pode ser recarregada a temperatura

encaixar no lugar (G:8). ambiente acima de 45 °C ou 113 °F.

G:9 Modo de trabalho. Para alterar a unidade do modo de

ventilagdo para o modo de trabalho, premir os fios da band: Nunca substituir nem carregar a bateria ACK082 em ambien-

da cabeca para dentro até escutar um clique dos dois lados tes potencialmente explosivos.

Assegurar que as tagas e os fios da banda da cabega nédo
estdo a premidos contra o canto do capacete durante o modo A bateria ACK081 pode ser recarregada com o headset
de trabalho, para n&o haver fugas de ruido. desligado, ou desligada do headset. Um LED verde indica
G:10 Modo de ventilag&o. Evitar colocar as tagas contra o quando a recarga esta terminada.
capacete (G:11) para nao prejudicar a ventilagéo.

) ) Inserir a bateria recarregavel no compartimento da bateria.
INSTRUGCOES DE OPERAGAO Premir o fecho para baixo.
Programar o headset
O seu headset esta pré-programado com uma configuragao
especifica. Por favor contacte o seu representante do radio
emissor-recetor, ou 0s Servigos Técnicos da 3M para quais-
quer questdes sobre a configuragéo do headset, incluindo:

* Frequéncias/canais do radio -

+ Idioma das orientagdes por voz

+ Configuragdo do menu

* Definigdes de gestéo da poténcia O tempo de recarga da ACK082 & cerca de 12 h
+ Defini¢des das transmissoes do radio emissor-recetor O tempo de recarga da ACK081 é cerca de 3 h

Aviso de carga baixa na bateria

O headset emite um aviso com uma mensagem de voz
quando o nivel de carga da bateria esta baixo. Esta mensa-
gem é repetida até a bateria ser carregada, ou até o nivel de
carga atingir um nivel critico que desliga o headset.

Desligamento automatico

Se nao houver atividade (botdes premidos ou ativagao VOX)
no periodo de 2 horas (valor por defeito), 0 headset desliga-se
automaticamente.

Antes de se desligar, 0 headset emite uma mensagem de voz

e beeps de aviso. Para cancelar o desligamento automatico,
premir qualquer bot&o.
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Ligar/Desligar

Para ligar ou desligar o headset premir o botéo Ligado/Desli-
gado/Modo durante cerca de 4 segundos, ou até escutar uma
mensagem de voz.

Ajustar o nivel do volume

Usar os botdes [+] e [-] para ajustar o volume. Por defeito, 0s
botdes [+] e [-] controlam o volume da fonte ativa de som, que
pode ser uma das seguintes: Radio emissor-recetor, comuni-
cagdo Bluetooth® ou som estereofonico. Durante a recegédo do
sinal de um radio emissor-recetor, os botbes [+] e [-] contro-
lam o volume to radio emissor-recetor. Se estiver ligado a um
aparelho Bluetooth®, os botdes [+] e [-] controlam a reprodu-
¢éo audio do Bluetooth®. Nos casos restantes, os botdes [+] e
[-] controlam o nivel do volume do som estereofonico. Os
niveis de volume respetivos também podem ser ajustados no
menu.

Menu

Para aceder ao menu, premir uma vez no botdo Ligado/
Desligado/Modo. Usar o botéo Ligado/Desligado/Modo para
navegar entre o menu, e os botdes [+] e [-] para ajustar as
defini¢des.

Depois de 10 segundos de inatividade, o headset sai do menu
(para sair do menu, pode também premir o botéo [+] e [-] a0
mesmo tempo).

Estas séo as opgdes disponiveis no menu:

Language Ajustar o idioma da voz, entre todos os

(Idioma) idiomas instalados.

Sub-channel/ Define o subcanal de um canal

Color code (Sub- | analégico, de acordo com as listas (F)

canal/codigo e (G), se ativado, 0 — 121. Define 0

de cores (se codigo de cor de um canal digital,

ativado)) 0-15.

Output power Esta fungéo controla o nivel de

(Poténcia poténcia do transmissor de radio. H4

de saida (se trés niveis de saida de poténcia, baixo,

ativada)) médio e alto. A defini¢ao de baixo
reduz o alcance da comunicagao mas
aumenta a durabilidade da bateria.

Reset Premir o bot&o [+] durante 2 segundos

(Reposicao) para repor o0 headset a sua
configuragéo por defeito.

Channel (Canal) | Lista de todos os canais programados
no headset, até 70.

Radio volume Ajusta o nivel do volume do som do

(Volume do radio a entrar. (OFF, 1 -5)

radio)

Surround O volume estereofénico ajuda a proteger

volume (Volume | a sua audigdo de niveis de ruido

estereofonico) potencialmente prejudiciais. Ressoar
constante e outros ruidos potencialmente
prejudiciais sao reduzidos, mas pode
continuar a falar normalmente e fazer-se
ouvir. (OFF, 1-5)

Bluetooth® Ajusta o nivel do volume de um radio

radio volume de comunicagao Bluetooth® ligado a

(Bluetooth® um radio de comunicagéo, 1 - 5.

volume radio)

Bluetooth® Premir o bot&o [+] para configurar o

pairing (Em- headset para 0 modo de

parelhamento emparelhamento. Premir o botéo [-]

Bluetooth®) para sair do modo de emparelhamento.

Battery status O estado da bateria € medido € 0 seu

(Estado da resultado apresentado ao utilizador.

bateria) Premir o botdo [+] para repetir a
informag&o.

SUGESTAO: Para navegar em listas longas, como as de
canais ou sub-canais, manter premido o botao [+] ou [-] para
passar dez artigos de cada vez.

SUGESTAQ: O headset sai automaticamente do menu depois
de 10 segundos. Ou premir simultaneamente o botao [+] e [-]
durante dois segundos. Um beep confirma que saiu do menu.

Comunicagao com radio emissor-recetor

Selecionar no menu o canal adequado para o canal de radio
emissor-recetor. Para transmitir uma mensagem de radio
emissor-recetor, manter premido o botdo Push-To-Talk (PTT).
Se a fungdo VOX estiver ativada, falar para o microfone para
transmitir.

SUGESTAO: O seu concessionario pode definir um tempo
méximo de transmissao.

SUGESTAO: Premir duas vezes no botdo PTT para ativar ou
desativar a fungéo VOX.

-

3mm
—

T

Para manter o cancelamento de ruido, o microfone de fala
deve estar posicionado muito préximo da boca (menos de
3 mm ou 1/8 polegada).

Radio emissor-recetor analégico

Atecnologia analdgica de radio emissor-recetor oferece a
possibilidade de definir frequéncia diversas para receber e
transmitir, para assegurar que o headset pode comunicar num
sistema repetidor.

0 headset suporta a modulagéo FM e subcanais, em tons
CTCSS (1-38) e DCS (39 - 121).
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Tecnologia DMR

A DMR é composta por trés modos de comunicagao diferen-
tes: chamadas coletivas, chamadas de grupo e chamadas
privadas. Com as chamadas coletivas pode comunicar com
todos os headsets DMR no mesma frequéncia e no mesmo
codigo de cor. Em chamadas de grupo pode comunicar com
todos os headsets na mesma frequéncia, codigo de cor e ID
de grupo corretos. Com uma chamada privada, pode comuni-
car com todos os headsets na mesma frequéncia, codigo de
cor e ID de rédio corretos.

Este headset suporta a norma DMR (tier 1 e tier 2), e permite
chamadas coletivas e chamadas de grupo. O headset também
suporta subtons digitais, chamados cédigos de cor (0 — 15).

O radio emissor-recetor oferece a possibilidade de definir
frequéncia diferentes para receber e para transmitir. Isto
permite comunicar com um sistema repetidor.

Tecnologia Bluetooth® Multipoint

Este headset suporta a tecnologia Bluetooth® Multipoint. Use a
tecnologia Bluetooth® Multipoint para ligar o seu headset a
dois aparelhos Bluetooth® ao mesmo tempo. Dependendo do
tipo de aparelhos Bluetooth® ligados e quais as suas ativida-
des atuais, 0 headset controla os aparelhos Bluetooth® de
diferentes maneiras. O headset da prioridade e coordena as
atividades dos aparelhos Bluetooth® ligados.

Emparelhar um aparelho Bluetooth®

Com o headset ligado, manter premido o botao Bluetooth® na
taca esquerda para aceder ao modo de emparelhamento, sem
haver nenhum aparelho emparelhado. Uma mensagem de voz
confirma “Bluetooth® pairing on” (Emparelhamento Bluetooth®
ligado).

Assegurar que Bluetooth® esta ativado no seu aparelho
Bluetooth®. Fazer uma busca por aparelhos e selecionar “WS
LiteCom Pro lll Headset”. Uma mensagem de voz “Pairing
complete” confirma que o emparelhamento esta terminado.

0 headset pode ser emparelhado a dois aparelhos Bluetooth®,
podendo estar ligado aos dois aparelhos ao mesmo tempo

Para emparelhar um segundo aparelho com emparelhamento
Bluetooth®, premir uma vez no botéo Ligado/Desligado/Modo
para aceder ao menu. Usar o botéo Ligado/Desligado/Modo
para navegar entre 0 menu; uma mensagem de voz confirma
a definicao, “Bluetooth® pairing on” (Emparelhamento
Bluetooth®). Premir o botéo [+] para configurar o headset no
modo de emparelhamento. Premir o botéo [-] para sair do
modo de emparelhamento.

Assegurar que Bluetooth® esta ativado no seu aparelho
Bluetooth®. Fazer uma busca por aparelhos e selecionar “WS
LiteCom Pro lll Headset”. Uma mensagem de voz “Pairing
complete” confirma que o emparelhamento esta terminado.
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NOTA: Por defeito, a fungdo VOX do radio ¢ desligada sempre
que receber uma chamada através da sua ligagéo Bluetooth®.
Quando a chamada terminar, o VOX é automaticamente ligado
de novo. Premir o botdo PTT para transmitir no radio emissor-
-recetor durante uma chamada. Se premir o botdo PTT duran-
te uma chamada, a sua voz é apenas transmitida no radio
emissor-recetor, e ndo na chamada. Para ativar a fungdo VOX
durante uma chamada, premir o botdo PTT duas vezes. Assim
a sua voz ¢ transmitida no radio emissor-recetor e na chama-
da.

Operar o seu aparelho Bluetooth® através do headset
NOTA: O Ultimo aparelho Bluetooth® emparelhado é o que vai
operar no headset.

Cenario Bluetooth® Acéo Funcao
(Botdo Bluetooth®
na taca esquerda)
Se o aparelho Premir Marcagéo
Bluetooth® estiver longamente por voz
ligado mas sem
atividade
Se o aparelho Premir rapido Atender
Bluetooth® estiver chamada
ligado e a receber
uma chamada Premir Rejeitar
longamente chamada
Se o aparelho Premir répido Desligar
Bluetooth® estiver
ligado durante uma
chamada

SUGESTAOQ: Também pode escutar misica em streaming no
seu aparelho Bluetooth®.

Se o aparelho
Bluetooth®
estiver ligado
com streaming

Premir rapido Play/Pausa

Premir duas vezes
rapido

Faixa seguinte

ativado Premir trés vezes | Faixa anterior
rapido
Premir Marcagéo por
longamente voz

Comunicar com um radio externo ligado

Ligar o seu radio de comunicagéo externo na porta auxiliar
(cabo n&o incluido). Para transmitir, usar o botdo PTT no
radio, ou um adaptador PTT externo.

Comunicar ao vivo (Push-To-Listen, premir para escutar)
Premir o bot&o Ligado/Desligado/Modo duas vezes para ativar
os microfones estereofonicos de desligado ou status baixo.

Afuncéo Push-To-Listen permite-lhe escutar instantaneamente
0 ambiente onde se encontra, silencia o volume audio do radio
FM e Bluetooth® e ativa os microfones dependentes de nivel.



Premir qualquer outro botao para desativar Push-To-Listen.
LIMPEZA E MANUTENGCAO

Limpar as tacas, banda da cabega, banda da cabega e almo-
fadas com um pano himido em sabao e dgua morna.

NOTA: NAO mergulhar o protetor auricular em 4gua.

Se o protetor auricular ficar molhado, pela chuva ou por trans-
piracdo, rodar as almofadas dos ouvidos para fora, remové-las
junto com os forros da espuma e deixar secar antes de voltar a
montar. Ver a secgdo de pegas sobressalentes abaixo. Manter
as almofadas dos ouvidos limpas e secas, e guardar na tempe-
ratura recomendada para armazenagem, numa area limpa e
sem contaminagdes, antes e depois de usar.

Remover e substituir as almofadas
H:1 H:2 H:3

Q

g

S

H:1 Deslizar os dedos por baixo do canto da almofada dos
ouvidos e puxar para fora com forga.

H:2 Para substituir, inserir os forros da espuma.

H:3 Colocar um dos lados da almofada na ranhura da taga e
premir no lado oposto até a almofada encaixar no lugar.

Substituir o prato de fixagao do capacete
[:2

-
D

]
-

[:1

-

Para uma prova adequada a varios capacetes industriais de
protecdo, pode ser necessario substituir o prato de fixagdo do
capacete. Encontra a fixagdo recomendada na tabela B. O
headset & entregue com uma fixagéo de capacete P3E ja
montada, mas pode obter outras fixagdes no seu distribuidor.
E necessario usar uma chave de fendas para substituir o prato
de fixag&o do capacete.

I:1 Desapertar o parafuso que fixa o prato e remové-lo.

[:2 Fixar o prato adequado, assegurando que os pratos desig-
nados para a esquerda (L) e direita (R) ficam na almofada
respetiva, e de seguida apertar o parafuso.

PECAS SOBRESSALENTES E ACESSORIOS
3M™ PELTOR™ ACKO081 Bateria

3M™ PELTOR™ AL2AIl Cabo de carregamento de bateria
para ACK081

3M™ PELTOR™ FRO08 Alimentacao de energia

3M™ PELTOR™ FL5602 PTT externo para headset WS™
LiteCom Pro Il

Botdo Push-To-Talk com cabo de ligagao para controlo externo
da transmisséo com o radio do headset 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro lIl.

3M™ PELTOR™ FL6CS Cabo de ligagdo
Com conetor estéreo de 2,5 mm para usar com DECT e
telemdveis.

3M™ PELTOR™ FL6BT Cabo de ligagao
Com conector monofasico de 3,5 mm para usar com um radio
de comunicagéo.

3M™ PELTOR™ FL6BR Cabo de ligagao

Com o conector PELTOR™J11 (tipo Nexus TP-120) para usar
com o adaptador PELTOR™ e um radio de comunicagéo
externo. Contactar o distribuidor autorizado do

3M™ PELTOR™ LiteCom Pro lll Headset para informagdes.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Microfone de garganta

3M™ Peltor™ HY83 Kit higiene

Kit higiene substituivel, composto por dois conjuntos de forros
de almofadas e duas almofadas dos ouvidos de encaixar.
Substituir pelo menos duas vezes por ano para assegurar uma
atenuacéo, higiene e conforto constantes.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - protetores de utilizagido
Unica

Protetores de utilizagéo Unica para as almofadas. Embalagens
de 100 pares.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protetor de microfone
Fita contra humidade e vento. Protege o microfone de fala.
Embalagem de 5 metros para cerca de 50 substitui¢des.

3M™ PELTOR™ M171/2 Para-vento para microfones de
fala MT73

Para-vento e protetor de ruido para microfones de fala do tipo
MT73. Dois por embalagem.

3M™ PELTOR™ M60/2 Para-vento para microfones de
ambiente

Para-vento e protetor de ruido para microfones estereofonicos.
Um por embalagem.

3M™ PELTOR™ MT73 Microfone dinamico
Amplificador de microfone com microfone de diferencial
dinamico.
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PECAS SOBRESSALENTES
INTRINSECAMENTE SEGURAS

3M™ PELTOR™ ACKO082 Conjunto de baterias
recarregaveis de li-ioes (apenas para WS™ LiteCom
Pro Il Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Cabo de carregamento de
bateria para ACK082

3M™ PELTOR™ FRO08 Alimentacao de energia

3M™ PELTOR™ FL5602-50 PTT externo para headset
WS™ LiteCom Pro Ill, ATEX

Bot&o Push-To-Talk com cabo de ligagao para controlo
externo da transmissao com o radio do 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro lll Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Microfone de garganta

INFORMACOES FCCE IC

Este aparelho esta em conformidade com a Secgao 15 do
regulamento FCC e com as Especificagbes de normas de
radio da Industry Canada. Esta operagao esta sujeita as duas
condicdes seguintes: (1) Este aparelho ndo pode causar
interferéncias prejudiciais, e (2) este aparelho deve aceitar
quaisquer interferéncias recebidas, incluindo interferéncias
que possam causar operagdes indesejaveis.

Nota: Este aparelho foi testado e esta em conformidade com
os limites para a Classe B de aparelhos digitais, referente a
secgao 15 do regulamento FCC. Estes limites foram concebi-
dos para oferecer uma protecdo razoavel contra interferéncias
prejudiciais em instalagdes residenciais. Este aparelho gera,
usa e pode irradiar energia de frequéncias radio, mas se ndo
for instalado e usado de acordo com as instrugdes, pode
causar interferéncias prejudiciais as comunicagdes radio. No
entanto, ndo ha garantias que a interferéncia ndo ocorra numa
instalagédo especifica. Se este aparelho causar interferéncias
prejudiciais, que pode ser determinado ligando e desligando o
aparelho, o utilizador é encorajado a tentar corrigir a interfe-
réncia com uma ou mais das seguintes medidas:
* Reorientar ou relocalizar a antena recetora.
+ Aumentar a distancia que separa os dois aparelhos que
interferem.
+ Consultar os Servigos Técnicos 3M para outras questdes.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTIA E LIMITES DE RESPONSABILIDADE
GARANTIA: No caso de ser detetado que um produto da 3M
PELTOR tem defeitos de material, m&o-de-obra ou que ndo
esteja em conformidade com o expresso na garantia para um
objetivo especifico, a Unica obrigagdo da 3M e a sua Unica
solugdo é a escolha da 3M de reparar, substituir ou reembol-
sar o preco de compra das pegas ou produtos, apds uma
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notificacdo atempada e envio de comprovativos que o produ-
tos foi armazenado, mantido e utilizado de acordo com as
instrugdes escritas da 3M. EXCETO EM INSTANCIAS PROI-
BIDAS PELA LEI, ESTA GARANTIA E EXCLUSIVA E ABRAN-
GE QUAISQUER GARANTIAS IMPLICITAS OU EXPRESSAS
DA SUA MERCANTIBILIDADE E ADEQUABILIDADE PARA
UM OBJETIVO ESPECIFICO, OU OUTRAS CARACTERISTI-
CA DA GARANTIA, OU QUE OCORRAM NO DECURSO DA
NEGOCIAGCAOQ, TRADIGAO OU USO DE COMERCIO, EXCE-
TO NO TITULO E CONTRA INFRAGOES DA PATENTE. Sob
esta garantia, a 3M ndo tem obrigag&o no que respeita a
qualquer produto que tenha falhado devido a armazenagem,
manuseamento ou manutengao inadequados ou inapropria-
dos; 0 ndo cumprimento das instrugdes do produto; ou altera-
¢do ou danos ao produto causados por acidente, negligéncia
ou utilizagao indevida.

LIMITE DA RESPONSABILIDADE: EXCETO ONDE PROIBI-
DO POR LEI, A 3M NAO E RESPONSAVEL SOB QUALQUER
CIRCUNSTANCIA POR QUAISQUER PERDAS DIRETAS,
INDIRETAS, ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU CONSEQUEN-
CIAIS (INCLUINDO PERDA DE LUCROS) QUE OCORRAM
DEVIDO AO PRODUTO, INDEPENDENTE DA TEORIA
LEGAL RECLAMADA. AS SOLUCOES AQUI DESCRITAS
SAO EXCLUSIVAS.

MODIFICACOES: N&o sao permitidas modificacdes a este
aparelho sem uma autorizagao expressa da 3M Company.
Modificagdes ndo autorizadas podem invalidar a garantia e a
autoridade do utilizador para usar o aparelho.

Descartar as baterias

Muitas das baterias recarregaveis, devem ser recicladas em
conformidade com a legislagéo local, estatal/provincial ou
nacional. Cumprir sempre a legislagéo local sobre a recicla-
gem/eliminacéo de residuos sélidos para descartar as baterias
adequadamente. Nos Estados Unidos e no Canada, a 3M
Company fez uma parceria com a Call2Recycle (RBRC), que
oferece servigos de reciclagem que o ajudam a assegurar que
as baterias recarregaveis incluidas nos nossos produtos sao
recicladas adequadamente. Para obter assisténcia e usar este
servigo, contactar a linha de ajuda de informagdes de recicla-
gem da Call2Recycle 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) ou
consultar online o guia de reciclagem de baterias da Call2Re-
cycle em www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INTRODUCERE

Felicitari si va multumim pentru alegerea solutjilor de comuni-
care 3M™ PELTOR™! Va prezentam generatia urmatoare de
comunicatji de protectie.

UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceste casti SM™ PELTOR™ sunt destinate protectiei lucrato-
rilor impotriva nivelurilor ddunatoare de zgomot si impotriva
sunetelor puternice, permitand in acelasi timp utilizatorului s&
comunice prin sistemul de radio bidirectional integrat sau prin
Bluetooth® si sa auda sunetele din mediul inconjurator prin
microfoanele de fond. Este de asteptat ca toti utilizatorii sa
citeasca si sa inteleaga instructiunile de utilizare furnizate si sa
se familiarizeze cu utilizarea acestui dispozitiv.

IMPORTANT

Va rugam ca inainte de utilizare sa cititj, sa intelegeti si sa
respectati toate informatjile referitoare la siguranta din aceste
instructiuni. Pastrati aceste instructjuni pentru a le consulta
ulterior. Pentru informatji suplimentare sau pentru orice intre-
bari, contactati Serviciile Tehnice 3M (informatjile de contact
sunt enumerate pe ultima paging).

SIGURANTA INTRINSECA

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset, MT73H7*-
4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 a fost certificata ca fiind
intrinsec sigura pentru utilizarea in atmosfere potential explo-
zive. Utilizatorul este responsabil sa se asigure ca accesoriile
si SM™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset intrinsec
sigure sunt utilizate in atmosferele adecvate, conform definitiei
din clasificarile aprobate pentru zona si in conformitate cu
indicatiile de utilizare. Nerespectarea acestora poate conduce
la ranire grava sau la deces. Consultati ghidul de siguranta
separat inclus in cutia produsului, pentru mai multe informatji.

Daca exista vreun risc ca siguranta sau integritatea unitatii sa
fi fost compromise, unitatea trebuie scoasa imediat din functju-
ne si indepartata fara intérziere din atmosfera potential explo-
ziva. Actiunea trebuie efectuata pentru a preveni repunerea
accidentala in functiune a dispozitivului. Contactati Serviciile

Tehnice 3M pentru service si pentru reparatji.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

Certificate de DNV Nemko Presafe AS ca
fiind intrinsec sigure pentru utilizare in locatji
periculoase
[M1ExialMa-20°C<Ta:<50°C
111G ExiallC T4 Ga-20 °C <Ta: <50 °C
[11D Exia llIC T130 °C Da-20 °C < Ta:
<50°C

(148 | Ex IECExX Presafe 16.0086X

— Certificate de DNV Nemko Presafe AS ca
fiind intrinsec sigure pentru utilizare in locatji
periculoase
ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C

Exia llIC T130°C Da-20 °C < Ta: <50 °C

MT73H7*4D10NA-50

@ CSA 17.70112567
G -]

Certificate de CSA Group ca fiind intrinsec sigure
pentru utilizare in locatji periculoase

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<50°C
(Canada)

AExiallCT4 Ga,Cl1,Zn0,-20°C<Ta

<50 °C (Statele Unite)

Clasa |, Divizia 1, Grupele A, B, C si D;

Clasa Il, Divizia 1, Grupele E, F si G;

Clasa lll, Divizia 1; Cod temperatura T4

F«| | IECEX Presafe 16.0086X
H— Certificate de DNV Nemko Presafe AS ca

fiind intrinsec sigure pentru utilizare in locatji
periculoase
ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130 °C Da-20 °C <Ta: <50 °C

/N\ AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul de initiere a unei explozii care, daca nu
este evitata, ar putea produce ranirea grava sau decesul:

* Asigurati-va ca aceasta 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro lIl Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50
si orice accesorii intrinsec sigure sunt utilizate si depozitate
doar in zonele clasificate potrivite cu valorile nominale ale
echipamentului marcat.

* Nu conectati niciodata la casca componente sau dispozitive
electronice intr-un mediu potential exploziv.

+ Conectati la casti numai la piesele de schimb si accesoriile
3M™ PELTOR™, enumerate in instructiunile de utilizare.
SUBSTITUIREA COMPONENTELOR POATE AFECTA
SIGURANTA INTRINSECA.

+ Utilizati doar bateria ACK082 3M™ PELTOR™, cablul de
incarcare AL2AH 3M™ PELTOR™ si sursa de alimentare
FR08 3M™ PELTOR™ pentru modelele intrinsec sigure.

+ Utilizati doar bateria ACK081 3M™ PELTOR™, incarcata
cu cablul AL2AI 3M™ PELTOR™ conectat la o sursa de
alimentare FR08 3M™ PELTOR™ pentru modelele care nu
sunt intrinsec sigure.

* Nu schimbatj si nu incarcati niciodata bateria ACK082 intr-o
atmosfera potential exploziva.

* Nu utilizati castile sau accesoriile daca sunt deteriorate sau
daca sunt defecte in orice fel.

* Apelati doar la centrele de service autorizate
3M™ PELTOR™ pentru service si pentru reparatji.

Aceste protectii pentru auz contribuie la reducerea expunerii
la zgomote periculoase si la alte sunete puternice. Utilizarea
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gresita sau neutilizarea permanenta a protectiei pentru

auz, atunci cand va expuneti la zgomote periculoase, poate
provoca pierderea auzului sau leziuni. Pentru o utilizare co-
recta, consultati supervizorul gi instructiunile de utilizare sau
contactati Serviciile Tehnice 3M (informatjile de contact sunt
enumerate pe ultima pagina). Daca vi se pare ca aveti auzul
slab sau daca auzitj un tarait sau un bazait in timpul expunerii
la zgomot (inclusiv la focuri de arma) sau ulterior sau din
orice alt motiv suspectati o problema auditiva, parasiti imediat
mediul zgomotos si consultati un medic si/sau supervizorul.

Nerespectarea acestor instructiuni poate provoca ranire grava
sau deces:

Ascultarea muzicii sau a altor comunicatji audio poate reduce
vigilenta si capacitatea de a auzi semnale de avertizare.
Ramaneti vigilent si reglati volumul la cel mai scazut nivel
acceptabil. Audibilitatea semnalelor de avertizare la un anumit
loc de munca poate fi afectata in timpul utilizarii functiei de
divertisment.

Nerespectarea acestor instructiuni poate reduce protectia oferita
de adaptoarele auriculare si poate provoca pierderea auzului:

a. Cercetarile sugereaza ca utilizatorii pot beneficia de mai
putina reducere a zgomotului decat este indicat prin valorile
de atenuare de pe ambalaj, din cauza variatiilor in potrivirea,
capacitatea de potrivire si motivatia utilizatorului. Consultatj
reglementarile aplicabile, pentru informatji despre ajustarea
valorilor de pe etichete si a atenuarii estimate. In plus, 3M
recomanda insistent probarea protectiilor auditive, pentru a
verifica daca se potrivesc.

Daca se foloseste NRR pentru estimarea protectiei tipice la
locul de munca, 3M recomanda ca reducerea zgomotului sa
se realizeze cu 50% sau in conformitate cu reglementarile
aplicabile.

b. Protectia pentru auz trebuie aleasa, fixata, reglata si intretinu-
ta corespunzator. Fixarea incorecta a acestui dispozitiv ii reduce
capacitatea de a atenua zgomotul. Consultati instructjunile care il
insotesc, pentru a afla cum trebuie sa-| fixat].

c. Inspectati protectia pentru auz inainte de fiecare utilizare.
Daca este defectd, alegeti o alta protectie pentru auz intacta
sau evitati mediul zgomotos.

d. Atunci cand sunt necesare echipamente de protectie
suplimentare (de exemplu, ochelari de protectie, masti etc.),
alegeti brate sau curele de ochelari flexibile si cu o forma
discreta, pentru a afecta cat mai putin pernutele adaptoarelor
auriculare. Scoateli toate articolele care nu sunt necesare
(de ex. strangeti-va parul, scoateti palariile, bijuteriile, castile,
capacele igienice etc.) care ar putea afecta etanseitatea
pernutelor adaptoarelor auriculare si ar putea reduce nivelul
de protectie.

e. Nu indoiti si nu deformati banda pentru cap sau pentru
gat si asigurati-va ca aceasta are suficienta forta pentru a
mentine adaptoarele auriculare ferm pe pozitie.

f. Adaptoarele auriculare si, in special, pernutele se pot
deteriora in cursul utilizarii si trebuie examinate la intervale
frecvente, pentru a vedea daca exista crapaturi sau pierderea
izolarii acustice, de exemplu. Cand sunt utilizate in mod re-
gulat, inlocuiti pernutele de urechi si captuselile de spuma cel
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putin de doua ori pe an, pentru a mentine un nivel constant de
protectie, igiena si confort.

g. Puterea circuitului audio electric a acestei protectii pentru
auz poate depasi limita zilnica a nivelului acustic. Reglat
volumul audio la cel mai scazut nivel acceptabil.

h. In cazul nerespectarii cerintelor de mai sus, protectia
oferita de adaptoarele auriculare va fi grav afectata.

Declaratji privind siguranta, conform EN 352;

+ Puterea circuitului dependent de nivel al acestei protectii
pentru auz poate depasi nivelul acustic extern.

+ Puterea circuitului dependent de nivel al acestei protectii
pentru auz poate depasi limita zilnica a nivelului acustic.

+ Fixarea capacelor igienice pentru pernute poate afecta
performanta acustica a adaptoarelor auriculare.

+ Performantele se pot diminua pe masura ce se consuma ba-
teria. Perioada tipica de utilizare continua preconizata pentru
bateria adaptorului auricular este de aproximativ 8 — 13 ore.

* Acest produs poate fi afectat negativ de anumite substante
chimice. Solicitati mai multe informatji de la producator.

+ Aceste adaptoare auriculare fac parte din gama de dimensi-
une mare. Adaptoarele auriculare conforme cu
EN 352-1 fac parte din ,gama de dimensiune medie”, din
,gama de dimensiune mica” sau din ,gama de dimensiune
mare”. Adaptoarele auriculare din ,gama de dimensiune
medie” sunt potrivite pentru cei mai mulfi utilizatori. Adaptoa-
rele auriculare din ,gama de dimensiune mica” sau ,gama
de dimensiune mare” sunt concepute sa se potriveasca
utilizatorilor pentru care adaptoarele auriculare din ,gama de
dimensiune medie” nu sunt adecvate.

* Aceste adaptoare auriculare care se monteaza pe casca
sunt din gama de ,dimensiune mare”. Adaptoarele auriculare
care se monteaza pe casca conforme cu EN 352-3 fac parte
din ,gama de dimensiune medie”, din ,gama de dimensiune
mica” sau din ,gama de dimensiune mare”. Adaptoarele
auriculare care se monteaza pe casca din ,gama de dimen-
siune medie” sunt potrivite pentru cei mai mulfi utilizatori.
Adaptoarele auriculare care se monteaza pe casca din
,gama de dimensiune mica” sau ,gama de dimensiune mare”
sunt concepute sa se potriveasca utilizatorilor pentru care
adaptoarele auriculare din ,gama de dimensiune medie” nu
sunt adecvate.

ATENTIE:

+ Utiliza{j intotdeauna piese de schimb 3M specifice produse-
lor. Utilizarea pieselor de schimb neautorizate poate reduce
protectia oferita de acest produs.

+ Exista riscul de explozie in cazul inlocuirii bateriei cu una de
tip incorect.

+ Cu baterii litiu-ion, exista risc de incendiu si de arsuri. Nu
deschideti, nu zdrobiti, nu incalziti peste 55 °C (131 °F)
(ACKO081), 50 °C (122 °F) (ACK082) si nu incineratj.

NOTA

+ Atunci cand este purtata conform instructjunilor de utilizare,
aceasta protectie pentru auz contribuie la reducerea
expunerii atat la zgomote permanente, cum ar fi zgomotele
industriale sau cele emise de vehicule si de avioane, cat



si la zgomote de impuls foarte puternice, precum focurile

de arma. Este dificil de estimat nivelul de protectie auditiva
necesar si/sau real care se obtine in timpul expunerii la zgo-
motele de impuls. in cazul focurilor de arma, performantele
sunt influentate de: tipul de arma, numarul de focuri trase,
alegerea, fixarea si utilizarea corecta a protectiei, ingrijirea
adecvata a protectiei pentru auz si alte variabile. Pentru a
afla mai multe despre protejarea auzului impotriva zgomote-
lor de impuls, accesati www.3M.com/hearing.

+ Desi protectiile pentru auz pot fi recomandate pentru
protectia impotriva efectelor ddunatoare ale zgomotului de
impuls, Clasificarea de reducere a zgomotului (NRR) este
bazata pe atenuarea zgomotului permanent si nu poate fi un
indicator precis de protectie impotriva zgomotelor de impuls,
de exemplu, focurile de arma (formulare solicitata de EPA).

* Aceste adaptoare auriculare permit atenuarea in functie de
nivel. Inainte de utilizare, purtatorul trebuie sa verifice daca
aceasta functioneaza corect. Daca se detecteaza distorsiuni
sau defectjuni, utilizatorul trebuie sa consulte recomandarile
producatorului privind intretinerea si inlocuirea bateriilor.

* Aceste adaptoare auriculare sunt prevazute cu intrare audio
electrica. Inainte de utilizare, purtatorul trebuie s& verifice
daca aceasta functioneaza corect. Daca este detectata o
distorsiune sau o defectiune, purtatorul trebuie sa consulte
recomandarile producatorului.

+ Aceasta protectie pentru auz limiteaza semnalul audio de
divertisment la 82 dB(A), perceputi efectiv de ureche.

+ n Canada, utilizatorii de c&sti de protectie in combinatie cu
adaptoarele auriculare trebuie sa consulte standardul
CSA Z94.1 privind dispozitivele industriale de protectie
pentru cap.

+ Pentru modelele care nu sunt intrinsec sigure:

Temperatura de lucru: de la -20 °C (-4 °F) panala 55 °C
(131 °F)

Temperatura de depozitare: de la -20 °C (-4 °F) pana la
55 °C (131 °F)

* Pentru modelele intrinsec sigure:

Temperatura de lucru: de la -20 °C (-4 °F) panala 50 °C
(122 °F)

Temperatura de depozitare: de la—20 °C (-4 °F) pana la 50
°C (122 °F)

La selectarea accesoriilor pentru echipamentele individuale
de protectie pentru respiratie, precum protectia pentru auz
montata pe castile industriale de protectie, va rugdm sa
consultatj eticheta de aprobare NIOSH sau Serviciile Tehnice
3M, pentru a afla configuratiile aprobate.

hid

mmmm Acest produs contine componente electrice si elec-
tronice si nu se elimina Tmpreuna cu reziduurile obisnuite. Va
rugam sa consultati directivele locale, pentru a afla cum se
elimina echipamentele electrice si electronice.

APROBARI

Prin prezenta, 3M Svenska AB declara ca dispozitivul de
comunicare prin Bluetooth®si prin radio respecta Directiva
2014/53/UE si alte directive corespunzatoare pentru indeplini-

rea cerintelor pentru marcajul CE. 3M Svenska AB declara, de
asemenea, ca aceasta casca tip EIP respecta Regulamentul
(UE) 2016/425 sau Directiva comunitara 89/686/CEE.
Legislatia aplicabila poate fi identificata prin consultarea Decla-
ratiei de conformitate la www.3M.com/peltor/doc. Declaratia de
conformitate va indica daca sunt, de asemenea, aplicabile alte
aprobari tip. Cand salvati Declaratia de conformitate, localizatj
codul dvs. de piesa. Codul de piesa al adaptoarelor auriculare
poate fi gasit la partea inferioara a uneia dintre calote. Un
exemplu este ilustrat in imaginea de mai jos.

Mmoo

Artbche numiber E

Ha: W0000000 B 382

30 Baw 241 SEANIEZ Swwdan —

EIP este auditat anual (daca sunt produse din Categoria Ill)

si aprobat tip de Institutul Finlandez pentru Medicina Muncii
(Finnish Institute of Occupational Health), organism notificat
nr. 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlanda.
Produsul a fost testat si aprobat in conformitate cu standardele
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

O copie a Declaratiei de conformitate si alte informatji
suplimentare impuse de Directive se pot obtine, de asemenea,
contactand compania 3M din tara de achizitie. Pentru informatii
de contact, consultati ultimele pagini ale acestor instructjuni

de utilizare.

ATENUAREA IN LABORATOR
Valoarea nominala a atenuarii (SNR/NRR) a fost obtinuta cu
dispozitivul oprit. Explicarea tabelelor cu date despre atenuare:

A. Standardul european EN 352

Cercetarile sugereaza ca utilizatorii pot beneficia de mai
putina reducere a zgomotului decét este indicat prin valorile
de atenuare de pe ambalaj, din cauza variatiilor in potrivire,
capacitatea de potrivire si motivatia utilizatorului. Consultati
reglementarile aplicabile, pentru informatji despre ajustarea
valorilor de pe etichete si a atenuarii estimate. In plus, 3M
recomanda insistent probarea protectiilor auditive, pentru a
verifica daca se potrivesc.

A:1 Frecventa (Hz)

A:2 Atenuare medie (dB)

A:3 Abatere standard (dB)

A:4 Valoare de protectie presupusa, APV (dB)

A5

H = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul sunete-
lor de inalta frecventa (f = 2.000 Hz).

M = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul sunete-
lor de frecventa medie (500 Hz < f <2.000 Hz).

L = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul sunetelor
de joasa frecventa (f < 500 Hz).

A:6 Nivel criteriu

H = Nivel criteriu pentru zgomot de inalta frecventa

M = Nivel criteriu pentru zgomot de frecventa medie

L = Nivel criteriu pentru zgomot de joasa frecventa
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Diagrama cu nivelurile criteriu este dedicata castilor dependen-

te de nivel, EN 352-4:2001/A1:2005

B. Standardul SUAANSI S3.19-1974

3M recomanda probarea individuala a protectjilor auditive,
pentru a verifica daca se potrivesc. Daca se foloseste NRR
pentru estimarea protectiei tipice la locul de munca, 3M reco-
manda ca reducerea zgomotului sa se realizeze cu 50% sau in
conformitate cu reglementarile aplicabile.

B:1 Frecventa (Hz)

B:2 Atenuare medie (dB)

B:3 Abatere standard (dB)

B:4 Testat cu modelul de casca industriala de protectie H-700
3M™ PELTOR™

Nivelul de zgomot care intra in ureche atunci cand protectia
pentru auz este purtatd in mod corespunzator este aproximat
prin diferenta dintre un nivel de zgomot ambiant ponderat A i
valoarea NRR.

Exemplu

1. Nivelul de zgomot ambiant masurat la ureche este de 92 dB(A).

2. NRR este de 25 de decibeli (dB).

3. Nivelul de zgomot care intra in ureche este aproximativ egal
cu 67 dB(A).

ATENTIE: Pentru mediile de zgomot dominate de frecvente sub
500 Hz, se va utiliza nivelul de zgomot ambiant ponderat C.

C. Casti industriale compatibile de protectie

Aceste adaptoare auriculare se monteaza sau se poarta numai
cu castile industriale de protectie enumerate in tabelul D.
Aceste adaptoare auriculare au fost testate in combinatie cu
urmatoarele casti industriale de protectie si pot oferi diferite
niveluri de protectie daca sunt montate pe diferite casti.
Explicarea tabelului privind dispozitivul de atasare pe castile
industriale de protectie:

C:1 Producatorul castii de protectie

C:2 Modelul castii de protectie

C:3 Dispozitiv de atasare pe casca de protectie

C:4 Dimensiuni pentru cap: S = mica, M = medie, L = mare

La selectarea accesoriilor pentru echipamente individuale de
protectie pentru respiratie, precum protectia pentru auz mon-
tatd pe castile industriale de protectie, va rugam sa consultati
eticheta de aprobare NIOSH sau Serviciile Tehnice 3M, pentru
a afla configuratjile aprobate.

Pentru informatii suplimentare despre castile de protectie
3M™ accesati www.3M.com

D. Explicarea tabelului cu nivelurile de intrare audio electrica
EN 352-6

D:1 Nivel semnal de intrare U (mV, RMS)

D:2 Nivel de presiune sonora medie (dB(A))

D:3 Presiune sonora STD (dB(A))

D:4 Nivel de semnal de intrare pentru care abaterea medie
standard plus o unitate este egala cu 82 dB(A)
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E. Explicarea frecventelor radio programate din fabrica

Casca nord-americand WS™ LiteCom Pro IIl (*modelele
pentru America de Nord) este programata din fabrica cu
frecventele enumerate in tabelul E. Totusi, casca este complet
programabila in intervalul de frecvente 403 si 470 MHz,
utilizand fie modulatie analogica, fie DMR. Pentru a modifica
frecventele programate, contactati Serviciile Tehnice 3M sau
un distribuitor autorizat PELTOR.

COMPONENTE

Banda pentru cap MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Banda pentru cap (PVC, PA)

F:2 Tija banda pentru cap (otel inoxidabil)

F:3 Dispozitiv de prindere in doua puncte (POM)

F:4 Pernuta (folie PVC si spuma PUR)

F:5 Captuseala de spuma (spuma PUR)

F:6 Calota (ABS)

F:7 Microfon ambiant (spuma PUR)

F:8 Microfon pentru voce (ABS)

F:9 Antena (PE, ABS, TPE)

F:10 Port auxiliar (alama)

F:11 Baterie Li-ion (PC, ABS)

F:13 Butonul On/Off/Mode (Pornit/Oprit/Mod) (silicon)
F:14 Butonul + (silicon)

F:15 Butonul - (silicon)

F:16 Butonul PTT pentru sistemul de radio bidirectional inte-
grat (PBT)

F:17 Butonul Bluetooth® (PBT)

Banda pentru cap MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7F4D10NA-50

F:18 Banda pentru cap (TPE)

F:19 Tija banda pentru cap (otel inoxidabil)

Dispozitiv de atasare pe casca/casca industriala
MT73H7P3E4D10EU*, MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Brat de sustinere calota (otel inoxidabil)

Banda pentru gat MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Tija banda pentru gat (otel inoxidabil)
F:22 Invelitoare banda pentru gat (PO)



INSTRUCTIUNI DE FIXARE

Banda pentru cap

G:1 G:3

G:1 Glisati calotele in afara si inclinati partea superioara a
calotei spre exterior, astfel incat cablul sa se afle pe partea
exterioara a benzii pentru cap.

G:2 Reglati inaltimea calotelor, glisdndu-le in sus sau in jos, in
timp ce mentineti fixa banda pentru cap.

G:3 Banda pentru cap trebuie sa fie pozitionata pe crestetul
capului.

Banda pentru gat

G:4 Asezati calotele in pozitie peste urechi.

G:5 Mentineti calotele in aceeasi pozitie, asezati banda pentru
cap pe crestetul capului i fixati-o strans pe pozitie.

G:6 Banda pentru cap trebuie sa fie pozitionata pe crestetul
capului.

Dispozitiv de atagare pe casca

G:7 G:8 G:9 ,
{ 1)
==

G:10 G:11

G:7 Introduceii dispozitivul de atasare pe casca in fanta de pe
casca si fixati-| pe pozitie (G:8).

G:9 Mod de lucru. Pentru a comuta unitatea din modul de
ventilatie in cel de lucru, apasat tijele benzii pentru cap in
interior, pAna cand auziti un clic pe ambele parti. Asigurati-va
ca firele benzii pentru cap si calotele nu apasa pe marginea
cagtii rigide atunci cand se afla in modul de lucru, intrucat
aceasta ar putea determina pierderea izolarii acustice.

G:10 Mod de ventilatie. Evitati pozitionarea calotelor pe casca
(G:11), intrucét astfel se impiedica ventilatia.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Programarea castii

Casca dvs. este livrata programata in prealabil cu o configura-
tie specifica. Va rugam sa contactatj distribuitorul certificat
pentru sistemul de radio bidirectional sau Serviciile Tehnice 3M
pentru orice intrebari cu privire la configuratia castilor, inclusiv:
+ Frecventa/canale radio

+ Limba ghid audio

+ Configuratie meniu

+ Setari management energie

+ Setari transmisie pentru sistemul de radio bidirectional

incarcarealinlocuirea bateriilor

J—N

Q,

AVERTIZARE: Utilizatj doar bateria ACK082 3M™ PELTOR™,
cablul de incarcare AL2AH 3M™ PELTOR™ si sursa de
alimentare FR08 3M™ PELTOR™ pentru modelele intrinsec
sigure.

Utilizati doar bateria ACK081 3M™ PELTOR™, incarcata cu
cablul AL2AI 3M™ PELTOR™ conectat la sursa de alimentare
FRO8 3M™ PELTOR™ pentru modelele care nu sunt intrinsec
sigure.

AVERTISMENT: Bateria nu poate fi incarcata daca temperatu-

ra ambianta depaseste 45 °C sau 113 °F.

Nu schimbatj si nu incarcati niciodata bateria ACK082 intr-o
atmosfera potential exploziva.

Bateria ACK081 poate fi incarcata cu castile oprite sau atunci
cand este deconectata de la casti. Un LED va indica cu lumina
de culoarea verde atunci cand s-a finalizat incarcarea.

Introducelj bateria reincarcabila in compartimentul bateriei.
Apasatj opritorul.

Durata de incarcare pentru ACK082 este de aprox. 12 h
Durata de incarcare pentru ACK081 este de aprox. 3 h

Avertizare de baterie descarcata

Atunci cand tensiunea bateriei scade, castile vor emite o
avertizare printr-un mesaj vocal. Acest mesaj este repetat
pana cand incarcati bateria sau pana cand tensiunea bateriei
ajunge la un nivel critic, iar castile se opresc.
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Oprire automata

Daca nu este efectuata nicio activitate (apasare de buton sau
activare VOX) timp de 2 ore (valoare implicita), castile se vor
opri automat.

Tnainte de oprirea castilor, veti auzi un mesaj vocal si semnale
sonore de avertizare. Pentru a anula functia de oprire automa-
ta, apasati orice buton.

Pornirea/Oprirea

Pentru a porni sau a opri castile, apasati si mentineti apasat
butonul Pornit/Oprit/Mod timp de aproximativ 4 secunde, pana
cand auziti un mesaj vocal.

Reglarea nivelului volumului

Utilizati butoanele [+] si [-], pentru a ajusta volumul. Implicit,
butoanele [+] si [-] vor controla volumul sursei active de sunet,
care ar putea fi una dintre urmatoarele: Sistemul de radio
bidirectional, conexiune Bluetooth® sau sunet surround. Céand
receptionati un semnal al sistemului de radio bidirectional,
butoanele [+] si [-] vor controla volumul sistemului de radio
bidirectional. Daca va conectati la un dispozitiv Bluetooth®,
butoanele [+] si [-] vor controla redarea audio Bluetooth®.

Tn orice alte situatii, butoanele [+] si [<] vor controla nivelul
volumului surround. Nivelurile respective de volum pot fi, de
asemenea, reglate din meniu.

Meniul

Pentru a intra in meniu, apasati scurt butonul Pornit/Oprit/Mod.

Utilizati butonul Pornit/Oprit/Mod pentru a naviga prin meniu i
butoanele [+] si [-] pentru a regla setarile.

Dupa 10 secunde de inactivitate, castile vor parasi meniul
(puteti iesi din meniu si apasand in acelasi timp ambele
butoane [+] si [-]).

Acestea sunt optiunile disponibile in meniu:

Channel (Canal) | Prezinta toate canalele programate in

casti, panala 70.

Radio volume
(Volum radio)

Regleaza nivelul volumului sunetelor
care provin de la radio. (OPRIT, 1 -5)

Sunetul surround contribuie la
protejarea auzului dvs. impotriva
nivelurilor de zgomot potential
daunatoare. Zgomotul huruitor constant
si alte zgomote potential daunatoare
sunt reduse, dar dvs. puteti discuta
normal si va puteti face auzit in
continuare. (OPRIT, 1-5)

Surround volume
(Volum surround)

Battery status
(Nivel baterie)

Nivelul bateriei este masurat, iar
rezultatele sunt redate utilizatorului.
Apasati butonul [+] pentru repetarea
informatjilor.

Language
(Limba)

Regleaza limba mesajelor vocale dintre
toate limbile instalate.

Sub channel/

Seteaza subcanalul unui canal

Color code analogic in conformitate cu listele (F) si
(Subcanal/Cod (G), daca este activat, 0 — 121.
culoare) (daca Seteaza codul de culoare al unui canal
este activat) digital, 0 - 15.

Output power Aceasta functie controleaza nivelul de
(Putere de putere al transmitatorului radio. Exista
iesire) (daca trei niveluri de putere de iesire: scazut,
este activata) mediu si inalt. Setarea scazuta va

reduce intervalul de comunicare, dar va
creste durata de viata a bateriei.

Reset (Resetare)

Apésati butonul [+] timp de 2 secunde,
pentru a reseta casca la starea
implicita.

SFAT INTELIGENT: Atunci cand navigaij prin liste lungi,
precum cea de canale sau de subcanale, apasati si tinefi
apasat butonul [+] sau [-], pentru a sari cate zece elemente

odata.

SFAT INTELIGENT: Casca va iegi automat din meniu dupa
10 secunde. Alternativ, apasati si tineti apasat concomitent
butoanele [+] si [-], timp de 2 secunde. Un semnal sonor va
confirma ca atj iesit din meniu.

Comunicare prin radio bidirectional

Selectati canalul de radio bidirectional adecvat, cu ajutorul
meniului. Pentru a transmite un mesaj prin radio bidirectional,
apasati si tineti apasat butonul PTT (Apasati pentru a vorbi).
Daca VOX este activat, vorbiti in microfon pentru a transmite.

SFAT INTELIGENT: Distribuitorul dvs. poate seta timpul pentru
durata maxima de transmisie.

SFAT INTELIGENT: Apasati de doua ori butonul PTT, pentru a
activa sau a dezactiva VOX.

-

3mm
—

T

Bluetooth® radio
volume (Volum
radio Bluetooth)

Regleaza nivelul volumului unui sistem
radio de comunicatie prin Bluetooth®
conectat, 1-5.

Bluetooth®
pairing (Asociere
Bluetooth)

Apésati butonul [+] pentru a seta casca
in modul de asociere. Apasati butonul
[-] pentru a iesi din modul de asociere.

205

Pentru a mentine performanta capacitaii de anulare a zgomo-
tului, microfonul pentru voce trebuie pozitionat foarte aproape
de gura (mai putin de 3 mm sau 1/8 inchi).

Radio bidirectional analogic
Tehnologia de radio bidirectional analogic prezinta posibilitatea
de setare a unor frecvente diferite pentru receptionare i



transmitere, pentru a asigura faptul ca intr-un sistem repetor
casca poate comunica.

Castile accepta modulatia FM si subcanale, atat pentru tonurile
CTCSS (1 - 38), cat si pentru DCS (39 - 121).

Tehnologia DMR

DMR consta in trei moduri diferite de comunicare: apelare
globala, apelare grup si apelare privata. Folosind apelarea
globala, puteti s& comunicatj cu toate castile DMR care au
aceeasi frecventa si acelasi cod de culoare. Folosind apelarea
de grup, puteti sa comunicatj cu toate castile care au aceeasi
frecventa, codul de culoare corect si ID-ul de grup corect. Folo-
sind apelarea privata, puteti s& comunicati cu toate castile care
au aceeasi frecventa, codul de culoare corect si ID-ul radio
corect.

Aceste casti sunt compatibile cu standardul DMR (nivelul 1 si
nivelul 2) si permit apelarea globala si de grup. Castile accep-
ta, de asemenea, subtonurile digitale denumite coduri de
culoare (0 —15).

Sistemul radio bidirectional digital prezinta posibilitatea de
setare a unor frecvente diferite pentru receptionare si transmi-
tere. Acest lucru permite comunicarea cu un sistem repetor.

Tehnologia Bluetooth® Multipoint

Aceasta casca accepta tehnologie Bluetooth® Multipoint.
Utilizatj tehnologia Bluetooth® Multipoint pentru a va conecta
casca la doud dispozitive Bluetooth® in acelasi timp. In functie
de tipul de dispozitive Bluetooth® conectate si de activitatile lor
curente, castile controleaza dispozitivele Bluetooth® in moduri
diferite. Castile prioritizeaza si coordoneaza activitatile de la
dispozitivele Bluetooth® conectate.

Asocierea unui dispozitiv Bluetooth®

Atunci cand castile sunt activate, apasati butonul Bluetooth®
din calota stanga, pentru a intra in modul de asociere atunci
cand niciun dispozitiv nu este asociat. Un mesaj vocal va
confirma ,Bluetooth® pairing on” (Asociere Bluetooth® pornita).

Asigurati-va ca functia Bluetooth® este activata pe dispozitivul
dvs. Bluetooth®. Scanatj pentru a gasi dispozitive si selectati
WS LiteCom Pro lll Headset”. Un mesaj vocal va confirma
atunci cand asocierea este realizata ,Pairing complete” (Asoci-
ere finalizata).

Castile pot fi asociate cu doua dispozitive Bluetooth® si pot fi
conectate la doua dispozitive in acelasi timp.

Pentru a asocia un al doilea dispozitiv prin functia de asociere
Bluetooth®, apasati scurt pe butonul Pornit/Oprit/Mod, pentru a
intra in meniu. Utilizati butonul Pornit/Oprit/Mod, pentru a
naviga prin meniu, iar un mesaj vocal va confirma setarea
,Bluetooth® pairing” (Asociere Bluetooth®). Apasati butonul [+]
pentru a seta casca in modul de asociere. Apasati butonul [-]
pentru a iesi din modul de asociere.

Asigurati-va ca functia Bluetooth® este activata pe dispozitivul
dvs. Bluetooth®. Scanati pentru a gasi dispozitive si selectati
,WS LiteCom Pro Ill Headset”. Un mesaj vocal va confirma
atunci cand asocierea este realizata ,Pairing complete” (Asoci-
ere finalizata).

NOTA: Implicit, functionalitatea radio VOX este dezactivatd
atunci cand preluati un apel prin conexiunea Bluetooth®. Dupa
incheierea unui apel, VOX este activat din nou automat.
Pentru a transmite prin sistemul radio bidirectional in timpul
unui apel telefonic, apasati butonul PTT. Daca butonul PTT
este apasat in timpul unui apel telefonic, vocea dvs. va trans-
mite doar prin radioul bidirectional si nu prin apelul telefonic.
Pentru a activa VOX in timpul unui apel telefonic, apasati de
doua ori butonul PTT. Vocea dvs. va fi atunci transmisa catre
radioul bidirectional si catre apelul telefonic.

Functionarea dispozitivului dvs. cu functie Bluetooth® prin
casca

NOTA: Cel mai recent dispozitiv asociat prin Bluetooth® este
cel pe care il folositi prin casca.

Scenariu Bluetooth® | Actiune Functie
(butonul
Bluetooth® pe
calota stanga)
Daca dispozitivul Apésare lunga Apelare
Bluetooth® este vocala
conectat, dar nu
exista nicio activitate
In cazul in care Apésare scurta Réspunde-
dispozitivul re la apel
Bluetooth® este - - )
conectat si primegte Apésare lunga Respingere
un apel apel
In cazul in care dispo- | Ap&sare scurtd Inchidere
zitivul Bluetooth® este
conectat si are un
apel in desfasurare

SFAT INTELIGENT: Putetj, de asemenea, reda muzica de pe
dispozitivul dvs. Bluetooth®.

In cazulin care | Apésare scurtd Redare/Pauza
d'5p°z't"’§;' Apasare scurta Urmatoarea
Bluetooth® este . .
. dubla piesa

conectat si se
transmite in flux | Apasare scurta Piesa anterioara

tripla

Apésare lunga Apelare vocala

Comunicati prin intermediul unui dispozitiv radio extern
Conectatj sistemul radio extern de comunicatji prin portul
auxiliar (cablul nu este inclus). Pentru a transmite, utilizatj
butonul PTT de pe radio sau adaptorul extern PTT.
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Comunicare fata in fata (Push-To-Listen (apasati pentru a
asculta))

Microfoanele surround pot fi activate de la starea dezactivata
sau scazuta cu o dubla apasare pe butonul Pornit/Oprit/Mod.

Functia Push-To-Listen (apasati pentru a asculta) va permite
sa ascultat instantaneu ce se aude in mediul inconjurator, prin
ntreruperea volumului audio radio FM si Bluetooth® si prin
activarea microfoanelor dependente de nivel.

Apasati orice alt buton pentru a dezactiva functia
Push-To-Listen (apasati pentru a asculta).

CURATARE SI INTRETINERE
Utilizati o laveta umezita cu apa calda si sapun, pentru a
curata calotele, banda pentru cap si pernutele.

NOTA: NU introduceti in ap4 protectia pentru auz.

Dacé protectia pentru auz se umezeste de la ploaie sau de la
transpiratie, intoarceti adaptoarele auriculare spre exterior,
scoateti pernutele si captuseala din spuma si lasati-le sa se
usuce nainte de reasamblare. Consultati sectiunea Piese de
schimb de mai jos. Pastrai adaptoarele auriculare curate si
uscate si depozitati-le la temperatura recomandata, intr-un loc
curat si necontaminat, inainte si dupa utilizare.

Indepartarea si inlocuirea pernutelor
H:1 H:2 H:3

/
S | O
! <

H:1 Pentru a scoate pernuta, introduceti degetele sub margi-
nea pernutei si trageti-o cu fermitate in afara.

H:2 Pentru a o inlocui, introduceti captuseala de spuma.

H:3 Montalj o parte a pernutei de urechi in canalul calotei i
apoi apasati pe partea opusa, pana cand se fixeaza pe pozitie.

Inlocuirea plicii dispozitivului de atagare pe cascé
[:2

-
D

-
9

-
1
Pentru o fixare corecta pe diferite casti industriale de protectie,

este posibil sa fie necesara inlocuirea placii dispozitivului de
atasare pe casca. Gasii dispozitivul de atagare in Tabelul B.
Castile sunt asamblate cu dispozitivul de atasare P3E, in timp
ce de la distribuitorul dvs. pot fi obtinute alte placi. Este nevoie
de o surubelnita pentru inlocuirea placilor dispozitivului de
atasare pe casca.

-

I:1 Slabit surubul care fixeaza placa si indepartati-o.

I:2 Atasati placa adecvata, asigurandu-va ca placile din stanga
(L) si din dreapta (R) se afla pe adaptoarele auriculare cores-
punzatoare, daca este cazul, apoi strangeti surubul.
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PIESE DE SCHIMB SI ACCESORII
3M™ PELTOR™ ACKO081, Baterie

3M™ PELTOR™ AL2Al, Cablu de alimentare pentru baterie
pentru ACK081

3M™ PELTOR™ FRO08, Sursa de alimentare

3M™ PELTOR™ FL5602, PTT extern pentru casca WS™
LiteCom Pro Il

Buton Push-To-Talk (apasati pentru a vorbi), cu cablu de
conectare pentru control din exterior al transmisiei cu sistemul
radio din casca 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III.

3M™ PELTOR™ FL6CS, Cablu de conectare
Cu conector stereo de 2,5 mm, pentru utilizare cu telefoane
DECT si mobile.

3M™ PELTOR™ FL6BT, Cablu de conectare
Cu conector mono de 3,5 mm, pentru utilizare cu un sistem
radio de comunicatji.

3M™ PELTOR™ FL6BR, Cablu de conectare

Cu conector PELTOR™ J11 (tip Nexus TP-120), pentru utiliza-
re cu un adaptor PELTOR™ si cu un sistem radio de comuni-
catji extern. Pentru informatji, contactati distribuitorul dvs.
autorizat pentru castile 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro Il

3M™ PELTOR™ MT90-02, Microfon pentru gat

3M™ PELTOR™ HY83, Set pentru igiena

Setul pentru igiena care poate fi inlocuit este alcatuit din doua
seturi de captuseala de spuma si din doua pernute inclicheta-
bile pentru urechi. Inlocuiti-l de cel putin dou ori pe an, pentru
a asigura atenuare, igiena si confort constante.

3M™ PELTOR™ HY100A, Protectii de unica folosinta
Clean

Protectie de unica folosinta pentru pernutele pentru urechi.
Pachet de 100 de perechi.

3M™ PELTOR™ HYM1000, Protectie pentru microfon
Banda rezistenta la umiditate si la vant. Protejeaza microfonul
pentru voce. Pachet de 5 metri, pentru aproximativ 50 de
Tnlocuiri.

3M™ PELTOR™ M171/2, Aparatoare de vant pentru micro-
foanele pentru voce MT73

Aparatoare de vant pentru microfoanele pentru voce tip MT73.
Doua per pachet.

3M™ PELTOR™ M60/2, Aparatoare de vant pentru micro-
foanele de fond
Aparatoare de vant pentru microfoanele de fond. Una per pachet.

3M™ PELTOR™ MT73, Microfon dinamic
Brat de microfon, cu microfon diferentjal dinamic.



PIESE DE SCHIMB INTRINSEC SIGURE

3M™ PELTOR™ ACKO082, Baterie litiu-ion reincarcabila
(doar pentru casca WS™ LiteCom Pro Il Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH, Cablu de alimentare pentru
baterie pentru ACK082

3M™ PELTOR™ FRO08, Sursa de alimentare

3M™ PELTOR™ FL5602-50, PTT extern pentru casca
WS™ LiteCom Pro Ill, ATEX

Buton Push-To-Talk (apasati pentru a vorbi), cu cablu de
conectare pentru control din exterior al transmisiei, cu
sistemul radio din SM™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IlI
Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02, Microfon pentru gat

INFORMATII FCC SI IC

Acest dispozitiv este in conformitate cu partea a 15-a din
Regulile FCC si Specificatiile standard Industry Canada pentru
unde radio, scutite de licenta. Utilizarea face obiectul urmatoa-
relor doua conditji: (1) Acest dispozitiv nu trebuie sa provoace
interferente daunatoare si (2) acest dispozitiv trebuie sa accep-
te orice interferente primite, inclusiv interferente care ar putea
sa cauzeze o functionare nedorita.

Nota: Acest dispozitiv a fost testat si s-a constatat ca respecta
limitele pentru un dispozitiv digital din Clasa B, in conformitate
cu partea a 15-a din Regulile FCC. Aceste limite sunt concepu-
te pentru a oferi protectie rezonabila impotriva interferentelor
daunatoare, in cazul unei instalari rezidentiale. Acest dispozitiv
genereaza, utilizeaza si poate emite energie pe frecvente
radio, iar daca nu este instalat si utilizat in conformitate cu
instructiunile, poate provoca interferente daunatoare comuni-
catiilor radio. Cu toate acestea, nu exista nicio garantie ca
interferentele nu vor aparea intr-o anumita situatie de instalare.
Daca acest dispozitiv provoaca intr-adevar interferente dauna-
toare, care pot fi identificate prin pornirea si oprirea dispozitivu-
|ui, utilizatorul este sfatuit sa incerce sa corecteze interferente-
le prin una sau mai multe dintre urmatoarele masuri:
+ Reorientarea sau repozitionarea antenei de receptie.
+ Marirea distantei de separare dintre cele doua dispozitive
care interfereaza.
+ Consultati Servicii Tehnice 3M, pentru intrebari suplimentare.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTIA SI LIMITAREA RASPUNDERII
GARANTIE: Tn cazul in care orice produs 3M PELTOR prezint&
defectiuni de material, de fabricatie sau nu este conform
garantiei pentru 0 anumita intrebuintare, singura obligatie a 3M
si despagubirea exclusiva la care aveti dreptul va fi, la latitudi-
nea 3M, aceea de a repara, de a inlocui sau de a returna
pretul de achizitie al pieselor sau al produselor, daca anuntafi
la timp aparitia problemei si dovediti ca produsul a fost depozi-
tat, intretinut si folosit in conformitate cu instructiunile scrise
ale 3M. CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN CARE ESTE INTER-
ZIS PRIN LEGE, ACEASTA GARANTIE ESTE EXCLUSIVA Sl
INLOCUIESTE ORICE GARANTIE EXPLICITA SAU IMPLICI-
TA DE VANDABILITATE SAU DE ADECVARE PENTRU UN
ANUMIT SCOP SAU ALTA GARANTIE DE CALITATE SAU PE
CELE CARE REZULTA DIN DERULAREA NORMALA A
ACTIVITATII COMERCIALE, DIN PRACTICI OBISNUITE SAU
UTILIZARE COMERT, CU EXCEPTIA TITLULUI SI IMPOTRI-
VAINCALCARII DREPTURILOR ASIGURATE DE BREVETE.
3M nu are nicio obligatie prin aceasta garantie pentru niciun
produs care se defecteaza din cauza ca este depozitat,
manipulat sau intretinut necorespunzator sau inadecvat; din
cauza nerespectarii instructjunilor pentru produse; sau din
cauza modificarii sau deteriorarii acestuia din greseala, din
neglijentd sau prin utilizare necorespunzétoare.

LIMITAREA RASPUNDERII: CU EXCEPTIA SITUATIILOR N
CARE SE INTERZICE PRIN LEGE, 3M NU ESTE SUB NICIO
FORMA RASPUNZATOARE PENTRU DAUNE SAU PIER-
DERIDIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, ACCIDENTALE
SAU PE CALE DE CONSECINTA (INCLUSIV PROFITURI
PIERDUTE) CARE REZULTA IN LEGATURA CU ACEST
PRODUS, INDIFERENT DE TEMEIUL JURIDIC INVOCAT.
DESPAGUBIRILE INDICATE IN ACEST DOCUMENT SUNT
EXCLUSIVE.

NICIO MODIFICARE: Modificarile asupra acestui dispozitiv se
efectueaza numai cu acordul scris al companiei 3M. Modificari-
le neautorizate pot anula garantia si autoritatea utilizatorului de
a utiliza dispozitivul.

Eliminarea bateriilor

Se solicita ca bateriile reincarcabile sa fie reciclate conform
legilor locale, ale statului/provinciei si nationale. Pentru a
recicla/elimina bateriile in mod corect, procedatj conform
reglementarilor locale de eliminare a deseurilor solide. In plus,
in Statele Unite si in Canada, compania 3M s-a asociat cu
Call2Recycle (RBRC), pentru a va oferi servicii de reciclare si
pentru a se asigura ca bateriile reincércabile din produsele
noastre sunt reciclate in mod corespunzétor. Pentru asistenta
in utilizarea acestui serviciu, apelati linia telefonica de asisten-
ta pentru reciclarea bateriilor Call2Recycle: 1-800-8-BATTERY
(1-800-822-8837) sau consultati manualul online pentru
reciclarea bateriilor Call2Recycle: www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

uvoD

Cestitke i hvala vam na izboru 3M™ PELTOR™
komunikacijskih reSenja! Dobro dosli u sledecu generaciju
zastitne komunikacije.

NAMENA

Ove 3M™ PELTOR™ s|u$alice namenjene su da pruze
radnicima zastitu od nivoa buke koji su opasni po sluh i glasnih
zvukova istovremeno omogucavajuéi korisniku komunikaciju
preko ugradenog dvosmernog radio-uredaja ili Bluetooth® i da

Cuje zvukove iz okoline putem mikrofona za zvukove iz okoline.

Ocekuje se da korisnici proCitaju i razumeju korisni¢ko
uputstvo i da budu upoznati sa kori¢enjem ovog uredaja.

VAZNO

Procitajte i pridrzavajte se svih bezbednosnih informacija iz
ovog uputstva pre kori¢enja. Sacuvaijte ovo uputstvo za
buducu upotrebu. Za dodatne informacije i pitanja obratite se
3M tehnikom servisu (informacije za kontakt su navedene na
poslednjoj strani).

SUSTINSKA BEZBEDNOST

Slusalice 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 sertifikovane su
kao sustinski bezbedne za koriS¢enje u potencijalno
eksplozivnim atmosferama. Korisnik je odgovoran za
osiguravanje da se sustinski bezbedne slusalice 3M™
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset i dodatna oprema
koriste u odgovaraju¢im atmosferama, kako je definisano
klasifikacijama odobrenih oblasti i prema korisnickom uputstvu.
U suprotnom, moze docCi do teSke telesne povrede ili smrti. Za
viSe informacija, pogledajte zaseban bezbednosni vodic koji je
prilozen u kutiji proizvoda.

Ako postoji rizik da je ugrozena bezbednost ili integritet
jedinice, jedinicu treba odmah povuéi iz upotrebe i bez
odlaganja je ukloniti iz potencijalno eksplozivne atmosfere.
Treba preduzeti odredene radnje kako bi se sprecilo da uredaj
sluCajno pocne ponovo da se koristi. Obratite se 3M tehni¢kom
servisu radi servisiranja i popravke.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

Sertifikovano od strane DNV Nemko Presafe AS
kao sustinski bezbedno za upotrebu na opasnhim
lokacijama
M1 ExialMa-20°C<Ta:<50°C
111G ExiallC T4 Ga-20 °C <Ta: <50 °C
[11D Exia llIC T130 °C Da -20 °C < Ta:
<50°C
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o [Fx IECEx Presafe 16.0086X

— Sertifikovano od strane DNV Nemko Presafe AS
kao sustinski bezbedno za upotrebu na opashim
lokacijama

ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130 °CDa-20 °C <Ta:<50 °C

MT73H7*4D10NA-50

Sertifikovano od strane CSA Group kao sustinski
bezbedno za upotrebu na opasnim lokacijama
ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<50 °C
(Kanada)

AExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta

<50 °C (SAD)

Klasa |, Divizija 1, Grupe A, B, Ci D;

Klasa Il, Divizija 1, Grupe E, F i G;

Klasa lll, Divizija 1; K&d temperature T4

@ CSA17.70112567
G -]

Fx| | IECEX Presafe 16.0086X
— Sertifikovano od strane DNV Nemko Presafe AS

kao sustinski bezbedno za upotrebu na opasnhim
lokacijama

ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta: <50 °C
ExialllCT130 °C Da-20°C <Ta: <50 °C

/N UPOZORENJE

Da biste smaniili opasnost od pojave eksplozije koja, ako se
ne izbegne, moze da rezultira teSkom telesnom povredom ili
smrcu:

* Osigurajte da se sluSalice 3SM™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Ill Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50
i sva sustinski bezbedna dodatna oprema koriste i skladiste
iskljucivo u klasifikovanim oblastima u skladu sa oznagenim
kategorijama opreme.

+ Nikada nemojte da povezujete elektronske komponente
ili uredaje sa slusalicama u potencijalno eksplozivnom
okruzenju.

+ Na slusalice povezite samo 3M™ PELTOR™ rezervne
delove i dodatnu opremu koji su navedeni u korisnickom
uputstvu. ZAMENJIVANJE KOMPONENTI MOZE UMANJITI
SUSTINSKU BEZBEDNOST.

+ Za sustinski bezbedne modele, koristite samo 3M™
PELTOR™ bateriju ACK082, 3M™ PELTOR™ kabl za
punjenje AL2AH i 3M™ PELTOR™ napajanje FRO08.

+ Za nesustinski bezbedne modele, koristite samo 3M™
PELTOR™ bateriju ACK081 punjenu pomocu kabla 3M™
PELTOR™ AL2AI povezanu na 3M™ PELTOR™ napajanje
FRO8.

+ Nikada nemojte menjati ili puniti ACK082 bateriju u
potencijalno eksplozivnoj atmosferi.

+ Nemojte koristiti slualice ili dodatnu opremu ako su oSteceni
ili na bilo koji nacin neispravni.

* Servisiranje i popravku vrsite samo u 3M™ PELTOR™
ovla$cenim servisnim centrima.



Ovaj $titnik za usi omogucava smanjenje uticaja opasne buke
i drugih snaznih zvukova. Nepravilna upotreba ili nekoriséenje
Stitnika za usi pri izlaganju opasnom nivou buke dovodi do
oStecenja ili gubitka sluha. Informacije o pravilnom kori$¢enju
potrazite od nadzornika, u korisnickom uputstvu ili pozovite
3M tehnicki servis (informacije za kontakt su navedene

na poslednjoj strani). Ako su vam usi zaglusene ili Cujete
zvonjavu ili zujanje tokom ili posle izlaganja buci (ukljuCujuci

i pucnjeve iz vatrenog oruzja) ili ako smatrate da imate
problem sa sluhom iz ma kog razloga, odmah napustite bu¢no
okruzenje i obratite se zdravstvenom radniku i/ili nadzorniku.

Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava, to moze imati za
posledicu teSku telesnu povredu ili smrt:

Slusanje muzike ili drugih audio komunikacija moze da
smanji situacionu svesnost i sposobnost da Cujete signale
upozorenja. Budite na oprezu i paZljivi i podesite jacinu zvuka
na najnizi prihvatljivi nivo. Cujnost signala upozorenja na
nekom specificnom radnom mestu moZe da bude umanjena
zbog koriS¢enja uredaja za zabavu.

Ako se ne budete pridrZavali ovih uputstava to moze umanijiti
obezbedenu zastitu koju pruza nausnik i imati za posledicu
gubitak sluha:

a. IstraZivanje navodi da korisnici mogu iskusiti manji nivo
prigusSivanja buke u odnosu na nazna¢enu vrednost nivoa
prigusivanja buke na pakovanju zbog razlika u prikladnosti,
vestini uklapanja i motivaciji korisnika. Pogledajte vazece
propise za smernice o prilagodavanju vrednosti oznake i
proceni nivoa priguSivanja buke. Pored toga, 3M izriito
preporucuje testiranje naleganja Stitnika za usi.

Ako se NRR Koristi za procenu tipine zastite na radnom
mestu, 3M preporucuje da nivo prigusivanja buke bude
umanjen za 50% ili u skladu sa vaze¢im propisima.

b. Vodite raduna da se Stitnik za uSi propisno izabere, uklopi,
prilagodi i odrzava. Nepravilno naleganje uredaja ¢e umanijiti
efikasnost prigusivanja buke. Pogledajte prilozeno uputstvo
za pravilno postavljanje.

c. Pregledaijte Stitnik za usi pre svakog koriScenja. Ako je
Stitnik za usi oStecen, izaberite drugi ili izbegavajte buéno
okruzenje.

d. Kada je neophodno koristiti dodatnu li¢nu zastitnu
opremu (npr. zastitne naoCare, respiratore itd.) izaberite one
koji su fleksibilni i niskoprofilnih povrSina oko slepoo¢nica
ili sa kaiSevima koji ¢e minimalno narusavati prianjanje
jastuka nausnika. Sklonite kosu sa usiju i skinite sve druge
nepotrebne stvari (npr. kape, nakit, slualice, higijenske
poklopce itd.) koji bi mogli da smetaju prianjanju jastuka
nau$nika i smanje kapacitet zastite nausnika.

e. Nemojte savijati niti menjati oblik trake za glavu ili trake
za vrat i uverite se da postoji adekvatna jacina koja ¢e drZati
nau$nike sigurno na mestu.

f. Nausnici, a narocito jastuci, mogu da se istroSe usled
koriS¢enja i zato ih treba Eesto proveravati da bi se na vreme
uocile naprsline ili propustanja. Pri redovnom kori$éeniju,
menjajte jastuke za usi i obloge od pene bar dva puta
godisnje da bi se oCuvalo neprekidno prigusivanje, higijena i
udobnost.

g. Izlaz iz elektrinog audio-kola ovog titnika za usi moze da
prekoraCi dnevno ograni¢enje za nivo zvuka. Podesite jacinu
zvuka na najnizi prihvatljivi nivo.

h. Ako ne budete postovali prethodne zahteve, ozbiljno cete
umanijiti zastitu koju pruzaju nausnici.

Izjave o bezbednosti EN 352:

* |zlaz iz kola zavisnosti od nivoa ovog Stitnika za usi moze da
prekoraci nivo spoljnog zvuka.

* |zlazna jacina kola zavisnih od nivoa buke ovih $titnika za usi
moZze da prekoraci dnevno dozvoljeni nivo buke.
Postavljanje higijenskih poklopaca na jastuke moze da utie
na akusti¢ne radne karakteristike nausnika.
Radne karakteristike mogu opadati tokom koriS¢enja baterija.
Karakteristi¢an period o¢ekivanog neprekidnog koris¢enja
baterije nausnika iznosi oko 8 — 13 asova.
Odredene hemikalije mogu da oStete ovaj proizvod. Dodatne
informacije bi trebalo potraZiti od proizvodaca.
Ovi nausnici su velike veli¢ine. Nausnici koji su usaglaseni
sa standardom EN 352-1 mogu biti ,srednje veli¢ine®, ,male
veli¢ine* ili velike veliCine®. Nausnici ,srednje veliine* ¢e
odgovarati vecini korisnika. Nausnici ,male veli¢ine® ili ,velike
veli¢ine* napravljeni su za korisnike kojima ne odgovaraju
nausnici ,srednje veli€ine®.
Ovi nausnici montirani na Slem su velike veli¢ine. Nausnici
montirani na Slem koji su usaglaseni sa standardom
EN 352-3 mogu biti ,srednje veliCine®, ,male veli¢ine*
ili ,velike veli¢ine®. Nausnici montirani na Slem ,srednje
veli€ine® ¢e odgovarati vecini korisnika. Nausnici montirani
na Slem ,male veliCine® ili ,velike veli¢ine* napravljeni su za
korisnike kojima ne odgovaraju nausnici montirani na Slem
,Srednje veli¢ine*.

OPREZ:

+ Uvek upotrebljavajte 3M zamenske delove namenjene
iskljuCivo ovom proizvodu. Upotreba neovla$¢enih zamenskih
delova moze smanjiti zastitu koju ovaj proizvod pruza.

* Rizik od eksplozije ako se baterija zameni neodgovarajuc¢om.

+ Kada se koriste litijum-jonske baterije, postoji opasnost
od pozara i opekotina. Nemojte ih otvarati, lomiti, izlagati
temperaturama iznad 55 °C (131 °F) (ACK081), 50 °C
(122 °F) (ACK082), ili paliti.

NAPOMENA

* Ako se nosi u skladu sa korisni¢kim uputstvom, ova zastita
za sluh pomaze u smanjenju izlozenosti neprekidnoj

buci, kao $to je buka industrijskih postrojenja, vozila i
vazduhoplova, kao i jakoj impulsnoj buci, kao §to je pucanj
iz vatrenog oruzja. TeSko je proceniti potrebnu ifili stvarnu
zastitu sluha prilikom izlaganja impulsnoj buci. Na u¢inak
pri izlaganju buci koju pravi vatreno oruzje utiéu tip oruZja,
broj ispaljenih metaka, pravilan izbor, naleganje i koris¢enje
zastite za sluh, pravilno odrzavanje zastite za sluh i drugi
faktori. Da biste saznali viSe o zastiti sluha od impulsne
buke, posetite www.3M.com/hearing.

lako se Stitnici za uSi preporucuju za zastitu od Stetnih
efekata impulsne buke, stepen prigusenja buke (NRR)

se zasniva na prigusivanju neprekidne buke i ne mora
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biti precizan pokazatelj zastite koji se moZze postiéi u
slu¢aju impulsne buke kao $to je pucan; iz vatrenog oruzja
(neophodno navesti po zahtevima EPA standarda).

+ Ovaj nausnik prigusuje buku zavisno od intenziteta. Korisnik
bi trebalo da pre upotrebe proveri da li uredaj ispravno radi.
U slu¢aju da korisnik otkrije izobli¢enje ili kvar, trebalo bi
da potrazi savet od proizvodaca u vezi sa odrzavanjem i
zamenom baterije.

+ Ovaj nausdnik poseduje elektri¢ni audio-ulaz. Korisnik bi
trebalo da pre upotrebe proveri da li uredaj ispravno radi.
U slu¢aju da korisnik otkrije neko izobli¢enje ili kvar, treba
potraZiti savet proizvodaca.

+ Ovaj Stitnik za uSi ograniCava audio-signal iz uredaja za
zabavu na efektivno 82 dBA u uhu.

+ Korisnici u Kanadi koji nose kacige sa nau$nicima moraju
da se pridrzavaju standarda CSA Z94.1 o noSenju zastitne
opreme za glavu u industrijskim objektima.

+ Za nesustinski bezbedne modele:

Opseg temperature za rad: od —20 °C (-4 °F) do 55 °C

(131 °F)

Opseg temperature za skladistenje: od =20 °C (-4 °F) do 55
°C (131 °F)

* Za sustinski bezbedne modele:

Opseg temperature za rad: od =20 °C (-4 °F) do 50 °C
(122 °F)

Opseg temperature za skladistenje: od —20 °C (—4 °F) do
50 °C (122 °F)

Prilikom odabira dodatne opreme za respiratornu liénu
zastitnu opremu, kao $to su Stitnici za usi postavljeni na
zastitni Slem, pogledajte NIOSH oznaku odobrenja ili se
obratite tehni¢kom servisu preduze¢a 3M za odobrene
konfiguracije.

hid

mmmm Ovaj proizvod sadrzi elektricne i elektronske komponente
i ne sme se odlagati sa otpadom iz domacinstva. Proucite
lokalne propise za odlaganje elektriCne i elektronske opreme.

ODOBRENJA

Ovim putem, 3M Svenska AB izjavljuje da je Bluetooth®i
radio-komunikacija usaglasena sa Direktivom 2014/53/EU i
drugim odgovarajuc¢im direktivama kako bi se ispunili zahtevi
za dobijanje oznake CE. 3M Svenska AB izjavljuje i da su
sluSalice tipa PPE usaglaSene sa propisom (EU) 2016/425 ili
Direktivom zajednice 89/686/EEZ.

Vazeéi zakon moZe se odrediti pregledom izjave o
usaglasenosti (DoC) na www.3M.com/peltor/doc. Izjava o
usagladenosti Ce navesti i da li vaze jo$ neka odobrenja za tip.
Nadite broj dela kad preuzimate izjavu o usagladenosti. Broj
dela nau$nika se nalazi na dnu jedne nau$nice. Primer je dat
na slici ispod.

Mmoo
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Ovaj proizvod licne zastitne opreme se ispituje na godisnjem
nivou (ako se radi o proizvodima kategorije Ill) i odobrava

ih Finski institut za medicinu rada (Finnish Institute of
Occupational Health), ovias¢eno telo br. 0403, Topeliuksenkatu
41 b, FI-00250 Helsinki, Finska. Proizvod je testiran i odobren
u skladu sa standardima EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Da biste dobili primerak izjave o usaglasenosti i dodatne
informacije 0 zahtevima datim propisima, mozete se obratiti

i predstavnidtvu preduze¢a 3M u zemlji u kojoj ste kupili
proizvod. Informacije za kontakt potraZite na poslednjim
stranama ovog korisni¢kog uputstva.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJSKIM USLOVIMA
Stepen priguSivanja buke (SNR/NRR) dobijen je sa iskljuenim
uredajem. ObjaSnjenje tabela sa podacima o prigusivanju buke:

A. Evropski standard EN 352

Istrazivanje navodi da korisnici mogu iskusiti manji nivo
priguSivanja buke u odnosu na naznagenu vrednost nivoa
priguSivanja buke na pakovanju zbog razlika u naleganju,
vestini postavljanja i motivaciji korisnika. Pogledajte vazece
propise za smernice o prilagodavanju vrednosti oznake i
proceni nivoa prigusivanja buke. Pored toga, 3M izricito
preporucuje testiranje naleganja Stitnika za usi.

A:1 Frekvencija (Hz)

A:2 Srednja vrednost priguSivanja buke (dB)

A:3 Standardno odstupanje (dB)

A:4 Pretpostavljena vrednost zastite, APV (dB)

A5

H = Procena zastite sluha od zvukova visoke frekvencije
(f 22.000 Hz).

M = Procena zaétite sluha od zvukova srednje frekvencije
(500 Hz < f <2.000 Hz).

L = Procena za$tite sluha od zvukova niske frekvencije

(f <500 Hz).

A:6 Merilo nivoa

H = Merilo nivoa za visokofrekventnu buku

M = Merilo nivoa za srednjefrekventnu buku

L = Merilo nivoa za niskofrekventnu buku

Grafikon merila nivoa je za sluSalice sa priguSivanjem buke
zavisno od intenziteta, EN 352-4:2001/A1:2005

B. SAD standard ANSI S3.19-1974

3M izri¢ito preporucuje individualno testiranje naleganja
Stitnika za uSi. Ako se NRR Koristi za procenu tipicne zastite na
radnom mestu, 3M preporucuje da nivo prigusivanja buke bude
umanjen za 50% ili u skladu sa vazeéim propisima.

B:1 Frekvencija (Hz)

B:2 Srednja vrednost prigusivanja buke (dB)

B:3 Standardno odstupanije (dB)

B:4 Testirano sa 3M™ PELTOR™ zastitnim Slemom, model H-700

Priblizna srednja vrednost nivoa buke koji dopire do usiju
korisnika kada se $titnik za ui propisno nosi, izratunava se
kao razlika A-ponderisanog nivoa buke u okruzenju i vrednosti
NRR (Stepen prigusenja buke).



Primer

1. Nivo buke u okruZenju izmeren oko usiju iznosi 92 dB(A).
2. NRR iznosi 25 decibela (dB).

3. Nivo buke koji dopire do usiju je priblizno jednak 67 dB(A).
OPREZ: U bu¢nim okruzenjima u kojima preovladava
frekvencija niza od 500 Hz treba primeniti C-ponderisani nivo
buke u okruzenju.

C. Kompatibilni industrijski zatitni Slemovi

Ovi nausnici se postavljaju i koriste samo na industrijskim
zastitnim Slemovima koji su navedeni u tabeli D. Ovi nausnici
su testirani u kombinaciji sa sledecim industrijskim zastitnim
Slemovima i mogu da pruzaju razlicite nivoe zastite ako se
postavljaju na druge zastitne Slemove.

Objasnjenje tabele za drza¢ za industrijski zatitni Slem:

C:1 Proizvoda¢ zastitnog Slema

C:2 Model zastitnog Slema

C:3 DrZa¢ za zastitni Slem

C:4 Veli¢ina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

Prilikom odabira dodatne opreme za respiratornu liénu zastitnu
opremu, kao Sto su Stitnici za usi postavljeni na zastitni Slem,
pogledajte NIOSH oznaku odobrenja ili se obratite tehnickom
servisu preduzec¢a 3M za odobrene konfiguracije.

Za viSe informacija 0 3M™ zastitnim Slemovima, posetite
www.3M.com

D. Objasnjenje tabele sa nivoima za elektriéni audio-ulaz

EN 352-6

D:1 Nivo ulaznog signala U (mV, efektivna vrednost)

D:2 Sredniji nivo zvu¢nog pritiska (dB(A))

D:3 STD zvucni pritisak (dB(A))

D:4 Nivo ulaznog signala za koji je srednja vrednost uve¢ana
za jedno standardno odstupanie iznosi 82 dB(A)

E. Objadnjenje fabricki programiranih radio frekvencija
Severnoamericke WS™ LiteCom Pro Ill Headset (*NA modeli)
dolaze fabri¢ki programirane sa frekvencijama navedenim u
tabeli E. Medutim, slu$alice su potpuno programabilne u
frekvencijskom opsegu od 403-470 MHz kori§¢enjem
analogne ili DMR modulacije. Da biste promenili programirane
frekvencije, obratite se 3M tehni¢kom servisu ili ovlas¢enom
PELTOR distributeru.

KOMPONENTE

Traka za glavu MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Traka za glavu (PVC, PA)

F:2 Zica trake za glavu (nerdajuéi celik)

F:3 Stezac u dve tacke (POM)

F:4 Jastuk (PVC folija i PUR pena)

F:5 Obloga od pene (PUR pena)

F:6 Nausnica (ABS)

F:7 Mikrofon za zvukove iz okruZenja (PUR pena)

F:8 Mikrofon za govor (ABS)

F:9 Antena (PE, ABS, TPE)

F:10 Dodatni priklju¢ak (mesing)

F:11 Litijum-jonska baterija (PC, ABS)

F:13 Dugme On/Off/Mode (Ukljuéi/iskljuci/rezim) (silikon)
F:14 Dugme + (silikon)

F:15 Dugme — (silikon)

F:16 Dugme PTT za ugradeni dvosmerni radio-uredaj (PBT)
F:17 Dugme Bluetooth® (PBT)

Traka za glavu MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Traka za glavu (TPE)
F:19 Zica trake za glavu (nerdajuci Celik)

DrZac za Slem/zastitnu kacigu MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Noseéi krak nausnice (nerdajuci Celik)

Traka za vrat MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Zica trake za vrat (nerdajuci Celik)
F:22 Obloga trake za vrat (PO)

UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE

Traka za glavu
G:1

G:3

G:1 Izvucite nausnice i iskrenite gornji deo Skoljke prema
spolja jer kabl mora biti sa spoljne strane trake za glavu.

G:2 Prilagodite visinu Skoljki povlatenjem nagore ili nadole dok
istovremeno drzite trake za glavu.

G:3 Traka za glavu treba da bude postavljena preko vrha
glave.

Traka za vrat

G:4 Postavite Skoljke preko usiju.
G:5 Drzedi $koljke na mestu, postavite kai$ za glavu na vrh
glave i dobro ga fiksirajte.
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G:6 Kai$ za glavu treba da bude postavljen preko vrha
glave.

Drzaé za Slem
G7 G:8 G:9

G:7 Drzac za $lem ugurajte u prorez na Slemu i blokirajte ga
na tom mestu (G:8).

G:9 Radni rezim. Za prebacivanje jedinice iz reZzima za
ventilaciju u reZim rada, pritisnite Zice na traci za glavu prema
unutra dok ne zacujete Skljocanje na obema stranama.
Osigurajte da Skoljke i Zice trake za glavu u radnom rezimu ne
pritiskaju ivicu Slema, jer to moze dovesti do propustanja buke.
G:10 Rezim za ventilaciju. Izbegavajte postavljanje Skoljki uz
Slem (G:11) jer to onemogucava ventilaciju.

UPUTSTVA ZARAD

Programiranje slusalica

Slusalice dolaze unapred programirane specificnom
konfiguracijom. Obratite se ovla$¢enom distributeru
dvosmernog radio-uredaja ili 3M tehniCkom servisu ako imate
neka pitanja u vezi konfiguracije slusalica, ukljuCujuci:
+ Radio frekvencije/kanali

+ Jezik glasovnog vodica

+ Konfiguracija menija

+ PodeSavanja upravljanja snagom

+ PodeSavanja dvosmernog radio prenosa

Punjenje/zamena baterija

1—R

N

UPOZORENUJE: Za sustinski bezbedne modele, koristite samo
3M™ PELTOR™ bateriju ACK082, 3M™ PELTOR™ kabl za
punjenje AL2AH, i 3M™ PELTOR™ napajanje FRO8.

Za nesustinski bezbedne modele, koristite samo 3M™ PELTOR™
bateriju ACK081 punjenu pomocu kabla 3M™ PELTOR™ AL2AI
povezanu na 3M™ PELTOR™ napajanje FRO08.
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UPOZORENJE: Baterija se ne moze puniti na temperaturama
okoline iznad 45 °C ili 113 °F.

Nikada nemojte menjati ili puniti ACK082 bateriju u
potencijalno eksplozivnoj atmosferi.

ACKO081 se moze puniti u isklju¢enim slusalicama ili odvojeno.
LED lampica Ce svetleti zeleno kada je punjenje zavrseno.

Umetnite punijivu bateriju u odeljak za bateriju. Gurnite bravicu
nadole.

Vreme punjenja za ACK082 je priblizno 12 ¢asova
Vreme punjenja za ACK081 je priblizno 3 Casa

Upozorenje za slabu napunjenost baterije

Kada je nivo napona baterije nizak, u sluSalicama ce se &uti
glasovna poruka upozorenja. Ova poruka se ponavlja dok ne
napunite bateriju ili dok napon baterije ne dostigne kritiCan nivo
i sluSalice se iskljuce.

Automatsko iskljuéivanje

Ako nema aktivnosti (pritiskanja dugmeta ili VOX aktivacije)
tokom 2 Casa (podrazumevana vrednost) slusalice ¢e se
automatski iskljuciti.

Pre isklju¢ivanja sluSalica, Cucete glasovnu poruku i zvuéne
signale upozorenja. Da biste prekinuli funkciju automatskog
iskljuCivanja, pritisnite bilo koje dugme.

Ukljucivanjeliskljuéivanje

Za ukljucivanje ili iskljuCivanje slualica, pritisnite i drzite
dugme UKkljuéi/iskljuci/rezim tokom oko 4 sekunde dok se ne
Cuje glasovna poruka.

PodesSavanje jacine zvuka

Podesite jacinu zvuka pomo¢u dugmadi [+] i [-]. Podrazumevano,
dugmad [+] i [-] ¢e kontrolisati jaCinu zvuka aktivnog izvora zvuka,
§to moze biti bilo koje od slede¢eg: Dvosmerni radio-uredaj,
Bluetooth® komunikacija ili okolni zvukovi. Prilikom primanja
signala dvosmernog radio-uredaja, dugmad [+] i [-] ¢e kontrolisati
jacinu zvuka dvosmernog radio-uredaja. Ako je povezano na
Bluetooth® uredaj, dugmad [+] i [-] ¢e kontrolisati Bluetooth® audio
reprodukciju. U svim drugim slu¢ajevima, dugmad [+] i [-] ¢e
kontrolisati nivo jacine okolnih zvukova. Odgovarajuéi nivoi jacine
zvuka mogu takode biti podeSeni u meniju.

Meni

Da biste usli u meni, kratko pritisnite dugme UKljuci/iskljuci/
rezim. Krecite se kroz meni pomoc¢u dugmeta Ukljucifiskljuci/
rezim a podeSavanja vrSite pomoc¢u dugmadi [+] i [-].



Nakon 10 sekundi neaktivnosti, slusalice ¢e iza¢i iz menija
(takode moZete da izadete iz menija pritiskanjem oba dugmeta

[*]i[-] u isto vreme).

Ovo su opcije dostupne u meniju:

Channel (Kanal)

Nabraja sve programirane kanale u
sluSalicama, do 70.

Radio volume
(Jacina zvuka
radio-uredaja)

Podesava jacinu zvuka dolaznog radio
zvuka. (ISKLJUCENO, 1 -5)

Dvosmerna radio-komunikacija

Izaberite odgovarajuéi radio kanal za dvosmernu komunikaciju
pomoc¢u menija. Da biste preneli dvosmernu radio poruku,
pritisnite i drzite dugme za govor (PTT). Ako je VOX aktiviran,
govorite u mikrofon za prenos.

KORISTAN SAVET.: Va$ distributer moZe podesiti vreme za
maksimalno vreme prenosa.

KORISTAN SAVET: Dvaput pritisnite dugme za govor (PTT) da
biste aktivirali ili deaktivirali VOX.

(Jacina okolnih

Surround volume

Pomaze vam da se sluh zastiti od
potencijalno Stetnog nivoa buke. Stalna

zvukova) tutnjava i druga potencijalno Stetna
buka se smanjuje, ali i dalje mozete da
normalno razgovarate. (ISKLJUCENO,
1-5)

Bluetooth® Prilagodava nivo ja¢ine zvuka

radio volume povezanog Bluetooth® komunikacijskog

(Jacina zvuka radio-uredaja, 1 - 5.

Bluetooth®

radio-uredaja)

Bluetooth® Pritisnite dugme [+] da biste postavili

pairing slualice u reZzim uparivanja. Pritisnite

(Bluetooth® dugme [-] da biste iza$li iz reZzima

uparivanje) uparivanja.

Battery status Status baterije se meri i rezultat se

(Status baterije) | reprodukuje korisniku. Pritisnite dugme
[+] da bi se informacija ponovila.

Language Prilagodava jezik glasa automata

(Jezik) izmedu svih instaliranih jezika.

Sub channel/

Postavlja potkanal analognog kanala

Color code prema listama (F) i (G) ako je
(Potkanal/kod omoguceno, 0 — 121. Postavlja kod
boje (ako je boje digitalnog kanala, 0 — 15.
aktivirano))
Output power Ova funkcija kontroliSe nivo snage
(Izlazna radio-predajnika. Dostupna su tri nivoa
snaga (ako je izlazne snage: nizak, srednji i visok.
aktivirano)) Postavka niskog nivoa ¢e smanijiti
opseg komunikacije, ali Ce povecati
trajanje baterije.
Reset Pritisnite dugme [+] u trajanju od 2
(Resetovanije) sekunde da biste resetovali slualice

na njihov podrazumevani status.

KORISTAN SAVET: Prilikom pregledanja dugackih listi kao $to
su kanali i potkanali, pritisnite i drzite ili dugme [+] ili dugme [-]
da biste odjednom preskodili deset stavki.

KORISTAN SAVET: SluSalice ¢e automatski iza¢i iz menija
nakon 10 sekundi. lli, istovremeno pritisnite i drzite dugmad [+]
i [-] u trajanju od 2 sekunde. Zvuéni signal ¢e potvrditi izlazak
iz menija.

3mm
—

T

-

Da bi se odrzao efekat poniStavanja buke, mikrofon za govor
treba da bude veoma blizu usta (manje od 3 mm, odnosno 1/8
in¢a).

Analogni dvosmerni radio-uredaj

Tehnologija analognog dvosmernog radio-uredaja ima
mogucnost podeSavanja razlicitih frekvencija za prijem i
prenos kako bi se osiguralo da sluSalice mogu da komuniciraju
u sistemu repetitora.

Slusalice podrzavaju FM modulaciju i potkanale, i CTCSS
(1-38)iDCS (39 - 121) tonove.

Tehnologija DMR

DMR se sastoji od tri razliCita reZzima komunikacije: svi pozivi,
grupni poziv i privatni poziv. Sa svim pozivima mozete
komunicirati sa svim DMR sluSalicama na istoj frekvenciji i
kédu boje. Sa grupnim pozivom moZzete komunicirati sa svim
sluSalicama na istoj frekvenciji, ispravnom kodu boje i
ispravnoj grupnoj identifikaciji. Sa privatnim pozivom mozete
komunicirati sa svim sluSalicama na istoj frekvenciji, ispravnom
kédu boje i ispravnoj radio identifikaciji.

Ove slusalice podrzavaju DMR standard (nivo 1 i nivo 2) i
omogucéavaju sve pozive i grupni poziv. Slusalice takode
podrzavaju digitalne podtonove koji se zovu kddovi boje (0 — 15).

Digitalni dvosmerni radio-uredaj ima moguénost pode$avanja
razli¢itih frekvencija za prijem i prenos. To omogucava
komunikaciju sa sistemom repetitora.

Tehnologija Bluetooth® Multipoint

Ove slusalice podrzavaju tehnologiju Bluetooth® Multipoint.
Koristite tehnologiju Bluetooth® Multipoint za povezivanje
slualica sa dva Bluetooth® uredaja istovremeno. Zavisno od
tipa i trenutnih aktivnosti povezanih Bluetooth® uredaja,
sluSalice upravljaju Bluetooth® uredajima na viSe nacina.
SluSalice daju prioritet i koordiniSu rad sa povezanih
Bluetooth® uredaja.
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Uparivanje Bluetooth® uredaja

Kada su sluSalice ukljucene, pritisnite dugme Bluetooth® na
levoj nausnici da biste usli u rezim uparivanja kada nijedan
uredaj nije uparen. Glasovna poruka ¢e potvrditi ,Bluetooth®
pairing on“ (Uparivanje Bluetooth® uredaja ukljuceno).

Uverite se da je Bluetooth® aktiviran na vaSem Bluetooth®
uredaju. PretraZite uredaje i izaberite ,WS LiteCom Pro Il
Headset". Glasovna poruka ¢e potvrditi kada je uparivanje
zavrseno, ,Pairing complete* (Uparivanje je zavreno).

Slusalice mogu biti uparene sa dva Bluetooth® uredaja, i mogu
biti istovremeno povezane na dva uredaja.

Za uparivanije drugog uredaja pomoc¢u Bluetooth® uparivanja,
kratko pritisnite dugme Ukljucifisklju¢i/rezim da biste usli u
meni. Pomocu dugmeta Ukljudi/iskljuci/reZim kreéite se kroz
meni, glasovna poruka ¢e potvrditi postavku, ,Bluetooth®
pairing” (Bluetooth® uparivanie). Pritisnite dugme [+] da biste
postavili sluSalice u rezim uparivanja. Pritisnite dugme [-] da
biste izali iz rezima uparivanja.

Uverite se da je Bluetooth® aktiviran na vasem Bluetooth®
uredaju. Pretrazite uredaje i izaberite ,WS LiteCom Pro |lI
Headset". Glasovna poruka ¢e potvrditi kada je uparivanje
zavrseno, ,Pairing complete* (Uparivanje je zavr3eno).

NAPOMENA: Radio VOX funkcionalnost je podrazumevano
onemogucena prilikom javljanja na telefonski poziv putem
Bluetooth® veze. Cim se telefonski poziv zavrsi, VOX se
automatski ponovo uspostavlja. Za prenos na dvosmernom
radio-uredaju tokom telefonskog poziva, pritisnite dugme za
govor (PTT). Ako je dugme za govor (PTT) pritisnuto tokom
telefonskog poziva, vas glas ¢e se samo prenositi preko
dvosmernog radio-uredaja a ne prema telefonskom pozivu. Da
biste aktivirali VOX tokom telefonskog poziva, dvaput pritisnite
dugme za govor (PTT). Tada ¢e se va$ glas prenositi i na
dvosmerni radio-uredaj i na telefonski poziv.

Funkcionisanje Bluetooth® uredaja preko slusalica
NAPOMENA: Poslednji upareni Bluetooth® uredaj je onaj kojim
upravljate preko slusalica.

Ako je Bluetooth® Kratak pritisak Prekidanje
uredaj povezan i u telefonskog
toku je telefonski poziva
poziv

KORISTAN SAVET: Takode mozete pustati muziku sa
Bluetooth® uredaja.

Ako je Kratak pritisak Reprodukcija/
Bluetooth® pauziranje
.uredaj POVezaN | pyostruki kratak Sledec¢a numera
i utoku je ”
. pritisak
streaming
Trostruki kratak Prethodna
pritisak numera
Dug pritisak Glasovno biranje

Komuniciranje preko povezanog spoljnog radio-uredaja
Povezite spoljni komunikacijski radio-uredaj preko dodatnog
prikljucka (kabl nije ukljucen). Prenos vrSite pomocu dugmeta
za govor (PTT) na radio-uredaju ili spoljnog PTT adaptera.

Komunikacija licem u lice (funkcija ,,pritisni za sluSanje“
(Push-To-Listen®, PTL))

Mikrofoni za okolni zvuk mogu biti aktivirani iz isklju¢enog ili
niskog statusa dvostrukim pritiskom na dugme Ukljuci/iskljuci/
rezim.

Funkcija ,pritisni za sluSanje“ omoguc¢ava da odmah Cujete
zvuk iz okruZenja isklju¢ivanjem zvuka FM radija i Bluetooth®
zvuka i aktiviranjem mikrofona zavisnih od nivoa.

Pritisnite bilo koje drugo dugme da biste deaktivirali dugme za
sluSanje.

CISCENJE | ODRZAVANJE
Potopite krpu u toplu vodu sa sapunicom i njome prebriSite
nausnice, traku za glavu i jastuke.

NAPOMENA: NE potapaijte Stitnik za usi u vodu.
Ako se Stitnik za usi nakvasi kiSom ili znojem, okrenite
nausnike ka spolja, skinite jastuke i obloge od pene i ostavite

ih da se osuse. Pogledajte odeljak o rezervnim delovima u
Bluetooth® scenario | Radnja Funkcija nastavku. Odrzavajte nausnike Gistim i suvim i skladistite ih na
(Dugme preporucenoj temperaturi skladiStenja u Cistom, nezagadenom
Bluetooth® na prostoru pre i nakon koris¢enja.
levoj nausnici)
Ako je Bluetooth® Dug pritisak Glasovno Uklanjanje i zamena jastuka
uredaj povezan, ali biranje H:1 H:2 H:3
nema aktivnosti - ||
Ako je Bluetooth® Kratak pritisak Javljanje na 0 f
uredaj povezan i telefonski | . QO
prima dolazni poziv poziv ! ' A
Dug pritisak Odbijanje H:1 Da biste uklonili jastuk, podvucite prste ispod ivice jastuka
telefonskog i snazno povucite da ga izvucete napolje.
poziva H:2 Da biste zamenili, postavite obloge od pene.
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H:3 Postavite jednu stranu jastuka u Zleb nausnice i pritisnite
jastuk sa suprotne strane dok ne legne na mesto.



Zamena ploce drzaca za Slem
[:2

&N\

=
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-
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PloCa drzaca za $lem moZda treba da se zameni da bi bila
adekvatna za razli¢ite industrijske zastitne Slemove. Pronadite
preporuceni drza¢ u tabeli B. Slusalice dolaze sklopljene sa
drzaCem za P3E zastitni Slem, dok se druge plo¢e mogu dobii
od distributera. Bi¢e vam potreban odvija¢ da biste zamenili
plodu drzaga Slema.

[:1 Odvrnite vijak kojim je pri€vréena ploca i skinite plocu.

:2 Priévrstite odgovarajucu plo¢u dok u isto vreme osiguravate
da su oznagena leva (L) i desna (R) plo¢a na odgovarajuc¢em
nausniku, ako je primenljivo, a zatim zavrnite vijak.

REZERVNI DELOVI | DODATNA OPREMA
3M™ PELTOR™ ACK081 baterija

3M™ PELTOR™ AL2AI kabl za punjenje baterije za
ACKO081

3M™ PELTOR™ FRO8 napajanje

3M™ PELTOR™ FL5602 spoljni PTT za WS™ LiteCom Pro
Il Headset

Dugme za govor (PTT) sa kablom za prikljucivanje za spoljno
upravljanje prenosom ka radio-uredaju slualica 3M™
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS kabl za povezivanje
Sa stereo utikatem od 2,5 mm za upotrebu sa DECT i
mobilnim telefonima.

3M™ PELTOR™ FL6BT kabl za povezivanje
Sa mono prikljuckom od 3,5 mm za kori$éenje sa
komunikacijskim radio-uredajem.

3M™ PELTOR™ FL6BR kabl za povezivanje

Sa PELTOR™ J11 utikaCem (tip Nexus TP-120) za upotrebu
sa PELTOR™ adapterom i spoljnim komunikacijskim radio-
uredajem. Dodatne informacije zatrazite od ovlaS¢enog
distributera slusalica 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro Il
Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 mikrofon za vrat

3M™ PELTOR™ HY83 higijenski komplet

Zamenljivi higijenski komplet sadrZi dva seta obloga od pene
jastuka i dva jastuka za usi sa mehanizmom za bezbedno
pri¢vrScivanje. Zamenite najmanje dvaput godiSnje da biste
postigli neprekidno priguSivanje, saCuvali dobru higijenu i
komfor.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - stitnici za jednokratnu
upotrebu

Stitnici za jednokratnu upotrebu za jastuke za usi. Pakovanje
sadrzi 100 pari.

3M™ PELTOR™ HYM1000 stitnik za mikrofon
Traka otporna na vlagu i vetar. Stiti mikrofon za govor.
Pakovanje od 5 metara koje omogucava oko 50 zamena.

3M™ PELTOR™ M171/2 zastita od vetra za MT73
mikrofone za govor

Zastita od vetra za mikrofone za govor tipa MT73. Dva komada
u paketu.

3M™ PELTOR™ M60/2 zastita od vetra za mikrofone za
okolni zvuk
Zastita od vetra za mikrofone za okolni zvuk. Jedan par u paketu.

3M™ PELTOR™ MT73 dinamicki mikrofon
DrZac¢ za mikrofon sa diferencijalnim dinamickim mikrofonom.

SUSTINSKI BEZBEDNI REZERVNI DELOVI

3M™ PELTOR™ ACKO082 pakovanje punijiivih litijum-
jonskih baterija (samo za WS™ LiteCom Pro Il Headset
Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH kabl za punjenje baterije za
ACKO082

3M™ PELTOR™ FRO8 napajanje

3M™ PELTOR™ FL5602-50 spoljni PTT za WS™
LiteCom Pro lll Headset, ATEX

Dugme za govor (PTT) sa kablom za prikljuCivanje za
spoljno upravljanje prenosom ka radio-uredaju slusalica
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 mikrofon za vrat

FCC I'IC INFORMACIJE

Ovaj uredaj je usaglasen sa delom 15 pravila Federalne
komisije za komunikacije (FCC) i sa licencom oslobodenim
standardima (RSS) Ministarstva industrije Kanade (IC). Rad je
podlozan slede¢im dvama uslovima: (1) Ovaj uredaj ne moze
da uzrokuje Stetne smetnje i (2) ovaj uredaj mora da prihvati
sve primliene smetnje, ukljucujuci smetnje koje mogu da
dovedu do nezeljenog rada.

Napomena: Ovaj uredaj je testiran i utvrdeno je da je
usaglasen sa ograniCenjima za digitalni uredaj klase B, u
skladu sa delom 15 pravila FCC. Ova ograni¢enja su
uspostavljena radi osiguranja razumne zastite od Stetnih
smetnji u stambenim instalacijama. Ovaj uredaj generise,
koristi i moze da zraci radiofrekventnu energiju, i stoga, u
slu¢aju da nije instaliran i da se ne koristi u skladu s
uputstvom, moZe izazvati smetnje koje ometaju radio-
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komunikacije. Medutim, ne postoje garancije da do smetnji

nece doci u odredenoj instalaciji. Ako ovaj uredaj izaziva tetne

smetnje, Sto se moZe utvrditi njegovim iskljucivanjem i

ponovnim ukljucivanjem, preporuCujemo korisniku da pokusa

da otkloni smetnje primenom jedne ili viSe mera navedenih u

nastavku:

+ Promenite orijentaciju ili premestite prijemnu antenu.

* Povecajte rastojanje izmedu uredaja koji smetaju jedan
drugom.

+ Obratite se tehni¢kom servisu preduzeca 3M ako imate
dodatnih pitanja.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANCIJA | OGRANICENJE ODGOVORNOSTI
GARANCIJA: U slu¢aju da bilo koji proizvod 3M PELTOR ima
nedostatke u materijalu, izradi ili nije usagla$en sa bilo kojom
izri¢itom garancijom za odredenu namenu, jedina obaveza
preduzeca 3M i vas jedini pravni lek je ponuda preduze¢a 3M
da popravi, zameni ili izvrSi povracaj sume placene za
oStecene delove ili proizvod po blagovremenom obavestavanju
0 problemu i utvrdivanju da je proizvod ¢uvan, odrzavan i
kori§¢en u skladu sa pisanim uputstvima preduzec¢a 3M. OSIM
GDE JE ZABRANJENO ZAKONOM, OVA GARANCIJA JE
ISKLJUCIVA | IMA PREDNOST NAD SVIM OSTALIM
IZRICITIM | PODRAZUMEVANIM GARANCIJAMA O
PRIKLADNOSTI ROBE ZA TRGOVINU, PODESNOSTI ZA
ODGOVARAJUCU NAMENU | DRUGIM GARANCIJAMA
KVALITETA, KAO | NAD GARANCIJAMA KOJE PROISTICU
IZ ISTORIJATA SARADNJE, OBICAJA | POSLOVNIH
OBICAJA, 1IZUZEV GARANCIJE VLASNISTVA | GARANCIJE
PRAVA NA PATENT. Preduzece 3M pod ovom garancijom ne
snosi odgovornost za proizvod koji je otkazao zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog ¢uvanja, rukovanja ili
odrZavanja; nepridrzavanja uputstava za koris¢enje proizvoda
ili izmena ili oStecenja na proizvodu nastalih slu€ajno, zbog
nemara ili nepravilne upotrebe.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: OSIM GDE JE
ZABRANJENO ZAKONOM, PREDUZECE 3M NI U KOM
SLUCAJU NE ODGOVARA ZA NEPOSREDAN, POSREDAN,
POSEBAN, SLUCAJAN ILI POSLEDICAN GUBITAK ILI
STETU (UKLJUCUJUCI GUBITAK PROFITA) KOJU IZAZOVE
OVAJ PROIZVOD, BEZ OBZIRA NA VAZECU TEORIJU
PRAVA. OVDE IZLOZENI PRAVNI LEKOVI SU ISKLJUCIVI.

ZABRANJENE SU PREPRAVKE: Ovaj uredaj ne sme da se
prepravlja bez prethodnog pismenog odobrenja preduze¢a 3M.
Neovlad¢ene prepravke mogu da poniste garanciju i pravo
korisnika da upotrebljava uredaj.

Odlaganje baterije

Vec¢ina punjivih baterija zahteva da bude reciklirana u skladu
sa lokalnim, drzavnim/pokrajinskim i nacionalnim zakonima.
Da biste reciklirali/odlozili bateriju ili pakovanje baterija na
ispravan nacin, uvek pratite lokalne propise o odlaganju
¢vrstog otpada. Osim toga, u Sjedinjenim Americkim
DrZavama i Kanadi, preduzece 3M je sklopilo partnerstvo sa
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Call2Recycle (RBRC) kako bi se obezbedila usluga recikliranja
u cilju osiguravanja da su punjive baterije koje se nalaze
unutar nasih proizvoda reciklirane na ispravan nacin. Da bismo
vam pruZili pomoc¢ u koriS¢enju ove usluge, pozovite
Call2Recycle telefonsku liniju sa informacijama o recikliranju
baterija na broj telefona 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837)
ili pogledajte Call2Recycle onlajn vodi¢ za recikliranje baterija
na www.call2recycle.org.




CPOK CNYXBbbl U TAPAHTUA

Cpok cnyx0bl n3genus cocTaBnseT 5 net ¢ gatbl
WM3rOTOBINEHNS NPU YCOBWW SKCNyaTaLun 1 06CyKuBaHus

B COOTBETCTBUM C HACTOSILLEN UHCTPYKUMen. B cnyyae
NOMOMKI U3AENNS, AN OCYLLECTBMEHNS PEMOHTa

00paTuTeCh B CEPBUCHBIN LEHTP. V3aenus, He noanexalue
BOCCTAHOBIEHNIO, AOIMKHbI ObITb 3aMEHEHI.

[laTa n3roToBnEHMs BXOAMT B COCTaB CEPUINHOTO HOMEpa
“3genus, KOTOpbIiA HanevaTaH Ha cepebpucToM CTuKepe
HakneeHHOM Ha u3genue. CepuiiHblii HOMep NpeacTaBnseT
co6oii NocneaoBaTenbHOCTb U3 AecATH Undp, rae nepsble ABe
Undbpbl 0603HAYAIOT HEAento N3rOTOBNEHMS, a CreaytoLLme
[B€ — ro U3roToBneHuns. Hanpumep, ecnu cepuittblin Homep
npoaykta nmeeT B 0112XXXXXX, 310 03Ha4YaEeT, YTO OH BbiN
M3roToBneEH Ha nepsoi Hegene 2012 roga.

MoopobHas MHhopmaLws 06 YCroBUsIX rapaHTUIHOTO
obcnyxuBaHWs NpuBeaeHa B rapaHTUAHOM TarnoHe.

MHOOPMALNA OB OBA3ATEJIbHOM MOATBEPXXOEHUN
COOTBETCTBUA

[laHHOE n3genvie ABNSETCA CPeaCTBOM WHAVMBMAYaTbHON
3alLMTbI OpraHa cnyxa oT MEeXaHW4ECKUX BO3AENCTBIIA
(onacHbIX ypoBHeN LyMa) CO BCTPOEHHBIMW MEKTPOHHBIMN
KoMnoHeHTamu. [laHHbIN NPOAYKT NpoLUen npoueaypy
06s13aTeNbHOMO NOATBEPXKAEHNS COOTBETCTBUS TPeOOBAHNSAM
TEXHWNYECKMX pernameHToB TamoxeHHoro Cotosa TP TC
019/2011 «O 6e30nacHOCTV CPeLCTB MHANBUAYANBHOM
3awmtbl» 1 TP TC 020/2011 «3nekTpomarHuTHast
COBMECTUMOCTb TEXHIUYECKMX CPECTB» B (hopme
[eKnapupoBaHNs COOTBETCTBIS 1 NOSTOMY MapKMPOBaH
e[/HbIM 3HAKOM 0BpaLLeHMs NPOAYKLUMN Ha PhIHKE
rocyaapcTe- uneHoB TamoxeHHoro Cotosa.

-EanHbIN 3HaK 0BpalleHns NpoayKumn Ha PhIHKE
rocyaapCTB-4rieHOB TaMOXEHHOrO CO3a

HOpuanyecknin agpec u3roTouTens:
3M LLseuwsa AB, ManbmcTeHc 19, BapHamo,
SE-331 02 WWeeuus. CoenaHo B LUseumm

3A0 «3M Poccusy»
busHec-LeHTp Krylatsky Hills,
Kpbinatckas yn. 17-3,
121614 Mocksa
+7-495-784-74-74

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

BBEOEHWE

brarogapum 3a nokynky KOMMYHUKaLMOHHOrO peeHns 3M™
PELTOR™. Mo3npaBnsiem, Bbl caenany npaeubHbIN BbIOOp,
NprobpeTs HayLLIHMKN HOBOIO NOKOMeHus!

HASHAYEHUE

HaywHukn 3M™ PELTOR™ npegHasHayeHbl Ans 3aLuThb
OpraHoB Cryxa OT 3BYKOB OMaCHON UHTEHCMBHOCTU. [TOMUMO
3TOr0, HaYLLUHWMKW MO3BOMSIHOT OCYLLECTBNATH CBSA3b C MOMOLLbHO
BCTPOEHHOW NpUEeMHO-NepeaaloLLei pagnoCTaHLMK 1 PYHKLMN
Bluetooth®, a Takxke criblaTh OKpYXaloLLme 3Byk Yepes
npeaHasHa4YeHHbIe 4ns 3Toro MUKPOodoHbI. [Nepea Havanom
aKcnnyaTayum u3nenus HeobxoaumMo BHUMATENBHO
03HAKOMUTBCS C HACTOSILLMM PYKOBOACTBOM.

BHUMAHWE!

lMepen Hayanom Mcnomnb3oBaHNs U3genus HeobxoaMmo
BHMMATENbHO 03HAKOMUTLCS C NPUBELEHHLIMU B HACTOSILLEM
PYKOBOACTBE NpaBurnamu TexHuku 6esonacHocTu. B npouecce
JKCnyaTaLumu n3nenvus AaHHble npasuna SOMKHb
HEeYKOCHUTENbHO cobriogaTthes. HacTosllee pykoBOACTBO
cnepyeT CoXpaHuTb, 4ToObI B AanbHEMLLEM MOMNb30BaTHCA UM
Kak crpaBoYHUKOM. [ns nonyveHus JONONHUTENbHOM
WH(OpMaLMY, KacaloLLecst JaHHOro U3AEeNus, a Takke B
Cnyyae BO3HWKHOBEHUS Kaknx-bo BONPOCOB, creayeT
obpallaTbCs B OTAEN TEXHUYECKON NOAAEP KM komMnaHum 3M.
CooTBeTCTBYHOLLME aapeca W TeNledoHbI YkasaHbl Ha
nocrneaHUX CTpaHuLax HacTosLLero PyKoBOACTBA.

NCKPOBE3OMACHOCTb

HaywHukn 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset
mopenein MT73H7*4D10EU-50 n MT73H7*4D10NA-50 nmetot
cepTudomkaT ckpobe3onacHOCTH, MO3BONSHOLLMIA
1Cnonb3oBaTh UX B NOTEHLMANbHO B3PbIBOONACHOM CPeae.
VckpobesonacHble HaywHukn 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Il Headset n ux npuHagnexHoCTV AOMKHbI
CMOMb30BaTLCS UCKIIOUNTENBHO B 30HAX, COOTBETCTBYIOLLMX
yKa3aHHOMY Ans 3TUX U3Lenuii knaccy nckpobesonacHoCTy.
IMpu 3TOM HeobxoaMMO cobtoaaTh NpaBmUna KkcnyaTaLum
AaHHbIX n3genuin. HecobnogeHne atnx TpeboBaHnii MOXET
CTaTb NPUYMHON TSHKENOW TPaBMbI UMM NeTanbHoro ucxoga!
bonee nogpobHble cBeaEHNS NO AaHHOMY BOMPOCY
copepxaTtcs B JOMONHUTENbHBIX MPaBUnax TEXHWKN
©e30MacHOCTM, BXOASALLMX B KOMMEKT NOCTABKN HAYLLHWUKOB.

[Mpy BO3HMKHOBEHMWM Nt0BbLIX NOAO3PEHNIA B TOM, YTO
LLenoCTHOCTb YCTPOCTBA HapyLUeHa Uik YCTPOCTBO
HencnpaeHo, He0BX0ANMO HEMEANEHHO NPEKPaTUTb
aKCnyaTaLmio YCTPOMCTBA W BbIHECTY €0 3a Npeaensl
NoTeHUManbHo B3pbIBOONACHO CpeAbl. Mocne 3Toro cneayet
NPUHATD MEpbI, UCKIHOYaLLME BO3MOXHOCTb Cly4anHoro
MCMONb30BaHUS YCTPONCTBA. TEXHMYECKoe 06CyXMBaHME 1
PEMOHT YCTPOWCTBA JOMKHbI NPON3BOANTLCS B OTAENE
TEXHUYECKOMN NOAAEPXKKM kKomnaHum 3M.
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MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

CepTudpmkat nckpobesonacHocTi nabopaTopum
DNV Nemko Presafe AS, nossonsioLuii
1Cnonb3oBaTh U3AENME B ONacHbIX 30HaX
| M1 Exia | Ma-20°C < Ta: <50°C
11GExiallC T4 Ga-20°C < Ta:<50°C
[11D Exia llIC T130°C Da -20°C < Ta: < 50°C

IECEX Presafe 16.0086X

Ceptudmkart nckpobesonacHocTu nabopatopun
DNV Nemko Presafe AS, nossonsitoLuuii
MCMonb30BaTh U3AENME B ONACHBIX 30HaX
ExialMa-20°C <Ta:<50°C

Exia llC T4 Ga-20°C < Ta: <50°C

Exia llIC T130°C Da -20°C < Ta: £ 50°C

EFK

MT73H7*4D10NA-50

CSA17.70112567
:@r CepTudimkaT Mckpobe3onacHOCTH Criyobi

craHgapTtusauun CSA Group, No3BONSOLNNA
MCnonb30BaTh N3AENMe B ONACHBIX 30HaX
Exia lIC T4 Ga, knacc |, 3oHa 0, -20°C < Ta
<50°C (KaHapa)

AEx ia lIC T4 Ga, knacc |, 3oHa 0, -20°C < Ta
<50°C (CLLA)

Knacc |, pasgen 1, rpynnet A, B, Cu D;

knacc Il, pasgen 1, rpynnel E, F u G;

knacc lll, pasgen 1; TemnepatypHbIit knacc T4

IECEX Presafe 16.0086X

Ceptudmkar nckpobesonacHocT nabopatopun
DNV Nemko Presafe AS, nossonsioLuuii
MCnonb30BaTh U3AENMe B ONACHBIX 30HaX
ExialMa-20°C <Ta:<50°C

Exia llC T4 Ga-20°C < Ta: <50°C

Exia llIC T130°C Da -20°C < Ta: £50°C

EFK

/N BHUMAHMUE!

HecobntogeHre nepeymcneHHblX Huke npaBun MOXET
NPUBECTM K TSKENbIM TPaBMaM U NeTanbHOMY UCXOomy B
pesynbTaTe BO3ropaHns 1 B3pbIBal

¢ HaywHukn 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset
MT73H7*4D10EU-50 n MT73H7*4D10NA-50, a Takxe
ntobble uckpobesonacHbIe NPUHAANEXHOCTH, AOMKHbI
CMOMb30BATLCS U XPaHUTLCS UCKITOUNTENBHO B 30HAX,
COOTBETCTBYIOLLMX YKa3aHHOMY A71S1 3TWX U3LEeNui Knaccy
CKpobEe30macHoOCTH.

+ Kateropnyecky 3anpeLyaeTcs NogKno4aTh ANEKTPOHHbIE
YCTPOWCTBA 1 KOMMOHEHTbI K HAYLUHWKaM B MOTEHLMANBHO
B3pbIBOOMNACHO Cpege.

+ 3anpeLyaeTcs Ucnonb3oBaTh C HayLHMKkamy 3M™
PELTOR™ 3anacHble YacTu 1 NPUHAANEXHOCTH, He
yKa3aHHbIe B PYKOBOACTBE MO 3KCMITyaTaLuy HayLLIHUKOB.
3AMEHA KOMMOHEHTOB YCTPOWUCTBA MOXET CTATb
MPUYNHON CHDKEHWA EFO MCKPOBE3OMACHOCTW.

+ B cnyyae nckpobe3onacHbIx HayLLIHWUKOB crneayeT
CMONb30BaTh UCKMKYMTENBHO akkymynstop 3M™
PELTOR™ ACKO082, kabernb Ans 3apsakv akkymynstopa
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3M™ PELTOR™ AL2AH 1 UCTOYHMK NuTaHus 3M™
PELTOR™ FRO8.

B cnyyae HeunckpobesonacHbix HAaYLLHUKOB crieayeT
MCNONb30BaTh UCKIIOYMTENBHO akkymynsTop 3M™
PELTOR™ ACKO081, kabenb ans 3apsiakv akkymynsropa
3M™ PELTOR™ AL2AI 1 uCTOYHWK nuTaHuns 3M™
PELTOR™ FRO8.

KaTteropnyecky 3anpeLaeTcs 3aMeHsTb U 3apsxath
akkymynstop ACK082 B noTeHLManbHO B3pbIBOOMACHON
cpege!

3anpeLuaeTcs NCnonb3oBaThb HaYLWIHMKN 1 akceccyaps!,
MMetoLLME Kakue Obl TO Hi BbINO NOBPEXaEHMS 1
HEMCNPaBHOCT!.

TexHn4eckoe 06CMyXNBaHNE U PEMOHT YCTPOMCTBA JOMKHbI
OCYLLIECTBIATLCS UCKITHOYMTENBHO B YNOTHOMOYEHHBIX
LieHTpax TEXHUYECKOro 0b6CmyxmBaHus komnanum 3M™
PELTOR™.

HacTosiLiee cpecTBO 3alUUTLl OpraHOB Cryxa No3BONSOT
CHU3UTb YPOBEHb BOCTPUHUMAEMOrO MOMb30BaTENEM
OMacHoro LUyMa 1 WHbIX FPOMKMX 3BYKOB. HenpasunsbHoe
CMOSb30BaHME U3AENUS UMK €r0 HEMCMOMNb30BaHMe

B TEYEHME KaKoro-nubo BpeMeH Npu HaXoKaeHM B
LLIYMHOW Cpefe MOXET CTaTb MPUYMHOM CHUKEHWS UMK
noTepu cryxa. 3a pekoMeHAaLMAMI NO HaZnexaLemy
CMOSb30BaHMIO YCTPOMCTBA CreayeT 06paTnThes K
HenocpeACTBEHHOMY HayarbHUKY UK K PYKOBOACTBY NO
aKcnnyataumu, oo no TenedioHy B OTAEN TEXHUYECKON
noaaepxku komnaxum 3M. CooTBeTCTBYHOLLME aapeca U
TenedoHb! ykasaHbl Ha NOCNeaHMX CTPaHULAX HaCcToSALLEro
pyKOBOZCTBA. Ecnu B mpoLecce 1nu nocne BO3AENCTBMS
wyma (B T.4. nocne cTpenbObl) nonb3oBaTeNb OTMeYaeT
YaCTMYHYH MOTEPIO CryXa, 3BOH B YLLAX, LUIYM B yLUaX

NN MHble NOJO0BHbIE CUMMTOMBI, CriefyeT HEMEANEHHO
MOKVHYTb 30HY MHTEHCUBHOTO LUYMa, MOCAE Yero
00paTnTLCA 32 MEANLIMHCKOA NOMOLLBIO M (MnK) K CBOEMY
HenocpeaCTBEHHOMY HavarbHUKY.

HecobnioaeHe NpuBELEHHBIX HIKE YKka3aHWi MOXeET CTaTb
MPUYMHON TSKENOW TpaBMbl UNK NeTanbHoro nexogal
MpocnyLumBaHe My3blkv UIW MHbIX ayAUOCUTHAIIOB OT
BHELLHET0 YCTPONCTBA MOXKET CTaTb MPUYMHON CHUKEHMS
KOHTPONS 3a TEKYLLEN CUTYaLMeN U NAOXON CAbILLIMMOCTY
pasNYHbIX NpesynpexaatoLmx curHano. Heobxogumo
0CTaBaTbCS BHAMATENbHbIM, & TakkKe YCTaHOBUTb
MUHUMATbHY0 MPUEMIEMYIO FPOMKOCTb BHELLHETO
ayauocurHarna. Mcnonb3oBaHine YCTPOACTBA MOXET CTaTh
MPUYKHON NAIOXON CLILIMMOCTM Pa3nUYHbIX MPeaynpeXaatoLLmx
CUrHaroB, nofjaBaembIx Ha paboyen nroLLaake.

HecobntopeHue NpuBEAEHHbIX HUXE yKa3aHvu7| MOXeT
CTaTb I'IpVILIVIHOIZ noTepu cnyxa BCNeLACTBUE CHUXEHNA
3(*)(beKTI/1BHOCTVI 3allnTbl OPraHoB criyxa.

a. CornacHo AaHHbIM UccneaoBaHui, Ha NpaKkTuke
CH/XEHME YPOBHA LLYMa MOXET OKa3aTbCA MEHbLLUUM,
YeM YKa3aHO Ha ynaKkoBKe usdennd, BCrneactene
Henoaxoasllero pasmepa HayLWwHUKOB, HENPaBuIibHOro UX
HOLLEHWUA, a TakxXe HeXenaHna nosib3oBaTena JOCKOHanbHoO



CnenoBaTh NpaBwnam aKkenyatawuun u3nenus. Ykasanus,
KacaroLLMeCst KOPPEKLMM NPUBEAEHHBIX 3HAYEHNN U
OLIEHKM 3BYKOMOTIOLLEHNS HAYLIHWKOB, COAEepXaTcs B
COOTBETCTBYHOLLMX HOpMaTMBaXx. [ToMrMo 3Toro, KoMnaHus
3M HacTosTeNbHO peKOMEHAYET NPOM3BOAUTL NPUMEPKY
CPenCTB 3alLyTbl OPraHoB CryXa.
Ecnu ons oueHk1 atheKTUBHOCTM 3aLLmUTbI OPraHoB Ciyxa
NCnosb3yeTcs ypoBeHb CHKeHUs Wwyma NRR, komnaHus
3M pekomeHAyeT yMeHbLIMTb ero 3HaueHne Ha 50% unm xe
COrnacHo TpeboBaHusIM COOTBETCTBYIOLMX HOPMATHBOB.

b. CpeacTBo 3aluThI CyXxa AOMKHO ObITb NPaBUIbHO
BbIbpPaHO, MOAOTHAHO MO pa3Mepy W OTPEryMpPOBaHO.
MoMnMo 3TOro, He0BXOANMO HaaneXaLM 06pa3oM
BbIMONHSATb TEXHUYECKOE 06CNYXMBaHNE YCTPOCTBA.
B cnyyae HenpaBWibHOTO HOLLEHUS YCTPOCTBA
3(hheKTMBHOCTL 0OECNeUNBaEMON UM 3aLLMTLI OPraHOB CryXa
OyneT cHukeHa. Npu HOLeHUM YCTPOCTBA HE0bX0aMMO
cTporo cobnogatb NpUBeLEHHbIE HUXE YKasaHus.

c. [epen Ha4yanom Kaxzaoro MCMoNb30BaHNS YCTPOMCTBA
€ero Heobxoa4MMOo BHUMATENBHO OCMOTPETh. 3anpeLlaeTcs
1CMOMb30BaTh YCTPOWCTBO B Cryyae 06HapyXeH!st

nospe>|<,u,eHvu7|. nOBpe)KjJ,eHHOG yCTpOI7ICTBO cnenyet 3aMeHUTb.

d. Mpu ncnonb3oBaHWUM YCTPOCTBA COBMECTHO C ApYrMMu
CpeLcTBaMU UHAVMBMAYANBHON 3aLNThI (3aLLWUTHBIMI OYKaMM,
pecnupaTtopami 1 T.n.) HeobxoaUMo BbIGUpaTh N3aenUs ¢
MaKCUMasbHO TOHKUMM W TUBKUMM Sy>KKaMU UM PEMHSIMA,
He Co3[atoLLMMM 3a30pbl MeXay 06TIopaTopamu 1 KOXKeN
rofioBbl. MoMUMO 3TOr0, HEOHXOAMMO MO BO3MOXHOCTH
UCKITIOYNTL NonagaHme nog o6TiopaTopbl NbbIX ApYrux
00BEKTOB — BOMOC, FOMOBHbIX YOOPOB, KOBENMPHBIX
YKpaLLEHWi, HayLWIHUKOB, MUIMEHNYECKUX HAaKNaAoK 1 T.n. 31O
no3BonuT 0becnevnTb MakcumMarnbHO 3G(EKTUBHYIO 3aLnUTy
OpraHoB cryxa.

e. 3anpeLyaeTcs nnacTnyecku 4edopMmUpoBaTh OroSioBbE U
3aTbINoYHoe oronosbe. OronoBbe W 3aThlIOYHOE OroNoBbE
BOIMKHbI 0BecneynBaTh AOCTATOYHO NAOTHOE MpUXaTie
Yallek HayLLIHMKOB K roroBe.

f. YcTpoiicTBO B Lienom 1, 0cobeHHo, 00TiopaTopsl, MOryT
N3HALIMBATLCS B MPOLIECCE UCMONb30BaHus. Heobxogumo
PerynsipHo 1 AOCTATOYHO YacTO OCMATPUBATL UX HA NpeaMeT
OTCYTCTBMS TPELLWH, LENEN 1 Apyrux noBpexaeHni. Mpu
perynsipHoOM 1CMOMb30BaHUN HaYLWIHUKOB Ans 06ecneyeHms
HaEXHOM 3aLLNTbI OPraHOB CIyXa, a TakKe rMrMeHbl 1
komdopTa, He06XOAMMO 3aMEHSATb 3BYKOU3ONSALMOHHbIE
npoknazkv 1 oBTiopaTopbl He pexe ABYX pa3 B rog.

g. 3BYK 13 AMHAMUKOB YCTPOACTBA MOXET UMETb
WHTEHCUBHOCTb, NMPEACTaBNSIOLLYI0 OMACHOCTb A1 OpraHoB
cnyxa npu anutensHOM Bo3aencTaui. Heobxoaumo
YCTaHOBWUTb MUHUMATTbHYO MPUEMIIEMYIO FTPOMKOCTb 3BYKa.

h. B cnyyae HeBbINOMHEHWS MPUBEAEHHDIX BbILLE YKA3aHWIA
3BYKOMOIMOLLEHNE YCTPONCTBA MOXET ObITh CYLLECTBEHHO
CHIDKEHO.

YkazaHus no TexHuke 6e3onacHocTM cornacHo TpeboBaHMaM
cranzapTa EN 352
+ 3BYK M3 AMHAMUKOB YCTPOICTBA C PErynmpoBaHneM
TPOMKOCTM OKPY>KatoLLMX 3BYKOB MOXKET MMETb
VHTEHCUBHOCTb, NPEBbILLALLYI0 UHTEHCUBHOCTb

OKpYatoLLMX 3BYKOB.
3BYK W3 JMHAMMKOB YCTPOCTBA C aBTOMATUYECKOM
HaCTPOMKOI 3BYKOMOTMOLLEHUS MOXET UMETb
WHTEHCWBHOCTb, NPEACTABMAIOLLYI0 ONACHOCTb AN OPraHoB
cnyxa npy AnNuTENLHOM BO3AENCTBUM.

/cnonb3oBaHmWe MrMeHNYecknx Hakmagok MOXET CTaTh
MPUYMHON CHIKEHWS 3BYKOMOMTOLLEHUS YCTPOCTBA.
TexHn4eckne xapakTepUCTUKM YCTPONCTBA MOTYT
YXYALIATLCS MO Mepe paspsiakit UICTOMHUKOB MATAHUS.
O6bl4Has NPOAOMKMTENBHOCTb HEMPEPbIBHOM PaboThl
YCTPOMCTBA OT KOMMIEKTA UCTOYHMKOB NUTaHUS COCTaBNSIET
npnbnmanTensHo 8—13 yacos.

HekoTopble XMMUYECKME BELLECTBA MOTYT CTaTb MPUYNHOM
noBpexaeHust napenus. Ansg nony4exns 6onee nogpobHom
MHopMaLum criegyeT 00paTUTLCS K MPOU3BOAMTENIO.
[aHHble HayLIHUKK UMetoT BonbLuoii pasmep. CTaHaapT

EN 352-1 npegycmatpuBaeT Tpu pasmepa HayLLHWUKOB:
marblil, cpeaHuin n BonbLuon. HayluHMKK cpeaHero pasmepa
noaxoasT 6oMbLUMHCTBY NONb3oBaTenei. HayLwHukm
Marnoro 1 6onbLIOro pa3MepoB NpeaHasHaueHb! Ans
nonb3oBaTenen, 4ns KOTopbIX He NOAXOAAT HaYLUHUKMA
CpeaHero pasmepa.

HayLUHWKKM C KpenneHem Ha Kacke MMET 60mbLLOM
pa3mep. CtaHgapt EN 352-3 npegycmatpusaeT Tpu
pasMepa HayLUHUKOB C KPEMMEHWEM Ha Kacke: Masbln,
cpeaHuit 1 60MnbLION. HayLwHMKKM C KpenneHeM Ha Kacke
CpeaHero pasmepa noaxoaaT BoMbLUMHCTBY MOMb30BaTENEN.
HayLUHWKM C KpenneHnem Ha kacke Manoro 1 60nbLLIoro
pa3MepoB NpeaHa3HayeHb! ANs NoNb3oBaTenen, Ans
KOTOPbIX HE MOAXOASAT HAYLUHMKI CPEAHErO pasmepal.

BHAMAHNE!

3anpeLaeTcs NCnomnb3oBaTh € YyCTPOACTBOM
HeopuriHanbHbIE U He NpefHa3HaueHHbIe ANs Hero
3anacHble YacTi. ITO MOXKET CTaTb NPUYMHON CHUKEHUS
3(hHEKTUBHOCTM 3aLLMTLI OPraHoB Cryxa.

Mpw NCronb30BaHUN UCTOYHNKOB NUTAHWS HEHaANEXaLLEro
TUNa CyLUECTBYET ONacHOCTb B3PbIBa.

Mpy NCMonb30BaHUN UTUIR-MOHHBIX aKKyMYNSITOPOB
CYLLeCTBYET OMaCHOCTb BO3ropaHus 1 OXOroB. 3anpeLlaeTcs
BCKPbIBATb M pa3pyLUaTh akKyMynsiTop, HarpeBathb ero

Ao Temnepatypbl Boiwe 55°C (131°F) B cnyyae moaenm
ACKO081 1 50°C (122°F) B cnyyae mogenm ACK082, a Takke
oKurathb.

MPAMEYAHUE.
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[Mpu ycnoBum akcnmyaTtawuy YCTPOCTBa COrnacHo
yKa3aHUsSM HaCTOSILLLETO PYKOBOACTBA OHO MOXET
CNONb30BaThCA Kak Ans 3awuTbl 0T POHOBOTO LyMa
(Hanpumep, OT LymMa NPOW3BOLCTBEHHBIX MEXaHW3MOB,
aBToMOGUNEN 1N CaMoneToB), Tak M OT Ype3BbIHanHO
WHTEHCMBHbIX MMMYIbCHBIX LLYMOB (Hanpumep, OT Lwyma
BbICTpENOB). B cnyyae nMnynbCHbIX WymoB ObiBaeT TpyAHO
3apaHee Cka3aTb, Kakoi YpOBeHb 3alLuTbl OpraHoB Cryxa
sBnseTcs HeobxoaumbIiM v Byaet nu oH obecneyeH. B
cnyyae CTpenbObl 3TO 3aBMCUT OT MHOXECTBA (PaKTOPOB,
TaKNX KaK TUM OTHECTPENTBHOTO OPYXMSI, KONMYECTBO
caenaHHbIX BbICTPENOB, @ Takke NPaBUNbHOCTY BbIGOpa,



HOLLIEHUSI, UCMOMNb30BaHNUS 1 TEXHUYECKOrO 0BCyXMBaHMS
HayLwwHuWKoB. bonee nogpobHas MHopmaLms o 3awuTe
OpraHoB Cyxa 0T MMMYbCHbIX LLYMOB NPeACTaBneHa Ha
cTpaHuye www.3M.com/hearing.

HacrosiLLme HayLWHIKK MOTYT MCMOMb30BATLCA ANS 3aLUyT
OT UMNYMbCHBIX LWYMOB. OAHAKO X YPOBEHb CHUKEHNS]
wyma NRR onpegensncs Ans (hoHOBOrO Lwyma U MOXeT

He OTpaxaTb AENCTBUTENbHbI YPOBEHb 3aLLMTHI B CIy4ae
MMMYSIbCHBIX LLYMOB, HaNpUMep, LLyMa BbICTPENoB. [laHHoe
npeaynpexaeHne SBseTcs 0bs3aTeNbHbIM COrnacHo

TpeboBaHMAM AreHTCTBa N0 OXpaHe okpyxatolein cpeapl CLUA.

B KOHCTPYKLMW HAYLLHMKOB MPEeAYCMOTPEHa aKTUBHas
3awynTa Cnyxa, T.e. ypOBEHb 3BYKOMOMOLLEHNS HAYLLHWKOB
3aBUMCUT OT UHTEHCUBHOCTM LWyMa. [Nepes Havanom paboTbl
HeobXxoanMMo NPOBEPUTL UCMPABHOCTL YCTPONCTBA. B
cnyyae 0TKa3a UMn HeHaanexatlero GyHKLMOHNPOBaHNS
YCTPOWCTBA CriefyeT BbIMOMHUTL YKa3aH!s MPOM3BOAUTENS,
KacatoLLMecst TEXHUYECKoro 0BCnymBaHWs yCTPONCTBa U
3aMeHbl UCTOYHUKOB MUTaHMS.

B KOHCTPYKLMM HAYLLHWKOB MPeaYyCMOTPEH pasbem Ans

MOAKMIOYEHNs UCTOYHMKA BXOASALLEro ayauocurHana. MNepen

Hayanom paboTbl He0OX0AMMO NPOBEPUTL UCPABHOCTL

ycTpouncTea. B cnyyae oTkasa unu HeHaanexallero

(DYHKLMOHNPOBaHMS YCTPOINCTBA criedyeT 0bpaTtuThbes 3a

YKa3aHUsIMM K POWU3BOANTENIO.

B KOHCTPYKLMW HaYLUHWKOB NPEAYCMOTPEHO OrpaHuyeHme

TPOMKOCTW ayauocurHana (My3blki 1 1.n.). Ero

MakcuMarnbHoe 3h(heKTUBHOE 3BYKOBOE AaBieHNe

coctasnset 82 ob (A).

+ B KaHaze npv ncnonb30BaHUM CTPOUTENBHBIX KACOK
COBMECTHO C HayLLIHUKaMK CrieayeT pyKOBOACTBOBATLCA
TpeboBaHuamu ctaHaapta CSA Standard Z94.1,
KacatoLLerocs pabounx 3aLLMTHbIX roNoBHbLIX yOOPOB.

* B cnyyae Heunckpobe3onacHbIx HayLWHUKOB:

Temnepartypa akcnnyatauuu: ot —20°C (-4°F) po 55°C

(131°F).

Temnepartypa xpaHeHust; o1 —20°C (—4°F) go 55°C (131°F).

B cnyyae nckpobesonacHbIX HayLLIHWKOB:

Temnepatypa akcnnyatauum: ot —20°C (-4°F) go 50°C

(122°F).

Temnepatypa xpaHeHust: o1 —20°C (-4°F) go 50°C (122°F).

Mpw BbIOOPE NpUHAANEXHOCTEN ANst CPEACTB

WHAVMBWAYamNbHOW 3alUMUTbI OPraHOB AblXxaHus, HanpuMep,

HaYLUHMKOB C KPEMMeHNeM Ha kacke, Heobxoanmo

YOOCTOBEPUTLCS B HANMMYME Ha HUX CEPTU(NKALIMOHHOTO

Apnblka HaumMoHanbHoOro MHCTUTYTa oxpaHbl Tpyaa CLUA

(NIOSH) nnu y3Hath 06 1x COBMECTUMOCTM B OTAENe

TEXHWYECKON NOAAEPXKKN KOMMaHun 3M.

hid

EEN HacTosilee YCTPONCTBO COAEPXKNT SNEKTPUYECKNE

11 ANEKTPOHHbIE AeTany. 3anpeLaetcs BbibpackiBaTtbh
YCTPOWCTBO B 00bI4YHbIE KOHTENHEPBI ANS ObITOBbLIX OTXOA0B.
YTunuaaums yCTponcTea JOMKHa OCYLLECTBNATLCS B
COOTBETCTBUM C MECTHbIMI HOPMAaTUBaMW, KacatoLLMMIUCS
YTUNN3aLMM SNEKTPUYECKOTO 1 SNEKTPOHHOO 060pya0BaHNS.
CEPT/OUKALNA
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Hacroswwmm komnanus 3M Svenska AB 3asiBnsiet, uto
ncnonb3yemas B AaHHOM yCTporcTee 6110k 6ecnpoBOaHOM
cBsi3u Bluetooth® n papunonepeaaTymk COOTBETCTBYIOT
TpeboaHuamn aupekTusbl 2014/53/EU 1 npounx AupekTys,
TpeboBaHus KOTOPbIX AOMKHLI cobMogaThes Ha pbiHke EC.
Hacroswmm komnanns 3M Svenska AB 3asiBnsieT, YTo AaHHble
HayLWHWKM ANS 3aLLMTbl OPraHoB Cryxa COOTBETCTBYET
TpeboBaHuamun pernameHta EC 2016/425 nnu eBponenckoit
anpektuebl 89/686/EEC.
MonpobHee BOMPOCHI AENCTBYIOLLETO 3aKOHOAATENLCTBA
onucaHbl B [leknapauuu cooTBETCTBUS Ha CTpaHuye www.3M.
com/peltor/doc. B geknapauuu Taicke ykasblBaloTcs npoune
CTaHOapTbl, KOTOPbIM COOTBETCTBYET YCTPOMCTBO, B Cly4ae
HanMuKs TakoBbIX. [N nonyyYeHns geknapaLum CooTBETCTBIS
HeobX0AMMO BBECTU CEpUIHbIA HOMEP U3OENNS, YKasaHHbIA
B HVDKHEN YacTi OQHOM W3 ero valuek. [pumep nokasaH Ha

M

Artiche number

PUCYHKE HIXE.
Hao: 000000000 C Eﬂﬁl

B MISEXN Senden MO L

LT

Hacrosiee cpeacTBo MHAMBMAYaNbHON 3aLMThI (ecnu

OHO OTHOCUTCS K KaTeropuu II1) exerogHo npoBepsieTcs u
ceptuduumpyeTcs GUHCKAM UHCTUTYTOM NPOU3BOLACTBEHHO
rurnenbl (Finnish Institute of Occupational Health), Homep
HoTucmLMpoBaHHoro opraHa: 0403, agpec: Topeliuksenkatu
41 b, FI-00250 Helsinki, Finland. YctponcTao Obino ucnbitaHo
1 cepTUuLMpoOBaHO cornacHo TpeboBaHMAM CTaHAapTOB

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Konus geknapauum cooTBETCTBUS YCTPOMCTBA M KOMUM MPOYMX
[OKYMEHTOB, HE0BXOAMMBIX COrMacHO COOTBETCTBYHLLUM
LMPEKTNBaM, Takke MOryT 6biTb NOMyYeHb! B 0GMce KOMMaHUK
3M B cTpaHe, B KOTOPOI YCTPONCTBO BbIN0 NprobpeTeHo.
Heobxoaumble agpeca v TenedoHbl ykasaHbl Ha NOCNeaHNX
CTpaHMLax HaCcTOSLLEr0 PYKOBOACTBA.

NNABOPATOPHbIE UCTbITAHUA 3BYKOMOMMOLWEHWA
3HayeHns oAMHOYHOrO nokasaTens nornoteHms wyma NRR u
ypoBHst CHIkeHus Wwyma NRR onpegensnucs npu
OTKITKOYEHHOM 3MeKTponuTaHum ycTporcTaa. MNosicHeHus k
Tabnuuyam 3ByKOMOrMOLLEHNS

A. EBponeickuit ctaHgapT EN 352

CornacHo AaHHbLIM UCCNeaoBaHWiA, Ha NPaKTIKe CHUKEHUE
YPOBHS! LLyMa MOXET OKa3aTbCsl MEHbLLMM, YEM YKa3aHo Ha
YNaKoBKE WU3AENUsi, BCIeACTBUE HENOAXOASLLErO pa3mepa
HayLHWKOB, HEMPABUITBEHOTO WX HOLLEHMS, @ TakKe HeXenaHus
nonb30BaTeNst AOCKOHANLHO CrefoBaTh NpaBunam
SKCnnyaTauum naaenus. YkasaHus, kacatoLmecs KoppekLmm
MPUBEAEHHbIX 3HAYEHWIA U OLIEHK 3BYKOMOTMOLLEHNS
HayLWHWKOB, COZlepXXaTcsl B COOTBETCTBYHOLLIMX HOPMATHBAX.
Momumo atoro, komnaHus 3M HacToATENbHO peKOMeHayeT
NPOM3BOAUTL NPUMEPKY CPEACTB 3aLUMTbI OPraHoB Cryxa.
A:1. YacToTa, 'y,

A:2. CpepHee 3BykonornoLleHue, ab.

A:3. CtaHgapTHOE OTKNOHEHKE, Ab.



A:4. Mpennonaraemas 3¢eKTUBHOCTb 3aLLuThI, AB.

A:S.

H — oueHo4Has adhhekTUBHOCTL 3aLLMThI OPraHoB cryxa OT
Lyma BbICOKOW YacToThl (f = 2000 IMu).

M — oueHOoYHas 3pdeKTUBHOCTb 3aLLUTLl OPraHoB CriyXa OT
wyma cpepHeit yactotsl (500 My < f <2000 ).

L — oueHouYHas apeKTUBHOCTb 3aLLMTbI OPraHoB Cryxa oT
wyma Hu3kon YacToTsl (f < 500 I'y).

A:6. lMoporosble ypOBHY:

H — ans wyma BbICOKOW YacToTbl;

M — ans wyma cpeaHei 4acTtoThbl;

L — Ans wyma H13Koi 4acToTbl.

3HaueHMs MOPOroBbIX YPOBHEN AaHbl ANs HAYLLIHWKOB C
PEerynupoBaH1eM rpOMKOCTW OKPYXKatLLMX 3BYKOB (COrnacHo
TpeboBaHusam ctaHgaptoB EN 352-4:2001/A1:2005).

B. Cranpapt CLUA ANSI S3.19-1974

KomnaHus 3M HacTosiTenbHO pekoMeHaYeT NPOM3BOANTD
NPUMEPKY CPEACTB 3aLLMTbl OPraHoB criyxa Ans Kaxaoro
nonb3osatens. Ecnv ans oLeHkn adheKTMBHOCTH 3aLLuTbI
OpraHoB CfyXa UCMonb3yeTCs YypOBEHb CHINKEHMS LUyMa
NRR, komnaHust 3M pekomMeHyeT yMEeHbLINTL ero 3HauYeHne
Ha 50% nnun xe cornacHo TpeboBaHMSM COOTBETCTBYHLLMX
HOpPMaTUBOB.

B:1. Yacrtora, U

B:2. CpegHee 3BykonornoLiexve, ab.

B:3. CrangapTHOE OTKNoHeHue, ab.

B:4. HayLuHukv npoLunm ucnbitaHns ¢ paboyen kackon 3M™
PELTOR™ Hard Hat, mogenb H-700.

VIHTEHCMBHOCTb LyMa, CrIbILUMMOTO B MPABUIbHO HAAETLIX
HayLLUHWKaX, NPUONM3NTENbHO PaBHSAETCS PasHOCTU MeXay
3HAYEHWEM UHTEHCUBHOCTY OKPYXatoLLero wyma no Lwkane A
1 3Ha4eHWeM YpoBHS CHUMXKeHMs Wwyma NRR HayLHWKOB.
Mpumep

1. IHTEHCMBHOCTb OKPYXXaIOLLErO LWyMa, U3MEPEHHas B
paioHe yxa, coctasnseT 92 gb (A).

2. YpoBeHb cHmkeHns wyma NRR HaywHukoB cocTaBnseT 25 ab.
3. IHTEHCMBHOCTb LyMa, CMbILIMMOTO B HaYLIHMKaX, COCTABUT
npubnmantensHo 67 ab (A).

BHMMAHWE! B cnyyae npeobnagaHus B Wyme 4acToT Hibke
500 'y cneayeT Mcnonb3oBaTh 3HAYEHNE MHTEHCUBHOCTY
wyma no wwkane C.

C. CoBmecTumble paboumne kacku

YCTpOMCTBA JOMKHbI MCMOMb30BATHCA TOMbKO C paboummm
kackamu, nepeyncneHHbIMu B Tabn. D. YcTpoiictea He
NPOXOANUIMN UCTIbITAHUS C MHBbIMKU PabouMMK Kackamm, B CBA3M
C YeM NPOW3BOAMNTENb HE MOXET rapaHTUPOBaTb TOrO, YTO
npu UCNonb30BaHUK ¢ HUMK ByaeT obecnevyeHa 3asBreHHas
9 eKTMBHOCTb 3aLLWTbI OPraHoB Cryxa.

lMosicHeHUst k TabnuLe COBMECTUMOCTM paboumnx Kacok ¢
KpenneHnem

C:1. MpoussoanTenb Kacku.

C:2. Mogenb kacku.

C:3. KpenrneHue Ha Kacky.

C:4. Paawmep kacku: S — manbiit, M — cpeaHuit, L — 60mbLuIoi.

[Mpu BbIGOPE NPUHAANEXHOCTEN ANS CPEACTB
WHAMBUAYamNbHOM 3aLLWTbl OPraHoB [bIXaHusl, HanpuMep,
HayLUHWKOB C KPEMNMEHWEM Ha kacke, Heobxoanmo
YAOCTOBEPUTLCA B HAMMUME Ha HUX CEPTUUKALIMOHHOTO
Apnbika HaumoHanbHOro MHETUTyTa oxpaHsel Tpyga CLUA
(NIOSH) nnm y3HaTtb 06 X COBMECTUMOCTM B OTAeNe
TEXHUYECKOMN NOAAEPXKKM kKomnaHun 3M.

Bonee noapobHble cBeaeHNst 0 paboymx kackax 3IM™ MoxHO
HalTK Ha caitte www.3M.com.

D. lNosicHeHuns k Tabnuue 3Ha4YeHWI CpegHero 3ByKOBOrO
[aBIEHNS 1 ero CTaHAAPTHOTO OTKITOHEHWS! MPU Pa3nUYHbIX
HaNPSLKEHMSX BXOLALLEro ayamocurHana

(ctaHpapT EN 352-6)

D:1. HanpsixeHune BxogsLlero curHana (cpegHekBagpatnyHoe
3HaveHve) U, mB.

D:2. CpenHee 3BykoBoe AaBnexue, b (A).

D:3. CraHgapTHOe OTKMOHEHWe 3BYKOBOrO AaBneHus, ab (A).
D:4. HanpsixeHue BXxogsaLlero curHana, ans KoToporo cpeaHee
3HayeHe NMoC OAHO CTaHAAPTHOE OTKMOHEHWE YPOBHS!
3BYKOBOrO fjaBneHus coctasnset 82 ob (A).

E. 3anporpamMmmmnpoBaHHble NpoKU3BoOANTENEM PaaMoYacToThl
Peanusyemble B CeepHoit AMepuke HayLHukM WS™
LiteCom Pro Ill Headset, B Ha3BaHMsX MOLENEN KOTOPbIX
npucyTcTByoT Bykebl NA, IMEIOT 3anporpaMMUpOBaHHbIe
NPOM3BOAMTENEM PAAMOYACTOThI. [JaHHble YacTOTbl Yka3aHbl B
Tabn. E. Mpn 3TOM HayLWHMKM TaKkke MOryT BbITb
3anporpamMmmmpoBaHbl Ha Nobyto 4acToTy B AnanasoHe 403—
470 MT'y ¢ ncnonb3oBaHWeM aHasnoroBoi MOAYNALMM UK
mozynsauuu ctaHgapta DMR. [1ns uaMeHeHus sHaueHni
3anporpamMMmMpPOBaHHbIX HacTOT CreayeT 0bpaTuTLCs B OTAEN
TEXHUYECKON NOAAEPXKKN KomnaHum 3M unm k
YNONHOMOYEHHOMY aunnepy komnanum PELTOR.

OCHOBHbIE 3NEMEHTbI YCTPOUCTBA

Mogenu ¢ oronoebem MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1. OronoBbe (MONMBUHUAXNOPKUA, NONMaMmA).

F:2. OcHoBa oronoBbs (HepxaBetoLas cTanb).

F:3. [ByxTOo4eyHoe kpenneHue (MonmMoKCUMETUIEH).

F:4. OBTiopaTop (MONMBMHUNXNOPUAHASA NNEHKa 1
BCMEHEHHbI NonmypeTaH).

F:5. 3ByKou3onsLmoHHas npoknazka (BCneHeHHbIN
nonuypeTaH).

F:6. Yawka (ABC-nnactuk)

F:7. MUKpodhoH Ans OKpyKatoLLmMX 3BYKOB (BCMIEHEHHIN
nonuypeTaH).

F:8. Peuyesoit MukpocoH (ABC-nnacTuk).

F:9. AHTeHHa (nonuatuneH, ABC-nnacTtuk, TepMonnacTUyHbIi
anacTtomep).

F:10. Pa3bem AONOMHUTENbHBIX YCTPOUCTB (NaTyHb).

F:11. JIUTUiA-MoHHbIA akkymynsTop (nonukapborat, ABC-
NnacTuk).

F:13. Knonka On/Off/Mode (Bkn./Bbikn./Pexum) (cunnkoHosast
cmona).

F:14. KHonka + (cunukoHoBas cmona).

F:15. KHonka — (cunukoHoBas cmona).
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F:16. KHonka pagnonepegauu PTT BCTPOEHHOM NpuemMHo-
nepepnatoLLen pagnoctanLy (nonubyTuneHTepedranar).
F:17. KHonka Bluetooth® (nonnbytunentepedtanar).

Mopenu ¢ oronosbem MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7F4D10NA-50

F:18. OronoBbe (TepMONNACcTUYHbINA 3nacTomep).
F:19. OcHoBa 0ronoBbs (HepxaBetoLLas cTanb).

Mogenw ¢ kpenneHnem Ha kacky MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20. [epxatens Yallku (HepxaBetoLas cranb).

Mopenu ¢ 3aTbinoyHbiM oronoBbem MT73H7B4D10EU*,
MT73H7B4D10NA*

F:21. OcHoBa 3aTbINOYHOTO OrofoBbs (HEPKaBetoLas cTanb).

F:22. MokpbITHE 3aTbINOYHOTO 0rofioBbs (NONMoneduH).

CBOPKA N PETYNTMPOBKA

Mopgenw ¢ oronosbem

G:1 G:3
~—

G:1. BblauHyTb YaLwkn. OTKNOHWTb BEPXHIOK YacTb YalUKK
HapyXy, YToObI kabenb pacnoNOXNNCs C BHELLHE! CTOPOHbI
OTONOBbS.

G:2. OTperynupoBartb BbICOTY Yallek, 4115 Yero nepeaBuHyTb
WX BBEPX UII BHU3, NPULEPXKIBAS OTONOBbLE.

G:3. Pacnonoxutb oronosbe Takum 0bpa3om, 4tobbl OHO
NPOXOAMMO Yepes TeMS.
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Mopenu ¢ 3aTbINOYHbIM OrONOBLEM
G5

G:4. HapeTb Yaluku Ha yLun.

G:5. Mpuaepxmas Yallky Ha yLiax, pacnonoXuTb rofIOBHOM
PeMeHb TaK, YTOBbI OH MPOXOAMI Yepes TemS, 1
3a(rKCUPOBATB €0 B HATSHYTOM MOMOXEHMM.

G:6. [onoBHOW pemMeHb I0MKEH NPOXOANTL Yepes TEMS.

Mogenu ¢ KpenneHnem Ha Kacky

G7 G:8 G:9

G:10 G:11

G:7. BcTaBuTb KpenneHue B na3 Ao wenyka (cm. puc. G:8).
G:9. Pabouee nonoxeHwe. [ins nepeBoaa HayLUHUKOB W3
BEHTUNSILMOHHOTO NOJIOXEHUS B paboyee CxaTb MPOBOMOYHYH
OCHOBY Or0f0BbSl A0 LienyKka ¢ 00eNX CTOPOH.
YO0CTOBEPUTLCS, YTO B pabOUEM NONOXEHUM YaLLKu U
MPOBOJIOYHAS OCHOBA OrOMOBbS HE MPUKATbI K KPAKD KAacku, T.K.
3TO0 YXYALAeT 3BYKOU30MSLMIO.

G:10. BeHTunaumoHHoe nonoxexne. He cnegyet pacnonaratb
YaLLKM HayLLIHWKOB Ha Kacke, T.K. 3TO MPensTCTBYET X
BeHTUNALMM (cM. puc. G:11).

OKCIMNYATALNA

MporpaMmmpoBaHue HayLWHUKOB

HacTosiLue HayLLIHWUKM UIMELOT 3anporpaMMUMpOBaHHyL0
npouasoamTenem koHgurypaumuo. Mpu BO3HUKHOBEHUM MoBbIX
BOMPOCOB, KacaloLLMXCs KOHGUrypaLmum HayLLHUKOB, CneayeT
CBSA3aThCA € YNOMHOMOYEHHBIMU AUANEPOM UMK C OTAENOM
TEXHUYECKON NOAAEPKKN komnaHun 3M. B yacTtHocTw, 310
KacaeTcs CrieaytLLyx BONPOCOB:

* YacToTbl 1 KaHanbl paguonepesaym.

* fA3bIK rONOCOBbIX COOBLLEHN.

* KoHdurypaums MeHto.

* HacTpoiikn anekTponuTaHus.

¢ HacTpoiiku npueMHo-nepegatoLLen paguocTaHLmm.



3apsiaka M 3aMeHa akkymynsTopa

m Z—N

N

BHUAMAHWE! B cnyuae nckpobesonacHbix HayLLHWUKOB cregyet
1CNOMb30BaThb UCKMOUMTENBHO akkymynsTop 3M™ PELTOR™
ACKO082, kabenb Ans 3apsagku akkymynsropa 3M™ PELTOR™
AL2AH n nctounmk nutaHmns 3M™ PELTOR™ FROS.

B cnyyae HenckpobesonacHbIx HayLLHUKOB creayeT
1CMOMb30BaThb UCKIYNTENBHO akkymynatop 3M™ PELTOR™
ACKO081, kabenb ans 3apsakm akkymynstopa 3M™
PELTOR™ AL2AIl n uctounuk nutaHug 3AM™ PELTOR™
FRO8.

BH/IMAHWE! 3anpeLyaetcs 3apsxaTb akkyMynsTopbl npy
Temnepatype Boaayxa Bblwe 45°C (113°F).

KaTeropuyecku 3anpeLLaeTcs 3aMeHsITb 1 3apsikaTb
akkymynsitop ACK082 B noTeHLmansHO B3pbiBOOMAcHO! cpeae!

3apsaka akkymynstopa ACK081 gomkHa npon3BognTbCs npu
OTKIMIOYEHHOM 3MIEKTPONUTAHUM HAYLIHWKOB WK OTAENBHO OT
Hux. [ocne okoHYaHMS 3apsaKy CBETOAMOAHBIN MHAMKATOP
OyneT cBETUTLCS 3eMeHbIM CBETOM.

YCTaHOBUTb akKyMymnsTop B NpeHa3HaueHHbIN ANs Hero
oTcek. Haxatb Ha dukcatop.

w3 -

MpopormkuTenbHOCTb 3apsakv akkymynsTopa ACK082
cocTaBnseT npubnuantensHo 12 yacos.
MpopomkuTenbHOCTb 3apsakv akkymynsTtopa ACKO081
cocTaBnseT npubnuantensHo 3 Yaca.

MpepynpexaeHne 0 HU3KOM yPOBHe 3apaaa
aKkKkymynsTopa

Mpv nageHnm 3apsiga akkyMynsiTopa Hike onpeaeneHHoro
YPOBHS NOCTbILUMTCS ronocoBoe coobieHne. OHo byget
MOBTOPSATLCS A0 TEX MOP, NOKa akkyMynsTop He byaet

3apsKeH UNK Moka OH He Pa3psAUTCS A0 YPOBHS, MPU KOTOPOM

MUTaHWE YCTPOICTBA OTKIHYNTCS.

ABTOMaTUYECKOE OTKIOUYEHME NUTAHMS
3J'IeKTp0FIVITaHVIe HaYLIHNKOB aBTOMAaTU4eCKM OTKIO4YaeTCA

yepes [iBa Yyaca (3HayeHune no yMomn4aHuto) nocne nocneaHero

HaxxaTust NIBON KHOMKW UMK UCNONb30BaHMS (YHKLWK
rofiocoBOro BKMtoYeHNs paguonepegayn VOX.

Mepen OTKMOYEHNEM NUTaHNS NOCTbILLIATCS FON0COBOE
cooBLLeHve 1 NpeaynpexaatoLne 3BYKOBbIE CUrHANbI. YTOB
NPeAo0TBPaTUTL OTKIIOYEHNE NUTAHWS, CTIEYET HaxXaTb
nioGYyI0 KHOMKY YCTPOIACTBA.

BkntoyeHue 1 BbIKNIOYEHNE NUTAHNA YCTPONCTBA

[1ns1 BKNIOYEHMS W BbIKMIOYEHUS NTaHWS YCTPOACTBA HaXaTb
kHonky Bkn./BbIkn./Pexum n yaepxueaTh ee npubnmsuTtensHo
B TEYEHME YeTblpex cekyHA. Mo 1cTeyeHnn ykazaHHoro
BPEMEHM NOCTIbILLMTCS FOIOCOBOE COOBLLEHME.

PerynupoBaHue rpoMKoCTH 3BYyKa

[ins perynupoBaHus rpOMKOCTY 3BYKa CriegyeTt
BOCMOb30BaTbCS KHOMKaMU + 1 —. [10 YMOMYaHMIO 3TW KHOMKM
NO3BONAKT PErYNNPOBaTh FPOMKOCTb TEKYLLEro UCTOYHMKA
3Byka. TaKoBbIM MOXET SBNATLCA NPUEMHO-NEpeatoLLas
paguocTaHuus, kaHan Bluetooth® nnu okpyxatolas cpea.
[Mpu npreme pagmocurHana npueMHo-nepeaaroLLed
PaaMOCTaHLMeR KHOMKK + 1 — NO3BONSIOT PErynmpoBaTh ee
POMKOCTb. ECK HayLUHUKK NOAKMIOYEHBI K YCTPOACTBY
Bluetooth®, gaHHbIe KHOMKM NO3BONSKOT KOHTPONIMPOBATb
POMKOCTb CUrHana oT 3TOro YCTPONCTBa. B ocTanbHbIx
Cnyyasx ¢ NOMOLLBHK AaHHbIX KHOMOK PErynupyeTcs rpOMKOCTb
OKpYXatoLLmX 3BYKOB. [TOMUMO 3TOr0, COOTBETCTBYHOLLME
YPOBHY FPOMKOCT MOTYT BbITb YCTAHOBINEHbI B MEHIO
yCTpoWicTBa.

MeHio

[ins BX0Aa B MEHIO CreayeT HaxaTb U OTMYCTUTb KHOMKY
Bkn./Boikn./Pexum. Ins nepemeLeHus no MeHio crneayet
MCMONb30BaThb KHOMKY Bkn./Bbikn./Pexum, a Anst U3MeHeHus
3HayeHust BbIOpaHHOW HAaCTPONKN — KHOMKM + 1 —.

BbIX0A 113 MEHI OCYLLECTBNSAETCS aBTOMATUYECKM Yepes

10 cekyHa nocne 3aBepLUeHns nocneaHero gencTans. Ans
MPUHYAMTENBHOTO BbIXOAA M3 MEHIO CrieayeT OLHOBPEMEHHO
HaXaTb KHOMKK + 11 —,

Huxe NPMBOAUTCA ONCaHNE NYHKTOB MEHHO.

«Channel»
(«KaHany)

B naHHOM nyHkTe

COAEPKUTCS NepeyeHb BCex
3anporpamMmmMm1poBaHHbIX kaHaros
HaYLUHWKOB. /X KONMMYECTBO MOXET
pocturatb 70.

«Radio volume» | B gaHHOM nyHKTE MMeeTcs

(«TpomkocTb BO3MOXHOCTb YCTAHOBUTb POMKOCTb
paauonpuem- NPYHUMAEMOro pagnocurHana.
HIKay) Honyctumble 3HayeHus: (BbIKTT., 1-5.)
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«Surround
volume»
(«I'poMKoCTb
OKpYXatoLLmX
3BYKOBY)

ABTOMaTUYeCKas perynmpoBka
TPOMKOCTU OKPYXKatOLLMX 3BYKOB
MO3BONSIET 3aLNTUTb OpraHbl Cryxa
nomnb3oBaTens OT 3BYKOB OMaCHO
WHTEHCUBHOCTU. brnarogaps AaHHOM
(OYHKLWM B HAYLLHWKAX FPOMKOCTb
(POHOBOTO LLYMa W UHbIX
MOTEHLMAIbHO OMaCHBIX 3BYKOB
CHuxaetcs. [pu 3TOM nonb3oBaTtenb
MMEET BO3MOXHOCTb 06LLaThCs C
okpyxatoLumu 6e3 kakux-nbo
3aTpyaHeHui. JonycTumble 3Ha4YeHus:
(BbIKI., 1-5.)

«Bluetooth®
radio volume»

[laHHbIit NYHKT NO3BOSSIET YCTAHOBUTbL
rPOMKOCTb pafnoCTaHLuu,

(«FpomKoCTb COEANHEHHOM C HayLWHWUKaMW C

curHana nomoLsto dyHKLumM Bluetooth®.

Bluetooth®») JonycTumble 3HaveHms: 1-5.

«Bluetooth® [ns nepeBoga HayLUHUKOB B PEXUM

pairing» cnapuBaHus Haxartb KHoMKy +. [1ns

(«CnapuBaHue BbIX0fa W3 pexuMa cnapusaHus

YCTPOWCTB HaxaTb KHOMKY —.

Bluetooth®»)

«Battery status» | [laHHbIA MyHKT NO3BONSET Y3HATH O

(«3apsg COCTOSHUM aKkKymynsiTopa 13

akkymynsrtopa») | ronocosoro coobuieHus. [ns
MOBTOPHOrO NPOCNYLUMBAHNS
COOBLLEeHMs criefyeT HaxaTb KHOMKY +.

«Language» [laHHbIl NYHKT NO3BONSET BbIOpaTh

(«A3bIk $13bIK FONOCOBbIX COOBLLEHMIA.

rofoCoBbIX

COOBLLEHNN»)

«Sub channel B naHHoM nyHKTe nmeeTcs

/ Color code» BO3MOXHOCTb Bbl6paTh aHanoroBbIi

(«CybkaHan / kaHan 13 cnuckos F 1 G npu ycnosuu,

LiBETOBOW KOAY)
(MyHKT MOXET
ObITb HEAKTMBEH)

4TO NYHKT akTUBEH. [JonyCcTuMble
3HaveHust: 0-121. MNMomumo 3Toro,
30€Ch e MOXHO BblBpaTh LIBETOBOM
Koz LmdpoBoro kaHana. [Jonyctumble
3HayeHust; 0-15.

«Output power»
(«MoLwHocTb
paguonepenar-
ynkay) (NyHKT
MOXeT BbITb
HeaKT1BEH)

[laHHbIA MYHKT NO3BONSET YCTAHOBUTb
BbIXOAHYI MOLLHOCTb
paguonepefaryuka. B koHcTpyKLmm
YCTPOMCTBA NpeLyCMOTPEHbI TPK
YPOBHS MOLLHOCTW: HU3KWIA, CPEAHWIA U
BbICOKMA. YeM HuKe MOLLHOCTb
paguonepeaaryuka, TeM MeHbLLINM
ByneT paguyc ero nepesayu, Ho Tem
Jorblue YCTPonCTBo byaeT pabotath
Ha OZJHOM 3apsiake akkymynsTopa.
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«Reset» [ins BOCCTAHOBNEHWS 3aBOACKNX
(«Cbpoc HaCTPOEK YCTPOICTBA CreayeT HaxaTb
HaCTpOeK») KHOMKY + 1 yOepXuBaTh ee B TeYeHue

[BYX CEKyHA.

MPUMEYAHUE. [Ins nepexofa yepe3 AeCsTb NyHKTOB B
Bonblunx crmckax, Takux Kak CINCKM KaHanoB 1 CcybkaHanos,
cnegyeT HayaTb W YAEePKUBATb KHOMKY + Unm —.

MPUMEYAHME. Bbixof 13 MeHI0 OCyLLECTBNSETCS
aBToMaTnyeckn vyepes 10 cekyHa nocne 3aBepLUEHNS
nocneaHero AencTans. MoMUMO 3TOr0, N3 MEHK MOXKHO BbITH
BPYUHyt0. [Ins aTOro crneayeT 04HOBPEMEHHO HaXaTb KHOMKMN +
W — 1 yaepxuBaTh UX B TEYEHWe ABYX CekyHA. [Npu Bbixoae 13
MEHI0 NOCbILNTCS 3BYKOBOW CUrHan.

PagnocTaHuums

[Nepeq Hayarnom UCMoNb3oBaHUsA PaguoCTaHLK cnegyeT
BbIOpaTh B MEHI0 HEOBXOANMbII KaHas ABYXCTOPOHHEN
paauocBasn. [ins ocyLiecTBnenus paguonepegaym
HeoBXoANMO HaxaTb 1 yaepxuBaTb kHonky PTT. Mpu
BKIMKOYEHHOMN (DYHKLMM rONI0COBOrO BKIKYEHNS
paguonepegaun VOX ans oCyLecTBeHUs paguonepenaym
[0CTaTOYHO rOBOPUTL B MUKPOGIOH.

MPUMEYAHUE. unep HayLIHUKOB MOXKET YCTaHOBUTb
MakcumanbHoe Bpems paguonepeaaym.

MPUMEYAHUE. [ins BKAKOYEHWS 1 BbIKMOYEHNS (hYHKLMM
VOX crnegyet ABax/bl HaxaTtb kHonky PTT.

-

3mm
—

T

[ns cBegeHns K MUHUMYMY BRIUSIHUS BHELLHETO LUyMa
PeYeBOI MUKPOCGHOH YCTPOMCTBA AOMKEH ObITb PACMONOXKeEH
MaKcumarnbHo BIIN3KO KO PTy NONb30BaTeNs (Ha pacCTOSHUK
MeHee 3 MM).

AHanoroBasi paguocBs3b

OYHKLMS aHarnoroBom paguocBsan npeagycmaTpusaet
BO3MOXHOCTb BblBOpa pasnuuHbIX YacToT npuema 1
nepesayu, No3BONsHoLLYI0 YCTPOCTBY paboTaTh B cUCTEME
PETPaHCNATOPOB.

YCTPOWCTBO NOAAEPXKUBAET YACTOTHYIO MOZYNALMIO U
cybkanansl ¢ cuctemamu CTCSS (ToHbl 1-38) n DCS (ToHbI
39-121).

Lincpposas pagnoceasb ctaHgapta DMR

OyHKuMs Lmdposot paguocsssu ctaHgapta DMR nossonset
paboTaTh B TPEX PEXMMaXx: BbI30B BCEX PagMOCTaHLNN,
rPyNnoBOi BbI30B 1 MHAMBMAYASbHbIN BbI30B. B pesnme
BbI30Ba BCEX PAAMOCTaHLMIA PaAMOCBA3b YCTaHaBNMBAETCS CO



BCEMW HayLUHWKamu, paboTatommu no ctaHgapty DMR Ha
TOW € 4YacToTe U C TEM e LIBETOBbIM KOZIOM. B pexume
rPynnoBOro Bbl30Ba PaAMOCBs3b YCTaHaABNMBAETCS CO BCEMU
HayLUHWUKamK, paboTaloLLMK Ha TOW e YacToTe, C
Haanexallum LiBEeTOBbIM KOLOM 1 HaanexaLyum
MOEHTMUKATOPOM rpynnbl. B pexume MHAMBNAYaNbHOTO
BbI30Ba PafMOCBA3b YCTaHABNMBAETCS CO BCEMM
HayLWHWKamK, paboTaloLLyMK Ha TO e YacToTe, C
HaAnexallum LiBeTOBbIM KOLOM W HaAnexaLlmm
MOEHTU(UKATOPOM YCTPOCTBA.

Hactosiee yctpoicteo nogaepxmeaet craHgapt DMR (Tier |
v Tier 1) n no3BonsieT paboTaTh B pexxmMmax Bbl30Ba BCEX
pagyocTaHLUmii U rpynnoBoro Bbi3osa. [loMuMo 3Toro,
YCTPOWCTBO NOAAEPkMBAET Lmdposble cybToHa (0-15), Takke
Ha3blBaeMble LiBETOBbIMM KOAMM.

OyHKUMS LMdPOBOI pagnocsasn npegycMaTprusaeT
BO3MOXHOCTb BbIGOpa pasnuyHbIX YacToT npuema n
nepegayy, NO3BONSAIOLLYI0 YCTPOACTBY paboTaTh B CUCTEME
PETPaHCNSTOPOB.

MHorokaHanbHas ¢yHkuus Bluetooth®

B KOHCTpYKLWMIO YCTPOINCTBA NPeaycMOTpeHa MHOroKaHanbHas
tyHkuus Bluetooth® Multipoint. [JaHHas dyHKLUMs no3sonseT
O[IHOBPEMEHHO MOAKIYATH K HayLUHUKaM [Ba YCTPOWCTBa,
noanepxusaroLmx dyHkumio Bluetooth®. Pesxum paboTsl
HaYLUHWKOB C NOAKMKOYEHHBIMM YCTPOCTBAMU C (hyHKLMEN
Bluetooth® onpegensieTcs ux TUMOM W TEKYLLUM COCTOSIHUEM.
KOHCTpyKLMS HayLLIHUKOB NpeaycMaTpuBaeT BO3MOXHOCTb
aBTOMATUYECKOrO YNpaBNeHNS NOAKMHOYEHHBIMU
ycTpoiicTBamu ¢ chyHkumeit Bluetooth® n asTomatnyeckoro
Ha3Ha4eHUst UM PasHbIX NPUOPUTETOB.

CnapuBaHue ycTpoicTea Yepes Bluetooth®

[ins nepexofa B pexiM cnapusaHus npu OTCYTCTBUN
CNapeHHbIX YCTPOMCTB HEOOXOAMMO BKMHOUUTb NUTAHUE
HayLLUHWMKOB, 3aTeM HaxaTb kHoMKy Bluetooth®,
PaCMONOXEHHYI0 Ha NEBOM YallKe HayLLHWKOB, U YOepXuBaTh
ee B TeyeHue ABYX CeKyHA. B pesynbTate nocnbiwmTes
ronocoBoe cooblueHue «Bluetooth® pairing on» («CnapusaHue
Bluetooth® BkritoueHo»).

Mocne aToro cnepgyeT yA0CTOBEPUTLCS, UTO Ha CNapuBaeMoM
ycTpoiicTBe BKItoyeHa dyHKUKS Bluetooth®. 3aTtem Ha
cnapuBaeMoOM YCTPOWCTBE HEOBXOAMMO BbINOMHUTL MOUCK
ycTpolicTs u Bbibpath ycTpoiicteo WS LiteCom Pro I
Headset. [Nocne 3aBepLueHWs cnapuBaHmUs NOCHbILINTCS
ronocosoe coobuieHne «Pairing complete» («CnapvaHue
3aBepLUEHON).

HayLHWKu MoryT BbITb CriapeHbl ¢ 4BYMS YCTPOMCTBaMM
Bluetooth® 1 ocyLyecTBnsTL CBS3b C HUMMU OJHOBPEMEHHO.

[ins cnapusanus Yepes Bluetooth® BToporo ycTpoitcTea
crefyeT BOMTY B MEHIO, 47151 YEro HaxaTb W OTMYCTUTb KHOMKY
Bkn./Bbikn./Pexum. 3aTeM ¢ NOMOLLbH KHOMKK Bkn./Boikn./
Pexum nepeitn Kk nyHKTy cnapusaHus. B pesynstare

nocnbIWMTCA ronocoBoe coobueHne «Bluetooth® pairing»
(«Cnapveanue Bluetooth®»). [Ins nepeBofa HayLLHWKOB B
PEXUM CnapuBaHNs HaxaTb KHOMKY +. [ins BbIXoAa 13 pexuma
cnapyBaHUs HaxaTb KHOMKY —.

lMocne aToro crneayeT yA0CTOBEPUTLCS, YTO Ha CnapUBaeMoM
ycTpoiicTBe BKMtodeHa yHKuus Bluetooth®. 3aTem Ha
cnaprBaemoM YCTPONCTBE HEOOXOAMMO BbIMOMHUTL MOUCK
ycTponcTB 1 BbibpaTth yetporcteo WS LiteCom Pro I
Headset. Mocne 3aBepLueHnsi CnapyBaHis NOCbILNTCS
ronocoBoe coobyeHme «Pairing complete» («Cnapneanie
3aBEpLLEHOY).

MPUMEYAHUE. Mo ymonyaHuio npu UCNonb3oBaHum
TenedoHa, COEAMHEHHOTO C HAYLLHNKaMK C MOMOLLbIO
dhyHkUwmm Bluetooth®, dyHKLMS ronocoBOro BKIOYEHNS
paguonepeaayn VOX aBTomatuyecku otkntodaertcs. lNocne
3aBepLLeHns TenedOHHOTO Pa3roBopa AaHHash (PYHKLMS BHOBb
aBTOMaTMYeCKM BKItoyaeTcst. UTobbl B mpouecce
TenedoHHOro pasroBopa BKMIYUTL paguonepeaavy, cnegyer
HaxaTb kHonky PTT. Mpu HaxaTo kHonke PTT TenedoHHbIN
pasroBop ByaeT HeBO3MOXeH. [ns BkntoveHus gyHkumm VOX
B npoLiecce Tened)oHHOro pa3rosopa criedyeT ABaxabl
HaxaTb kHonky PTT. Mocne aToro peyb nonb3osatens 6yget
nepefaBaTbCs Kak paanocTaHUMen, Tak 1 TenetoHOM.

Pa6orta ¢ yctpoicteom Bluetooth® ¢ nomolbio
HayLHWKOB

MPUMEYAHUE. PaboTa Yepes HayLLHWKM OCYLLECTBASETCS C
nocneaHNM cnapeHHbIM yeTpoiicTeom Bluetooth®.

CocTosiHue WUcnonb3oBaHue | PesynbTat
yCTpoWcTBa kHonkw Bluetooth®,
Bluetooth® PaCnoNOXeHHO

Ha NeBoK Yallke
MoakntoyeHo, Haxatb un ["'onocoBson
6e3pencTByeT yaepxuBaTb Habop

HoMepa

MopkntoueHo, Haxatb MpuHATH
NOCTYNUN BXOAALLMA BbI30B
BbI30B

Haxatb 1 OTKNOHUTb

yaepxuBaTh BbI30B
MopkntoyeHo, BbI3OB | HaxaTtb 3aBepmnThb
NPUHAT BbI30B

MPUMEYAHUE. KoHCTpyKUMS HAYLLIHWKOB NpeaycMaTpuBaeTt
BO3MOXHOCTb TPAHCISLMM My3blkn ycTponcTBOM Bluetooth®.




MopkntoyeHo, Haxatb lMpocnywusaxne
npocnywmBaeTcs | ocTaHOBKa
My3blka
[1Baxabl HaxaTb Cnegytowas
3anncb
Tpwxabl HaxaTb MpeabiayLwas
3anucb
Haxartb ["onocoBsoi
yaepxuBaTb Habop Homepa

Wcnonb3oBaHue BHeLWHel pagMocTaHLmMm

BHeLUHsS paanoCTaHLmMs NOAKMYaeTCs K pasbemy
[OMNONHNTENbHbIX YCTPOMCTB HayLLIHMKOB. HeobxoauMbi
kabenb He BXOAMUT B KOMMMEKT NOCTaBKM HayLUHUKOB. [1ns
BKIIOYEHWS paguonepesayn cneayet Ucnonb3oBath KHOMKY
PTT BHeLLHen paauocTaHLmmn unu BHeWwHWiA agantep PTT.

OuHbIi pa3roBop: Kak ycnblwatb cobecegHuka (Push-To-
Listen)

Ecnn MAKpOOHbI 7151 OKPYXKatOLLMX 3BYKOB OTKITHOYEHbI UMK
YCTaHOBMEHA HU3Kasi POMKOCTb TPAHCIMPYEMbIX UMW 3BYKOB,
ANS BKIIOYEHNS! BbICOKOV FPOMKOCTM CNEAYeT ABaXabl HaxkaTb
kHonky Bkn./Bbikn./Pexum.

OYHKLMS 0YHOrO pa3roBopa No3BosSIET MrHOBEHHO
NepPeKmnYMTLCS Ha MPOCTYLLMBAHNE OKPYXALOLLNX 3BYKOB.
[Mpu 3TOM NPOMCXOAMT BKAKOYEHWNE MUKPOGOHOB NSt
OKPYXXaIOLLMX 3BYKOB C aBTOMATUYECKOM PETYMPOBKOM
rPOMKOCTH, a 3BYk FM-paauo 1 ycTponcTaa, NoAKMYEHHOro
yepes Bluetooth®, oTkntouaeTcs.

[lnst BO3BpalLeHus B MpefblayLiee cocTosH1e HeobXoanMo
HaxaTb MtoByto APYryto KHOMKY YCTPOMCTBA.

YUCTKA W TEXHUYECKOE OBCNYXXUBAHUE
BHeLLHVe NOBEPXHOCTY YaLLek HayLLHWKOB, OrofoBbE
06TIopaTopbl HEOOXOAMMO PErYNISIPHO MbITb C MbIFIOM,
UCNONb3ysi 4151 3TOTO TPSNKY, CMOYEHHYIO B TEMNOM BOAE.

MPUMEYAHME. 3ATMPELLAETCA norpyxatb usgenue B Bogy.

Ecnu ycTponcTBO HAMOKIIO OT JOXASA UMW KOHAEHcaTa,
cneayeT NOBEPHYTH YaLLKK HApYKy, CHTb 0BTOpaTopbI 1
3BYKOM30MALMOHHbIE MPOKNaAK, BbICYLIUTb YCTPONCTBO,
nocre Yero yCTaHOBUTb HA MECTO PaHee CHATbIE SNEeMEHTbI.
Cm. Huxe pasgen «3anacHble YacTh 1 AOMOMHUTENbHbIE
npuHaanexHocTy. Heobxoanmo cneauTb 3a YNCTOTOM W
CYXOCTbt0 06THOPaTOPOB. XpaHWUTb YCTPONCTBO CREAyeT B
CYXOM MECTe Npu pekOMeH0BaHHOW TeMnepaType.

CHsAITMe 1 3aMeHa 00TropaTopoB

H:1 H:2 H:3
~ -
I;.
J | { Q
I P
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H:1. MoauenuTb nanbLyamm kpai 06TiopaTopa 1 ¢ yeunmem
BbITSHYTb 06THOpaTOp 13 Nasa.

H:2. BctaBnTb 3BYKOM3OALMOHHYIO MPOKNaAKY.

H:3. BcTaBuTtb 06TIOpaTOp 04HON CTOPOHOM B Xenob YaLuku.
HapasuTb Ha NPOTUBOMONOXHYH CTOPOHY 06THOpaTopa, YTOOb
06THopaTop 3adumKcpoBancs B xxenobe Co LEMYKOM.

3ameHa NnacTUHbI KpenneHms Ha Kacky
[:2

4~
I'e)
-
%
-

1 -

[Mpy MCNONb30BaHWM HEKOTOPbIX TUMOB KACOK MOXET
BO3HUKHYTb HEOOXOAMMOCTb B 3aMeHe MNacTUHbI KPEMeHus.
be3 BbINOMHEHNS AaHHOM OnepaLmn HayLWHWKN He yaacTcs
3akpenuTb Hagnexaluum obpasom. Beibop nogxogsten
NnacT1Hbl OCYLLECTBASETCA C MoMoLLbto Tabn. B. YcTpoincTeo
NOCTaBNSAETCs C YCTaHOBNEHHbIMM NNacTUHaMu Ans
kpennenus P3E. WHble nnacTuHbl 3aka3blBaloTcs y aunepa.
[ins 3ameHbl NnacTMH Heobxoguma oTBepTka.

I:1. OcnabuTb BUHTBI, yOepX1BatoLME NAACTUHBI, 1 yOANUTb WX.
:2. YcTaHoBUTb HOBbIE MNACTUHbI. ECn nnacTuHbl
HeOoaMHaKoBbI, YCTaHOBUTb NieByto (L) 1 npasyto (R) nnactuHbl
C COOTBETCTBYIOLLWX CTOPOH. 3aTAHYTb BUHTI.

3AMACHbIE YACTW 1 OOMNONHNTESBHbIE
MPUHALNEXHOCTH
3M™ PELTOR™ ACKO081 AkkymynsTop

3M™ PELTOR™ AL2AIl Kabenb ans 3apsgku
akkymynsatopa ACK081

3M™ PELTOR™ FR08 UcTouYHMK NnUTaHUA

3M™ PELTOR™ FL5602 BHewHun apantep PTT gns
B3pbiBo6e3onacHbIx HaywHukoB WS™ LiteCom Pro lI
Headset.

BHeLLHWin aganTep BKMOYEHUS paguonepesaym ¢
COeMHNTENbHBLIM kabenem ans ycrpoiictea 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS CoeanHuTenbHbIN Kabenb
Kabenb ocHalleH ctepeopa3beMoM 2,5 MM Ans TenegoHoB
crangapta DECT n MobunbHbIX TENemoHoB.

3M™ PELTOR™ FL6BT CoeanHuTenbHbIN Kabenb
Kabenb ocHalleH MOHOpa3bemMoM 3,5 MM Ans paguoCTaHLuA.

3M™ PELTOR™ FL6BR CoeanHuTenbHbIN Kabenb

Kabenb ocHalleH pasbemom PELTOR™ J11 (tun Nexus
TP-120) ans agantepa PELTOR™ 1 BHeLUHE paguocTaHLum.
[ns nonyyexns 6onee nogpoBbHOM HGopmaLum cnegyet
00paTnTbes K odrLnansHoMy aunepy HaywHukos 3M™
PELTOR™ LiteCom Pro Ill Headset



3M™ PELTOR™ MT90-02 llapuHrodpoH

3M™ PELTOR™ HY83 'mrueHuueckmii Habop
3ameHsieMbIil rrieHNIeckmin Habop, COCTOSILLMIA U3 ABYX
KOMMTMEKTOB 3BYKOM3OMSALMOHHBIX MPOKagoK W ABYX
yCTaHaBMMBaeMbIX B Nasbl 06TopaTopos. [ins obecneyeHus
HaZEXHOO 3BYKOMOTTOLLEHNS, @ TakKe r1rneHbl 1 kKoMgopTa,

HEOBX0MMO MEHSITb TUTMEHUYECKI HABOP He PeXe ABYX pas B rof.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean OgHopa3oBble Haknagkm
OpHopasoBble Hanagky Ha 0bTopaTopbl. YNakoBKka COAepKUT
CTO nap.

3M™ PELTOR™ HYM1000 3awmTHas neHta MmkpodpoHa
[MpeaHa3HaveHa 4ns 3aLuTbl pe4eBOro MUKPOQOHa OT Braru
1 BeTpa. YNakoBka COLEpPXUT NATb METPOB NEHTI, YTO
COOTBETCTBYET NpubnnauTeNsHO 50 3ameHam.

3M™ PELTOR™ M171/2 BeTpo3awuta peueBoro
mukpochoHa MT73

lMpenHasHaveHa Ans 3awmTbl MUKpodoHoB MT73 oT Lwyma
BeTpa. [1Ba ak3emnnspa B ynakoBke.

3M™ PELTOR™ M60/2 BeTpo3awmta MUKpOhOHOB Ansi
OKpyXaroLux 3ByKOB

lMpenHasHaveHa AN 3amTbl MUKPOGOHOB 4715 OKPYKaroLLMX
3BYKOB OT LUyma BeTpa. OfHa napa B ynakoBke.

3M™ PELTOR™ MT73 OuHamuyecknit MUKPOhoH
MUKPOHOHHBIN WTATUB C AUHAMUYECKAM
anddepeHLmansHbIM MUKPOOHOM.

UCKPOBE3OMACHBIE 3AMACHbBIE YACTU

3M™ PELTOR™ ACKO082 JIuTUI-MOHHbIA aKKyMynsaTop
(npepHa3Ha4eH UckNOYMTENBLHO ANA Uckpobesonac-
HbIx HaywHukoB WS™ LiteCom Pro Il Headset Ex).

3M™ PELTOR™ AL2AH Kabenb ans 3apsigku akkymy-
natopa ACK082

3M™ PELTOR™ FR08 UcToYHMK nuTaHUSA

3M™ PELTOR™ FL5602-50 BHewHui agantep PTT gns
B3pbIBo6e3onacHbIx HaywHukoB WS™ LiteCom Pro IlI
Headset ¢ ceptudhmkatom ATEX (060pyaoBaHue ans
paboTbI Bo B3pbiBOONAcHOM aTMocdepe).

BHeLwWHMIn aganTep BKMOYEHUS paguonepeaaym ¢ coean-
HUTENbHbIM kabenem ans ycrpoictea 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro IIl Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 llapurrochoH

VHOOPMALINA SELEPANBHOM KOMMUCCUM
MO CBA3W CLWA N MUHUCTEPCTBA
NMPOMbILWNEHHOCTU KAHALBI

HacTosiee ycTpoicTBO COOTBETCTBYET TPpebOBaHMAM YacTm
15 npasun ®egepansHor komuccum no cessm CLUA, a Takke
TpebosaHusam CneundrkaLmin CTaHAAPTOB PagnoCcBsaan Ans
6e3nnLeH3NoHHbIX YCTpoicTB MuHucTepcTBa
npombiwneHHocTn Kanagel. Mpw akcnnyatawum ycTponcTaa
JOMKHbI cobrnogathes 4Ba ycnoswus: 1) AaHHOe YCTPOMCTBO
He JOMMKHO co3faBaThb HegonyCTUMbIX MOMEX; 2) AaHHoe
YCTPONCTBO JOMKHO NPUHAMATL fNtoBbIe MOMEXM, BKKOYas
noMexu, KOTopble MOTyT BbI3biBaTh cOou B ero pabote.

lMpumeyaHve. [laHHOE YCTPOIICTBO MPOLLMO UCTIbITAHNSA U
ObINo NpPM3HAHO COOTBETCTBYHOLLMM TPebOBaHMAM Ans
UmchpoBbIX YCTPOICTBA Knacca B cornacHo Yactv 15 npasun
®enepanbHon komuceum no cesan CLUA. [laHHble TpeboBaHust
npu3BaHbl 06eCNeYMTbL NMPUEMIEMBIN YPOBEHD 3aLUNTHI OT
HeaoMyCTUMbIX MOMEX B XWMbIX NOMeLLEHUsX. HacTosilee
YCTPOWCTBO CO34AET, UCMOMb3YET U U3NYyYaeT paayoBonHbl. B
cnyyae HecobmnioaeH!s ykasaHuii Mo ero YCTaHOBKe U
3KCMnyaTaLum YCTPOCTBO MOXET CTaTb UCTOYHMKOM
HeaonycTUMbIX paguonomex. MoMUMo 3Toro, BO3HUKHOBEHME
MoMex He UCKIIOYEHO Jaxe npu cobMoaeHUN AaHHbIX
ykasaHuit. YtoObl yoeauTbCs B Hann4um noMex, Heobxoammo
BbIKITHOYNTb W BHOBb BKITHOUMTb YCTPOMCTBO. [1p1 06HapyxeHum
rnomex cneayeT NpuOerHyTb K OAHOM UM HECKOMbKUM
NepeYnCrIeHHbIM HIKe Mepam:
+ [loBEpHYTb UNK NEPEMECTUTL MPUEMHYHO aHTEHHY.
¢ YBENUUMTb PaccTosiH1e Mexay ABYMS MeLLaLWyMn apyr
ApYry ycTpoicTBamu.
+ B cnyyae Hanuuns ONOMHUTENbHbIX BOMPOCOB 00paTUTHCA
B OTZeN TEXHUYECKOI NOAAePX KM KomnaHum 3M.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

FAPAHTUMHBIE OBA3ATENBLCTBA
N 3AABNEHUE Ob OrPAHU4EHWUA

OTBETCTBEHHOCTU

FAPAHTUMHBIE OBA3ATENBLCTBA Ecrv B nagenum 3M
PELTOR 6bina 0bHapyxeHa HeucnpaBHOCTb, Bbi3BaHHas
AeeKkToM mMaTepuana uim UCnomnHeHus, nnbo
HeMcnpaBHOCTb, JenatoLlast HEBO3MOXHbIM UCTONb30BaHNE
n3agenus no 3asiBNIEHHOMY Ha3Ha4eHuto, M3AENUe Unm ero
HeucnpaBHble YacTy AOMKHbI ObITb OTPEMOHTUPOBAHBI UMK
3aMeHeHbl komnaxuen 3M, nmbo KoMnaHmsa JomkHa
BO3MECTUTb KIMEHTY UX CTOMMOCTb. KoMnaHus UMeeT npaBo
Mo CBOeMYy YCMOTPEHUIO BbIOpaTh Ntoboe 13 NepeyncreHHbIX
nencteuir. KneHT He MeeT npasa TpeboBaTh OT kKoMMaHNK
KaKuX-NMOO MHbIX AENCTBUI KDOME NEepeynUCTEHHBIX.
apaHTUitHble 0BsI3aTENbCTBA KOMMAHUN CYUTAOTCS
HeAenCTBUTENbHbIMM, ECMN KITMEHT CBOEBPEMEHHO HE
yBE4OMMIT KOMMaHWto 06 06HaAPYXEHHOI HENCTPABHOCTH, a
TakKe NPy OTCYTCTBUM NOLTBEPKAEHUA TOTO, YTO
aKCnyaTaLus, TeXHMYeCckoe 0BCIyXMBaHNE N XpaHEHNe
W13enus Npou3BOAMINCL B COOTBETCTBIN C TPEOOBaHNSIMM
pykoBoAcTBa no akcnnyatauyun. ECIN MHOE HE
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MPEQYCMOTPEHO 3AKOHOLATENBCTBOM,
HACTOSALIME FAPAHTUHBIE OBA3ATENIECTBA
ABNATCA EANHCTBEHHBLIMA Y SAMEHAIOT COBON
NKOBbIE 3AABINEHHBIE UITX NOAPA3YMEBABLLVECH
FAPAHTWW, KACAKOLWMECA NPUTOOHOCTU U3AENUA
ANA NPOOAXM N ANA NCMNONb30BAHNA B KAKMX-TMBO
KOHKPETHbIX LIEMAX, A TAKKE KACAIOLLNXCA
KAYECTBA U3LENUA, PABHO KAK MPOVCTEKAIOLME N3
CNOXWBLLIENCA NPAKTUKW U MPUHATLIX HOPM
AENOBbIX OTHOLIEHWIA, 3A UCKIKOYEHWEM MPAB
COBCTBEHHOCTW V1 MATEHTHOI O MPABA. 'apaHTuitHble
obsi3aTenbcTBa KOMMaHuu 3M He pacnpocTpaHsItoTCes Ha
n3penus, BbileaLne U3 CTposi BCMIEACTBME HEHaLexallmux
aKcnnyaTaLnm, TEXHUYECKOro 00CMYKMBaAHUS 1 XpaHEHNS,
HecoOmioAeHNs ykasaHnin pyKOBOACTBA MO AKCMyaTaLuu,
BHECEHWS U3MEHEHNI B KOHCTPYKLMIO YCTPONCTBA, a Takke
BCMeACTBUE HeCHACTHbIX Cly4aeB, XanaTHoCTH 1
MCNONb30BaHUS U3NENNS He MO Ha3HAYEHMIO.

3AABNEHWE OB OrPAHVYEHUM OTBETCTBEHHOCTM 3A
NCKIMIOYEHVEM CITYYAEB, MPEYCMOTPEHHbIX
3AKOHOM, KOMMAHWSA 3M H/ MPU KAKMX YCNOBUSAX
HE HECET OTBETCTBEHHOCTW 3A MPAMOW,
HEMPAMOW, OMNPELENAEMbIA OCOBbIMU
OBCTOATENBCTBAMM, CNYYAHbBIN 1 KOCBEHHbIN
YLEPE, BKIFOYASA YNYLEHHYIO NMPUBbINb,
BO3HWKLLMIA B CBA3M C HACTOALLMM U3OENVEM BHE
3AB/CKMOCTW OT OPUCOMKLIMN. NP OBHAPYXXEHWM
HEWCMPABHOCTW U3AENWA KOMMAHWA HE OBA3AHA
NPEAMNPUHUMATbB KAKWVE Bbl TO HW BbINO JEVCTBUA
MOMMMO MEPEYUCTIEHHBIX BBILLE.

3AMPET HA BHECEHWE W3MEHEHWI B KOHCTPYKLIMIO
3anpeLLaeTcs BHOCUTb M3MEHEHNS B KOHCTPYKLMIO
HacTosLLero n3aenus 6e3 MMCbMEHHOro pa3peLLeHns
komnanum 3M Company. HeCaHKLMOHMPOBAHHbIE M3MEHEHMS
MOTYT CTaTb NPUYMHON aHHYNMPOBAHUS rapaHTUNHBIX
00513aTeNLCTB NPOM3BOAUTENS, @ TakKe yTpaTbl
nonb3oBaTenemM npaBo Ha AKCMnyaTaLuio U3aenms.
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YTunusaumsi UCTOYHMKOB NUTaHUSA

AKKYMYNISITOPbI MHOTVX TUMOB AOMMKHbI NepepabaTbiBaThCs
COrnacHo TpeboBaHMSIM MyHULMNAMNLHOTO, PETMOHAMNBHOTO 1
thenepanbHoro 3akoHoaaTenbcTea. Mpu nepepaboTke
YTUNN3aLMM 3IEMEHTOB NUTaHUS 1 BaTapeil cneayeT B
obsi3aTensHOM nopsiake cobntoaatb TpeboBaHMs MECTHBIX
HOPMATMBOB, KAaCAOLLMXCS YTUNM3aLn TBEPAbIX OTXOA0B.
Momwumo atoro, B CLUA n KaHaae komnanns 3M coTpyaHuyaeT
¢ komnanwen Call2Recycle (RBRC), utobbl npegoctaButb
CBOWM KIMEHTaM BO3MOXHOCTb NPaBUIbHO YTUAM3MPOBATb
aKKyMynsTopbl, BXOAALLME B KOMMIEKT NOCTABKM U3AENMIA
komnaHuu. [ins nony4eHns nHopmaLn no JaHHOMy BONpocy
CcneayeT No3BOHNTB B CIPABOYHYHO CIIyDy KoMnaHum
Call2Recycle no Tenedony 1-800-8-BATTERY (1-800-822-
8837) unu 3ainTn Ha cainTe komnaHum www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INLEDNING

Tack, och grattis till din kommunikationslosning fran 3M™
PELTOR™! Valkommen till nésta generations horselskydd
med kommunikation.

AVSEDD ANVANDNING

Detta 3M™ PELTOR™-headset skyddar arbetare mot
skadliga bullernivaer och hoga ljud samtidigt och medger
kommunikation med inbyggd tvavégsradio eller Bluetooth®
samtidigt som du hér omgivande ljud med de buller-
kompenserande mikrofonerna. Alla som anvénder denna
produkt forvantas lasa och forsta bifogad bruksanvisning samt
vara bekanta med hur produkten anvénds.

VIKTIGT

Las och forsakra dig om att du forstar alla sékerhets-
anvisningar i denna bruksanvisning innan du anvander
produkten. Spara dessa anvisningar for framtida referens.
Kontakta 3M:s tekniska support om du behdver mer
information eller om du har nagra fragor (se kontaktinformation
pa sista sidan).

EGENSAKERHET

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset
(MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50) har certifierats
som egensakert for anvandning i potentiellt explosionsfarlig
milj6. Anvandaren ansvarar for att sakerstélla att egensakert
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset och dess
tillbehdr anvands i lamplig miljé enligt klassifikationer for
godkand miljé och enligt bruksanvisningen. Om du inte foljer
dessa anvisningar kan foljden bli allvarlig skada eller dodsfall.
Mer information hittar du i separat sakerhetsguide som
medféljer produkten.

Sluta omedelbart anvanda enheten och avlagsna den fran
potentiellt explosionsfarlig miljé om det foreligger ndgon som
helst risk att dess sékerhet eller integritet har forsdmrats. Vidta
lamplig atgard s att enheten inte oavsiktligen kan anvandas
igen. Kontakta 3M teknisk support for information om service
och reparation.

MT73H7*4D10EU-50

(148 | Ex IECExX Presafe 16.0086X

— Certifierad av DNV Nemko Presafe AS som
egensaker for anvandning i farlig miljo
ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4Ga-20°C<Ta:<50°C

Exia llICT130 °C Da-20°C<Ta:<50 °C

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567
:@5 Certifierad av CSA Group som egenséaker for

anvandning i farlig miljo

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta
<50 °C (Kanada)

AExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta
<50 °C (USA)

Klass |, avdelning 1, grupp A, B, C och D
Klass II, avdelning 1, grupp E, F och G
Klass Ill, avdelning 1, temperaturkod T4

[Tae [ Fx IECEX Presafe 16.0086X

— Certifierad av DNV Nemko Presafe AS som
egenséker for anvandning i farlig miljo
ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130 °CDa-20°C<Ta: <50 °C

@ Presafe 16ATEX8960X

Certifierad av DNV Nemko Presafe AS som
egensaker for anvandning i farlig miljo
M1 ExialMa-20°C<Ta:<50°C
[11GExiallCT4 Ga-20 °C<Ta:<50°C
11D ExialllCT130°CDa-20°C<Ta:<50°C

/N VARNING

Folj nedanstaende anvisningar for att minska risken for
explosion som, om den inte undviks, kan leda till allvarlig
personskada eller dodsfall:

+ Forsakra dig om att 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro
[l Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50
och alla egensékra tillbehér anvands och forvaras
endast i explosionsfarlig miljo som 6verensstammer med
utrustningens markdata.

* Anslut inte elektroniska komponenter eller anordningar till
headsetet i potentiellt explosionsfarlig milj6.

+ Anslut endast de tillbehér och reservdelar fran 3M™
PELTOR™ som anges i bruksanvisningen till headsetet.
PRODUKTENS SAKERHET KAN PAVERKAS OM NAGON
AV DESS KOMPONENTER BYTS UT.

+ Endast féljande modeller far anvéndas for I1S-godkénda
modeller (egensékerhet): 3M™ PELTOR™ Batteri ACK082,
3M™ PELTOR™ Laddsladd AL2AH och 3M™ PELTOR™
Nataggregat FRO8.

+ Anvéand foljande modeller endast for ej I1S-godkanda
modeller (egensakerhet): 3M™ PELTOR™ Batteri ACK081
laddat med sladd 3M™ PELTOR™ AL2AI ansluten till 3M™
PELTOR™ Néataggregat FRO8.

+ Du far absolut inte byta eller ladda ACK082-batteriet i
potentiellt explosionsfarlig miljo.

+ Anvénd inte headset eller tillbehér som ar skadade eller som
inte fungerar korrekt.

* Anlita endast servicecenter auktoriserat for 3M™ PELTOR™
for service och reparationer.

Detta hdrselskydd reducerar din exponering for skadligt
buller och andra héga ljud. Om du anvander horselskyddet
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pa fel sétt eller inte anvander det varje gang du &r exponerad
for skadligt buller kan foljden bli hérselnedsattning eller
horselskada. Fraga din arbetsledare, se bruksanvisningen
eller kontakta 3M teknisk support om du har fragor som ror
anvandning (se kontaktinformation pa sista sidan). Om du
upplever att du ar lomhord eller hor ringningar/surrande
under eller efter exponering for buller (inklusive pistolskott)
eller om du av nagon anledning misstéanker att du lider av
horselproblem, maste du omedelbart [amna den bullriga
omgivningen och kontakta lakare och/eller arbetsledare.

Om du inte foljer dessa anvisningar kan f6ljden bli allvarlig
skada eller dodsfall:

Nar du lyssnar pa musik eller annan ljudkommunikation

kan din situationsmedvetenhet och formaga att hora
varningssignaler forsdmras. Var uppmarksam, och stéll in
lagom hdg volym. Nar du lyssnar pa underhallningsljud finns
risk att du inte hor varningssignaler pa arbetsplatsen.

Om du inte féljer dessa anvisningar kan f6ljden bli att
horselskyddets skyddande egenskaper forsamras, vilket i sin
tur kan leda till horselnedséttning:

a. Forskningsresultat pekar pa att anvandare far samre
brusreduktion an de ddmpningsvarden som indikeras pa
forpackningen (detta beror pa variation vad galler passform,
patagningsteknik och anvéndarens installning). Se tillampliga
forordningar for riktlinjer om hur du kan justera markvarden
och uppskatta dampningen. 3M rekommenderar ocksa att du
provar passformen for detta hérselskydd.

Om brusreduktion (NRR) anvands for att uppskatta
det typiska arbetsplatsskyddet, rekommenderar 3M att
brusreduktionsvérdet reduceras med 50 % (eller enligt
tillampliga férordningar).

b. Forsakra dig om att du valjer korrekt hérselskydd och att du
anvander, justerar och underhaller detta pa korrekt sétt. Felaktig
passform for denna produkt reducerar dess formaga att dampa
buller. Se bifogade anvisningar om korrekt passform.

¢. Undersok horselskyddet noggrant fére varje anvandning.
Om hdrselskyddet &r skadat byter du det mot ett fungerande
horselskydd (eller undviker den bullriga miljén).

d. Nar annan personlig skyddsutrustning maste anvandas
(till exempel skyddsglaségon, andningsskydd) ar det viktigt
att dessa har flexibla tunna skalmar eller band for att
minimera deras paverkan pa tatningsringen. Avlagsna alla
andra onddiga féremal (till exempel har, keps, smycken,
horlurar, hygienskydd) som kan férsamra tatningsringens
tatningsformaga och pa sa satt forsamra horselskyddets
skyddsegenskaper.

e. Andra inte hjassbygelns/nackbygelns form (genom att
bdja eller forma om den). Férsakra dig om att bygeln trycker
hérselskyddet tillrackligt hart mot huvudet for att detta ska
sitta ordentligt.

f. Horselskydd (sarskilt tatningsringar) kan slitas vid
anvandning. Undersok dem darfor regelbundet och kontrollera
att de inte har sprickor och att de inte lacker. Vid regelbunden
anvandning ska tatningsringar och skuminsatser bytas minst
tva ganger per ar for att sakerstalla skyddsegenskaper,
hygien och komfort.
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g. Den elektriska ljudkretsens uteffekt pa detta hérselskydd
kan dverstiga det dagliga gransvardet for ljudniva. Stall in
lagom hog volym.

h. Fdlj anvisningarna ovan (horselskyddets skyddseffekt
forsamras om du inte foljer anvisningarna).

EN 352 sakerhetsmeddelande:

« Uteffekten fran horselskyddets nivaberoende krets kan
overstiga gransvarde for omgivningsljudniva.

+ Den nivaberoende ljudkretsens uteffekt pa detta horselskydd
kan dverstiga gransvardet for ljudniva per dag.

+ Hygienskyddet kan férsamra hérselskyddets akustiska
egenskaper.

+ Prestandan kan forsamras nar batterierna bérjar bli
urladdade. Horselskyddets batteri haller laddningen i cirka
8-13 timmar vid normal anvandning.

+ Vissa kemiska @mnen kan vara skadliga fér denna produkt.
For mer information, kontakta tillverkaren av produkten.

+ Detta horselskydd har storlek (L). Horselskydd som uppfyller
EN 352-1 har storlek (S), (M) eller (L). Horselskydd med
storlek (M) passar de flesta anvandare. Horselskydd med
storlek (S) och (L) ar utformade for personer som inte kan
anvanda storlek (M).

+ Detta hjalmmonterade hdrselskydd har storlek (L).
Hjalmmonterade hdrselskydd som uppfyller EN 352-3 har
storlek (S), (M) eller (L). Hjalmmonterat hérselskydd med
storlek (M) passar de flesta anvandare. Hjalmmonterade
horselskydd med storlek (S) och (L) ar utformade for
personer som inte kan anvéanda storlek (M).

FORSIKTIGHET!

+ Anvand alltid korrekta reservdelar fran 3M. Denna produkts
skyddande egenskaper kan forsdmras om du anvander
icke-originalreservdelar.

+ Risk for explosion om batteriet byts ut mot felaktig typ av
batteri.

+ Vid anvandning av litiumjonbatteri finns det risk fér brand
och brannskador. Batteriet far absolut inte Gppnas, krossas,
varmas till mer &n 55 °C (ACK081)/50 °C (ACK082) eller
brénnas.

0BS!

+ Nar detta horselskydd anvands enligt bruksanvisningen
bidrar det till att reducera exponering for bade kontinuerligt
buller (som till exempel det buller du utséatts for inom industri
eller fran fordon/flygplan) och mycket héga impulsbuller
(som till exempel pistolskott). Det ar svart att forutsaga
vilket nddvandigt och/eller faktiskt horselskydd som uppnas
vid exponering for impulsbuller. Vid pistolskott paverkas
horselskyddets prestanda av vapentypen, antal skott som
skjuts, val av korrekt skydd, passform och anvandning
av hdrselskydd, korrekt skétsel av hérselskydd samt
andra variabler. Fér mer information om hérselskydd for
impulsbuller, se www.3M.com/hearing.

+ Aven om horselskydd kan rekommenderas som skydd mot
de skadliga effekterna fran impulsljud, ar brusreduktionen
(NRR) baserad pa dampning av kontinuerligt buller och
ar kanske inte en rattvisande indikator pa skyddet mot



impulsljud som pistolskott (ordalydelse som kravs av EPA,
den federala miljéskyddsmyndigheten i USA).

* Detta horselskydd har nivaberoende dampning. Kontrollera
att denna funktion fungerar korrekt innan du anvander
horselskyddet. Se tillverkarens underhallsanvisningar och
anvisningar for batteribyte vid distorsion eller felfunktion.

* Detta horselskydd har elektrisk ljudingang. Kontrollera
att denna funktion fungerar korrekt innan du anvander
horselskyddet. Se tillverkarens anvisningar vid distorsion
eller felfunktion.

+ Detta horselskydd begransar den effektiva ljudsignalen for
underhallningsljud till 82 dB(A).

+ | Kanada méaste den som anvander hjaim tillsammans med
horselskydd forhalla sig till CSA-standard Z94.1 gallande
industriell huvudskyddsutrustning.

* For ej IS-godkanda modeller (egensakerhet):
Drifttemperatur: -20 till 55 °C
Forvaringstemperatur: =20 till 55 °C

* For IS-godkanda modeller (egensakerhet):
Drifttemperatur: -20 till 50 °C
Forvaringstemperatur: =20 till 50 °C
Se NIOSH-godkannandeetiketten eller kontakta
3M:s tekniska support for information om godkénda
konfigurationer nar du véljer tillbehér till personlig
skyddsutrustning for andningsskydd (som till exempel
horselskydd monterat pa hjalm).

hid

mmmm Denna produkt innehéller elektriska och elektroniska
komponenter och far inte avfallshanteras tillsammans

med vanligt restavfall. Se lokala direktiv for information om
avfallshantering av elektrisk och elektronisk utrustning.

GODKANNANDEN
Harmed forklarar 3M Svenska AB att denna Bluetooth® och
radiokommunikation uppfyller direktiv 2014/53/EU och andra
tillampliga direktiv, vilket ar kravet fér CE-markning. 3M
Svenska AB forklarar ocksa att detta headset avsett som
personlig skyddsutrustning uppfyller Europaparlamentets och
radets forordning (EU) 2016/425 eller direktiv 89/686/EEG.
Tillamplig lagstiftning kan faststéllas genom granskning av
forsakran om Gverensstammelse pa www.3M.com/peltor/
doc. Forsakran om Gverensstdmmelse visar ocksad om nagot
annat typgodkannande ar tillampligt. Se artikelnummer for
din produkt ndr du hédmtar férsakran om Gverensstammelse.
Artikelnummer for ditt horselskydd hittar du pa undersidan av
den ena kapan (se bilden nedan).

Mmoo
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Den personliga skyddsutrustningen granskas arligen (galler
endast kategori lll-produkter) och har typgodkants av finska
Arbetshalsoinstitutet (Finnish Institute of Occupational Health)
(anmélt organ nummer 0403), Topeliusgatan 41 B, FI-00250

Helsingfors, Finland. Denna produkt har testats och godkénts
enligt EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Du kan ocksa kontakta 3M i inkdpslandet om du behéver

en kopia av forsakran om éverensstammelse och ytterligare
information som krévs enligt direktiven. Kontaktinformation
finns pa sista sidan av denna bruksanvisning.

DAMPNING UPPMATT AV PROVNINGSINSTITUT
Vérden for brusreduktion/ddmpning (NRR/SNR) for denna
produkt uppnaddes med produkten avstangd. Forklaring av
tabeller for d@mpning:

A. Europeisk standard EN 352

Forskningsresultat pekar pa att anvandare far sdmre
brusreduktion an de ddmpningsvarden som indikeras pa
forpackningen (detta beror pa variation vad galler passform,
patagningsteknik och anvandarens instéllning). Se tillampliga
férordningar for riktlinjer om hur du kan justera markvarden
och uppskatta ddmpningen. 3M rekommenderar ocksa att du
provar passformen for detta horselskydd.

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Genomsnittlig d@mpning (dB)

A:3 Standardavvikelse (dB)

A:4 Forvantad skyddseffekt (APV) (dB)

A5

H = uppskattat horselskydd for ljud med hog frekvens

(f 22000 Hz).

M = uppskattat horselskydd for ljud med medelhdg frekvens
(500 Hz < f <2 000 Hz).

L = uppskattat horselskydd for ljud med lag frekvens

(f =500 Hz).

A:6 Ekvivalentvarden

H = ekvivalentvarde for hogfrekvent buller

M = ekvivalentvarde for medelfrekvent buller

L = ekvivalentvarde for lagfrekvent buller

Tabell dver ekvivalentvarden galler for nivaberoende headset
(EN 352-4:2001/A1:2005)

B. USA-standard ANSI S3.19-1974

3M rekommenderar starkt att du provar ut ditt hérselskydd.

Om brusreduktion (NRR) anvénds for att uppskatta

det typiska arbetsplatsskyddet, rekommenderar 3M att
brusreduktionsvérdet reduceras med 50 % (eller enligt
tillampliga férordningar).

B:1 Frekvens (Hz)

B:2 Genomsnittlig ddmpning (dB)

B:3 Standardavvikelse (dB)

B:4 Testat tillsammans med 3M™ PELTOR™ Hjélmmodell H-700

Den ljudniva som nar érat nar du anvander horselskydd enligt
anvisningar ar nara skillnaden mellan A-viktat omgivningsbuller
och brusreduktionen (NRR).

Exempel

1. Omgivningsbuller métt vid 6rat ar 92 dB(A).

2. Brusreduktionen (NRR) ar 25 dB.

3. Den ljudniva som nar orat &r cirka 67 dB(A).
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FORSIKTIGHET! Fér bullriga miljer i vilka frekvensen
mestadels ar lagre an 500 Hz ska C-viktat omgivningsbuller
anvandas.

C. Kompatibla skyddshjalmar for industrianvandning

Detta horselskydd far anvandas endast pa de skyddshjalmar
for industrianvandning som visas i tabell D. Det har testats
tillsammans med foljande skyddshjalmar for industri-
anvandning och kan ge avvikande skyddsniva om det anvands
tillsammans med annan hjalm.

Férklaring av tabell med hjalmfaste for skyddshjaimar for
industrianvandning:

C:1 Hjalmtillverkare

C:2 Hjalmmodell

C:3 Hjalmfaste

C:4 Hjalmstorlek: S = Small, M = Medium, L = Large

Se NIOSH-godkannandeetiketten eller kontakta 3M:s tekniska
support for information om godkanda konfigurationer nér du
valjer tillbehér till personlig skyddsutrustning for andningsskydd
(som till exempel horselskydd monterat pa hjalm).

Mer information om 3M™ Skyddshjalm hittar du pa www.3M.com

D. Forklaring av tabellen for ljudniva for elektrisk ljudingang
(EN 352-6)

D:1 Insignalniva U (mV, RMS)

D:2 Medelljudtryck (dB(A))

D:3 Standard ljudtryck (dB(A))

D:4 Den insignalniva for vilken medelvardet + en
standardavvikelse motsvarar 82 dB(A)

E. Forklaring av fabriksprogrammerade radiofrekvenser
Nordamerikanska modeller (*NA) av WS™ LiteCom Pro Il
Headset levereras fabriksprogrammerade med frekvenser
angivna i tabell E. Headsetet ar emellertid programmerbart i
frekvensomradet 403-470 MHz (med antingen analog
modulering eller DMR-modulering). Kontakta 3M teknisk
support eller auktoriserad PELTOR-aterfrsaljare om du vill
andra de programmerade frekvenserna.

KOMPONENTER

Hjassbygel MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Hjassbygel (PVC, polyamid)

F:2 Bygeltradar (rostfritt stal)

F:3 Tvapunktsupphéngning (POM)

F:4 Tatningsringar (PVC-folie och polyeterskum)
F:5 Skuminsats (polyeterskum)

F.6 Kapa (ABS)

233

F:7 Omgivningsmikrofon (polyeterskum)

F:8 Talmikrofon (ABS)

F:9 Antenn (PE, ABS, termoplastgummi)

F:10 Extraport (massing)

F:11 Litiumjonbatteri (polykarbonat, ABS)

F:13 On/Off/Mode (silikon)

D:14 (+) (silikon)

F:15 (=) (silikon)

F:16 Talknapp (PTT for inbyggd komradio) (polybutentereftalat)
F:17 Bluetooth® (polybutentereftalat)

Hjassbygel MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Hjassbygel (termoplastgummi)
F:19 Bygeltradar (rostfritt stal)

Hjélmfaste/hjalm (MT73H7P3E4D10EU*),
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Képarmar (rostfritt stal)

Nackbygel MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Nackbygeltrad (rostfritt stal)
D:22 Nackbygelskydd (polyolefin)

MONTERINGSANVISNING

Hjassbygel

G:1 G:3
() S~—

G:1 Dra ut kaporna och vinkla kapans éverdel utat (sladden
ska sitta pa utsidan av hjassbygeln).

G:2 Hall hjassbygeln pa plats och for kaporna upp eller ned for
att justera hojden.

G:3 Bygeln ska sitta Gver hjassan.

Nackbygel

G:4 Sétt kaporna pa plats dver 6ronen.

G:5 Hall kaporna pa plats — placera bygelbandet ovanpa
huvudet och las fast det (det ska sitta tatt mot huvudet).
G:6 Bygelbandet ska sitta Gver hjassan.

Hjalmfaste
G7 Gs8 G9




G:10 G:11

G:7 Snapp fast hjaimfastet i skaran pa hjaimen (G:8).

G:9 Arbetslage. Tryck bygeltradarna inat (tills ett klick hors pa
bada sidor) for att andra fran ventileringslége till arbetslage.
Kontrollera att kapor och bygeltradar inte trycker mot hjadimens
kant i arbetslage (det kan orsaka ljudlackage).

G:10 Ventileringslage. Placera inte kaporna mot hjalmen
(G:11) (ventilationen blockeras).

ANVANDARINSTRUKTION

Programmering av headset

Headsetet levereras forprogrammerat med en specifik
konfiguration. Kontakta certifierad aterforsaljare av komradion
eller 3M teknisk support om du har fragor som rér headsetets
konfiguration, inklusive f6ljande:

+ Radiofrekvens/-kanaler

+ Sprak for réstmeddelande

+ Menykonfiguration

+ Strominstallningar

* Instéllningar for radiodverféring for komradio

Ladda/byta batterier

1—R

N

VARNING! Endast foliande modeller far anvandas for IS-
godkanda modeller (egensékerhet): SM™ PELTOR™ Batteri
ACK082, 3M™ PELTOR™ Laddsladd AL2AH och 3M™
PELTOR™ Né&taggregat FRO8.

Endast foljande modeller far anvandas for e 1S-godkénda
modeller (egensakerhet): 3M™ PELTOR™ Batteri ACK081
laddat med sladd 3M™ PELTOR™ AL2AI ansluten till 3M™
PELTOR™ Né&taggregat FRO8.

VARNING! Ladda inte batteriet i omgivningstemperatur som
overstiger 45 °C.

Du far absolut inte byta eller ladda ACK082-batteriet i
potentiellt explosionsfarlig milj6.

ACK081 kan laddas antingen nar det sitter kvar i headsetet
(med headsetet avstangt) eller uttaget ur headsetet. Nar
batteriet ar fardigladdat lyser lysdioden gron.

Satt i det uppladdningsbara batteriet i batterifacket. Tryck ned
sparren.

Laddningstid for ACK082 ar cirka 12 timmar
Laddningstid for ACK081 ar cirka 3 timmar

Larm for lag batteriladdning

Nar batteriladdningen &r lag hors ett rostmeddelande i
headsetet. Detta meddelande upprepas tills batteriet laddas
eller tills batteriladdningen nar en lagre grans (headsetet
stangs av automatiskt).

Automatisk avstangning

Headsetet stdngs av automatiskt 2 timmar (standardinstalining)
efter att nagon av knapparna trycktes in eller efter att VOX
aktiverades.

Innan headsetet stangs av hdrs ett rostmeddelande och flera
varningssignaler. Tryck pa valfri knapp for att avbryta
automatisk avsténgning.

Satta pa/stanga av
Hall inne On/Off/Mode-knappen i cirka 4 sekunder (ett
rostmeddelande hors) for att sétta pa eller stdnga av headsetet.

Justera volymnivan

Justera volymen med knapparna (+) och (-). Knapparna (+)
och (-) anvands (som standard) for att reglera volymen fér den
aktiva ljudkéllan, vilken kan vara nagon av foljande: Komradio,
Bluetooth®-kommunikation eller surroundljud. Vid mottagning
av komradiosignal reglerar knapparna (+) och (=) volymen for
komradion. Nar Bluetooth®-anslutning &r uppréattad reglerar
knapparna (+) och () uppspelningen av Bluetooth®ljud. | alla
andra fall reglerar knapparna (+) och (=) surroundvolymen.
Respektive volymniva kan ocksa justeras i menyn.

Meny

Tryck snabbt pa On/Off/Mode-knappen for att Gppna menyn.
Bladdra i menyn med On/Off/Mode-knappen och justera
instéllningarna med knapparna (+) och (-).

Efter 10 sekunders inaktivitet stangs headsetets meny (du kan
ocksa stanga menyn genom att trycka pa (+) och (-) samtidigt).

Nedanstaende poster finns i menyn:

Channel (kanal) | Har visas alla programmerade kanaler i

headsetet (upp till 70 kanaler).

Radio volume
(radiovolym)

Har justerar du volymnivan for
inkommande radioljud. (OFF, 1-5)
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Surround volume | Surroundljudet skyddar dig mot en

(surroundvolym) | potentiellt skadlig ljudniva. Konstant
mullrande och andra ljud med
potentiellt skadlig ljudniva reduceras
(du kan emellertid tala normalt och
hora din rost bra). (OFF, 1-5)

Bluetooth® radio | Har justerar du volymniva (1-5) for

volume (volym Bluetooth®-ansluten

for Bluetooth®- | kommunikationsradio.

radio)

Bluetooth® Tryck pa (+) for att stalla in headsetet i

pairing synkroniseringslage. Tryck pa (-) for att

(Bluetooth®- avsluta synkroniseringslage.

synkronisering)

Battery status Har kan du se batteristatus. Tryck pa

(batteristatus) (+) for att se informationen igen.

Language Har stéller du in sprak for

(sprak) rostmeddelande (valj mellan

installerade sprak).

Sub channel/ Hér stéller du in subkanal (0-121) for

Color code analog kanal enligt lista (F) och (G)
(subkanal/ (om funktionen &r aktiverad). Har
fargkod, om staller du in fargkod for digital kanal
denna funktion (0-15).

ar aktiverad)

Output power Denna funktion reglerar uteffekten for

radiosandare. Det finns tre uteffekt-
nivaer: lag, medel och hog. Pa lag niva
reduceras kommunikationsomradet
medan batteriets livslangd forlangs.

(uteffekt — om
den ér aktiverad)

Reset
(aterstallning)

Tryck pa (+) i 2 sekunder for att
aterstalla headsetet ill
standardinstaliningar.

TIPS: Du kan hoppa dver 10 poster i langa listor som Channel
(kanal) och Sub Channel (subkanal) genom att halla inne
nagon av knapparna (+) och (-).

TIPS: Headsetets meny sténgs automatiskt efter 10 sekunder.
Du kan ocksa halla inne knapparna (+) och (=) i 2 sekunder for

att stinga menyn. Nar menyn stangs bekraftas detta med ett pip.

Tvavégs radiokommunikation

Valj 6nskad komradiokanal i menyn. Hall inne talknappen
(PTT) for att sdnda meddelande med tvavagsradio. Om VOX
ar aktiverat sénder du genom att tala in i mikrofonen.

TIPS: Aterforsaljaren kan hjélpa dig med att stélla in max.
dverforingstid.

TIPS: Tryck tva ganger pé talknappen (PTT) for att aktivera
eller avaktivera VOX.
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Du méste ha talmikrofonen mycket néra munnen (ndrmare an
3 mm) for att bullerkompenseringen ska fungera bra.

Analog tvavagsradio

Med analog tvavégsradioteknik kan olika frekvenser stallas in
for mottagning och séndning (pa sa satt sakerstalls att
headsetet kan kommunicera i ett repeatersystem).

Headsetet stoder FM-modulering och subkanal, bade CTCSS-
toner (1-38) och DCS-toner (39-121).

DMR-teknik

DMR har tre kommunikationslagen: alla samtal, gruppsamtal
och privat samtal. Med alla samtal kan du kommunicera med
alla DMR-headset pa samma frekvens och fargkod. Med
gruppsamtal kan du kommunicera med alla headset pa samma
frekvens, med korrekt fargkod och korrekt grupp-id. Med privat
samtal kan du kommunicera med alla headset pa samma
frekvens, med korrekt fargkod och korrekt radio-id.

Detta headset stdder DMR-standarden (Tier | och Tier Il) och
kan anvéndas for alla samtal och gruppsamtal. Headsetet
stoder ocksa digitala subtoner kallade fargkoder (0-15).

Med digital tvavagsradio kan olika frekvenser stéllas in for
mottagning och sandning (pa sa satt medges kommunikation
med ett repeatersystem).

Bluetooth® Multipoint-teknik

Detta headset stdder Bluetooth® Multipoint-teknik. Anvand
Bluetooth® Multipoint-teknik for att ansluta headsetet till tva
Bluetooth®-enheter samtidigt. Beroende pa vilka typer av
Bluetooth®-enheter som ansluts och deras aktuella aktivitet
reglerar headsetet dem pé olika satt. Headsetet prioriterar och
koordinerar aktiviteter fran anslutna Bluetooth®-enheter.

Synkronisera Bluetooth®-enhet

Hall inne Bluetooth®-knappen pa vanster kapa (med headsetet
startat) for att dppna synkroniseringslége (om ingen enhet &r
synkroniserad). Ett rostmeddelande ("Bluetooth® pairing on”)
bekraftar att Bluetooth®-synkroniseringen har inletts.

Forsékra dig om att Bluetooth® &r aktiverat pa din Bluetooth®-
enhet. SOk efter enheter och valj WS LiteCom Pro Ill Headset.
Ett réstmeddelande ("pairing complete”) meddelar nér
synkroniseringen r klar.

Headsetet kan synkroniseras med tva Bluetooth®-enheter och
anslutas till tva enheter samtidigt



Tryck snabbt pa On/Off/Mode-knappen for att 6ppna menyn
och synkronisera en andra enhet med hjélp av Bluetooth®-
synkronisering. Bladdra i menyn med On/Off/Mode-knappen.
Réstmeddelandet "Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-
synkronisering) bekréaftar instéllningen. Tryck pa (+) for att
stélla in headsetet i synkroniseringslage. Tryck pa (-) for att
avsluta synkroniseringslage.

Forsakra dig om att Bluetooth® ar aktiverat pa din Bluetooth®-
enhet. SOk efter enheter och valj WS LiteCom Pro Ill Headset.
Ett réstmeddelande ("pairing complete”) meddelar nar
synkroniseringen ar klar.

OBS! Radions VOX-funktion avaktiveras (standardinstalining)
nar du tar emot ett telefonsamtal via Bluetooth®-anslutning.
Nar telefonsamtalet avslutas slas VOX automatiskt pa igen.
Tryck pa talknappen (PTT) for att sanda med komradion under
telefonsamtal. Tryck pa talknappen (PTT) under telefonsamtal
for att Gverfora din rost endast via komradion (inte till
telefonsamtalet). Tryck tva ganger pa talknappen (PTT) for att
aktivera VOX under telefonsamtal. Din rést Gverfors nu till
bade komradion och telefonsamtalet.

Styra Bluetooth®-enhet fran headsetet
OBS! Den Bluetooth®-enhet som senast synkroniserades ar
den enhet du styr via headsetet.

Bluetooth®-instillning | Atgérd Funktion
(Bluetooth®-knapp
pa vanster kapa)
Om Bluetooth®- Hall inne Rostsamtal
enheten ar ansluten,
men inte aktiverad
Om Bluetooth®- Tryck snabbt Besvara
enheten ar ansluten samtalet
och tar emot — -
inkommande samtal | Hall inne Avvisa
samtalet
Om Bluetooth®- Tryck snabbt Lagg pa
enheten ar ansluten
under ett pagaende
samtal

TIPS: Du kan ocksa stromma musik fran din Bluetooth®-enhet.

Om Bluetooth® | Tryck snabbt Spela upp/pausa

enheten ar Tva snabba tryck | Nasta spar

ansluten nar

stromning pagar | Tre snabba tryck | Foregaende spar
Hall inne Rostsamtal

Kommunicera via ansluten extern radio

Anslut extern kommunikationsradio via extraporten (sladd
medfoljer inte). Tryck pa radions talknapp (PTT) eller extern
PTT-adapter for att sénda.

Kommunikation 6ga mot 6ga (Push-To-Listen)

Tryck tva ganger pa On/Off/Mode-knappen for att aktivera
surroundmikrofoner (fran avstangt Iage eller Iag instalining).

Med funktionen Push-To-Listen kan du lyssna pa omgivande
ljud direkt, genom att ddmpa volymen fran FM-radio och
Bluetooth®ljud och aktivera nivaberoende mikrofoner.

Tryck pa valfri knapp for att avaktivera lyssningsknappen
(PTL).

RENGORING OCH UNDERHALL
Rengér képor, hjassbygel och tatningsringar med trasa fuktad
med tval och varmt vatten.

OBS! Doppa inte horselskyddet i vatten.

Om hdrselskyddet blir fuktigt av regn eller svett vranger du
horselkapan, avlagsnar tatningsringarna och skuminsatserna
och later allt torka innan du monterar horselskyddet igen. Se
avsnittet med reservdelar nedan. Hall horselskyddet rent och
torrt. Forvara det vid rekommenderad forvaringstemperatur i
ett rent omrade fére och efter anvandning.

Avlagsna och byta tatningsringar
H:1 H:2 H:3

\ |l Q
) <

H:1 Fér in fingrarna under t&tningsringarna och dra rakt ut.

H:2 Montera skuminsatser.

H:3 Sétt i tatningsringens ena sida i skaran pa kapan och tryck
pa motsatt sida tills tatningsringen snapper pa plats.

Byte av hjaimfastplatta
I:2
-~
@
-y
9
<=
I -

Du kan behdva byta hjalmfastplattan for att fa korrekt
passform for olika skyddshjalmar for industrianvandning.
Rekommenderat hjaimfaste visas i tabell B. Headsetet
levereras med P3E hjalmfaste monterat (kontakta din
aterforsaljare om du behdéver annan typ av hjaimfastplatta).
Du behdver en skruvmejsel for att byta hjalmfastplattan.

I:1 Lossa fastskruven och ta bort hjaimfastplattan.
l:2 Montera korrekt platta (L)/(R) (vanster/hger) pa korrekt
horselskydd och dra at skruven.

RESERVDELAR OCH TILLBEHOR
3M™ PELTOR™ ACKO081 Batteri

3M™ PELTOR™ AL2AI Laddsladd for batteri ACK081
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3M™ PELTOR™ FR08 Nataggregat

3M™ PELTOR™ FL5602 Extern talknapp (PTT) for WS™
LiteCom Pro lll Headset

Talknapp (PTT) med anslutningssladd fér extern styrning av
dverforingen till radion i 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro
[l Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Anslutningssladd
Med 2,5 mm stereokontakt fér anvandning med sladdlésa
telefoner och mobiltelefoner.

3M™ PELTOR™ FL6BT Anslutningssladd
Med 3,5 mm monokontakt fér anvandning med
kommunikationsradio.

3M™ PELTOR™ FL6BR Anslutningssladd

Med PELTOR™ J11-kontakt (typ Nexus TP-120) for
anvandning med PELTOR™-adapter och extern
kommunikationsradio. Kontakta din auktoriserade
aterforsaljare av 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro Il Headset for
mer information.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Strupmikrofon

3M™ PELTOR™ HY83 Hygiensats

Utbyteshygiensats som bestar av tva satser med skuminsatser
och tva tatningsringar med snappfunktion. Byt minst tva
ganger per ar for att sakerstélla ddmpning, hygien och komfort.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - engangsskydd
Engéangsskydd for tatningsringar. Férpackning om 100 par.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonskydd
Fukt- och vindtat tejp. Skyddar talmikrofonen. Férpackning om
5 meter racker for cirka 50 byten.

3M™ PELTOR™ M171/2 Vindskydd for talmikrofon MT73
Vindskydd for talmikrofoner typ MT73 Tva skydd per
forpackning.

3M™ PELTOR™ M60/2 Vindskydd for buller-
kompenserande mikrofoner

Vindskydd for bullerkompenserande mikrofoner. Ett par per
férpackning.

3M™ PELTOR™ MT73 Dynamisk mikrofon
Mikrofonbom med dynamisk differentialmikrofon.
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EGENSAKRA RESERVDELAR

3M™ PELTOR™ ACKO082 Uppladdningsbart
litiumjonbatteripaket (endast for WS™ LiteCom Pro Il
Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Laddsladd for batteri ACK082
3M™ PELTOR™ FRO8 Nataggregat

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Extern talknapp (PTT) for
WS™ LiteCom Pro lll Headset

Talknapp (PTT) med anslutningssladd for extern styrning
av 6verforingen till radion i 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Strupmikrofon

INFORMATION OM FCC OCH IC

Denna anordning uppfyller artikel 15 i FCC-reglerna och
Industry Canadas standardspecifikationer for licensfri radio. All
anvandning lyder under foljande tva villkor: (1) Denna
anordning far inte orsaka skadlig stérning och (2) den maste
klara av all mottagen stérning, inklusive stérning som kan
orsaka odnskad funktion.

Obs! Denna produkt har provats och funnits uppfylla
gransvarden for digital enhet klass B, i enlighet med artikel 15 i
FCC-reglerna. Dessa gransvarden ar utformade att ge skaligt
skydd mot skadlig storning vid installation i bostadshus.
Produkten genererar, anvander och kan avge
radiofrekvensenergi och, om den inte installeras och anvands i
enlighet med anvisningarna, orsaka skadlig stérning pa
radiokommunikation. Dock finns det ingen garanti for att
stérning inte kommer att intraffa vid specifika installationer. Om
denna produkt orsakar skadlig stérning (vilket kan faststéllas
genom att produkten slas av och sedan pa) uppmanar vi
anvandaren till att forsoka korrigera denna stérning med hjélp
av en eller flera av foljande atgarder:

+ Positionera om eller placera om mottagningsantennen.

+ Oka avstandet mellan de tva enheter som stor varandra.

+ Kontakta 3M teknisk support om du undrar ver nagot.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTI OCH BEGRANSNING AV ANSVAR
GARANTI: Om nagon produkt fran 3M PELTOR visar sig vara
defekt vad galler material eller sammanséttning, eller om den
inte uppfyller uttrycklig garanti av sarskild anledning, patar sig
3M for din rékning endast att reparera, byta ut eller ersatta dig
for inkopspriset for sadan komponent eller produkt efter att du i
tid har meddelat om problemet och kan styrka att produkten
har lagrats, underhallits och anvants enligt 3M:s skriftliga
anvisningar.



FORUTOM | DE FALL DAR DET AR FORBJUDET ENLIGT
LAG, AR DENNA GARANTI EXKLUSIV OCH ERSATTER
ALLA UTTRYCKLIGA OCH UNDERFORSTADDA
GARANTIER OM SALJBARHET, LAMPLIGHET FOR VISST
ANDAMAL, ANDRA KVALITETSGARANTIER ELLER
GARANTIER MED ANLEDNING AV PARTSBRUK, TULL
ELLER HANDELSBRUK MED UNDANTAG FOR TITEL OCH
MOT PATENTINTRANG. 3M avséger sig allt ansvar under
denna garanti géllande alla produkter som har havererat pa
grund av olamplig eller felaktig lagring, hantering eller
underhall; underlatenhet att folja produktanvisningarna eller
andring av eller skada pa produkten som orsakas av olycka,
forsummelse eller felaktig anvandning.

BEGRANSNING AV ANSVAR: FORUTOM | DE FALL DAR
DET AR FORBJUDET ENLIGT LAG, FRISKRIVER SIG 3M
FRAN ALL DIREKT, INDIREKT, SARSKILD, OLYCKS-
RELATERAD ELLER FOLJDRELATERAD FORLUST ELLER
SKADA (INKLUSIVE UTEBLIVEN ERSATTNING) SOM
UPPKOMMER PA GRUND AV DENNA PRODUKT, OAVSETT
VILKEN RATTSLIG TEORI SOM GORS GALLANDE.
ERSATTNINGEN SOM ANGES HAR AR EXKLUSIV.

MODIFIERINGAR AR INTE TILLATNA: Modifieringar av
denna enhet far utféras endast efter skriftligt tillstand fran 3M.
Om modifieringar utfors utan godkénnande fran 3M leder detta
till att garantin upphar att gélla och till att anvandaren férlorar
ratten att anvanda utrustningen.

Avfallshantering av batteri

Manga typer av uppladdningsbara batterier maste atervinnas
enligt lokala forordningar och nationella lagar. Félj lokala
férordningar vid avfallshantering av batteri eller batteripaket. |
USA och Kanada samarbetar 3M med Call2Recycle (RBRC)
for att sakerstélla atervinningsservice sa att kunder pa ett
korrekt satt kan atervinna uppladdningsbara batterier som
finns i vara produkter. Ring Call2Recycles informationslinje pa
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) eller se Call2Recycles
vagledning for batteridtervinning pa www.call2recycle.org, om
du vill ha hjalp med att anvénda denna tjanst.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

uvoD

Cestitke in hvala, ker ste izbrali komunikacijske reSitve 3M™
PELTOR™! Dobrodosli v nasledniji generaciji varnih
komunikacij.

PREDVIDENA UPORABA

Slusalke 3M™ PELTOR™ &¢itijo uporabnike pred Skodljivim
hrupom in glasnimi zvoki ter jim hkrati omogoc¢ajo komuniciranje
prek vgrajene dvosmerne komunikacijske postaje ali povezave
Bluetooth® in poslusanje zvokov iz okolja z zunanjimi mikrofoni.
Vsi uporabniki morajo prebrati in razumeti prilozena navodila za
uporabo ter znati uporabljati napravo.

POMEMBNO

Pred uporabo preberite, razumite in upoStevajte vse varnostne
informacije v teh navodilih. Navodila shranite za poznejSo
uporabo. Za dodatne informacije ali v primeru vprasan; se
obrnite na tehni¢no podporo podijetja 3M (kontaktne podatke
najdete na zadnji strani).

LASTNA VARNOST

Slusalke 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50, so potriene kot
lastnovarne za uporabo v potencialno eksplozivnih atmosferah.
Uporabnik je odgovoren, da so lastnovarne sluSalke 3M™
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill in dodatna oprema
uporabljene v ustreznih atmosferah, kot je dolo¢eno v
klasifikacijah odobrenih obmodij, ter v skladu z navodili za
uporabo. V nasprotnem primeru lahko pride do hudih telesnih
poskodb ali smrti. Za ve€ informacij si oglejte lo¢ena varnostna
navodila, ki so priloZzena izdelku.

Ce obstaja nevarnost, da je varnost ali celovitost enote
ogrozena, je treba enoto takoj vzeti iz uporabe in jo odstraniti
iz potencialno eksplozivne atmosfere. Poleg tega je treba
prepreCiti nenamerno ponovno uporabo naprave. Za servis in
popravilo se obrnite na tehni¢no podporo podjetja 3M.

MT73H7*4D10EU-50

MT73H7*4D10NA-50

Izdelek je potrjen kot lastnovaren za uporabo

@ CSA17.70112567
e na nevarnih obmogjih s strani organizacije CSA

Group.

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<50°C
(Kanada)

AExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta

<50 °C (ZDA)

razred |, oddelek 1, skupine A, B, C in D;
razred Il, oddelek 1, skupine E, F in G;
razred Ill, oddelek 1; temperaturni razred T4

[Tae [ Fx IECEx Presafe 16.0086X

— Izdelek je potrjen kot lastnovaren za uporabo na
nevarnih obmodjih s strani podjetja DNV Nemko
Presafe AS.

ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExiallICT130°CDa-20°C<Ta:<50°C

@ Presafe 16ATEX8960X

Izdelek je potrien kot lastnovaren za uporabo na
nevarnih obmogjih s strani podjetja DNV Nemko
Presafe AS.
IM1ExialMa-20°C<Ta:<50°C
111G ExiallCT4 Ga-20 °C<Ta: <50 °C
[11D Exia llIC T130 °C Da-20 °C < Ta:

<50°C

o [Fx IECEx Presafe 16.0086X

— Izdelek je potrjen kot lastnovaren za uporabo na
nevarnih obmogjih s strani podjetja DNV Nemko
Presafe AS.

ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallC T4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExiallICT130°CDa-20°C<Ta:<50°C
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/N\ OPOZORILO

Za zmanjSanje nevarnosti eksplozije, ki bi lahko povzrocila
hudo telesno poskodbo ali smrt:

¢ Poskrbite, da se sluSalke 3SM™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Ill, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 in
lastnovarna dodatna oprema uporabljajo in shranjujejo samo
na klasificiranih obmocjih v skladu z oznaéenimi nazivnimi
vrednostmi opreme.

+ Na sluSalke ne prikljucujte elektronskih sestavnih delov ali
naprav v potencialno eksplozivnem okolju.

* Na sluSalke prikljuujte samo nadomestne dele in dodatno
opremo 3M™ PELTOR™ ki so navedeni v navodilih
za uporabo. ZAMENJAVA SESTAVNIH DELOV LAHKO
ZMANJSA LASTNO VARNOST.

+ Za lastnovarne modele uporabljajte samo baterijo 3M™
PELTOR™ ACKO082, polnilni kabel 3SM™ PELTOR™ AL2AH
in napajalnik SM™ PELTOR™ FROS.

+ Za modele, ki niso lastnovarni, uporabljajte samo baterijo
3M™ PELTOR™ ACK081, polnjeno s kablom 3M™
PELTOR™ AL2AI, ki je povezan z napajalnikom 3M™
PELTOR™ FRO8.

+ Baterije ACK082 nikoli ne menjajte ali polnite v potencialno
eksplozivni atmosferi.

+ Dodatne opreme in sluSalk ne uporabljajte, ¢e so kakor koli
poskodovane ali okvarjene.

+ Servisiranje in popravila opravljajte samo na pooblaséenih
servisnih centrih 3M™ PELTOR™.

Ti nausniki zmanjSajo izpostavljenost Skodljivemu hrupu in
drugim glasnim zvokom. Ce nausnikov ne uporabljate ali jih
ne uporabljate pravilno ves Cas izpostavljenosti $kodljivemu
hrupu, lahko pride do telesne poSkodbe ali izgube sluha.

Za pravilno uporabo si oglejte navodila za uporabo, se
obrnite na nadzornika ali pokli¢ite tehniéno podporo podjetja
3M (kontaktne podatke najdete na zadniji strani). Ce med
izpostavljenostjo hrupu (tudi strelom) ali po njej sliSite
slab$e ali se pojavi zvenenije ali brnenje ali iz katerega




drugega razloga menite, da imate tezave s sluhom, takoj
zapustite hrupno okolje in se posvetuijte z zdravnikom in/ali
nadzornikom.

Neupostevanje teh navodil lahko povzro¢i hudo telesno
poskodbo ali smrt:

Med posluSanjem glasbe in drugih zvoénih komunikacij ste
lahko manj pozorni na okolico in lahko teZje sliSite opozorilne
signale. Ostanite pozorni in prilagodite glasnost zvoka

na najnizjo sprejemljivo raven. Med uporabo funkcije za
razvedrilo so lahko opozorilni signali v nekaterih delovnih
okoljih slabse slisni.

Neupostevanje teh navodil lahko zmanj$a zas¢ito, ki jo
zagotavljajo nausniki, in lahko povzrodi izgubo sluha:

a) Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih zmanjSanje hrupa
morda manjSe, kot je navedeno s podatki o pridusitvi na
embalazi. Vzrok za to so razlike v prileganju, spretnosti pri
namestitvi in motivaciji uporabnika. Za smernice o prilagoditvi

vrednosti na oznaki in ocenitvi priduSitve glejte veljavne predpise.

Poleg tega 3M mocno priporoca preizkus prileganja nausnikov.
Ce je obiajna zasgita na delovnem mestu merjena z
vrednostjo NRR, 3M priporo¢a znizanje vrednosti zmanjSanja
hrupa za 50 % oz. v skladu z veljavnimi predpisi.

b) Zagotovite ustrezno izbiro, namestitev, prilagoditev
in vzdrzevanje nausnikov. Ce naprave ne boste pravilno
namestili, bo manj ucinkovito pridusila hrup. Za informacije o
pravilni namestitvi si oglejte prilozena navodila.

c) Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so naugniki
poskodovani, izberite nepoSkodovane ali pa se izogibajte
hrupnemu okolju.

d) Ce je potrebna dodatna osebna zascitna oprema
(npr. zascCitna ocala, respiratorii itd.), izberite prilagodljive,
nizkoprofilne roc¢ke oz. trakove, da bodo manj ovirali blazinici
nausnikov. Umaknite vse nepotrebno (npr. lase, pokrivala,
nakit, sluSalke, higienske pokrove itd.), kar bi lahko oviralo
tesnjenje blazinice nausnikov in zmanjSalo zaS¢ito nausnikov.

e) Ne upogibajte in ne preoblikujte naglavnega ali ovratnega
traka in zagotovite, da so nausniki namesceni na mestu z
dovolj sile.

f) Nausniki, posebej blazinici, se z uporabo lahko obrabijo,
zato je treba redno preverjati njihovo stanje, na primer ali
so na njih razpoke in ali prepu$c¢ajo. Pri redni uporabi vsaj
dvakrat letno zamenjajte uSesni blazinici in penasta vstavka,
da zagotovite stalno pridusitev hrupa, higieno in udobje.

g) Zvok, ki ga proizvaja elektri¢no zvoéno vezje v nausnikih,
lahko preseZe mejno dnevno raven zvoka. Glasnost zvoka
nastavite na najnizjo sprejemljivo raven.

h) Ce zgornje zahteve niso izpolnjene, nausniki zagotavljajo
znatno manj zascite.

Izjave o varnosti v skladu s standardom EN 352:
* Zvok, ki ga proizvaja vezje za regulacijo glasnosti v
naus$nikih, lahko preseze raven zunanjega zvoka.
* Zvok, ki ga proizvaja vezje za regulacijo glasnosti v
nausnikih, lahko preseze mejno dnevno raven zvoka.
+ Namestitev higienskih pokrovov na blazinici lahko poslabsa
akusticno delovanje nausnikov.

+ S porabo baterij se lahko poslab$a delovanje. Priakovani
¢as neprekinjene uporabe baterije nausnikov je obi¢ajno
priblizno 8-13 ur.

* DoloCene kemicne snovi lahko Skodujejo izdelku. Za dodatne
informacije se obrnite na proizvajalca.

¢ Ti nausniki so veliki. Nausniki, ki so skladni s standardom
EN 352-1, so ,srednje veliki®, ,majhni* ali ,veliki. Za ve€ino
uporabnikov so primerni ,srednje veliki“ nausniki. ,Majhni*
in ,veliki“ nausniki so zasnovani za uporabnike, za katere
,srednje veliki“ nausniki niso primerni.

+ Ti nau$niki za namestitev na ¢elado so ,veliki‘. Nausniki za
namestitev na ¢elado, ki so skladni s standardom EN 352-3,
so ,srednje veliki“, ,majhni* ali ,veliki‘. Za vegino uporabnikov
so primerni ,srednje veliki‘ nausniki za namestitev na &elado.
,Majhni*in ,veliki“ nausniki za namestitev na ¢elado so
zasnovani za uporabnike, za katere ,srednje veliki“ nausniki
za namestitev na ¢elado niso primerni.

POZOR:

* Vedno uporabljajte nadomestne dele 3M, zasnovane za
doloCen izdelek. Uporaba nepooblaséenih nadomestnih
delov lahko zmanj3a za&¢ito, ki jo zagotavlja ta izdelek.

+ V primeru zamenjave baterije z napaéno vrsto obstaja
nevarnost eksplozije.

+ V/ primeru uporabe litij-ionskih baterij obstaja nevarnost
pozara in opeklin. Izdelka ne odpirajte, stiskajte, segrevajte
na temperaturo nad 55 °C (131 °F) (ACK081) oziroma 50 °C
(122 °F) (ACK082) ali sezigajte.

OPOMBA

+ Pri uporabi v skladu z navodili za uporabo nausniki zmanjsajo
izpostavljenost stalnemu hrupu, kot sta industrijski hrup
ter hrup vozil in letal, kot tudi zelo glasnemu impulznemu
hrupu, kot so streli iz strelnega orozja. Tezko je predvideti
potrebno in/ali dejansko varovanje sluha med izpostavljenostjo
impulznemu hrupu. Pri strelih iz strelnega oroZja na
ucinkovitost vplivajo vrsta oroZja, Stevilo strelov, izbira,
namestitev, uporaba in nega opreme za varovanje sluha ter
drugi dejavniki. Za ve€ informacij o opremi za varovanje sluha
pred impulznim hrupom obiscite www.3M.com/hearing.

+ Ceprav lahko nausnike priporo¢imo za zascito pred
Skodljivimi u€inki impulznega hrupa, ocena zmanj$anja
hrupa (NRR) temelji na pridusSitvi stalnega hrupa in morda
ni to¢en pokazatelj zascite, ki jo je mogoCe dosedi pri
impulznem hrupu, npr. pri strelu iz strelnega orozja (besedilo
zahteva agencija EPA).

+ Nausniki lahko pridusijo zvok glede na hrup iz okolja.

Pred uporabo preverite pravilnost delovanja. Ce odkrijete
motnje ali napake, upoStevajte nasvet proizvajalca glede
vzdrZzevanja in menjave baterije.

+ Nausniki so opremljeni z elektri¢nim zvoénim vhodom. Pred
uporabo preverite pravilnost delovanja. Ce odkrijete motnje
ali napako, upostevaijte nasvet proizvajalca.

+ Nausniki omejujejo razvedrilni zvo¢ni signal na 82 dB(A) ob
uSesu.

+ V Kanadi morajo osebe, ki uporabljajo nausnike skupaj s
Celado, upostevati standard zdruzenja CSA Z94.1 o za€itnih
pokrivalih za uporabo v industriji.
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+ Modeli, ki niso lastnovarni:
Razpon temperature za delovanje: od —20 °C (-4 °F)
do 55 °C (131 °F)
Razpon temperature za shranjevanje: od —20 °C (-4 °F)
do 55 °C (131 °F)

+ Lastnovarni modeli:
Razpon temperature za delovanje: od —20 °C (-4 °F)
do 50 °C (122 °F)
Razpon temperature za shranjevanje: od —20 °C (-4 °F)
do 50 °C (122 °F)
Pri izbiri dodatne opreme za osebno za&¢itno dihalno
opremo, kot je oprema za varovanje sluha za namestitev
na Celado, upo$tevajte odobritveno oznako instituta NIOSH
ali se obrnite na tehni¢no podporo podjetja 3M za odobrene
konfiguracije.

hid

mmmm \/ tem izdelku so elektriéni in elektronski sestavni deli,
zato ga ni dovolieno zavreCi z obi¢ajnimi odpadki. Preverite
lokalne predpise o odlaganju elektriéne in elektronske opreme.

ODOBRITVE

3M Svenska AB na tem mestu izjavlja, da sta povezava
Bluetooth®in radijska komunikacija skladni z Direktivo
2014/53/EU in drugimi ustreznimi direktivami ter zato
izpolnjujeta zahteve za pridobitev oznake CE. 3M Svenska AB
izjavlja tudi, da so sluSalke vrste OZO skladne z Uredbo (EU)
2016/425 ali Direktivo Skupnosti 89/686/EGS.

Veljavno zakonodajo je mogoce doloCiti s pregledom izjave o
skladnosti (DoC), ki je na voljo na spletnem mestu www.3M.
com/peltor/doc. V izjavi o skladnosti je navedeno tudi, ali se
uporabljajo tudi katere druge homologacije. Pri pridobivanju
izjave o skladnosti poisgite ustrezno $tevilko dela. Stevilko dela
nausnikov najdete na dnu ene od ¢asic. Primer je prikazan na
spodnji sliki.

Mmoo

Article numbaer E

Ha: GO00a00000

WBon M SERI Sweden NI g

0Z0 letno preverja (Ce so izdelki kategorije I1l) in homologira
Finski institut za zdravje pri delu (Finnish Institute of
Occupational Health), tevilka priglaSenega organa 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finska. Izdelek je
preizku$en in odobren v skladu s standardi EN 352-1:2002/
EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002 in
EN 352-8:2008.

Za kopijo izjave 0 skladnosti in dodatne informacije, zahtevane
z direktivami, se lahko obrnete na podjetje 3M v drZavi
nakupa. Kontaktni podatki so na zadnjih straneh teh navodil
za uporabo.

LABORATORIJSKA PRIDUSITEV

Ocena pridusitve hrupa (SNR/NRR) je bila pridobljena pri
izklopljeni napravi. Obrazlozitev preglednic s podatki o
pridusitvi:
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A) Evropski standard EN 352

Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih zmanj$anje hrupa
morda manj3e, kot je navedeno s podatki o pridusitvi na
embalaZi. Vzrok za to so razlike v prileganju, spretnosti pri
namestitvi in motivaciji uporabnika. Za smernice o prilagoditvi
vrednosti na oznaki in ocenitvi pridusitve glejte veljavne
predpise. Poleg tega 3M moéno priporo€a preizkus prileganja
nausnikov.

A:1 Frekvenca (Hz)

A:2 Povprecna pridusitev (dB)

A:3 Standardni odklon (dB)

A:4 Predvidena vrednost za$Cite, APV (dB)

A5

H = ocena varovanja sluha pri visokofrekvenénem zvoku
(f 22000 Hz).

M = ocena varovanja sluha pri srednjefrekvenénem zvoku
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = ocena varovanja sluha pri nizkofrekvenénem zvoku

(f =500 Hz).

A:6 Kriterijska raven

H = kriterijska raven za visokofrekvenéni hrup

M = kriterijska raven za srednjefrekvenéni hrup

L = kriterijska raven za nizkofrekvenéni hrup

Preglednica kriterijskih ravni velja za slualke z regulacijo
glasnosti v skladu s standardom EN 352-4:2001/A1:2005.

B) Ameriski standard ANSI S3.19-1974

3M vsakemu uporabniku mo¢no priporo¢a preizkus prileganja
naudnikov. Ce je obi¢ajna zasgita na delovnem mestu merjena
z vrednostjo NRR, 3M priporo¢a znizanje vrednosti zmanj$anja
hrupa za 50 % oz. v skladu z veljavnimi predpisi.

B:1 Frekvenca (Hz)

B:2 Povpreéna pridusitev (dB)

B:3 Standardni odklon (dB)

B:4 PreizkuSeno s ¢elado 3M™ PELTOR™, model H-700

Raven hrupa, ki vstopi v uho osebe, Ce ta nosi nausnike v
skladu z navodili, je tesni priblizek razlike med A-ovrednoteno
ravnjo okoljskega hrupa in vrednostjo NRR.

Primer

1. Raven okoljskega hrupa, izmerjena ob uSesu, je 92 dB(A).
2. NRR zna$a 25 decibelov (dB).

3. Raven hrupa, ki vstopi v uho, je pribl. 67 dB(A).

POZOR: Za okoljski hrup, pri katerem prevladujejo frekvence,
nizje od 500 Hz, je treba uporabiti C-ovrednoteno raven
okoljskega hrupa.

C) Zdruzljive varnostne &elade za uporabo v industriji

Ti nausniki so namenjeni samo uporabi z varnostnimi
Celadami za uporabo v industriji, navedenimi v preglednici D.
PreizkuSeni so bili skupaj z naslednjimi varnostnimi ¢eladami
za uporabo v industriji in lahko pri namestitvi na druge Celade
zagotavljajo drugacno raven zascite.

Obrazlozitev preglednice nastavkov za varnostno ¢elado za
uporabo v industriji:

C:1 Proizvajalec Celade

C:2 Model Celade



C:3 Nastavek za Celado
C:4 Velikost glave: S = majhna, M = srednja, L = velika

Pri izbiri dodatne opreme za osebno za$€itno dihalno opremo,
kot je oprema za varovanje sluha za namestitev na ¢elado,
upostevajte odobritveno oznako instituta NIOSH ali se obrnite
na tehni¢no podporo podjetja 3M za odobrene konfiguracije.

Za ve€ informacij o varnostnih ¢eladah 3M™ obiscite
www.3M.com.

D) Obrazlozitev preglednice ravni elektriénega zvocnega
vhoda v skladu s standardom

EN 352-6

D:1 Raven vhodnega signala U (mV, RMS)

D:2 Povprecna raven zvoCnega tlaka (dB(A))

D:3 Standardni odklon zvoénega tlaka (dB(A))

D:4 Raven vhodnega signala, pri kateri je povpreéje plus en
standardni odklon enako 82 dB(A)

E) ObrazloZitev tovarnisko programiranih radijskih frekvenc
Slusalke WS™ LiteCom Pro IIl (* modeli za Severno Ameriko)
za Severno Ameriko imajo tovarnisko programirane frekvence,
navedene v preglednici E, vendar pa je mogoce v sluSalkah
programirati frekvence v razponu od 403 do 470 MHz z
analogno modulacijo ali modulacijo DMR. Ce Zelite spremeniti
programirane frekvence, se obrnite na tehni¢no podporo
podjetja 3M ali pooblas¢enega prodajalca izdelkov PELTOR.

SESTAVNI DELI

Naglavni trak MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA

F:1 Naglavni trak (PVC, PA)

F:2 Zica naglavnega traku (nerjavno jeklo)

F:3 DvotoCkovna zaponka (POM)

F:4 Blazinica (PVC-folija, PUR-pena)

F:5 Penasti vstavek (PUR-pena)

F:6 Casica (ABS)

F:7 Mikrofon z za$¢ito pred okoljskim hrupom (PUR-pena)
F:8 Mikrofon za govor (ABS)

F:9 Antena (PE, ABS, TPE)

F:10 Vrata za zunanjo napravo (medenina)

F:11 Litij-ionska baterija (polikarbonat, ABS)

F:13 Gumb On/Off/Mode (Vklop/izklop/na€in) (silikon)
F:14 Gumb + (silikon)

F:15 Gumb - (silikon)

F:16 Gumb PTT za vgrajeno dvosmerno komunikacijo postajo
(PBT)

F:17 Gumb Bluetooth® (PBT)

Naglavni trak MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Naglavni trak (TPE)

F:19 Zica naglavnega traku (nerjavno jeklo)

Nastavek za ¢elado/Celada MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Rocka za podporo ¢aSice (nerjavno jeklo)

Ovratni trak MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Zica ovratnega traku (nerjavno jeklo)

F:22 Pokrov ovratnega traku (PO)

NAVODILA ZANAMESTITEV

Naglavni trak

G G:3
() S~

G:1 lzvlecite ¢asici in nagnite zgorniji del CaSice navzven, saj
mora biti kabel na zunanji strani naglavnega traka.

G:2 Prilagodite visino CasSic tako, da ju potisnete navzgor ali
navzdol, medtem ko naglavni trak drzite na mestu.

G:3 Naglavni trak mora biti name3¢en prek vrhnjega dela glave.

Ovratni trak

G:4 Casici namestite prek uses.

G:5 Casici imejte na mestu in namestite naglavni trak na vrh
glave ter ga zaklenite na mesto.

G:6 Naglavni trak mora biti name$¢en prek vrhnjega dela glave.

Nastavek za éelado
G7 G:8 G:9

G:7 Nastavek za ¢elado vstavite v rezo na éeladi, da se
zasko€i (G:8).

G:9 Delovni nacin. Za preklop enote iz prezracevalnega nacina
v delovni nacin pritisnite Zice naglavnega traku navznoter, tako
da zaslisite klik na obeh straneh. Casici in Zici naglavnega
traku v delovnem nacinu ne smejo pritiskati ob rob Celade, ker
lahko to povzro€i prepuscanje zvoka.

G:10 Prezragevalni nagin. Casic ne dajajte ob ¢elado (G:11),
ker to prepreCuje prezraCevanje.
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NAVODILA ZA UPORABO

Programiranje slusalk

V sluSalkah je predhodno programirana doloCena
konfiguracija. Obrnite se na pooblas¢enega prodajalca
dvosmernih komunikacijskih postaj ali tehni¢no podporo
podijetja 3M v primeru vpradanj o konfiguraciji slusalk, ki
vkljucujejo vprasanja o naslednjem:

+ radijskih frekvencah/kanalih

* jeziku glasovnega vodenja

+ konfiguraciji menija

+ nastavitvah upravljanja porabe

+ nastavitvah dvosmernega radijskega prenosa

Polnjenje/zamenjava baterij

J—N

SN

OPOZORILO: Za lastnovarne modele uporabljajte samo
baterijo 3M™ PELTOR™ ACK082, polnilni kabel 3M™
PELTOR™ AL2AH in napajalnik 3M™ PELTOR™ FRO8.

Za modele, ki niso lastnovarni, uporabljajte samo baterijo SM™
PELTOR™ ACK081, polnjeno s kablom 3M™ PELTOR™
AL2Al, ki je povezan z napajalnikom 3M™ PELTOR™ FRO8.

OPOZORILO: Baterije ni dovoljeno polniti pri temperaturi
okolja nad 45 °C oz. 113 °F.

& Baterije ACK082 nikoli ne menjajte ali polnite v potencialno

eksplozivni atmosferi.

Baterijo ACK081 lahko polnite v izklopljenih slualkah ali tako,
da je odklopljena od sluSalk. Ko je polnjenje kon¢ano, zasveti
zelena lu¢ka LED.

Baterijo za polnjenje vstavite v prostor za baterijo. Potisnite
zapah navzdol.

Polnjenje baterije ACK082 traja priblizno 12 ur.
Polnjenje baterije ACK081 traja priblizno 3 ure.

Opozorilo za skoraj prazno baterijo

Ko je raven napetosti v bateriji nizka, ste opozorjeni z
glasovnim sporogilom. To sporocilo se ponavlja, dokler ne
napolnite baterije ali dokler napetost v bateriji ne doseze
kritiCne ravni, ko se sluSalke izklopijo.
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Samodejni izklop
Ce sluSalke 2 uri (privzeta vrednost) niso aktivne (pritiski
gumbov ali aktiviranje funkcije VOX), se samodejno izklopijo.

Preden se slusalke izklopijo, sliSite glasovno sporocilo in
opozorilne piske. Ce Zelite prekiniti funkcijo samodejnega
izklopa, pritisnite kateri koli gumb.

Vkloplizklop

Slusalke vklopite ali izklopite tako, da za priblizno 4 sekunde
pridrZite gumb Vklop/izklop/nacin, da zasliSite glasovno
sporocilo.

Prilagoditev glasnosti

Glasnost prilagodite z gumboma [+] in [-]. Privzeto z gumboma
[+] in [-] upravljate glasnost aktivnega zvo¢nega vira, ki je
lahko: dvosmerna komunikacijska postaja, komunikacija prek
povezave Bluetooth® ali okoljski zvok. Med sprejemanjem
dvosmernega radijskega signala z gumboma [+] in [-]
upravljate glasnost dvosmerne komunikacijske postaje. Ce so
sluSalke povezane z napravo Bluetooth®, z gumboma [+] in [-]
upravljate predvajanje zvoka iz naprave Bluetooth®. V vseh
drugih primerih z gumboma [+] in [-] upravljate glasnost
okoljskega zvoka. Glasnost lahko prilagodite tudi v meniju.

Meni

Meni odprete tako, da na kratko pritisnete gumb Vklop/izklop/
nacin. Z gumbom Vklop/izklop/nacin se pomikate po meniju, z
gumboma [+] in [-] pa prilagodite nastavitve.

Po 10 sekundah nedejavnosti se meni zapre (zaprete ga lahko
tudi tako, da hkrati pritisnete gumba [+] in [-]).

V meniju so na voljo naslednje moznosti:
Channel (Kanal)

Navedeni so vsi programirani kanali v
sluSalkah, ki jih je lahko do 70.

Radio volume Prilagoditev glasnosti dohodnega

(Glasnost radijskega zvoka. (Izklopljeno, 1-5)

komunikacijske

postaje)

Surround volume | Okoljski zvok pomaga varovati va$ sluh

(Glasnost pred potencialno Skodljivimi ravnmi

okoljskega hrupa. Neprekinjen ropot in druge vrste

zvoka) potencialno Skodljivega hrupa so
priduseni, vseeno pa se lahko
normalno pogovarjate in vas drugi
sliijo. (Izklopljeno, 1-5)

Bluetooth® Prilagoditev glasnosti komunikacijske

radio volume postaje, povezane prek povezave

(Glasnost Bluetooth®, 1-5.

komunikacijske
postaje prek
povezave
Bluetooth®)




Bluetooth® SluSalke preklopite v na¢in seznanjanja

pairing s pritiskom gumba [+]. Za izhod iz

(Seznanjanje nacina seznanjanja pritisnite gumb [].

prek povezave

Bluetooth®)

Battery status Izmerjeno je stanje baterije in rezultat

(Stanje baterije) | je predvajan uporabniku. Ce Zelite
sliSati ponovitev podatkov, pritisnite
gumb [+].

Language Nastavite jezik glasovnega sporocila

(Jezik) med vsemi nameScenimi jeziki.

Sub channel/ Nastavitev podkanala analognega

Color code kanala v skladu s seznamoma F in G,

(Podkanal/ Ce je omogoceno; 0—-121. Nastavitev

barvno barvnega kodiranja digitainega kanala,

kodiranje) (e je | 0-15.

aktivirano)

Output power S to funkcijo upravljate raven moci

(Izhodna mog) radijskega oddajnika. Obstajajo tri ravni

(Ce je aktivirano) | izhodne moci: nizka, srednja in visoka.
Z nizko nastavitvijo zmanjSate
komunikacijski doseg, vendar
podaljSate ¢as delovanija baterije.

Reset Za ponastavitev slusalk v privzeto

(Ponastavitev) stanje za 2 sekundi pridrzite gumb [+].

PAMETEN NASVET: Pri brskanju po dolgih seznamih, kot sta
seznam kanalov in podkanalov, pridrzite gumb [+] ali [-], da
preskoCite deset elementov naenkrat.

PAMETEN NASVET: Meni sluSalk se samodejno zapre po
10 sekundah. Lahko tudi hkrati za 2 sekundi pridrzite gumba
[+]in [-]. Pisk potrdi, da se je meni zaprl.

Dvosmerna radijska komunikacija

V meniju izberite ustrezen dvosmerni radijski kanal. Za prenos
dvosmernega radijskega sporocila pridrZite gumb Push-To-Talk
(Pritisni za govor; PTT). Ce je aktivirana funkcija VOX, govorite
v mikrofon za prenos sporoCila.

PAMETEN NASVET: Prodajalec lahko nastavi ¢as za najdaljSi
¢as prenosa.

PAMETEN NASVET: Ce Zelite aktivirati ali deaktivirati funkcijo
VOX, dvakrat pritisnite gumb PTT.

3mm
SN

—

T

Za ucinkovito odpravljanje Sumov morate imeti mikrofon za
govor zelo blizu ust (na razdalji, man;jsi od 3 mm ali 1/8 palca).

Analogna dvosmerna komunikacijska postaja
Tehnologija analogne dvosmerne komunikacijske postaje
omogoca nastavitev razliénih frekvenc za sprejemanije in
oddajanje, da se zagotovi komuniciranje za slusalke v
repetitorskem sistemu.

SluSalke podpirajo frekvenéno modulacijo (FM) in podkanale
ter tone CTCSS (1-38) in DCS (39-121).

Tehnologija DMR

Tehnologija DMR vkljucuije tri razli¢ne komunikacijske nacine:
klicanje vseh, klicanje skupine in zasebni klic. MoZnost
,klicanje vseh* omogoca komuniciranje z vsemi sluSalkami
DMR, ki so na isti frekvenci in imajo isto barvno kodo. Moznost
Lklicanje skupine* omogoCa komuniciranje z vsemi sluSalkami,
ki so na isti frekvenci ter imajo pravilno barvno kodo in pravilen
ID skupine. Moznost ,zasebni klic* omogoc¢a komuniciranje z
vsemi sluSalkami, ki so na isti frekvenci ter imajo pravilno
barvno kodo in pravilen ID komunikacijske postaje.

Te sluSalke podpirajo standard DMR (stopnja 1 in stopnja 2) ter
omogocajo klicanje vseh in klicanje skupine. SluSalke podpirajo
tudi barvne kode s klicanjem digitalnih podtonov (0-15).

Digitalna dvosmerna komunikacijska postaja omogo¢a
nastavitev razlicnih frekvenc za sprejemanje in oddajanje. To
omogoc€a komuniciranje z repetitorskim sistemom.

Tehnologija Bluetooth® Multipoint

Slusalke podpirajo tehnologijo Bluetooth® Multipoint. S tehnologijo
Bluetooth® Multipoint lahko slualke povezete z dvema
napravama Bluetooth® hkrati. Glede na vrsto povezanih naprav
Bluetooth® in njunih trenutnih dejavnosti slusalke upravijajo
napravi Bluetooth® na razliéne nacine. Dejavnosti iz povezanih
naprav Bluetooth® sluSalke prednostno razvrstijo in uskladijo.

Seznanjanje naprave Bluetooth®

Ko so slusalke vklopliene, pritisnite gumb Bluetooth® na levi
CaSici za preklop na nacin seznanjanja, ¢e nobena naprava ni
seznanjena. Seznanjanje naprave bo potrjeno z glasovnim
sporocilom ,Bluetooth® pairing on“ (Seznanjanje prek
povezave Bluetooth® vkloplieno).
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Prepri¢ajte se, da je povezava Bluetooth® v napravi Bluetooth®
vklopljena. Poiscite naprave in izberite ,WS LiteCom Pro Il
Headset" (SluSalke WS LiteCom Pro Ill). Dokon¢anje
seznanjanja je potrjeno z glasovnim sporocilom ,Pairing
complete” (Seznanjanje kon¢ano).

Slu$alke so lahko seznanjene z dvema napravama Bluetooth®
in so lahko povezane z obema napravama hkrati.

Ce Zelite s seznanjanjem prek povezave Bluetooth® seznaniti
drugo napravo, na kratko pritisnite gumb Vklop/izklop/nacin, da
odprete meni. Po meniju se pomikajte z gumbom Vklop/izklop/
nacin. Nastavitev je potrjena z glasovnim sporoCilom
,Bluetooth® pairing“ (Seznanjanje prek povezave Bluetooth®).
Slusalke preklopite v nagin seznanjanja s pritiskom gumba [+].
Za izhod iz naina seznanjanja pritisnite gumb [-].

PrepriCajte se, da je povezava Bluetooth® v napravi Bluetooth®
vklopljena. Pois¢ite naprave in izberite ,WS LiteCom Pro IlI
Headset* (SluSalke WS LiteCom Pro Ill). Dokonéanje
seznanjanja je potrjeno z glasovnim sporocilom ,Pairing
complete” (Seznanjanje kon&ano).

OPOMBA: Privzeto je funkcija VOX onemogo¢ena med
sprejemanjem telefonskega klica prek povezave Bluetooth®.
Ko je klic kon¢an, se funkcija VOX samodejno vklopi nazaj. Za
oddajanje dvosmerne komunikacijske postaje med telefonskim
Klicem pritisnite gumb PTT. Ce med telefonskim klicem
pritisnete gumb PTT, se va$ glas oddaja samo prek dvosmerne
komunikacijske postaje in ne prek telefonskega klica. Za
aktiviranje funkcije VOX med telefonskim klicem dvakrat
pritisnite gumb PTT. Va$ glas se bo nato oddajal prek
dvosmerne komunikacijske postaje in telefonskega klica.

Upravljanje naprave Bluetooth® prek slusalk
OPOMBA: Prek sluSalk upravljate nazadnje seznanjeno
napravo Bluetooth®.

Stanje povezave Dejanje Funkcija
Bluetooth® (gumb Bluetooth®
na levi ¢asici)

Ce je naprava Dolgi pritisk Glasovno
Bluetooth® povezana, izbiranje
vendar ni dejavnosti
Ce je naprava Kratki pritisk Sprejem
Bluetooth® povezana klica
in prejema dohodni — :
Klic Dolgi pritisk Zavrnitev

klica
Ce je naprava Kratki pritisk Prekinitev
Bluetooth® povezana klica
in v njej poteka
telefonski klic
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PAMETEN NASVET: Iz naprave Bluetooth® je mogoce tudi
pretakati glasbo.

Ce je naprava Kratki pritisk Predvajanje/
Bluetooth® zacasna
povezanain zaustavitev
vrr(lejgkgcr)‘t_zka Dvojni kratek Naslednja

P J pritisk skladba

Trojni kratek pritisk | PrejSnja skladba

Glasovno
izbiranje

Dolgi pritisk

Komunikacija prek povezane zunanje komunikacijske postaje
Prikljucite zunanjo komunikacijsko postajo v vrata za zunanjo
napravo (kabel ni priloZzen). Za oddajanje pritisnite gumb PTT
na komunikacijski postaiji ali zunanjem adapterju PTT.

Neposredna komunikacija (Push-To-Listen, ,,pritisni za
poslusanje®)

Mikrofone za okoljski zvok je mogoCe aktivirati iz izklopljenega
stanja ali stanja mirovanja z dvojnim pritiskom gumba Vklop/
izklop/nacin.

Funkcija ,pritisni za poslu$anje” omogoca, da lahko v hipu
zacnete posl|usSati okolje tako, da izklopite zvok radia FM in
naprave Bluetooth® ter aktivirate mikrofone za regulacijo
glasnosti.

Za deaktiviranje funkcije ,pritisni za posluSanje” pritisnite kateri
koli drug gumb.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
Casici, naglavni trak in blazinici oCistite s krpo, navlazeno s
toplo milnico.

OPOMBA: Nausnikov NE potapljate v vodo.

Ce nausnike zmoci dez ali pot, jih obrnite navzven, odstranite
blazinici in penasta vstavka ter poCakajte, da se posusijo,
preden jih znova sestavite. Glejte razdelek Nadomestni deli v
nadaljevanju. Nausnike ohranjajte Ciste in suhe ter jih imejte
pred uporabo in po njej shranjene na gistem mestu pri
priporoCeni temperaturi za shranjevanje.

Odstranitev in zamenjava blazinic
H:1 H:2 H:3

\ ||l Q
I X

H:1 Blazinico odstranite tako, da pod njen rob vstavite prste in
jo mocno povleCete naravnost navzven.

H:2 Za zamenjavo vstavite penasta vstavka.

H:3 Namestite eno stran blazinice v utor ¢aSice in pritisnite na
nasprotni strani, da se blazinica zaskodi.



Zamenjava ploSée nastavka za €elado
[:2

-
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Da boste izdelek lahko ustrezno namestili na razlicne
varnostne &elade za uporabo v industriji, boste morda morali
zamenijati ploS¢o nastavka za &elado. PriporoCeni nastavek je
naveden v preglednici B. Na sluSalkah je tovarniSko name$éen
nastavek za ¢elado P3E, druge ploSCe pa so na voljo pri
prodajalcu. Za zamenjavo ploS¢e nastavka za ¢elado
potrebujete izvijac.

[:1 Odvijte vijak, s katerim je pritriena plo$&a, in odstranite plosco.
:2 Pritrdite ustrezno plo$¢o, pri Eemer zagotovite, da sta leva
(L) in desna (R) plos¢a na ustreznem nausniku, ¢e je to
ustrezno, in nato privijte vijak.

NADOMESTNI DELI IN DODATNA OPREMA
Baterija 3M™ PELTOR™ ACK081

Kabel 3M™ PELTOR™ AL2Al za polnjenje baterije ACK081
Napajalnik 3M™ PELTOR™ FR08

Zunanji gumb PTT 3M™ PELTOR™ FL5602 za sluSalke
WS™ LiteCom Pro lll

Gumb Push-To-Talk (Pritisni za govor) s povezovalnim kablom
za zunanje upravljanje prenosa s komunikacijsko postajo v
sluSalkah 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il.

Povezovalni kabel 3M™ PELTOR™ FL6CS
Z 2,5-mm stereo prikljuckom za uporabo s telefoni DECT in
mobilnimi telefoni.

Povezovalni kabel 3M™ PELTOR™ FL6BT
S 3,5-mm mono priklju¢kom za uporabo s komunikacijsko postajo.

Povezovalni kabel 3M™ PELTOR™ FL6BR

S prikljuckom PELTOR™ J11 (vrste Nexus TP-120) za
uporabo z adapterjem PELTOR™ in zunanjo komunikacijsko
postajo. Za informacije se obrnite na pooblas¢enega
prodajalca slusalk 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro Il

Ovratni mikrofon 3M™ PELTOR™ MT90-02

Higienski komplet 3M™ PELTOR™ HY83

Zamenljiv higienski komplet, sestavljen iz dveh kompletov
penastih vstavkov in dveh uSesnih blazinic za enostavno
namestitev. Za zagotovitev stalne pridusitve hrupa, higiene in
udobja ga zamenjajte vsaj dvakrat letno.

Zasdita za slusalke za enkratno uporabo 3M™ PELTOR™
HY100A Clean

Za$Cita za uSesni blazinici za enkratno uporabo. Zavitki po 100
parov.

Séitnik za mikrofon 3M™ PELTOR™ HYM1000

Trak, neprepusten za viago in veter. Sgiti mikrofon za govor.
Zavitki po 5 metrov, za priblizno 50 zamenjav.

Protivetrni $¢itnik 3M™ PELTOR™ M171/2 za mikrofone za
govor MT73

Zascita pred Sumi vetra za mikrofone za govor MT73. Dva
kosa na zavitek.

Protivetrni §¢itnik za zunanje mikrofone 3M™ PELTOR™
M60/2

ZasCita pred Sumi vetra za mikrofone za okoljske zvoke. En
par na zavitek.

Dinamicni mikrofon 3M™ PELTOR™ MT73
Mikrofonsko drzalo z dinami¢nim diferencialnim mikrofonom.

LASTNOVARNI NADOMESTNI DELI

Paket litij-ionskih baterij za polnjenje 3M™ PELTOR™
ACKO082 (samo za sluSalke WS™ LiteCom Pro Ill Ex)

Kabel 3M™ PELTOR™ AL2AH za polnjenje baterije
ACK082

Napajalnik 3M™ PELTOR™ FRO08

Zunanji gumb PTT 3M™ PELTOR™ FL5602-50 za
slusalke WS™ LiteCom Pro lll, ATEX

Gumb Push-To-Talk (Pritisni za govor) s povezovalnim
kablom za zunanje upravljanje prenosa s komunikacijsko
postajo v slusalkah 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro
M.

Ovratni mikrofon 3M™ PELTOR™ MT90-02

INFORMACIJE GLEDE FCC IN IC-JA

Ta naprava je v skladu s 15. delom predpisov FCC in
specifikacijami radijskih standardov zbornice Industry Canada
za radie, za katere ni potrebna licenca. Uporaba je dovoljena
pod naslednjima pogojema: (1) naprava ne sme povzrocati
Skodljivih motenj in (2) mora sprejeti vse motnje, vkljucno s
tistimi, ki lahko ovirajo njeno delovanje.

Opomba: Ta naprava je bila preizku$ena in je skladna z
omejitvami za digitalne naprave razreda B skladno s 15. delom
predpisov FCC. Te omejitve so namenjene zas€iti pred
Skodljivimi motnjami pri stanovanjskih namestitvah. Ta naprava
ustvarja, uporablja in lahko oddaja radiofrekven¢no energijo.
Ce ni namestena in uporabljena v skladu z navodili, lahko
povzrogi Skodljive motnje pri radijski komunikaciji. Kljub temu
ni nobenega jamstva, da pri doloCeni namestitvi teh motenj ne
bo. Ce ta naprava povzro¢a $kodljive motnje, kar lahko
ugotovimo tako, da jo izklopimo in vklopimo, naj uporabnik
poskuSa odpraviti motnje z enim ali ve¢ od naslednjih ukrepov:
+ Obrnite ali prestavite sprejemno anteno.
+ Povecajte razdaljo med napravama, pri katerih prihaja do
moten].
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+ V primeru dodatnih vpraSanj se obrnite na tehni¢no podporo
podjetja 3M.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANCIJA IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI
GARANCIJA: Ce se izkaze, da ima kateri koli izdelek 3M
PELTOR napako v materialu, izdelavi ali da ni v skladu s
katero od eksplicitnih garancij za doloCen namen, je edina
obveznost podjetja 3M in vaSe izkljuéno pravno sredstvo, da
3M po svaji izbiri popravi, zamenja ali povrne kupnino takih
delov ali izdelkov po vasem pravoasnem obvestilu o zadevi in
potrditvi, da je bil izdelek shranjen, vzdrzevan in uporabljen v
skladu s pisnimi navodili podjetja 3M. RAZEN KJER TO
PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, JE TA GARANCIJA
IZKLJUCNA IN VELJANAMESTO EKSPLICITNIH ALI
IMPLICITNIH JAMSTEV O PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN
DOLOCEN NAMEN ALI DRUGIH JAMSTEV O KAKOVOSTI
ALI JAMSTEYV, KI SO POSLEDICA POSLOVANJA,
USTALJENIH PRAKS IN POSLOVNIH NAVAD, RAZEN
LASTNISKIH JAMSTEV IN JAMSTEV NEKRSITEV
PATENTOV. 3M po tej garanciji nima nikakrdnih obveznosti
glede katerega koli izdelka, pri katerem je priSlo do napake
zaradi nezadostnega ali neustreznega shranjevanja, rokovanja
ali vzdrZevanja, neupo$tevanja navodil za izdelek ali zaradi
spremembe ali poSkodbe izdelka, nastale zaradi nesrede,
malomarnosti ali zlorabe.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI: RAZEN KJER TO
PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, 3M V NOBENEM PRIMERU
NE ODGOVARJA ZA NIKAKRSNO NEPOSREDNO,
POSREDNO, POSEBNO, NAKLJUCNO ALI POSLEDICNO
IZGUBO ALI ODSKODNINO (VKLJUCNO Z IZGUBLJENIM
DOBICKOM), NASTALO ZARADI IZDELKA, NE GLEDE NA
UVELJAVLJENA PRAVNA NACELA. V TEM DOKUMENTU
DOLOCENA PRAVNA SREDSTVA SO IZKLJUCNA.

BREZ PREOBLIKOVANJA: Te naprave ni dovoljeno
preoblikovati brez pisnega soglasja podjetja 3M.
Nepooblas¢eno preoblikovanje lahko razveljavi garancijo in
dovoljenje uporabnika, da uporablja napravo.
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Odlaganje baterij

Mnoge baterije za polnjenje je po lokalni in nacionalni
zakonodaji ter zakonodaji zvezne drzave/province treba
reciklirati. Za pravilno recikliranje/odlaganije baterije ali paketa
baterij morate upo$tevati lokalne predpise o odlaganju trdnih
odpadkov. Poleg tega vam v ZdruZenih drzavah in Kanadi
podijetje 3M v sodelovanju s programom Call2Recycle (RBRC)
ponuja storitev recikliranja, ki zagotavlja pravilno recikliranje
baterij za polnjenje iz nasih izdelkov. Za pomo¢ pri uporabi
storitve poklicite na telefonsko Stevilko za informacije o
recikliranju baterij prek programa Call2Recycle
(1-800-8-BATTERY / 1-800-822-8837) ali si oglejte spletna
navodila za recikliranje baterij prek programa Call2Recycle na
www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

uvoD

Blahozeldme védm a dakujeme, Ze ste si vybrali komunikaéné
rieSenia SM™ PELTOR™! Vita vas nova generacia ochrannej
komunikéacie.

URCENE POUZITIE

Tato sluchadlova suprava 3M™ PELTOR™ je ur€ena na to,
aby pracovnikom poskytovala ochranu pred nebezpeénymi
urovriami hluku a hlasnymi zvukmi, pri¢om pouzivatel méze
suCasne komunikovat' prostrednictvom zabudovaného
obojsmerného radia alebo rozhrania Bluetooth® a na
pocUvanie okolitych zvukov prostrednictvom ruchovych
mikrofonov. OCakava sa, Ze vSetci pouzivatelia si precitaju
uvedené pokyny pre pouzivatelov a pochopia ich, ako aj sa
oboznamia s pouzivanim tohto zariadenia.

DOLEZITE

Pred pouzitim si precitajte vSetky bezpeénostné informacie
uvedené v tomto navode, porozumejte im a konajte v stlade s
nimi. Tento navod si odlozte pre potrebu v budticnosti. Dalsie
informécie vam poda a vaSe otazky zodpovie technicky servis
spolo¢nosti 3M (kontaktné informacie su uvedené na posledne;
strane).

ISKROVA BEZPECNOST

Sluchadlova suprava 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro llI
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 ziskala
certifikat potvrdzujlci, Ze je iskrovo bezpe€na na pouzivanie v
potencialne vybusdnych prostrediach. Pouzivatel je zodpovedny
za zabezpedenie, Ze iskrovo bezpecna slichadlova suprava
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset a je]
prisluSenstvo sa budu pouzivat vo vhodnych prostrediach, tak
ako je definované klasifikaciami oblasti a v sulade s navodom
na pouzivanie. V pripade nedodrzania tychto pokynov méze
déjst k vaznemu zraneniu alebo smrti. Dalsie informacie st
uvedené v bezpecnostnych pokynoch, ktoré sa nachadzaju v
Skatuli vyrobku.

Ak sa vyskytlo nebezpecenstvo, ze bola ohrozena bezpecnost
alebo neporusenost jednotky, jednotka sa musi okamzite
vyradit z prevadzky a bez omeskania premiestnit pre€ z
potencialne vybusného prostredia. Musia sa vykonat kroky na
zabranenie tomu, aby sa zariadenie nahodne znovu uviedlo do
prevadzky. Servis a opravu vam poskytne technicky servis
spolocnosti 3M.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

Vyrobok certifikovany spoloénostou DNV Nemko
Presafe AS ako iskrovo bezpecny na pouZzivanie
v nebezpeénych prostrediach
IM1ExialMa-20°C<Ta:<50°C
1MGExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
1D ExiallCT130°CDa-20°C<Ta: <

50 °C

IECEXx Presafe 16.0086X

Viyrobok certifikovany spolo¢nostou DNV Nemko
Presafe AS ako iskrovo bezpe¢ny na pouzivanie
v nebezpecnych prostrediach
ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130°CDa-20°C<Ta:<50°C

F:c

MT73H7*4D10NA-50

CSA17.70112567
:@n Certifikované organizaciou CSA Group ako

iskrovo bezpecny na pouzivanie v nebezpec€nych
prostrediach

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta

<50 °C (Kanada)

AExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta

<50 °C (USA)

Trieda |, Divizia 1, Skupiny A, B, C a D;

Trieda Il, Divizia 1, Skupiny E, F a G;

Trieda IIl, Divizia 1; Teplotny kéd T4

IECEXx Presafe 16.0086X

— Viyrobok certifikovany spolocnostou DNV Nemko
Presafe AS ako iskrovo bezpe¢ny na pouzivanie
v nebezpecnych prostrediach
ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExiallICT 130 °C Da-20 °C < Ta: <50 °C

/N UPOZORNENIE

Na zniZenie rizika vznietenia alebo vybuchu, ktoré (ak mu
nezabranite) méZe mat za nasledok vaZzne zranenie alebo
smrt:

* Zaistite, aby 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 a
vSetko iskrovo bezpecné prisluSenstvo pouzivali a skladovali
len v klasifikovanych oblastiach, ktoré zodpovedaju
hodnotam uvedenym na zariadeniach.

* Elektronické komponenty ani zariadenia nikdy nepripajajte k
sluchadlovej suprave v potencialne vybuSnom prostredi.

* Prip&jajte vyluéne nahradné diely a prisluSenstvo
slichadlovej supravy 3M™ PELTOR™ uvedené v navode
na pouzivanie. POUZITIE INYCH DIELOV MOZE ZNiZIT
ISKROVU BEZPECNOST.

* Pre iskrovo bezpecné modely pouZivajte vyluéne batériu
3M™ PELTOR™ ACKO082, nabijaci kabel 3M™ PELTOR™
AL2AH a napéjaci zdroj 3M™ PELTOR™ FRO8.

+ Pre modely, ktoré nie su iskrovo bezpe€né, pouzivajte
vylu€ne batériu 3M™ PELTOR™ ACKO081 nabijanu kablom
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3M™ PELTOR™ AL2AI pripojenym k napajaciemu zdroju to
a3M™ PELTOR™ FRO8.

+ Batériu ACK082 nikdy nenabijajte ani nevymienajte v
potencialne vybusnej atmosfére.

+ Sluchadlovu stpravu ani prisluSenstvo nepouzivajte, ak st
nejako poSkodené alebo nespravne funguju.

+ Na servis a opravu vyuzivajte vylune autorizované servisné
strediska 3SM™ PELTOR™.

Tieto chraniCe sluchu pomahaju zniZzovat expoziciu
nebezpecnému hluku a inym hlasitym zvukom. Nespravne
pouzivanie alebo nepouZzivanie ochrany sluchu pri kazde;
expozicii nebezpecnému zvuku moze mat za nasledok
stratu sluchu alebo jeho poskodenie. Informéacie o spravnom
pouzivani vam podéa nadriadeny, su uvedené v navode

na pouzivanie alebo zatelefonujte technickému servisu
spolo¢nosti 3M (kontaktné informécie su uvedené na
poslednej strane). Ak sa vam zda, ze mate otupeny sluch,
ak pocas expozicie hluku (vratane strefby) alebo po nej vam
zvoni alebo bzu€i v uSiach alebo ak z akéhokolvek iného
dévodu mate podozrenie na problém s pocutim, okamzite
odidte z hluéného prostredia a obratte sa na lekara a/alebo
svojho nadriadeného.

V pripade nedodrzania tychto pokynov moze dojst k vaznemu
zraneniu alebo smrti:

Pocuvanie hudby alebo inej audiokomunikacie moze znizit
Uroven toho, ako si uvedomuijete situaciu okolo seba

a schopnost pocut vystrazné signaly. Budte ostraziti a
hlasitost zvuku nastavte na najnizSiu prijatelnd troven.
Pouzivanie zariadenia ur¢eného na zabavu moéze na urcitych
pracoviskach zhorSovat pocutelnost vystraznych signélov.

V pripade nedodrZania tychto pokynov sa moze znizit
ochrana poskytovana slichadlami a méze dojst k strate
sluchu:

a. Vyskum naznacuije, Ze u pouzivatelov dochadza kvoli
réznemu sedeniu slichadiel, réznej zruénosti ich nasadenia
a motivacii pouzivatela k mensiemu zniZeniu hluénosti, ako
su hodnoty timenia uvedené na obale. Vysvetlenie, ako
upravit hodnoty uvedené na Stitkoch a odhadované timenie
su uvedené v prislusnych predpisoch. Okrem toho spolo¢nost
3M dérazne odporlca, aby ste si otestovali, ako vam chranice
sluchu sedia.

Ak sa na odhad typickej ochrany na pracovisku pouziva NRR,
spolocnost 3M odporuca, aby sa hodnota redukcie hluku
znizia 0 50 % alebo podla prislusnych predpisov.

b. Zaistite spravny vyber, sedenie, nastavenie a udrzbu
chranicov sluchu. Nespravne vloZenie tohto zariadenia zniZi
efektivnost timenia hluku. Informacie o spravnom vlozeni su
uvedené v prilozenom navode.

c. Pred kazdym pouzitim chranice sluchu skontrolujte. Ak su
poskodené, vyberte si neposkodené chranice sluchu alebo sa
vyhnite hluénému prostrediu.

d. Ak su potrebné dalSie osobné ochranné prostriedky (napr.
bezpec€nostné okuliare, respiratory atd.), vyberte si take, ktoré
maju ohybné nozicky alebo remienky s nizkym profilom, ktory
minimalizuje interferenciu s tesnenim vankusikov slichadiel.
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Odstrante vSetky nepotrebné predmety (napr. vlasy, Ciapky,
Sperky, sluchadla, hygienické kryty atd), ktoré by mohli
zabranit tesneniu vankusikov slichadiel a znizit ochranu
sluchadiel.

e. Hlavovy péas ani pas na krk neohybajte ani nemerite jeho
tvar a zaistite, aby dostato¢ne silno pridrziaval slichadla
pevne na mieste.

f. Chranice, najméa vankusiky slichadiel, sa pocas
pouzivania mézu poskodit, preto je potrebné ich ¢asto
kontrolovat, Ci nie su prasknuté a ¢i cez ne neprenika hluk. Pri
pravidelnom pouzivani vymienajte penové viozky a vankusiky
sluchadiel minimalne dvakrat rocne, aby sa zachovali
konzistentné timenie, hygiena a pohodlie.

g. Vlystup zvukového elektrického obvodu chranicov sluchu
moze prekroCit dennl povolenu Uroveri hlasitosti. Hlasitost

h. V pripade nedodrzania odporu¢ani uvedenych vyssie
bude ochrana poskytovana slichadlami vyrazne znizena.

Bezpeénostné vyhlasenia EN 352:

+ Vlystup obvodu chraniCov sluchu pre fungovanie v zavislosti
od vysky zvuku méZze prekro€it Urover hlasitosti externého
zvuku.

+ Vystup zvukového elektrického obvodu chrani¢ov sluchu
pre fungovanie v zavislosti od vysky zvuku méze prekrogit
dennt povolenu droven hlasitosti.

+ Pouzivanie hygienickych obalov méze ovplyvnit akusticku
ucinnost chranicov.

« Cim su batérie viac vybité, tym niz&i moze byt vykon.
Typické obdobie nepretrZitého pouZivania, ktoré mozno
oCakavat od batérie sluchadiel, je priblizne 8 — 13 hodin.

+ Niektoré chemické latky mozu chranice poskodit.
PodrobnejSie informacie si vyziadajte od vyrobcu.

+ Tieto chranie sluchu maju velky rozsah velkosti. Chranice
sluchu, ktoré spifiaji poziadavky normy EN 352-1, maju
strednt, maly alebo velku velkost. VacSina pouzivatelov
nosi chranice sluchu strednej velkosti. Chranic¢e sluchu malej
alebo velkej velkosti st urené pre osoby, ktorym nesedia
chranice sluchu strednej velkosti.

+ Tieto chranice sluchu, ktoré sa montuju na helmu, sa
dodavaju v roznych velkostiach. Chranice sluchu, ktoré
sa montuju na helmu a spifiaji poziadavky normy EN
352-3, maju strednt, malu alebo velku velkost. VacSine
pouzivatefov vyhovuju chranice sluchu, ktoré sa montuju na
helmu, strednej velkosti. Chranice sluchu, ktoré sa montuju
na helmu, malej alebo velkej velkosti sii uréené pre osoby,
ktorym nesedia chrani¢e sluchu strednej velkosti.

UPOZORNENIE

* VZzdy pouZzivajte nahradné diely Specifické pre produkt 3M.
Pri pouZiti neautorizovanych nahradnych dielov sa méze
zniZzit ochrana zaistovana tymto vyrobkom.

+ Ak sa batéria vymeni za batériu nespravneho typu, hrozi
riziko vybuchu.

* Pri pouziti litium-iénovych batérii hrozi riziko poZiaru alebo
popalenin. Neotvérajte, nemliazdite, nezohrievajte na teplotu
vy$Siu ako 55 °C (ACK081), 50 °C (ACK082) ani nespaluijte.



POZNAMKA

+ Ak sU tieto chranice sluchu nasadené v sulade s navodom
na pouzivanie, pomahaju znizovat expoziciu nepretrzitému
hluku, ako je napriklad priemyselny hluk, hluku vytvaranému
vozidlami a lietadlami, ako aj velmi hlasnému impulznému
hluku ako strelba. Je tazké predpovedat pozadovanu a/
alebo skuto¢né ochranu sluchu dosiahnutl po¢as expozicie
impulznému hluku. Na vykon ma vplyv strefba, typ zbrane,
pocet vystrelenych nabojov, spravny vyber, vioZenie a
pouzitie chrani¢ov sluchu, spravna starostlivost o chranice
sluchu a dalsie premenné. DalSie informécie o ochrane
sluchu pred impulznym hlukom st uvedené na internetovej
stranke www.3M.com/hearing.

* Aj ked chranice sluchu mozno odporudéit na ochranu pred
Skodlivym vplyvom impulzného hluku, zndmka zniZenia
hluénosti (NRR) vychadza z timenia nepretrzitého hluku a
nepovazuje sa za presny ukazovatel dosiahnutefnej ochrany
pred impulznym hlukom, ako je strefba (doslovné znenie
vyZadované agenturou EPA).

+ Tieto chranie sluchu st vybavené systémom timenia v
zavislosti od vysky zvuku. Pred pouzitim skontrolujte, &i tento
vstup pracuje spravne. Ak pouzivatel zisti poSkodenie alebo
poruchu, musi sa riadit odporuéaniami vyrobcu tykajucimi sa
Udrzby a vymeny batérii.

+ Tieto chraniCe sluchu su vybavené elektrickym vstupom pre
zvukovy signdl. Pred pouzitim skontrolujte, Ci tento vstup
pracuje spravne. Ak pouzivatel zisti poSkodenie alebo
poruchu, musi sa riadit' odportc¢aniami vyrobcu.

+ Tieto chraniCe sluchu obmedzuju intenzitu zvuku zabavnych
zariadeni na 82 dBA (efektivna Uroveri na uchu).

+ V Kanade sa pouzivatelia heliem spolu so sluchadlami
musia riadit normou CSA Z94.1 o priemyselnych ochrannych
pokryvkach hlavy.

* Pre modely, ktoré nie su iskrovo bezpec€né:

Rozsah prevadzkovej teploty: — 20 °C az 55 °C
Rozsah skladovacej teploty: — 20 °C az 55 °C
* Pre iskrovo bezpecné modely:
Rozsah prevadzkovej teploty: od — 20 °C do 50 °C
Rozsah skladovacej teploty: — 20 °C az 50 °C
Pri vybere prisluSenstva k respiranym osobnym ochrannym
prostriedkom, ako su napr. chranice sluchu upevriované
na helmu, si pozrite znacky schvalenia NIOSH alebo sa
pre informécie o schvalenych konfiguraciach obratte na
technicky servis spolo¢nosti 3M.

hid

mmmm Tento vyrobok obsahuije elektrické a elektronické
komponenty a nesmie sa zlikvidovat do bezného domového
odpadu. Informacie o likvidacii elektrickych a elektronickych
zariadeni najdete v miestnych smerniciach.

OSVEDCENIA

Spolo¢nost 3M Svenska AB tymto vyhlasuje, Ze komunikécia
rozhrania Bluetooth®a radiova komunikacia je v sulade so
smernicou 2014/53/EU a ostatnymi prislu$nymi smernicami,
aby spifiala poziadavky na oznadenie symbolom CE.
Spolognost 3M Svenska AB st¢asne vyhlasuje, Ze sluchadlova

stprava typu OOP je v stlade s nariadenim

(EU) 2016/425 alebo smernicou Spologenstva 89/686/EHS.
Prislusna legislativa je uvedena vo Vyhlaseni o zhode na
internetovej stranke www.3M.com/peltor/doc. Vo vyhlaseni o
zhode je aj uvedené, ¢i su aktualne aj niektoré iné schvalenia
typu. Pri vyhladavani vasho vyhlasenia o zhode je potrebné,
aby ste nadli &islo dielu. Cislo dielu vasich slichadiel je
uvedené na dne jedného sluchadla. Priklad vidiet na obrazku
PEELT O

nizsie.
M
Artiche number C E
Ha: S000000000

B MISEXN Senden MO L

Viyrobok OOP sa kazdorocéne kontroluje (ak ide o vyrobky
kategdrie IIl) a ich typ schvaluje Finnish Institute of
Occupational Health (Finsky institut pre ochranu zdravia pri
praci), Cislo notifikovaného organu 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250 Helsinki, Finsko. Vyrobok bol testovany a schvaleny
v stilade s normami EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-
4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Ak mate zaujem o képiu vyhlasenia o zhode a dalSie
informacie poZzadované v smerniciach, obréatte sa na
spolo¢nost 3M v krajine, kde ste si produkt zakupili. Kontaktné
informacie su uvedené na poslednych stranéch tychto pokynov
pre pouzivatefa.

TLMENIE HLUKU V LABORATORNYCH PODMIENKACH
Hodnota timenia (SNR/NRR) sa ziskala pri vypnutom
zariadeni. Vysvetlenie tabuliek s udajmi o timeni hluku:

A. Eurdpska norma EN 352

Vlyskum naznacuije, Ze u pouzivatelov dochadza kvoli roznemu
sedeniu slichadiel, réznej zruénosti ich nasadenia a motivacii
pouzivatela k menSiemu zniZeniu hluénosti, ako st hodnoty
timenia uvedené na obale. Vysvetlenie, ako upravit hodnoty
uvedené na Stitkoch a odhadované timenie st uvedené v
prislusnych predpisoch. Okrem toho spolo¢nost 3M dorazne
odporuca, aby ste si otestovali, ako vam chranice sluchu sedia.
A:1 Frekvencia (Hz)

A:2 Stredné timenie (dB)

A:3 Standardna odchylka (dB)

A:4 Predpokladana hodnota ochrany, APV (dB)

A5

H = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s vysokou frekvenciou
(f 22000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pre zvuky so strednou frekvenciou
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s nizkou frekvenciou

(f <500 Hz).

A:6 Hladina kritérii

H = Hladina kritérii pre zvuk vysokej frekvencie

M = Hladina kritérii pre zvuk strednej frekvencie

L = Hladina kritérii pre zvuk nizkej frekvencie

Tabulka s Uroviiami kritérii je uréena pre slichadla fungujice
v zavislosti od vysky zvuku, EN 352-4:2001/A1:2005
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B. Norma v USAANSI S3.19-1974

Spolo¢nost 3M dorazne odporica, aby ste si individualne
otestovali, ako vam chrénice sluchu sedia. Ak sa na odhad
typickej ochrany na pracovisku pouziva NRR, spolo¢nost 3M
odporuca, aby sa hodnota redukcie hluku zniZia 0 50 % alebo
podla prislusnych predpisov.

B:1 Frekvencia (Hz)

B:2 Stredné timenie (dB)

B:3 Standardn4 odchylka (dB)

B:4 Testované s modelom helmy 3M™ PELTOR™ H-700

Hladina hluku vstupujiceho do ucha osoby, ked ma na sebe
chranice sluchu v sulade s pokynmi, sa tesne odhaduje na
zaklade rozdielu medzi hladinou okolitych zvukov vazenou
podra krivky A a zndmkou znizenia hlu¢nosti (NRR).

Priklad

1. Hladina okolitych zvukov merana pri uchu je 92 dB(A).
2.NRR je 25 decibelov (dB).

3. Hladina hluku vstupujliceho do ucha je priblizne rovna 67 dB(A).
UPOZORNENIE V hluénych prostrediach, kde prevladaju
frekvencie nizSie ako 500 Hz, by sa mala pouzit hladina
okolitych zvukov vazena podla krivky C.

C. Kompatibilné priemyselné bezpecnostné helmy

Tieto slichadla je moZné upevnit a pouzivat iba s typmi
priemyselnych bezpecnostnych heliem uvedenymi v tabulke
D. Tieto chrani¢e sluchu boli testované v kombinacii s
nasledovnymi priemyselnymi bezpe¢nostnymi helmami a pri
pripevneni na iné druhy heliem mézu byt Urovne ochrany
odli$né.

Vlysvetlenie tabulky o prvku na upevnenie k priemyselnej
bezpecnostnej helme:

C:1 Vyrobca helmy

C:2 Model helmy

C:3 Prvok na upevnenie k helme

C:4 Velkost hlavy: S = Mala, M = Stredna, L = Velka

Pri vybere prisluSenstva k respiranym osobnym ochrannym
prostriedkom, ako su napr. chranice sluchu upevriované na
helmu, si pozrite znacky schvalenia NIOSH alebo sa pre
informacie o schvalenych konfiguraciach obratte na technicky
servis spolognosti 3M.

DalSie informacie o bezpeénostnych helmach 3M™ najdete na
stranke www.3M.com.

D. Vysvetlenie tabulky Urovne elektrického vstupu pre audio
signal

EN 352-6

D:1 Uroveri vstupného signalu U (mV, RMS)

D:2 Stredna hladina akustického tlaku (dB(A))

D:3 Hladina akustického tlaku STD (dB(A))

D:4 Hladina vstupného signalu, pre ktort stred plus jedna
Standardné odchylka rovna sa 82 dB(A)

E. Vysvetlenie radiovych frekvencii naprogramovanych vo vyrobe
Sluchadlova stprava WS™ LiteCom Pro Il Headset pre
Severnt Ameriku (modely *NA) sa dodava s frekvenciami
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uvedenymi v tabulke E, ktoré boli naprogramované vo vyrobe.
Sluchadlovu stpravu vSak mozno plne programovat v ramci
frekvenéného rozsahu 403 — 470 MHz pomocou analogovej
alebo DMR modulacie. Ak chcete zmenit naprogramované
frekvencie, kontaktujte technicky servis spoloénosti 3M alebo
autorizovaného predajcu vyrobkov PELTOR.

KOMPONENTY

Hlavovy pas MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA

F:1 Hlavovy pas (PVC, PA)

F:2 Drét hlavového pasu (nehrdzavejlca ocel)

F:3 Dvojbodovy upeviiovaci prvok (POM)

F:4 Vankusik slichadla (PVC félia a PUR pena)

F:5 Penova viozka (PUR pena)

F:6 Sluchadlo (ABS)

F:7 Ruchovy mikrofon (PUR pena)

F:8 Hlasovy mikrofén (ABS)

F:9 Anténa (PE, ABS, TPE)

F:10 Pridavny port (mosadz)

F:11 Li-ion batéria (PC, ABS)

F:13 On/Off/Mode button (Tlacidlo Zap./Vyp./ReZim) (silikén)
F:14 Tladidlo + (silikén)

F:15 Tladidlo — (silikén)

F:16 Tlacidlo PTT pre zabudované obojsmerné réadio (PBT)
F:17 Tlacidlo Bluetooth® (PBT)

Hlavovy pas MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Hlavovy pas (TPE)
F:19 Drét hlavového pasu (nehrdzavejlca ocel)

Prvok na upevnenie k helme MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Podporné rameno slichadla (uslachtila ocel)

Pas na krk MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Drot pasu na krk (uslachtila ocel)

F:22 Kryt pasu na krk (PO)

NAVOD NA VLOZENIE

Hlavovy pas

G G:3
O S~

G:1 Vysuiite slichadla a hornu €ast slichadla naklorite von,
pretoZe kabel musi byt na vonkajSej strany hlavového pasu.
G:2 Nastavte vySku slichadiel tak, Ze ich posuniete nahor
alebo nadol a zaroveri budete drzat pas na mieste.

G:3 Hlavovy pas by mal byt umiestneny navrchu hlavy.



Pas na krk

G:4 Umiestnite slichadla do polohy na usiach.

G:5 Sluchadlovu supravu nechajte v polohe, popruh na
temeno umiestnite navrch hlavy a pevne ho zablokuijte v tejto
polohe.

G:6 Popruh na temeno by mal byt umiestneny na vrchu
hlavy.

Prvok na upevnenie k helme
G7 G:8 G:9

G:7 Prvok na upevnenie k helme vlozte do prislusného
konektora helmy a zasurite ho na prislusné miesto (G:8).
G:9 Pracovny reZim. Ak chcete prepnut zariadenie z rezimu
vetrania do pracovného rezimu, tlacte droty hlavového pasu
smerom dovnutra, kym nebudete po€ut na oboch stranach
cvaknutie. Skontrolujte, Ci sluchadla a droty hlavového pasu
netlacia v pracovnom rezime na okraj helmy, ¢im by mohlo
déjst k neziaducemu prieniku hluku.

G:10 Rezim vetrania. Neumiestiuijte sltichadla oproti helme
(G:11), aby sa nezabranovalo vetraniu.

PREVADZKOVE POKYNY

Programovanie sliichadlovej stpravy

Sluchadlova suprava sa dodava vopred naprogramovana, s
konkrétnou konfiguraciou. Kontaktujte vasho certifikované
predajcu obojsmerného rédia alebo technicky servis
spolo¢nosti 3M, ak méte otazky tykajuce sa konfiguracie
slichadlovej supravy, kam patria:

+ Réadiové frekvencie/kanaly

+ Jazyk hlasového sprievodcu

+ Konfiguratna ponuka

+ Nastavenia riadenia napéjania

+ Nastavenia obojsmerného radiového prenosu
Nabijanie/vymena batérii

>

VYSTRAHA: Pre iskrovo bezpeéné modely pouzZivaite vyluéne
batériu SM™ PELTOR™ ACK082, nabijaci kabel 3M™
PELTOR™ AL2AH a napajaci zdroj 3SM™ PELTOR™ FRO8.

Pre modely, ktoré nie su iskrovo bezpe¢né, pouzivajte vyluéne
batériu 3M™ PELTOR™ ACK081 nabijanu kablom 3M™
PELTOR™ AL2AI pripojenym k napéjaciemu zdroju to a 3M™
PELTOR™ FRO8.

VYSTRAHA: Batéria sa nesmie nabijat, ak okolita teplota
prekraCuje 45 °C.

Batériu ACK082 nikdy nenabijajte ani nevymienajte v
potencialne vybusnej atmosfére.

AKCO081 sa mdze nabijat v zapnutej slichadlovej stprave
alebo v stave odpojenia od sluchadlovej stpravy. Po
dokon€eni nabijania bude kontrolka svietit zelenym svetlom.

Do priestoru na batérie vlozte nabijate/nt batériu. Pritlacte
uzaver smerom nadol.

Nabijanie ACK082 trva priblizne 12 hodin.
Nabijanie ACK081 trva priblizne 3 hodiny.

Upozornenie na takmer vybitu batériu

Ked je napatie batérie nizke, slichadlové suprava vyda
hlasovu spravu. Tato sprava sa bude opakovat, kym batériu
nenabijete alebo kym napatie batérie nedosiahne kriticku
uroven a sluchadlové suprava sa vypne.

Automatické vypnutie

Sluchadlova stprava sa automaticky vypne po 2 hodinach
(predvolena hodnota) neaktivity (od posledného stlacenia
tlaidla alebo aktivovania funkcie VOX).

Pred vypnutim sliichadlovej stpravy zaznie hlasovéa sprava a
vystrazné pipanie. Ak chcete prerusit funkciu automatického
vypnutia, stlacte fubovolné tlacidlo.

Zapnutie/vypnutie

Na zapnutie alebo vypnutie slichadlovej stpravy stlacte
priblizne na 4 sekundy tla¢idlo Zap./Vyp./Rezim, az kym
nezaznie hlasova sprava.

Nastavenie urovne hlasitosti
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Na nastavenie hlasitosti pouzite tlacidla [+] a [-]. Predvolené
tlaCidla [+] a [-] budu riadit hlasitost aktivneho zdroja zvuku,
¢o mbze byt lubovolny zdroj z nasledujucich: obojsmerné
radio, komunikécia Bluetooth® alebo okolity zvuk. Pri prijimani
obojsmerného radiového signalu tlacidla [+] a [-] budu riadit
hlasitost obojsmerného radia. Pri pripojeni k zariadeniu s
rozhranim Bluetooth® budu tlacidla [+] a [-] riadit audio
prehravanie s rozhranim Bluetooth®. Inak budu tladidla [+] a [-]
riadit’ Uroven hlasitosti okolitého zvuku. PrisluSné urovne
hlasitosti moZno upravit aj v ponuke.

Menu

Ponuku otvorite kratkym stlatenim tlaidla Zap./\V'yp./Rezim.
Tlacidlom Zap./Vyp./ReZim mo6zete prechadzat po ponuke a
tladidlami [+] a [-] upravit prisluSné nastavenia.

Po 10 sekundach neaktivity slichadlové suprava zatvori
ponuku (ponuku méZzete zatvorit' aj si¢asnym stlacenim
tlaidiel [+] a [-]).

V ponuke su dostupné nasledujice moznosti:

Channel (Kanél) | Obsahuje vetky kanaly
naprogramované v slichadlovej

sUprave, maximaline 70.

Radio volume
(Hlasitost radia)

Upravuije uroven hlasitosti prijimaného
zvuku radia. (VYP, 1-9)

Surround volume
(Hlasitost
okolitého zvuku)

Okolity zvuk poméaha chranit vas sluch
pred potencialne Skodlivymi Groviiami
hluku. NepretrZity rachot a iné
potencidlne Skodlivé hluky sa znizuju,
stale vSak moZete normalne hovorit a
zabezpecit, aby vas poculi. (VYP,
1-5)

Bluetooth® Sluzi na nastavenie Urovne hlasitosti

radio volume komunikaéného radia pripojeného

(Hlasitost radia | prostrednictvom rozhrania Bluetooth®,

cez rozhranie 1-5.

Bluetooth®)

Bluetooth® StlaCenim tlacidla [+] prepnete

pairing slichadlovt supravu do parovacieho

(Parovanie rezimu. Stlaéenim tlacidla [-] parovaci

Bluetooth®) rezim zatvorite.

Battery status Stav batérie sa meria a vysledok sa

(Stav batérie) zobrazuje pouzivatelovi. Stlatenim
tlacidla [+] zopakujete informacie.

Language Sluzi na nastavenie jazyka pre hlasové

(Jazyk) spravy spomedzi vSetkych

nainStalovanych jazykov.

Sub channel/ Ak je aktivované, slizi na nastavenie

Color code podkanala analégového kanala podla
(Podkanal/ zoznamov (F) a (G), 0 - 121. Sluzi na
farebny kéd) (ak | nastavenie farebného kodu digitalneho

je aktivované) kanala, 0 - 15.
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Output power Tato funkcia riadi Uroveri vykonu

(Vystupny radiového vysiela€a. Existuju tri Grovne

vykon) (ak je vystupného vykonu: nizka, stredna a

aktivované) vysoka. Pri nastaveni nizkej Urovne sa
znizi komunikacny dosah, zvySi sa
vSak vydrz batérie.

Reset Stlaéenim tlacidla [+] na 2 sekundy

(Vynulovat) vynulujete slichadlovy supravu na
predvolené hodnoty.

DOBRY TIP: Pri prechadzani po dihych zoznamoch, napriklad
zoznamoch kanalov alebo podkanalov, méZete stladit a
podrzat stlaéené tlacidlo [+] alebo [-] a preskoCite tak desat
poloZiek naraz.

DOBRY TIP: Slichadlova stiprava automaticky zatvori ponuku
po 10 sekundach. Alebo sucCasne stlacte a 2 sekundy podrzte
tlacidla [+] a [-]. Zatvorenie ponuky potvrdi pipnutie.

Obojsmerna radiova komunikacia

V ponuke vyberte vhodny obojsmerny radiovy kanal. Na
vykonanie prenosu obosmernej radiovej spravy, stlaéte a
podrZte tlacidlo Push-To-Talk (PTT; Stlace a hovor). Ak je
aktivovana funkcia VOX, hovorte do mikrofénu a prenos sa
spusti.

DOBRY TIP: Va$ predajca mdze nastavit maximalne trvanie
prenosu.

DOBRY TIP: Funkciu VOX aktivujete alebo deaktivujete
dvojitym stlaéenim tlacidla PTT.

3mm
SN

—

T

Aby sa zachoval vykon potlaenia Sumu, musi byt hlasovy
mikrofén umiestneny velmi blizko pri Ustach (menej ako 3 mm).

Analégové obojsmerné radio

Analdgové obojsmerné radio umoziuje nastavit odlisné
frekvencie pre prijimanie a prenasanie s cielom zaistit, ze
slichadlova suprava mdze komunikovat so systémom
opakovaca.

Sluchadlova stprava podporuje modulaciu FM a podkanaly,
tony CTCSS (1 - 38) aj DCS (39 - 121).



Technolégia DMR

DMR tvoria tri odliSné komunika&né rezimy: hovor so vietkymi,
skupinovy hovor alebo stkromny hovor. Prostrednictvom
moznosti Hovor so vSetkymi mézete komunikovat so v3etkymi
sluchadlovymi stipravami DMR na rovnakej frekvencii a
farebnom kode. Prostrednictvom moznosti Skupinovy hovor
mbzete komunikovat so v3etkymi sluchadlovymi stpravami na
rovnakej frekvencii, so spravnym farebnym kédom a spravnym
ID skupiny. Prostrednictvom moZnosti Sukromny hovor méZete
komunikovat' so vSetkymi slichadlovymi sipravami na rovnake;
frekvencii, so spravnym farebnym kodom a spravnym ID rédia.

Tato sluchadlova suprava podporuje Standard DMR (vrstva 1 a
vrstva 2) a umoZziuje hovor so vSetkymi a skupinovy hovor.
Sluchadlova stprava podporuje aj digitalne podtony nazyvané
farebné kody (0 — 15).

Digitalne obojsmerné radio umozriuje nastavit odlisné
frekvencie pre prijimanie a prenaSanie. To umozriuje
komunikovat so systémom opakovaca.

Technolégia Bluetooth® Multipoint

Tato sluchadlova stiprava podporuje technolégiu Bluetooth®
Multipoint technology. Pomocou technoldgie Bluetooth®
Multipoint mozete pripojit’ slichadlovi sipravu si¢asne k
dvom zariadeniam s rozhranim Bluetooth®. Podla typu
pripojenych zariadeni s rozhranim Bluetooth® a ich aktualnych
¢innosti sluchadlovéa suprava roznymi sposobmi riadi
zariadenia s rozhranim Bluetooth®. Slichadlova suprava
uprednostriuje a koordinuje Cinnosti z pripojenych zariadeni s
rozhranim Bluetooth®.

Parovanie zariadenia s rozhranim Bluetooth®

Ked je sluchadlova suprava zapnutd, stlacte a dve sekundy
podrZte stlaéené tlacidlo Bluetooth® na lavom slichadle.
Otvorite tak parovaci reZim, ak prave neprebieha parovanie.
Zaznie hlasova sprava ,Bluetooth® pairing on* (Zapnuté
parovanie zariadenia s rozhranim Bluetooth®).

Skontrolujte, &i je na vaSom zariadeni s rozhranim Bluetooth®
aktivované rozhranie Bluetooth®. Vyhladajte zariadenia a
vyberte sluchadlovu supravu ,WS LiteCom Pro IIl Headset".
Po dokonéeni parovania zaznie hlasova sprava ,Pairing
complete” (Parovanie dokoncené).

Slichadlovu stpravu mozno sparovat s 2 zariadeniami s
rozhranim Bluetooth® a naraz ho mozno pripojit k dvom
zariadeniam.

Ak chcete sparovat druhé zariadenie pomocou parovania
Bluetooth®, kratkym stlaéenim tlacidla Zap./\V'yp./Rezim otvorte
ponuku. Tlacidlom Zap./\V'yp./Rezim mozno prechadzat po
ponuke. Nastavenie potvrdi hlasova sprava ,Bluetooth®
pairing” (Parovanie Bluetooth®). Stlacenim tladidla [+] prepnete
sluchadlovu supravu do parovacieho rezimu. Stlaenim tlacidla
[-] pérovaci rezim zatvorite.

Skontrolujte, ¢&i je na vasom zariadeni s rozhranim Bluetooth®
aktivované rozhranie Bluetooth®. Vyhladajte zariadenia a
vyberte slichadlovu supravu ,\WS LiteCom Pro Ill Headset".
Po dokonceni parovania zaznie hlasova sprava ,Pairing
complete* (Parovanie dokoncené).

POZNAMKA: Podla predvoleného nastavenia je funkcia VOX
radia pri preberani telefonického hovoru prostrednictvom
spojenia Bluetooth® deaktivovana. Po ukonéeni hovoru sa
funkcia VOX automaticky zapne. Ak chcete vykonat prenos
prostrednictvom obojsmerného radia pocas telefonického
hovoru, stlacte tlaidlo PTT. Ak po¢as telefonického hovoru
stlacite tlacidlo PTT, vas hlas sa prenesie len prostrednictvom
obojsmerného radia a nie do telefonického hovoru. Ak chcete
aktivovat funkciu VOX pocas telefonického hovoru, dvakrat
stlaCte tlaCidlo PTT. Va$ hlas sa nasledne prenesie
prostrednictvom obojsmerného radia aj telefonického hovoru.

Ovladanie vasho zariadenia s rozhranim Bluetooth®
pomocou slichadlovej stupravy

POZNAMKA: Pomocou slichadlovej stipravy ovladate zariadenie
s rozhranim Bluetooth®, ktoré bolo sparované ako posledné.

Scenar Bluetooth® Akcia Funkcia
(Tlacidlo
Bluetooth® na
lavom sllchadle)
AK je pripojené DIhé stlacenie Hlasové
zariadenie s vytacanie
rozhranim Bluetooth®,
ale nedochadza k
Ziadnej aktivite
Ak je pripojené Kratke stlacenie Prijatie
zariadenie s hovoru
rozhranim Bluetooth® : :
a prijima sa DIhé stlacenie Qdm|etnu-
prichadzajuci hovor tie hovoru
Ak je pripojené Kratke stlacenie Zavesenie
zariadenie s
rozhranim Bluetooth®
a prebieha hovor

DOBRY TIP: Zo zariadenia s rozhranim Bluetooth® mozete aj
pocuvat hudbu.

Ak je pripojené | Kratke stlacenie Prehrat/

zariadenie Pozastavit

s rozhranim . P

Bluetooth® a Dvoyte .kratke Dalsia stopa

. stlacenie

prebieha prenos

zvuku Trojité kratke Predchadzajuca
stlacenie stopa
DiIhé stlaCenie Hlasové

vyta&anie
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Komunikéacia prostrednictvom pripojeného externého radia
Pripojte svoje externé komunika&né radio prostrednictvom
pridavného portu (kabel nie je suCastou dodavky). Na
vykonanie prenosu pouZite tlacidlo PTT na radiu alebo na
externom adaptéri PTT.

Komunikacia tvarou v tvar (Push-To-Listen, Stla¢ a
pocuvaj)

Mikrofony okolitého zvuku mozno aktivovat zo stavu vypnutia
alebo nizkeho nastavenia dvojitym stlacenim tlacidla Zap./
Viyp./Rezim.

Funkcia Stla¢ a poguvaj umoziuje okamzite poCuvat vaSe
prostredie tak, ze stimite hlasitost radia FM a zvuku
prenasaného rozhranim Bluetooth® a aktivujete mikrofony s
fungovanim v zavislosti od vysky zvuku.

Stlacenim lubovolného iného tladidla mozno deadktivovat
funkciu Stla¢ a poCuvaj.

CISTENIE A STAROSTLIVOST
Na Cistenie sluchadiel, hlavového pasu a vankusikov
pouzivajte tkaninu navihéenu teplou vodou s mydiom.

POZNAMKA: NEPONARAJTE chraniée sluchu do vody.

Ak chranice sluchu navihni od dazda alebo potu, otoéte
slichadla von, vyberte vankusiky a penové viozky, nechaijte ich
vyschnut a potom vratte na miesto. Pozrite Cast Nahradné
diely uvedent nizsie. Slichadla zachovavajte Cisté a suché.
Pred pouZitim a po fiom ich skladujte pri odporucanej
skladovacej teploty v Cistej, nekontaminovanej oblasti.

Vybratie a vymena vankusikov slichadiel
H:1 H:2 H:3

r,.
S O
J <«

H:1 Ak chcete vybrat vankusik, vsurte prsty pod okraj
vankusSika a razne ho vytiahnite.

H:2 Na vymenu vsurite penové vioZky.

H:3 Potom jednu stranu vankusSika zasurite do drazky a potlaéte
na druhej strane, az kym vankusik nezapadne na miesto.

Vymena plosky prvku na upevnenie k helme
[:2

-
¢]

-
9
A ]

1 -

Pre spravne pripevnenie na rozne priemyselné bezpeénostné
helmy mo6ze byt nutné vymenit pléSku prvku na upevnenie k
helme. Odporucany prvok najdete v tabulke B. Sluchadlova
sUprava sa dodava vybavena prvok na upevnenie k helme
P3E, iné pléSky mozno ziskat od vasho predajcu. Na vymenu
plosky na upevnenie k helme je potrebny skrutkovac.
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I:1 Uvolnite skrutku, ktora pridrziava plosku, a plosku snimte.
:2 Pripevnite prisluSnu plosku a zaistite pritom, ze fava (L) a
prava (R) pléska su na prislusnych slichadlach a potom
utiahnite skrutku.

NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO
3M™ PELTOR™ ACK081 Batéria

3M™ PELTOR™ AL2AI Kabel na nabijanie batérie pre ACKO081
3M™ PELTOR™ FR08 Napajaci zdroj

3M™ PELTOR™ FL5602 Externé PTT pre sluchadlovi
supravu WS™ LiteCom Pro lll Headset

Tlacidlo Push-To-Talk s pripojnym kablom pre externé riadenie
radiového prenosu v slichadlovej suprave 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Pripajaci kabel
S 2,5 mm stereofénnym konektorom urenym na pouZitie
s telefonmi typu DECT a mobilnymi telefonmi.

3M™ PELTOR™ FL6BT Pripajaci kabel
S 3,5 mm monofénnym konektorom na pouzitie
s komunikaénym radiom.

3M™ PELTOR™ FL6BR Pripajaci kabel

S konektorom PELTOR™ J11 (typ Nexus TP-120) na pouZitie
s adaptérom PELTOR™ a externym komunikaénym radiom.
Informéacie vam poskytne autorizovany predajca slichadlovej
stpravy 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Hrdlovy mikrofén

3M™ PELTOR™ HY83 Hygienicka suprava

Vlymenitelna hygienicka suprava pozostavajuca z dvoch
penovych vloziek a dvoch pripojnych vankusikov sluchadiel.

V z&ujme dosiahnutia optimalineho timenia, hygieny a pohodlia
vymienajte tieto komponenty aspoii dvakrat rocne.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - chranice na jedno
pouzitie

Chrani¢ na jedno pouzitie pre vSetky vankusiky slichadiel.
Balenie obsahuje 100 parov.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Chrani¢ mikrofonu
Paska na ochranu pred vihkom a vetrom. Chrani hlasovy mikrofon.
Balenie s dizkou 5 metrov uréené na priblizne 50 vymen.

3M™ PELTOR™ M171/2 Tienidlo proti vetru pre hlasové
mikrofény MT73

Chrani¢ pred zvukom vetra pre hlasové mikrofony typu MT73.
Dva kusy v baleni.

3M™ PELTOR™ M60/2 Tienidlo proti vetru ur¢ené pre
ruchové mikrofény

Chrani¢ pred zvukom vetra pre ruchové mikrofony. Jeden par
v baleni.



3M™ PELTOR™ MT73 Dynamicky mikrofén
Rameno mikrofénu s dynamickym diferencialnym mikrofénom.

ISKROVO BEZPECNE NAHRADNE DIELY

3M™ PELTOR™ ACKO082 Nabijatefna Li-ion batéria (len
pre slichadlovu supravu WS™ LiteCom Pro |l Headset
Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Kabel na nabijanie batérie pre
ACK082

3M™ PELTOR™ FR08 Napajaci zdroj

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Externé PTT pre
sluchadlovi supravu WS™ LiteCom Pro Ill Headset,
ATEX

Tlacidlo Push-To-Talk s pripojnym kablom pre externé
riadenie radiového prenosu v sluchadlovej stprave 3M™
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Hrdlovy mikrofén

INFORMACIE TYKAJUCE SA ORGANIZACIi FCC
AlC

Toto zariadenie spifia poziadavky ¢asti 15 predpisov FCC

a Specifikacie noriem pre radia nepodliehajucich licencii
organizécie Industry Canada. Prevadzka podlieha
nasledovnym dvom podmienkam: (1) Toto zariadenie nesmie
spdsobovat Skodlivd interferenciu a (2) toto zariadenie musi
akceptovat vSetky prijimané interferencie vratane interferencii,
ktoré mozu sposobit neziaducu prevadzku.

Poznamka: Toto zariadenie bolo testované, pricom sa zistilo, Ze
spifia limity pre digitalne zariadenia triedy B podla ¢asti 15
predpisov FCC. Tieto limity su navrhnuté tak, aby pri inStalacii v
obytnych priestoroch poskytovali primeranu ochranu pred
Skodlivymi interferenciami. Toto zariadenie generuje, pouziva
a moZze vyzarovat vysokofrekventnu energiu a ak sa
nenainstaluje a nepouziva v stlade s pokynmi, mbze
spdsobovat Skodlivé ruSenie radiovej komunikacie. Neexistuje
v8ak zaruka, Ze v konkrétnej inStalacii neddjde k interferencii. Ak
zariadenie spdsobuje Skodlivl interferenciu, ktord mozno zistit
vypnutim a zapnutim zariadenia, pouzivatel moze skusit
odstranit interferenciu jednym alebo viacerymi z tychto opatreni:
+ Inak natogit alebo premiestnit’ prijimaciu anténu.
+ Dve vzajomne sa rusiace zariadenia umiestnit dalej od seba.
+ V pripade dalSich otazok sa obratte na technicky servis
spoloénosti 3M.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

ZARUKA A OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI
ZARUKA: Ak sa Zisti, Ze niektory vyrobok 3M Peltor mé4
chybny material, spracovanie alebo nie je v stlade s niektorou
vyjadrenou zarukou na konkrétny ucel, jedinym zavazkom

spolo¢nosti 3M a vasim vyhradnym néapravnym prostriedkom
je podla vyberu spolo¢nosti 3M oprava, vymena alebo
refundacia kipnej ceny takychto dielov alebo vyrobkov po
v€asnom upozorneni na problém z vasej strany a dokazani, ze
vyrobok bol skladovany, udrZiavany a pouZivany v sulade s
pisomnymi pokynmi spoloénosti 3M. OKREM SITUACIE, KDE
JE TO ZAKAZANE ZAKONOM, TATO ZARUKA JE VYLUCNA
ANAHRADZUJE AKUKOLVEK VYSLOVNU ALEBO
PREDPOKLADANU ZARUKU PREDAJNOSTI, VHODNOSTI
NA KONKRETNY UCEL ALEBO INU ZARUKU KVALITY
ALEBO ZARUK, KTORE POCHADZAJU Z ROKOVANIA,
ZVYKLOSTI ALEBO OBCHODNEHO ZVYKU, OKREM
NAZVU A ZASAHU DO PATENTOVEHO PRAVA. Spoloénost
3M nema Ziadny z&vazok v ramci tejto zaruky s ohfadom na
lubovolny vyrobok, ktory zlyhal kvéli neadekvatnemu alebo
nespravnemu skladovaniu, manipulacii alebo udrzbe, v
désledku nedodrzania navodu na pouzivanie alebo zmene
alebo poskodeniu vyrobku v dosledku nehody, zanedbania
alebo nespravneho pouZitia.

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI: OKREM SITUACIE, KDE JE
TO ZAKAZANE ZAKONOM, SPOLOCNOST 3M VV ZIADNOM
PRIPADE NENESIE ZODPOVEDNOST ZA PRIAME,
NEPRIAME, SPECIALNE, NAHODNE ALEBO NASLEDNE
STRATY ALEBO SKODY (VRATANE STRATY ZISKU)
VZNIKNUTE V DOSLEDKU TOHTO VYROBKU, BEZ OHLADU
NA UPLATNENU PRAVNU PODMIENKU TU UVEDENE
STANOVENE NAPRAVNE PROSTRIEDKY SU VYLUCNE.

ZIADNE MODIFIKACIE: Toto zariadenie sa nesmie
modifikovat bez pisomného suhlasu spolo¢nosti 3M.
Neautorizované modifikacie mozu spdsobit zanik zaruky a
opravnenia pouzivatela na pouzivanie zariadenia.

Likvidacia batérii

Na mnohé nabijate/né batérie sa vztahuje povinnost
recyklacie vyplyvajuca z miestnych, Statnych/provinénych
alebo vnutrostatnych pravnych predpisov. Ak chcete spravne
zrecyklovat/zlikvidovat batérie alebo batériové stpravy, riadte
sa miestnymi predpismi na likvidaciu pevného odpadu. V USA
a Kanade spoloénost 3M v zaujme zaistenia spravnej
recyklacie nabijatefnych batérii obsiahnutych v jej produktoch
navySe nadviazala partnerstvo so spolo¢nostou Call2Recycle
(RBRC) v oblasti poskytovania recyklanych sluZieb. Ak
potrebujete pomoc v sUvislosti s touto sluzbou, zavolajte na
informacnu linku pre recyklaciu batérii spoloCnosti
Call2Recycle na telefénne Cislo 1-800-8-BATTERY (1-800-
822-8837) alebo si pozrite usmernenia spolocnosti
Call2Recycle k recyklacii batérii online na stranke www.
call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

GIRIS

3M™ PELTOR™ iletisim Coziimlerini tercih ettiginiz icin sizi
kutlar ve tesekkr ederiz! Koruyucu iletisimin yeni nesline hog
geldiniz.

KULLANIM AMACI

Bu 3M™ PELTOR™ kulaklik setleri bir yandan kullanicinin
yerlesik ¢ift yonlii telsiz veya Bluetooth® ile iletisim kurmasina
ve gevresel sesleri ortam mikrofonlari yoluyla isitmesine izin
verirken, diger yandan iscilere tehlikeli girtiltii seviyelerine ve
yuksek seslere koruma saglamay amaglamaktadir. Tim
kullanicilar verilen kullanici talimatlarini okumali, anlamali ve
cihazin kullanimi hakkinda bilgi sahibi olmalidir.

ONEMLI

Uriinii kullanmaya baslamadan 6nce, liitfen bu talimatlarda
icerilen tim glivenlik bilgilerini okuyun, kavrayin ve takip edin.
Bu talimatlari, daha sonra bagvurmak lizere muhafaza edin. Ek
bilgiler ve diger sorulariniz igin litfen 3M Teknik Servisi ile
iletisim kurun (iletisim bilgileri son sayfada liste halinde
verilmektedir).

YAPISAL GUVENLIK

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50, potansiyel olarak
patlayici ortamlarda kullanima yonelik yerlesik glvenligi
nedeniyle sertifikalandiriimistir. Yapisal glivenlige sahip 3M™
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset ve aksesuarlarinin
onaylanmis alan siniflandirmalariyla tanimlanmis uygun
ortamlarda ve kullanici talimatlarina uygun sekilde kullanimi,
kullanicinin sorumlulugundadir. Bunlara uyumlu davranmamak
agir yaralanmalara veya 6limlere yol acabilir. Ayrintili bilgi igin
drlin ambalajinda yer alan ayri Glvenlik Kilavuzu'na basvurun.

Cihazin glivenligini veya dogrulugunu tehlikeye atacak
herhangi bir risk varsa, Unite derhal isletimden alinmali ve
potansiyel patlayici ortamdan derhal gikariimalidir. Eylem,
cihazin kazara tekrar isletime alinmasini dnlemek amaciyla
gerceklestirilmelidir. Servis ve onarim islemleri igin 3M Teknik
Servisi'ne basvurun.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

DNV Nemko Presafe AS tarafindan Tehlikeli
Ortamlarda Kullanima Yonelik Yapisal Givenlik
icermesi nedeniyle sertifikalandiriimistir.
M1 Exia | Ma-20°C < Ta:<50°C
111G Exia lIC T4 Ga-20°C < Ta: £50°C

[11D Exia IlIC T130°C Da -20°C < Ta: = 50°C
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o [Fx IECEx Presafe 16.0086X

— DNV Nemko Presafe AS tarafindan Tehlikeli
Ortamlarda Kullanima Yénelik Yapisal Glivenlik
icermesi nedeniyle sertifikalandiriimigtir.
ExialMa-20°C <Ta:<50°C

Exia llC T4 Ga-20°C < Ta: £50°C

Exia llIC T130°C Da -20°C < Ta: £ 50°C

MT73H7*4D10NA-50

CSA Group tarafindan Tehlikeli

Ortamlarda Yerlesik Kullanim Guvenligi ile
sertifikalandiriimistir.

ExiallCT4 Ga, Cl 1, Zn 0,-20°C < Ta<50°C
(Kanada)

AExiallC T4 Ga, Cl I, Zn 0,-20°C < Ta <50°C
(Birlesik Devletler)

Sinifl, Bélim 1, Grup A, B, C ve D;

Sinif Il, Bolim 1, Grup E, F ve G;

Sinif 11, Bolim 1; Is1 Kodu T4

@ CSA17.70112567
G -]

[Tae [ Fx IECEx Presafe 16.0086X

— DNV Nemko Presafe AS tarafindan Tehlikeli
Ortamlarda Kullanima Yénelik Yapisal Givenlik
icermesi nedeniyle sertifikalandiriimistir.
ExialMa-20°C <Ta:<50°C

Exia llC T4 Ga-20°C < Ta: <50°C

Exia llIC T130°C Da -20°C < Ta: £ 50°C

/N UYARI

Onlenmedigji takdirde agir yaralanma veya 6liime yol
acabilecek bir patlamay tetikleme riskini azaltmak icin:

¢ 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 ve yerlesik
guvenlikli tim aksesuarlarinin yalnizca isaretli ekipman
dereceleri ile uyumlu olan, siniflandiriimis alanlarda
kullanilimasina ve depolanmasina dikkat edin.

+ Patlama potansiyeline sahip ortamlarda kulakliga asla
elektronik bilesen veya cihaz baglamayin.

+ Kulakliga yalnizca Kullanici Talimatlar’'nda listelenen
3M™ PELTOR™ Yedek Parca ve Aksesuarlari’'ni baglayin.
BILESENLERIN DEGISTIRILMESI CIHAZIN YAPISAL
GUVENLIGINE ZARAR VEREBILIR.

* Yerlesik glivenlikli modellerde yalnizca 3SM™ PELTOR™ Pil
ACKO082, 3M™ PELTOR™ Sarj kablosu AL2AH ve 3M™
PELTOR™ Gii¢ kaynagi FRO8 kullanin.

* Yerlesik glivenlige sahip olmayan modellerde yalnizca 3M™
PELTOR™ Giig kaynagi FR08'e bagli 3M™ PELTOR™ AL2Al
kablo ile sarj edilmis 3M™ PELTOR™ Pil ACK081 kullanin.

+ ACKO082 pili, patlama potansiyeline sahip ortamlarda
kesinlikle degistirmeyin veya sarj etmeyin.

+ Hasarli veya herhangi bir sekilde hatali galisan kulaklik veya
aksesuarlari kullanmayin.

+ Servis ve onarim iglemleri icin yalnizca 3SM™ PELTOR™
Yetkili Servis Merkezleri’ni kullanin.

Bu ses onleyici kulaklik, maruz kalinan tehlikeli graltiyd
ve diger yiksek ses seviyelerini hafifletmeye yardimci olur.



Kulak tikacini yanlis kullanma veya tehlikeli giriltiye maruz
kalinan zamanlarda stirekli kullanmama, isitme kaybi veya
isitme hasariyla sonuglanabilir. Dogru kullanim igin amirinize
ve Kullanici Talimatlar’'na bagvurun ya da 3M Teknik
Servisi’'ni arayin (iletisim bilgileri son sayfada liste halinde
verilmektedir). isitme duyunuzun kéreldigini diistiniiyorsaniz,
(silah atesleme dahil) herhangi bir sese maruz kaldiginiz
sirada veya sonrasinda ginlama veya ugultu duyuyorsaniz
veya baska herhangi bir nedenle bir isitme sorununuz
oldugundan stipheleniyorsaniz, girtltili ortami derhal terk
edin ve bir tip uzmanina ve/veya amirinize danigin.

Bu talimatlari izlememek ciddi diizeyde yaralanmalara veya
6ltimlere yol agabilir:

Muzik veya diger sesli iletisim segeneklerini dinlemek durum
farkindaliginiz ve uyari sinyallerini isitebilme becerinizi
azaltabilir. Her an dikkatli olun ve ses diizeyini kabul edilebilir
en disik dizeye ayarlayin. Eglence ozelligi kullanilirken, is
yerindeki uyari sinyallerinin isitilebilirligi azalabilir.

Bu talimatlar izlememek ses dnleyicilerin sagladigi korumayi
azaltabilir ve isitme kaybina yol acabilir:

a. Arastirma uygunluk, takma becerisi ve kullanici
motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle bazi kullanicilarin
ambalaj tizerinde belirtilen sénimleme deger(ler)inden
daha az gurllti azaltimi elde edebilecegini ileri stirmektedir.
Etiket degerlerinin ayarlanmasi ve sonimleme tahmini
konularinda yardim almak igin ytrurliikteki yonetmeliklerinize
basvurun. 3M ayrica ses énleme cihazlarinda uyum testi
gerceklestirilmesini de dnemle tavsiye eder.

Tipik isyeri korumasini tahmin etmek igin NRR kullaniliyorsa,
3M gurtiltli azaltma degerinin %50 oraninda veya ydrirllikteki
yonetmeliklere uygun sekilde disurilmesini tavsiye eder.

b. Isitme koruyucusunun gereken sekilde segilmesi,
takiimasi, ayarlanmasi ve muhafaza edilmesine dikkat edin.
Bu cihazin hatal sekilde takiimasi, ses sonimlemedeki
verimliligini azaltacaktir. Dogru sekilde takmak igin ekli
talimatlara bagvurun.

c. Isitme koruyucuyu her kullanim éncesinde dikkatle
inceleyin. Hasarliysa, saglam bir isitme koruyucusu segin
veya gurdltdli ortamlardan kaginin.

d. ilave kisisel koruyucu ekipman (6regin giivenlik
g6zllikleri, solunum cihazlari, vb.) gerekiyorsa, ses dnleyici
tamponlara en az diizeyde miidahale edecek esnek, dustk
profilli Grtinler veya kayislar segin. Ses onleyici tamponlarin
sizdirmazligina ve ses onleyicinin koruma 6zelligine
mudahale edebilecek diger tlim gereksiz maddeleri (6rnegin
sag, sapka, taki, kulaklik, hijyen kapaklari, vb.) gikarin.

e. Kafa bandini veya boyun bandini bikmeyin veya yeniden
sekillendirmeyin ve ses onleyicileri sikica yerinde tutmak igin
yeterli gliciin bulundugundan emin olun.

f. Ses onleyiciler ve 6zellikle tamponlar zaman iginde
yipranabileceginden gatlama ve sizintilara karsi sik sik
kontrol edilmelidir. Diizenli kullanimlarda tutarli koruma, hijyen
ve rahatligi korumak igin képilk astarlari ve kulak tamponlarini
yilda en az iki kez yenileyin.

g. Bu ses dnleyicinin elektrikli ses devresinin ¢ikis gucu,
gunliik sinir ses dlizeyini asabilir. Ses diizeyini kabul edilebilir

en dlslk diizeye ayarlayin.

h. Yukarida verilen gerekliliklere uyulmadigi takdirde,
susturucularin saglayabilecegi koruma islevi ciddi bigimde
bozulabilir.

EN 352 Givenlik Beyanlari:
+ Bu ses dnleyicinin seviye-bagimli devresinden gikan ses
gucu, harici ses seviyesinin Uzerine gikabilir.
+ Bu ses dnleyicinin seviye bagiml devresinin ¢ikis glcd,
gunlik sinir ses diizeyini asabilir.
+ Tamponlara hijyenik kapaklarin takilmasi, ses onleyicilerin
akustik performansini etkileyebilir.
+ Performans, pil kullanimina bagl olarak azalabilir.
Susturucunun pilinden beklenebilecek kesintisiz tipik
kullanim siiresi yaklagik 8-13 saattir.
Bu Urln, bazi kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir.
Ayrintili bilgi igin Ureticiye bagvurulmaldir.
Bu susturucular biiylik boyut serisine aittir. “Orta”, “kliclik”
veya “blyik” boyutlu ses dnleyici serileri EN 352-1
uyumludur. “Orta” boyutlu ses dnleyici serisi, kullanicilarin
biylk cogunlugu icin uygundur. “Kiigik” veya “biiylik”
boyutlu susturucu serileri, orta boyutlu serilerin uygun
olmadigi kullanicilara uyacak sekilde tasarlanmistir.
Barete takilan bu susturucular “blyiik boyut serisi’ndendir.
Barete takilan “orta”, “kiigiik” veya “blylk” boyutlu ses
onleyiciler, EN 352-3 uyumludur. Barete takilan “orta boyutlu
ses Onleyiciler, kullanicilarin biyik cogunlugu igin uygun
olacak sekilde tasarlanmistir. Barete takilan “kiigiik” veya
“biyUk” boyutlu ses onleyiciler, barete takilan “orta” boyutlu
ses onleyicilerin uygun olmadigi kullanicilara uyacak sekilde
tasarlanmistir.

DIKKAT:

* Her zaman Urlne 6zel 3M yedek pargalarini kullanin.
Yetkilendirilmemis yedek pargalarin kullanimi, bu Grlinden
elde edeceginiz koruma seviyesini dlstrebilir.

+ Degisim sirasinda yanlhs tipte pil kullaniminda patlama riski.

« Lityum-iyon piller, yangin ve yanik riski icerirler. Pilleri 55°C
(131°F) (ACK081), 50°C (122°F) (ACK082) lizerindeki
sicakliklarda agmayin, ezmeyin, Isitmayin veya yakmayin.

NOT

+ Kullanici Talimatlar’'na uygun kullanildiginda bu kulak
tikaci, endustriyel gtirtltiler ile araglar ve ugaklardan
kaynaklanan gurdltiler gibi strekli seslere ve silah atesleme
gibi ok yliksek sesli ani glrlltilere maruz kalma derecesini
azaltmaya yardimcel olur. Ani seslere maruz kalma sirasinda
gerekli ve/veya dogru olan ses onleyiciyi 6nceden belirlemek
guctir. Silah atesleme konusunda performansi; silah surd,
atesleme sayisi, kulak tikacinin uygun sekilde segilmesi,
takiimasi, kullaniimasi ve dogru bakim iglemlerinin
uygulanmasi ve diger bazi degiskenler etkileyecektir. Ani
gurdltilere yonelik kulak tikaglari hakkinda daha fazla bilgi
edinmek i¢in www.3M.com/hearing adresini ziyaret edin.

+ Ses Onleyiciler ani darbeli guriiltinin zararli etkilerine kars|
koruma igin dnerilse de, Gurtiltli Azaltma Derecesi (Noise
Reduction Rating — NRR) stirekli giriltiinin hafifletiimesine
dayanir ve (EPA tarafindan zorunlu kilinan terimiyle) silah
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atesleme gibi ani darbeli gUriltilere karsi elde edilebilen
korumanin dogru bir gdstergesi olmayabilir.

+ Bu ses onleyici, seviye-bagimli sonimleme ile birlikte verilir.
Kullanici, Uniteyi kullanmadan 6nce bu 6zelligin dizgin
calisip galismadigini kontrol etmelidir. Eger seste bozulma
veya ariza tespit edilirse, Ureticinin bakim ve pil degistirme
ile ilgili tavsiyelerine bagvurulmaldir.

* Bu ses onleyici, elektrikli ses girisi ile takilmistir. Kullanicl,
Uniteyi kullanmadan dnce bu 6zelligin dlizgiin calisip
calismadigini kontrol etmelidir. E§er seste bozulma veya
ariza tespit edilirse, Ureticinin tavsiyelerine basvurulmalidir.

* Bu ses dnleme cihazi, eglence ses sinyalini kulak igin
82 dB(A) etki diizeyi ile sinirlar.

+ Kanada'da ses onleyicili baret kullanan kisiler, endustriyel
koruyucu bas donanimina iliskin CSA Standardi Z94.1’e
basvurmalidir.

+ Yapisal givenlik icermeyen modellerde:

Isletim sicakligi araligi: —20°C (—4°F) ile 55°C (131°F) aras!
Saklama isisi araligi: —20°C (—4°F) ile 55°C (131°F) arasi

* Yapisal giivenlik iceren modellerde:

Isletim sicakligi araligi: —20°C (—4°F) ile 50°C (122°F) aras!
Saklama isisi arali§i: —20°C (—4°F) ile 50°C (122°F) arasi
Solunuma iligkin kisisel koruyucu ekipmanlar i¢in barete
monte edilmis ses onleyici gibi aksesuarlar segerken,
onaylanmis yapilandirmalar konusunda Ilitfen NIOSH onay
etiketine veya 3M Teknik Servisi'ne basvurun.

hid

mmmm Bu Uriin elektrikli ve elektronik bilesenler icermektedir
ve standart ¢op toplama araglarina atiimamalidir. Litfen
elektrikli ve elektronik ekipmanlarin imhasina iligkin yerel
ybnergelere bagvurun.

ONAYLAR

3M Svenska AB bu belge ile Bluetooth® ve telsiz iletisiminin
2014/53/AB sayili Yonerge ve CE isaretinin gerekliliklerini
karsilayan diger uygun yonergeler ile uyumlu oldugunu beyan
eder. 3M Svenska AB ayrica PPE tip kulakligin, 2016/425
sayil Yonetmelik (AB) veya 89/686/AET sayili Toplumsal
Yénetmelik ile uyumlu oldugunu da beyan eder.

Gegerli mevzuat, www.3M.com/peltor/doc adresinde yer

alan Uygunluk Beyani (Declaration of Conformity — DoC)
incelenerek belirlenebilir. DoC, bazi diger tip onaylarinin gegerli
olup olmadigini da gosterecektir. DoC’unuzu alirken, litfen
parga numaranizin konumunu belirleyin. Susturucularinizin
parca numarasl, kapaklardan birinin altinda yer almaktadir.
Asagidaki resimde bir érnek sergilenmektedir.

CE-H

PPE (Kategori Il Uriinler igin) her yil denetimden gegirilir ve
tip, Finlandiya Meslek Saghgi Enstitlisi (Finnish Institute of
Occupational Health), Kurum Onay No. 0403, Topeliuksenkatu
41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandiya tarafindan onaylanir. Uriin

PO O

MH:IB number
Ha: S000000000
ﬂﬁ:lﬂhi&!ﬂﬂﬁlﬂn

259

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 uyarinca test edilmis ve
onaylanmistir.

DoC'un (Uygunluk Beyani) bir kopyasi ve Yonetmeliklerde
gerekli tim ilave bilgiler, Urindn satin alindigi Glkedeki 3M
yetkilileriyle iletisim kurularak da elde edilebilir. irtibat bilgileri
icin, bu kullanici el kitabinin son sayfalarina bagvurun.

LABORATUVARDA SONUMLEME
Sontimleme derecesi (SNR/NRR) cihaz kapali durumdayken
elde edilmistir. Ses séniimleme tablolarinin agiklanmasi:

A. Avrupa Standardi EN 352

Arastirma uygunluk, takma becerisi ve kullanici
motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle bazi kullanicilarin
ambalaj tizerinde belirtilen séniimleme degder(ler)inden daha
az guriltt azaltimi elde edebilecegini ileri stirmektedir. Etiket
degerlerinin ayarlanmasi ve sdnlimleme tahmini konularinda
yardim almak icin ydrtrlukteki yonetmeliklerinize bagvurun. 3M
ayrica ses dnleme cihazlarinda uyum testi gergeklestirilimesini
de dnemle tavsiye eder.

A:1 Frekans (Hz)

A:2 Ortalama s6ntimleme (dB)

A:3 Standart sapma (dB)

A:4 Varsayilan koruyucu deger, APV (dB)

A5

H = Ylksek frekansli sesler (f = 2.000 Hz) igin ses 6nleme
tahmini.

M = Orta frekansli sesler (500 Hz < f < 2.000 Hz) igin ses
onleme tahmini.

L = Dustik frekansli sesler (f < 500 Hz) igin ses dnleme
tahmini.

A:6 Kriter Seviyesi

H = Yiiksek frekansli guriilti igin kriter seviyesi

M = Orta frekansli glrlltli igin kriter seviyesi

L = Dustik frekansli glr(ltd igin kriter seviyesi

Seviye bagimli kulakliklar igin Kriter Seviyeleri gizelgesi,
EN 352-4:2001/A1:2005

B. ABD Standardi ANSI S3.19-1974

3M isitme koruyucularinin bagimsiz uyum testinin yapilmasini
onemle tavsiye eder. Tipik isyeri korumasini tahmin etmek
icin NRR kullaniliyorsa, 3M glriltl azaltma degerinin %50
oraninda veya yurirliikteki yonetmeliklere uygun sekilde
dusdrilmesini tavsiye eder.

B:1 Frekans (Hz)

B:2 Ortalama sénimleme (dB)

B:3 Standart sapma (dB)

B:4 3M™ PELTOR™ Model H-700 Baret ile test edilmistir

Ses oOnleyici belirtilen sekilde takildiginda bir kisinin kulagina
giren guriltd seviyesi, A-agirlikli gevresel gUrtilti seviyesi ve NRR
arasindaki fark sayesinde gok yakin bigimde tahmin edilebilir.
Ornek

1. Kulakta 6lgiilen gevresel glriilti seviyesi 92 dB(A)'dir.

2. NRR, 25 desibeldir (dB).

3. Kulaga giren gurliltl seviyesi yaklasik 67 dB(A) degerine esittir.



DIKKAT: 500 Hz'nin altinda frekanslarin hakim oldugu guriltili
ortamlarda C-agirlikli gevresel girilti seviyesi kullaniimalidir.

C. Uyumlu Endiistriyel Glivenlik Baretleri

Bu susturucular Tablo D'de listelenen endustriyel gtivenlik
baretlerine takiimali ve sadece bu baretlerle birlikte
kullaniimalidir. Bu susturucular asagida verilen endstriyel
guvenlik baretleriyle birlikte test edilmistir ve farkli baretlere
takildiginda farkli seviyede koruma saglayabilir.
Endustriyel glivenlik bareti aksesuar tablosunun agiklanmasi:
C:1 Glvenlik bareti Ureticisi

C:2 Guvenlik bareti modeli

C:3 Guvenlik bareti aksesuari

C:4 Bas ebadi: S = kiiglik, M = orta, L = biylk

Solunuma iliskin kisisel koruyucu ekipmanlar igin barete monte
edilmis ses 6nleyici gibi aksesuarlar segerken, onaylanmig
yapilandirmalar konusunda liitfen NIOSH onay etiketine veya
3M Teknik Servisi'ne bagvurun.

3M™ Guvenlik Baretleri hakkinda daha fazla bilgi edinmek igin
www.3M.com adresini ziyaret edin

D. Elektrikli ses giris seviye tablosunun agiklanmasi

EN 352-6

D:1 Giris sinyali seviyesi U (mV, RMS)

D:2 Ortalama ses basinci seviyesi (dB(A))

D:3 STD ses basinci (dB(A))

D:4 Ortalama + bir standart sapma = 82 dB(A) igin giris sinyali
seviyesi

E. Fabrika programli radyo frekanslarinin agiklanmasi
Kuzey Amerika’da WS™ LiteCom Pro Ill Headset (*NA
Modelleri), Tablo E’de listelenen frekanslarla fabrikada
programlanmis olarak teslim edilir. Bununla birlikte kulaklik,
analog veya DMR modiilasyon ile 403-470 MHz frekans
araliginda tamamen de programlanabilir. Programlanmis
frekanslari degistirmek icin 3M Teknik Servisi veya yetkili bir
PELTOR saticisi ile iletisim kurun.

BILESENLER

Kafa bandi MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Kafa bandi (PVC, PA)

F:2 Kafa bandi teli (paslanmaz gelik)

F:3 iki noktali sabitleyici (POM)

F:4 Tampon (PVC folyo ve PUR kopUik)

F:5 Kdpik astar (PUR koplik)

F:6 Dis kapak (ABS)

F:7 Cevresel mikrofon (PUR képiik)

F:8 Konusma mikrofonu (ABS)

F:9 Anten (PE, ABS, TPE)

F:10 Yardimel port (piring alasim)

F:11 Li-ion pil (PC, ABS)

F:13 On/Off/Mode (Agik/Kapali/Mod) digmesi (silikon)
F:14 + digmesi (silikon)

F:15 — diigmesi (silikon)

F:16 Yerlesik iki yonlu radyo icin PTT digmesi (PBT)
F:17 Bluetooth® digmesi (PBT)

Kafa bandi MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Kafa bandi (TPE)
F:19 Kafa bandi teli (paslanmaz gelik)

Baret aksesuari/Kask MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Kapak destekleme kolu (paslanmaz celik)

Boyu bandi MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Boyun bandi teli (paslanmaz gelik)
F:22 Boyun bandi kapagi (PO)

TAKMA TALIMATLARI

Kafa Bandi

G:1 G:3
O ~—

G:1 Dis kapaklari kaydirarak gikarin ve kablonun kafa bandinin
disinda durmasi igin, kapagdin en Ust kismini disa dogru egin.
G:2 Kapaklarin yiksekligini, kafa bandini yerinde tutarken
kapaklari yukari veya asagi dogru kaydirarak ayarlayin.

G:3 Kafa bandi basin en st kismindan gegmelidir.

Boyun bandi

G:4 Dis kapaklari kulaklarin (izerine yerlestirin.

G:5 Dis kapaklari yerinde tutun, kafa bandi kayisini baginizin
Uzerine yerlestirin ve yerine sikica kilitleyin.

G:6 Kafa bandi kayisi basin en (st kismindan ge¢melidir.
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Baret Aksesuari
G7 G:8 G:9

G:11

G:7 Baret aksesuarini baretteki yuvasina takin ve tiklama
sesiyle yerine oturtun (G:8).

G:9 Calisma modu. Uniteyi havalandirma modundan galisma
moduna gegirmek igin, kafa bandi tellerini her iki tarafta tik sesi
duyuncaya kadar igeri dogru bastirin. Calisma modundayken
dis kapagin ve kafa bandi tellerinin baretin kenarina guriilti
sizintisina yol agabilecek sekilde baski yapmadigindan emin
olun.

G:10 Havalandirma modu. Havalandirmayi dnleyeceginden,
dis kapaklari barete karsi (G:11) yerlestirmekten kaginin.

CALISTIRMA TALIMATLARI

Kulakhigi programlama

Kulakhginiz size 6zel bir konfiglrasyonla énceden
programlanmis sekilde teslim edilir. Asagidakiler dahil olmak
uzere kulaklik konfiglrasyonu ile ilgili tim sorulariniz igin litfen
sertifikall iki ydnll radyo saticinizla veya 3M Teknik Servisi ile
iletisim kurun:

+ Radyo frekanslari/kanallari

+ Sesli kilavuz dili

+ Menii konfigiirasyonu

+ Gug yonetimi ayarlar

+ iki yénlii radyo iletimi ayarlari

Sarj/Pilleri degistirme

1—R

N

UYARI: Yerlesik givenlikli modellerde yalnizca 3M™
PELTOR™ Pil ACK082, 3M™ PELTOR™ Sarj kablosu AL2AH
ve 3M™ PELTOR™ Gui¢ kaynagi FR08 kullanin.

Yerlesik giivenlige sahip olmayan modellerde yalnizca 3M™
PELTOR™ Giig kaynagi FR08'e bagli 3M™ PELTOR™ AL2AI
kablo ile sarj edilmis 3M™ PELTOR™ Pil ACK081 kullanin.

UYARI: Ortam sicakliginin 45°C'nin tzerine ¢iktigi durumlarda
pil sarj edilemez.
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ACKO082 pili, patlama potansiyeline sahip ortamlarda kesinlikle
degistirmeyin veya sarj etmeyin.

ACKO081, kapali bir kulakligin iginde veya kulakliktan ayri
olarak sarj edilebilir. Bir LED lamba, sarj isleminin
tamamlandigini yesil renkte 1s1giyla bildirecektir.

Pil bélmesine, sarj edilebilir pil takin. Mandali asagi dogru bastirin.

e

Gt
-

ACKO082 icin sarj sUresi yaklasik 12 saattir
ACKO081 icin sarj stiresi yaklasik 3 saattir

Yetersiz pil uyarisi

Pilin voltaj seviyesi diistigunde, kulaklik sizi sesli bir mesajla
uyaracaktir. Bu mesaj, siz pili sarj edinceye veya pil voltaji
kritik bir seviyeye ulasinca ve kulaklik kapanincaya dek
tekrarlanir.

Otomatik kapanma

2 saat (varsayllan deger) i¢inde herhangi bir faaliyet (digmeye
basma veya VOX aktivasyonu) olmadig takdirde, kulaklik
otomatik olarak kendiliginden kapanacaktir.

Kulaklik kapanmadan 6nce bir sesli mesaj ve uyari sinyalleri
duyacaksiniz. Otomatik kapanma islevini iptal etmek igin
herhangi bir digmeye basin.

Giig Agik/Kapali

Kulakligi agmak veya kapatmak igin Agik/Kapali/Mod
digmesine basin ve sesli bir mesaj duyuncaya dek yaklasik 4
saniye basil tutun.

Ses seviyesini ayarlama

Ses seviyesini ayarlamak icin [+] ve [-] dligmelerini kullanin.
[+] ve [-] dligmeleri varsayilan olarak, asagidakilerden
herhangi biri olabilecek bir aktif ses kaynaginin ses dlizeyine
kumanda edecektir: Cift yonlii radyo, Bluetooth® iletisimi veya
Surround (Ortam) sesleri. Cift yonl bir radyo sinyali
alindiginda, [+] ve [-] digmeleri gift yonli radyonun ses
seviyesine kumanda edecektir. Bir Bluetooth® cihazla baglanti
kurulmussa, [+] ve [-] digmeleri Bluetooth® sesli oynatimina
kumanda edecektir. Diger tim durumlarda, [+] ve [-] digmeleri
surround (ortam) ses seviyesine kumanda edecektir. ilgili ses
seviyeleri mentide de ayarlanabilir.

Menii

Meni'ye girmek igin Agik/Kapali/Mod diigmesine kisa bir stire
basin. Ayarlari gerceklestirmek (izere ment iginde gezinmek
ve [*] ve [-] diigmeleri arasinda gegis yapmak igin Agik/Kapali/
Mod digmesini kullanin.



10 saniye boyunca herhangi bir islem yapmadiginiz takdirde,
kulaklik menliden gikacaktir (mentden [+] ve [-] digmelerine
ayni anda basarak da ¢ikabilirsiniz).

MenUde yer alan segenekler agagida veriimektedir:

Channel (Kanal)

Kulaklikta bulunan ev sayilari 70’e
varan programlanmis tiim kanallari
listeler.

Radio volume
(Radyo ses
seviyesi)

Gelen radyo seslerinin diizeyini ayarlar.
(KAPALL, 1-5)

Surround volume
(Ortam sesleri)

Surround sesler (ortam sesleri), isitme
duyunuzu potansiyel olarak zararli
gurdltd seviyelerinden korumaya
yardimel olur. Siirekli giirleme ve
potansiyel olarak zararli diger sesler
hafifletilir, ancak yine de normal sekilde
konugabilir ve isitilebilirsiniz. (KAPALI,
1-5)

Bluetooth® radio
volume (telsiz/
radyo sesleri)

Bluetooth® baglantili bir iletisim
telsizinin ses seviyesini ayarlar, 1 - 5.

Bluetooth® Kulakhgi eslestirme moduna ayarlamak

pairing icin [+] digmesine basin. Eglestirme

(eslestirme) modundan ¢ikmak igin [-] diigmesine
basin.

Battery status Pil durumu 6lgiliir ve sonucu

(Pil durumu) kullaniciya gérintilenir. Bilgiyi yeniden

goruntilemek igin [+] digmesine basin.

Language (Dil)

Cihazda bulunan tiim diller arasindan
sesli mesaj dilini ayarlar.

Sub channel/
Color code
(Alt kanal/
Renk kodu)
(etkinlestirildigi
takdirde)

Etkinlestirildigi takdirde, bir analog
kanalin alt kanalini (F) ve (G) listelerine
gore ayarlar, 0-121. Dijital bir kanalin
renk kodunu ayarlar, 0-15.

Output power
(Cikis glicu,
etkinlestirildigi
takdirde)

Bu 6zellik, radyoftelsiz vericisinin gi¢
seviyesini kontrol eder. Ug farkli gikis
guict seviyesi bulunur: diistik, orta ve
ylksek. Disuk ayar iletisim menzilini
daraltacak, ancak pil 6mrind
uzatacakiir.

Reset (Sifirlama)

Kulakhgi varsayilan durumuna
sifirlamak igin [+] dligmesine 2 saniye
boyunca basin.

IPUCU: Kanal ve alt kanal gibi uzun listelere goz atarken, bir
defada on 6geyi birden atlamak igin [+] veya [-] digmesine

basin ve basili tutun.

IPUCU: Kulaklik 10 saniye sonra meniiden otomatik olarak
cikacaktir. Ya da, [+] ve [-] digmelerine eszamanli olarak
basin ve 2 saniye basili tutun. Bir bip sesi meniden ¢ikis
yapildigini dogrulayacaktir.

iki yonlii radyoltelsiz iletigimi

Meniiyii kullanarak uygun iki yénlii radyo kanalini segin. iki
yonll bir radyo mesajini iletmek igin, Bas-Konus (Push-To-Talk
/ PTT) diigmesine basin ve basili tutun. VOX etkinlestiriimisse,
yayinlamak i¢in mikrofona konusun.

IPUCU: Saticiniz maksimum iletim siiresi igin zamani
ayarlayabilir.

IPUCU: VOX u etkinlestirmek veya devre digi birakmak igin
PTT digmesine iki kez basin.

-

3mm
—

T

Gurtiltd giderme performansini devam ettirmek i¢in, konusma
mikrofonu agziniza ¢ok yakin (3 mm’'den az) yerlestirimelidir.

iki yonlii analog radyoltelsiz

iki yonlii analog radyoltelsiz teknolojisi, kulakligin yineleyici
(repetor) bir sistemde iletisim kurabilmesini saglamak igin alma
ve vermeye yonelik farkli frekanslar belirleyebilir.

Kulaklik FM modlasyonunu ve alt kanallari -hem CTCSS
(1-38), hem de DCS (39-121) tonlarini- destekler.

DMR Teknolojisi

DMR (g farkli iletisim modundan meydana gelir: tim ¢agrilar,
grup cagrilari ve 6zel gagrilar. ‘Tlm cagrilar’ ile, ayni frekansta
ve ayni renk kodunda olan tim DMR kulakliklarla iletisim
kurabilirsiniz. Grup gagrilari ile, ayni frekansa, dogru renk
koduna ve dogru grup kimligine sahip tim kulakliklarla iletisim
kurabilirsiniz. Ozel cagrilar ile, ayni frekansa, dogru renk
koduna ve dogru radyo/telsiz kimligine sahip tim kulakliklarla
iletisim kurabilirsiniz.

Bu kulaklik DMR standardini desteklemekte (katman 1 ve
katman 2) ve tim gagrilara ve grup ¢agrilarina olanak
tanimaktadir. Kulaklik ayni zamanda renk kodlari (0-15) olarak
adlandirilan dijital alt tonlari da destekler.

Dijital iki yonlu radyo/telsiz, alma ve vermeye yonelik farkli
frekanslar belirleyebilir. Bu, bir yineleyici (repetér) bir sistemle
iletisim kurmayr mimkdn Kilar.

Bluetooth® Multipoint Teknolojisi

Bu kulaklik Bluetooth® Multipoint teknolojisini desteklemektedir.
Bluetooth® Multipoint teknolojisini kullanarak kulakliginizi ayni
anda iki Bluetooth® cihazina baglayin. Bagl olan Bluetooth®
cihazlarin tiplerine ve o andaki faaliyetlerine baglh olarak,
kulaklik Bluetooth® cihazlara farkli sekillerde kumanda eder.
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Kulaklik, bagli Bluetooth® cihazlardan gelen faaliyetleri
onceliklendirir ve koordine eder.

Bir Bluetooth® cihazi eslestirme

Eslestirilmis herhangi bir cihaz bulunmuyorken eglestirme
moduna girmek icin, kulaklik agildiginda sol dis kapaktaki
Bluetooth® diigmesine basin. Sesli bir mesaj “Bluetooth®
pairing on (Bluetooth® eslestirmesi agik)” onayini verecektir.

Bluetooth® islevinin kendi Bluetooth® cihazinizda da agik
olmasina dikkat edin. Cihazlari tarayin ve “WS LiteCom Pro llI
Headset” se¢imi yapin. Eslestirme tamamlandiginda sesli bir
mesaj bunu dogrulayacaktir; “Pairing complete (Eslestirme
tamamland)”.

Kulaklik ayni anda iki Bluetooth® cihazla eslestirilebilir ve ayni
anda iki cihaza baglanabilir.

Bluetooth® eslestirme dzelligini kullanarak ikinci bir cihazi
eslestirmek istiyorsaniz, mendiye giris yapmak igin Agik/Kapali/
Mod diigmesine kisa sireli basin. Menide gezinmek icin Agik/
Kapali/Mod diigmesini kullanin; “Bluetooth® pairing (Bluetooth®
eslestirme)” sesli mesajl, yapilan ayari onaylayacaktir.
Kulakligi eslestirme moduna ayarlamak igin [+] dligmesine
basin. Eslestirme modundan gikmak igin [-] digmesine basin.

Bluetooth® islevinin kendi Bluetooth® cihazinizda da agik
olmasina dikkat edin. Cihazlari tarayin ve “WS LiteCom Pro IlI
Headset” secimi yapin. Eslestirme tamamlandiginda sesli bir
mesaj bunu dogrulayacaktir: “Pairing complete (Eslestirme
tamamlandi)”.

NOT: Bluetooth® bagdlantisi tizerinden bir telefon gagrisi
aldiginizda, telsiz VOX islevi varsayilan olarak devre dis
birakilir. Gagri sona erdiginde VOX otomatik olarak tekrar
etkinlestirilir. Bir telefon gériismesi sirasinda iki yonli telsizde
yayin yapmak igin PTT digmesine basin. Bir telefon gorlismesi
sirasinda PTT diigmesine bastiginizda, sesiniz telefon
gértsmesinde degil, yalnizca iki yonll radyoda yayinlanacaktir.
VOX'u bir telefon gérismesi sirasinda etkinlestirmek igin, PTT
dugmesine iki kez basin. Bu durumda sesiniz hem iki yonli
radyoda hem de telefon gorlismesinde yayinlanacaktir.

Bluetooth® cihazinizi kulaklik iizerinden galigtirma
NOT: Son eslestirilen Bluetooth® cihaz, kulaklik izerinden
calistirdiginiz cihazdir.

Bluetooth® cihaz bagh | Kisa sureli basin Cagriyi
durumda ve gelen bir yanitlayin
agriyi aliyorsa

sagryi ety Uzun sreli basin | Cagriy
reddedin

Bluetooth® cihaz bagli | Kisa stireli basin Telefonu

durumda ve devam kapatin

eden bir goriigme

varsa

IPUCU: Bluetooth® cihazinizdan kesintisiz miizik akisi da
gerceklestirebilirsiniz.

Bluetooth® cihaz
bagh durumda

Kisa sureli basin

Oynat/Duraklat

iki kez kisa stireli

Bir sonraki parga

Bluetooth® Eylem Ozellik
Senaryosu (sol dis kapakta

yer alan

Bluetooth®

digmesi)
Bluetooth® cihaz Uzun sireli basin | Sesli
bagh durumda, ancak arama
herhangi bir eylem
yoksa

263

ve kesintisiz
basin
ses akigl devam | .
ediyorsa Ug kez kisa stireli | Onceki parca

basin

Uzun slreli basin | Sesli arama

Bagli harici telsiz lizerinden iletigim

Harici iletisim telsizinizi yardimci port tizerinden baglayin
(kablo tirin ambalajina dahil degildir). Yayin yapmak icin, telsiz
Uzerindeki PTT digmesini veya harici PTT adaptorini
kullanin.

Yiiz yiize iletisim (Push-To-Listen (Bas-Dinle))
Kapali veya diisiik konumundaki surround (ortam) mikrofonlari
Acik/Kapali/Mod digmesine iki kez basilarak etkinlestirilebilir.

Push-To-Listen (Bas-Dinle) 6zelligi, FM telsiz ve Bluetooth®
sesleri kisarak ve seviye-bagimli mikrofonlari etkinlestirerek
gevrenizi aninda dinlemenize olanak saglar.

Push-To-Listen (Bas-Dinle) 6zelligini devre disi birakmak igin
baska herhangi bir digmeye basin.

TEMIZLIK VE BAKIM
Dis kapaklari, kafa bandini ve tamponlari temizlemek icin 11k
su ve sabunla nemlendirilmis bir bez kullanin.

NOT: Ses 6nleyiciyi suya BATIRMAYIN.

Ses dnleyici yagmur veya ter nedeniyle islanirsa ses onleyiciyi
disari dogru gevirin, tamponlari ve kopiik astarlari ¢ikarin ve
yeniden monte etmeden 6nce kurumasini bekleyin. Asagida
verilen Yedek Parga Bolimtine bagvurun. Ses 6nleyicileri kullanim
dncesinde ve sonrasinda temiz ve kuru tutun ve énerilen saklama
sicakliginda, temiz ve kirden uzak bir alanda saklayin.

Tamponlari ¢ikarma ve yenileriyle degistirme
H:1 H:2 H:3




H:1 Tamponu ¢ikarmak icin, parmaklarinizi tamponun kenarinin
altindan kaydirin ve diiz bir sekilde sikica gekerek gikarin.

H:2 Tekrar yerine takmak igin, kopuk astarlari takin.

H:3 Tamponun bir yanini dis kapagin oluguna takin ve tampon
yerine bir tiklama sesiyle oturuncaya dek aksi taraftan bastirin.

Baret aksesuari plakasini degistirme
[:2

-
D

-

9

A ]
[:1
Farkli endUstriyel glivenlik baretlerinin izerine dogru sekilde
takilabilmesi igin, baret aksesuari plakasinin degistirimesi

gerekebilir. Onerilen aksesuari bulmak igin Tablo B'ye
basvurun. Kulaklik bir P3E baret aksesuari monte edilmis
olarak teslim edilir; diger plakalari saticinizdan temin
edebilirsiniz. Baret aksesuar plakasini degistirmek icin bir
tornavida gereklidir.

-

I:1 Plakayi tutan vidayi gevsetin ve plakay! ¢ikarin.

:2 Uygulanabiliyorsa, sol (L) ve sag (R) isaretli plakalarin
dogru ses dnleyici zerinde olmasini saglayarak uygun plakayi
takin ve sonra vidayi sikin.

YEDEK PARCA VE AKSESUARLAR
3M™ PELTOR™ ACKO081 Pil

3M™ PELTOR™ AL2AI - ACKO081 igin pil sarj kablosu
3M™ PELTOR™ FRO8 Giig kaynag

WS™ LiteCom Pro lll Headset igin 3M™ PELTOR™ FL5602
External PTT (Harici PTT)

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset'te radyo
yayininin harici kontroll igin baglanti kablolu Push-To-Talk
(Bas-Konus) diigmesi.

3M™ PELTOR™ FL6CS Baglanti kablosu
DECT ve mobil telefonlarla kullanim igin 2,5 mm stereo
konnektorli.

3M™ PELTOR™ FL6BT Baglanti kablosu
Bir iletisim telsizi ile birlikte kullanim igin 3,5 mm mono
konnektorlu.

3M™ PELTOR™ FL6BR Baglanti kablosu

Bir PELTOR™ adaptdrii ve bir harici iletisim telsizi ile birlikte
kullanim igin PELTOR™ J11 konnektdrli (tip Nexus TP-120).
Ayrintili bilgi igin 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro Ill Headset
yetkili saticinizla iletisim kurun.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Boyun mikrofonu
3M™ PELTOR™ HY83 Hijyen seti

iki set kdplik astar ve iki adet gegmeli kulak tamponundan
olusan, degistirilebilir hijyen seti. Ses soniimleme, hijyen ve

rahatligin sirekli muhafaza edilebilmesi igin yilda en az iki kez
yenileyin.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean Hijyen Pedleri
Kulak tamponlari igin tek kullanimlik koruyucu. 100 giftlik
ambalaj.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofon koruyucu
Neme ve riizgara dayanikli bant. Mikrofonu korur. Yaklasik 50
degistirmeye olanak taniyan 5 metrelik ambalaj.

3M™ PELTOR™ M171/2 - MT73 tip konugma mikrofonlari
i¢in riizgar kalkani

MT73-tip mikrofonlar igin rlizgar sesi koruyucusu. Her
ambalajda iki adet.

3M™ PELTOR™ M60/2 Ortam mikrofonlari igin riizgar
kalkani

Ortam sesi mikrofonlari igin riizgar sesi koruyucu. Her
ambalajda bir gift.

3M™ PELTOR™ MT73 Dinamik mikrofon
Dinamik diferansiyel mikrofonlu mikrofon kolu.

KENDINDEN GUVENLIKLI YEDEK PARGALAR

3M™ PELTOR™ ACK082 $Sarj Edilebilir lityum-iyon pil
paketi (yalnizca WS™ LiteCom Pro lll Headset Ex igin)

3M™ PELTOR™ AL2AH — ACK082 I¢in pil sarj kablosu
3M™ PELTOR™ FRO8 Gii¢ kaynagi

3M™ PELTOR™ FL5602-50 - WS™ LiteCom Pro Il
Headset igin harici PTT, ATEX

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset'te radyo
yayininin harici kontroll igin baglanti kablolu Push-To-Talk
(Bas-Konus) diigmesi.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Boyun mikrofonu

FCC VE IC BILGILERI

Bu cihaz, FCC Kurallari Bolim 15 ve Industry Canada’nin
lisanstan muaf Telsiz Standartlari Ozellikleri ile uyumludur.
isletim, asagida belirtilen iki kosula baglidir: (1) Bu cihaz
zararli girisimlere neden olamaz, ve (2) bu cihaz, istenmeyen
isletimlere yol acabilecek girisimler dahil olmak kaydiyla, alinan
tim girisimleri kabul etmelidir.

Not: Bu cihaz test edilmis ve FCC Kurallari B6Iim 15 uyarinca
B Sinifi bir dijital cihazin sinirlari ile uyumlu bulunmustur. Bu
sinirlar, bir ev kurulumunda zararli girisimlere (parazit) kars!
uygun koruma saglamak Uizere tasarlanmistir. Bu cihaz radyo
(telsiz) frekans enerijisi Uretmekte, kullanmakta ve
yayabilmektedir ve talimatlara uygun sekilde kurulmadigi ve
kullaniimadig takdirde, radyo (telsiz) iletisiminde zararli
girisimlere (parazit) neden olabilir. Bununla birlikte, belirli bir
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kurulumda herhangi bir girisimin meydana gelmeyecegine dair

bir garanti de verilemez. Bu cihaz zararli girisimlere neden

oluyorsa (bu durum, cihaz kapatilarak ve agilarak

belirlenebilir), kullanicinin asagidaki yontemlerden birini veya

daha fazlasini kullanarak paraziti gidermeyi denemesi onerilir:;

+ Alici anteni yeniden yonlendirmek veya yeniden
konumlandirmak.

+ Parazit yapan iki cihaz arasindaki mesafeyi artirmak.

+ Diger sorulariniz igin 3M Teknik Servisine bagvurun.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTI VE SORUMLULUGUN

SINIRLANDIRILMASI

GARANTI: Herhangi bir 3M PELTOR (iriiniiniin malzeme veya
iscilik agisindan kusurlu bulunmasi veya belirli bir amag igin
aclk garanti ile bir sekilde uyumlu olmamasi durumunda 3M’in
yegane ylkimluliga ve sizin tek bagvuru yolunuz, konuyu
zamaninda bildirmeniz ve Urlinin 3M’in yazili talimatlarina
uygun sekilde depolandi§i, muhafaza edildigi ve kullanildiginin
kanitlanmasi kaydiyla, 3M'in s6z konusu parga veya Uriinleri
kendi inisiyatifi altinda onarma, yenileme veya satin alma
(icretini iade etmesiyle sinirlidir. YASALARIN YASAKLADIGI
DURUMLAR DISINDA, BU GARANTI KiSIYE OZELDIR VE
ACIK VEYA ORTULU TUM TICARI GARANTILERIN, BELIRLI
BiR AMACA UYGUNLUK GARANTILERININ VEYA KALITEYE
ILISKIN DIGER GARANTILERIN VEYA SOZLESME
KAYNAKLI COZUMLERDEN, TICARI TEAMUL VEYA
GELENEKLERDEN DOGAN GARANTILERIN, MULKIYET
HAKKI VE PATENT iHLALI HARIC OLMAK KAYDIYLA
YERINE GECER. 3M'in bu garanti kapsaminda, yetersiz veya
yanlis depolama, tasima, veya bakim; ir(in talimatlarinin takip
edilmemesi; veya Uriinde kaza, ihmal veya yanlis kullanim
sonucunda meydana gelebilecek degisiklik veya hasar
nedeniyle arizalanmig herhangi bir Urtine iligkin herhangi bir
yukamlligu bulunmamaktadir.

YUKUMLULUGOUN SINIRLANDIRILMASI: YASALARIN
YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA 3M BU URUNDEN
DOGRUDAN, DOLAYLI, OZEL, TESADUFi VEYA NiHAI
OLARAK KAYNAKLANAN HERHANGI BIR KAYIP VEYA
HASARDAN (KAR KAYBI DAHIL), iLERi SURULEN HUKUKI
TEORI DIKKATE ALINMAKSIZIN, HICBIR DURUMDA
YUKUMLU OLMAYACAKTIR. BURADA BELIRTILEN
COZUMLER KiSIYE OZELDIR.

DEGISIKLIK YAPILMAMASI: Bu cihazda yapilacak
degisiklikler, 3M Sirketinin yazili izni olmadan
gerceklestiriimemelidir. Yetkilendiriimemis degisiklikler garantiyi
ve kullanicinin cihazi galistirma yetkinligini gegersiz kilabilir.
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Pilin imha Edilmesi

Sarj edilebilir pillerin birgogunun yerel, eyalet/bolge ve ulusal
yasalara uygun sekilde geri donUsturilmesi gerekir. Pili veya
pil paketini gereken sekilde geri donustiirmek/imha etmek igin,
her zaman bolgenizde gegerli kati atik imha yonetmeliklerini
izleyin. Ayrica 3M Sirketi Birlesik Devletler ve Kanada'da,
Urdnlerimiz arasinda yer alan sarj edilebilir pilleri gereken
sekilde geri donistlrmenize yardimci olacak geri donugstirme
hizmetini saglamak icin Call2Recycle (RBRC) ile ortak
calismaktadir. Bu hizmeti kullanabilmenize yardimci olmasi igin
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) no'lu telefondan
Call2Recycle pil geri ddnistiirme bilgi destek hattini arayin
veya www.call2recycle.org adresinden Call2Recycle’in
cevrimigi pil geri dontstlrme kilavuzuna bagvurun.




3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

BCTYN

BiTaemo Bac i3 nokynkor Ta ASAKYeMO, Lo Bi obpanu 3acobu
38'a3ky 3M™ PELTOR™! Q3HalioMTeCh i3 HOBUM MOKOMIHHAM
3ac00iB 3B'A13KY, LLO 3aXMLLAIOTL OPraHn CRyxy.

MPU3HAYEHHA

Lli rapHiTypn 3M™ PELTOR™ npusHayeHi ans 3axucty
NpaLiBHUKIB Bif HEDE3MNEYHNX PIBHIB LUYMY 1 Ny4HWX 3BYKIB Ta
3abe3nevyioTb KOpPUCTYBAYY 3B'A30K 3 MPUCTPOSIMY i3
BOY0BaHO ABOCTOPOHHBLOIO paLjieto abo TEXHOMOTIE
Bluetooth®, a Takox 403BONSIOTL MPOCNYXOBYBATH BCi
HaBKOJMLLHI 3BYKW 33 JOMOMOrO 30BHILLHIX MiKpO(OHIB. YCi
KOpPWCTYBaYi NOBWHHI YBaXHO O3HANOMUTUCS 3 iHCTPYKLiAMK Ta
cnocobamu BUKOPUCTaHHS LibOro NpUCTPOI0.

BAXITNBO!

lMepen BUKOPUCTAHHAM YBaXHO NpOYMTaTE IHCTPYKLO Ta
LOTPUMYMTECH HABEAEHUX Y Hill MpaBun TEXHikW Beaneku.
36epexiThb L0 IHCTPYKLi0 ANS BUKOPUCTAHHS B ManbyTHLOMY.
[ns oTpumaHHs geTanbHiLwoi iHhopmadii abo B pasi
BMHUKHEHHS 3anuTaHb 3BepTanTecs 40 CRyxOu TEXHIYHOI
niaTpumky komnaii 3M (koHTaKTHY iHGhopMalLlito AuB. Ha
OCTaHHiN CTOpIHL;).

ICKPOBESIMEKA

Mogeni rapHityp 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 6ynu
cepTudhikoBaHi K ickpobeaneyHi Ans BUKOPUCTaHHS
BMOyxoHebe3neyHomy cepenoBuLLi. KopucTysay Mae
3a0be3neynTy BUKOPUCTaHHS rapHiTypu 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Ill Headset Ta akcecyapi y HanexHomy
cepeaoBuLLi 3rigHO 3 KnacudikaLlieto 3aTBepaXKEHNX 30H Ta
BiONOBIAHO 4O IHCTPYKL 3 ekcnnyatauii. HepoTpuMaHHst Lnx
IHCTPYKL|ii MOXe NPU3BECTM A0 CEPNO3HOTO TpaBMyBaHHs abo
cmepTi. [loknaaHiwy iHgopmaLlito A1B. Y OKPeMOMY MOCIBHNKY
3 6e3nekw, kv [OAAETHCS O NPOSYKTY.

AKLLO iCHYE PK3NK TOrO, LLO LiMiCHICTbL MpucTpoto byna
nopyLUeHa, NPUCTPIil CNig HeranHo BUBECTY 3 eKcnyaTalii Ta
YCYHYTM 3 BUBYXOHebe3neyHoro cepenosuLla. HeobxigHo
BXUTU 3aX0AiB Ans 3anobiraHHs BUNagKoBOrO BBEAEHHS
NpUCTPOIO B ekcnnyatawito. [ing 06cnyroByBaHHs 11 peMOHTY
3BepTanTecs 4o cnyxbu TEXHIYHOI MigTPUMKK KomnaHii 3M.

MT73H7*4D10EU-50

(148 | Ex IECExX Presafe 16.0086X

— CeptudikoaHi komnanieto DNV Nemko
Presafe AS sk ickpobeaneuHi i fonyLyeHi go
BMKOPUCTaHHS B HEGE3MEYHNX 30HaX
ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllC T130 °CDa-20°C<Ta: <50 °C

MT73H7*4D10NA-50

CeptudikoaHi komnanieto CSA Group sk

@ CSA 17.70112567
cE ickpobe3neyHi 1 foMyLLEeHi A0 BUKOPUCTAHHS B

HebeaneyHux 30Hax

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<50°C
(KaHaga)

AExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20 °C<Ta<50 °C
(CLA)

Knac |, kateropis 1, rpynu A, B, C i D;
Knac II, kateropis 1, rpynu E, F i G;
Knac lll, kateropis 1; TemnepatypHuit kog T4

IECEx Presafe 16.0086X

— CeptudikoaHi komnanieto DNV Nemko
Presafe AS sk ickpobe3neuHi 1 omyLueHi Ao
BMKOpUCTaHHS B HEGE3MEYHNX 30HaX
ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllC T130 °CDa-20°C<Ta: <50 °C

@ Presafe 16ATEX8960X
CepTudpikoBani komnanieto DNV Nemko
Presafe AS sk ickpobeaneuHi i fonyLieHi fo
BMKOpUCTaHHS B HeOEe3neyHnx 30Hax
M1 ExialMa-20°C<Ta:<50°C
111G ExiallCT4 Ga-20 °C<Ta:<50 °C
11D Exia llICT130 °CDa-20°C <Ta:<50 °C

/N\OBEPEXHO!

[ns 3HWKEHHS pU3nKy BUOYXY, SKUIA, SKLLO AOMY He
3anoBirTu, MoXe NpPU3BECTM 10 CEPI03HNX TpaBM abo cMepTi,
JOTPUMYITECH IHCTPYKLN, SKi NOLAHO HUKYe.

+ [lepekoHaiiTecsi B TOMy, LU0 rapHiTypu 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro Ill Headset, MT73H7*4D10EU-50,
MT73H7*4D10NA-50 i byab-aki ickpobeaneyHi npucTpoi
BMKOPMCTOBYIOTbCS TifbKW B MICLiIX 0BMEXEHOr0 AOCTYMY
BigNOBIAHO 4O 3a3HAYEHOr0 HAa MapKyBaHHI knacy
obnagHaHHs.

+ Hikonu He nig’'eaHynTe enekTpOHHI KOMMNOHEHTW abo
MPUCTPOI [0 rapHiTypy B NOTEHLINHO BUOYXOHEOE3ne4YHoMy
cepeaoBuLLi.

* [lig’eqHyiTe 00 rapHiTypu TiNbKW Ti 3anacHi YacTuHM Ta
npuctpoi 3M™ PELTOR™, qki HaBeZieHO B IHCTpyKLii 3
excnnyartauii. SAMIHA KOMMOHEHTIB MOXE 3HN3UTI
PIBEHb ICKPOBESIEKN BPOBY.

* [Insi ickpoBe3aneyHnx Mofenei rapHiTyp BUKOPUCTOBYITE
nuwe akymynstopu 3M™ PELTOR™ ACK082, sapsaHi
kabeni SM™ PELTOR™ AL2AH Ta 6noku xveneHHs 3M™
PELTOR™ FRO8.

¢ [Ins Heickpobe3neyHMx Mogenen rapHiTyp BUKOPUCTOBYTE
nmwe akymynstopu 3M™ PELTOR™ ACKO081, sapsaHi
kabeni SM™ PELTOR™ AL2AI Ta 6ok xwueneHHs 3M™
PELTOR™ FRO8.

* Hikonu He 3amiHIoNTE 1 He 3apsmxainTe akyMynsaTop
ACKO082 y BnbyxoHebe3neyHoMy cepeoBuLL.

¢ He BMKOPUCTOBYIMTE rapHiTypy abo npuCTpoi, AKLLO BOHM
noLUKoayKeHi abo HecnpaBHi.
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+ [Insi oBcnyroByBaHHS Ta PEMOHTY BUKOPUCTOBYIATE TirlbKu
aBTOPM30BaHi cepicHi LeHTpu 3M™ PELTOR™,

Llei1 3aci6 3axucTy opraHiB CyXy 403BOSISIE 3MEHLUNT BMAMB
He6e3neyHoro LUyMy Ta iHLLIMX ry4HUX 3BYKiB. HenpaBunbHe
BUKOPMCTaHHS abo BiAMOBA Bifl BUKOPUCTaHHS 3acobiB
3axuCTy OpraHiB Cryxy nig Yac BNvBY Hebe3neyHoro Lymy
MOXXe MPU3BECTMW [0 BTPaTK CryXy abo TpaBMyBaHHS OpraHiB
cnyxy. o6 oTpumati iHhopmaLito LWoago NpaBUIbHOTO
BMKOPUCTaHHS, 3BEPHITbCS [0 CBOr0O be3nocepeaHboro
KepiBHYKa Ta NpounTanTe IHCTPYKLi 3 ekcnnyaTauii abo
3aTenedoHyiiTe 0 Cyx0u TEXHIYHOI MigTPUMKI komnaHii 3M
(koHTaKTHY iHbopMaLlito AMB. HA OCTaHHIM CTOPIHL). FKLO
HaBKOMULLHI 3BYKM 30aI0TbCS MPUIYLLEHUMM, BU YYETE 43BiH
abo A3vKYaHHS Mig Yac Yu micns LyMOBOrO BMMBY (Y TOMY
yncni NocTpinie) abo SKLLO BK 3 Oy Ab-AKOi iHLLIOT NPUYMHM
Migo3proeTe HasiBHICTb NPOBIeMM 3i CIyXOM, HeranHo
3anuLITe cepefoBuLLE 3 BUCOKAM PIBHEM LUYMY i 3BEPHITHCS
[0 nikaps Ta/abo ceoro 6e3nocepeaHbOro KepiBHMKA.

HenoTpumaHHs HaBedeHNX HIkYe IHCTPYKLIN MOXe
MPWU3BECTY 4O CEPIO3HOT0 TPaBMYBaHHs abo CMepTi.
[MpocrnyxoByBaHHA My3uKi abo BUKOPUCTAHHS HABYLLIHUKIB
ANs ay/lio3B’sa3ky MOXE 3HU3UTY BaLLle YCBIAOMMEHHS CUTYaLLi
Ta 3AaTHICTb YyTI NonepemKyBanbHi curHanu. byabte
YBXKHWUMM Ta 3MEHLLTE MYYHICTb 3BYKY A0 HANHKYOTO
MPUAHATHOTO PiBHS. Ha Aesikux poboumx MiCLAX YyTHICTb
CUrHany nonepemkeHHst Moxe OyTh 3HUKEHO Nif Yac
BUKOPUCTaHHS po3BaxanbHUX YHKLNA.

HenoTpuMaHHs LX iHCTPYKLLi MOXE 3HWU3WUTW CTYMiHb
3aXUCTY, AKMIA 3a0€3neYyoTb NPOTULLYMHI HABYLLIHWKM, i
NpU3BECTM 4O BTPATH CIyXY.

a. [locnimkeHHs nokasytoTb, Lo B 6araTbox BuNaakax
3HVKEHHS] PIBHSI LLYMY A11S1 KOPUCTYBaYiB MOxe ByTu
MEHLLUMM, HiX 0BiLISIOTb NOKa3HUKI NOCNabneHHs, 3a3HayeHi
Ha ynaKoBLli, Yepes PisHNL0 B MpuUnacyBaHHi npunaay,
HaBWYkax NpMMNacoByBaHHs Ta MOTUBALii KOpUCTyBaYa.
OTpumaTy BKa3iBKM LLOAO KOPUryBaHHS BKa3aHMX Ha ETUKETL
3Ha4eHb Ta OLLiHKI NOCNabneHHst MOXHa B 3aCTOCOBHMX
Hopmax. Kpim Toro, komnaHis 3M HacTiiiHO pekomeHaye
MepeBipsTM NpuUnacyBaHHs 3aC00IB 3aXMCTy OpraHiB CRyxy.
Y pasi BUKopucTaHHs koeditjieHTa 3HmkeHHs wymy (NRR)
QNS OLHIOBaHHS 3BUYAIHOTO PIBHS 3aXMCTY Ha poboyomy
MicLi komnaHis 3M pekoMeHZYye 3HU3NUTM PiBEHb LLyMY Ha
50 % abo BigMOBIAHO 4O AitouKX NpaBuI.

b. MepekoHanTecs, LU0 3acib 3aX1cTy OpraHiB cryxy
Byno HanexHWM YuHOM BUBPaHO, MPUNAcoBaHo Ta
BiOpErynboBaHo, a Takox 3abeaneyeHo Noro TeXHIYHE
obcnyroByBaHHS. Y pa3i HEHaNexHoro NpunacyBaHHs
LIbOro MPUCTPOIO 11010 eCHEKTUBHICTb Y MOCNABbNEHHI wymy
3MEHLINTLCA. [INs BUKOHAHHS HaneXHOro npunacyBaHHs auB.
iHCTPYKLIit0 3 KOMMIIEKTY MOCTaYaHHs.

c. MNepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM PETENbHO ornsaanTe
3acib 3axucTy opraHiB Cryxy. Y pasi BUSBMEHHS!
MOLUKOZXXEeHHS HeobXigHO BMOpATX HEMOLLKOMKEHWIA 3aci
3aXMCTy OpraHiB cryxy abo yHukaTi BNnMBY CEpeaoBuLLa 3
BMCOKVM PIBHEM LLYMY.
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d. Y pasi HeobXigHOCTI BUKOPUCTaHHS A0AATKOBMX 3acobiB
iHOMBIOYaNbHOTO 3aXMCTY (HAaNpUKNag, 3axvUCHIUX OKYNSpIB,
pecnipaTopis TOLL0) BUOMpaiiTe MOLEN 3 THYYKUMM TOHKMMN
AYyXkamu abo peMiHLAMY, o6 3BECTW O MiHIMyMy
B32€EMOLt0 3 aMByLLypamu MPOTULLYMHNX HABYLLHWKIB.
MpnbepiTb yCi CTOPOHHI 0B'eKTH (Hanpuknag, Boroces,
LUanKu, NPUKpacy, HaBYLUHWUKW, TiFiEHIYHI KOMMIEKTM TOLLO),
K MOXYTb B3aEMOZIAITH 3 YLLiNbHEHHAM amOyLLypiB
NPOTULLYMHUX HaBYLUHWKIB Ta 3MEHLLYBATM PiBEHb 3aXUCTY
NPOTULLYMHMX HaBYLLIHWKIB.

e. He 3ruHaiite ronosHy abo LUMIAHY AyXKy Ta He 3MiHtoiTe i
thopmy, a TaKoXK NepekoHanTecs, Lo NPOTULLYMHI HABYLUHUKM
HaZiHO TPUMAKOTLCS Ha MiCLi.

f. 3 yacom NMPOTULLYMHI HABYLLHMKI, 0COBIIMBO iXHi
ambyLLypy, 3HOLLYIOTLCS. X HEoBXiIHO PerynsipHo
nepeBipATA Ha HAsBHICTb TPILLWH Ta FEPMETUYHICT. Y pasi
PErynsipHOro BUKOPUCTAHHS Ans 3abe3neyeHHsl HanexHoro
3aXUCTY, FirieHn Ta KOMEOPTY amByLLypu Ta CMiHEHI BKaAMLLi
HeobXigHO 3aMiHIOBATU LLOHANMEHLLE [BiYi Ha piK.

g. PiBeHb BUXigHOro curHany Big €neKTpUYHOro
aypionaHuora Lib0ro 3acoby 3axmcTy OpraHis cryxy Moxe
nepeBuLLyBaTh JeHHe 0OMEXEHHS PiBHS 3BYKOBOTO CUrHany.
3MEHLLTE rYYHICTb 3BYKY A0 HAMHKYOTO NPUIHATHOTO PiBHS.

h. Y pasi HegoTpUMaHHS HaBEAEHWX BULLE BUMOT piBEHb
3axuCTy, Lo 3abe3neyvyeTbes NPOTULLYMHUMIA HaBYLLIHUKAMM,
3HAYHO 3HU3UTHCS.

Bumory wopo 6e3nekw 3rigHo 3 EN 352
* PiBeHb BMXIZHOMO curHasy 3 kona auepeHLinHoro
peryrnioBaHHs LibOro 3acoby 3axmCTy OpraHiB Cryxy Moxe
nepeBuLLYyBaTh PiBEHb HABKOMULLHLOTO 3BYKY.
PiBeHb BKXigHOrO curHany 3 kosia AudepeHuinHoro
peryntoBaHHs Liboro 3acoby 3ax1cTy opraHis CryXy Moxe
nepeBuLLYBaTH AeHHEe 0BMEXEHHS Ha piBEHb 3BYKOBOIO
curHarny.
HapsiraHHs ririeHiYH1X KOMMIEKTIB Ha aMmByLLypy MOXe
MOripLUMTL SKICTb 3BYKY B MPOTULLYMHUX HABYLLIHWUKAX.
AkicTb pobOoTH MOXe MOoripLLyBaTMCh Mifg Yac poboTu
Bin Oatapei. CTaHaapTHuiA Yac 6e3nepepBHOi poboTy,
SKWA MOXXHa OYiKyBaTK Bif GaTapei 4ns npoTMLLYMHUX
HaBYLLHWKIB, CTAHOBWTb Npubn3Ho 813 roguH.
* Llei Bupib moxe OyTn NOLUKOMKEHMI AeAKUMIA XIMIYHAMM
peyoBMHaMK. 3a JOKMAAHILLIO iHGopMaLliet 3BepTanTeCh
[0 BUPOBHMKa.
Lli npOTULYMHI HaBYLLIHWKM BUMYCKAIOTLCS B Pi3HIX
po3mipax. MpOTULLYMHI HaBYLLIHWKW, LU0 BiANOBIAAKTH
craHgapty EN 352-1, moxyTb ByTH CepeaHboro, Manoro abo
BEMNUKOro po3mipy. MpoTULLYMHI HaBYLIHWUKK CEpeaHbOrO
PO3MIpy MigxoasaTb Ans BinbLUOCTi KOPUCTYBaAUYIB.
[MPOTULLYMHI HaBYLIHUKI Marnoro abo BENMKOro po3mipy
Npu3HaYeHi Ans KOpUCTyBauiB, SKUM He NiaxoaaTb
HaBYLLUHWMKI CEPEAHBOr0 PO3MIpY.
Lli npoTMLLYMHI HAaBYLUHMKK, LLO KPINASTLCS Ha Kacky, €
HaBYLUHMKaMW BENWKOTO PO3Mipy. MpOTULLYMHI HaBYLLIHWKY,
LLIO KpINNATLCA Ha Kacky, BiAnoBigatoTb CTaHOapTy
EN 352-3 Ta moxyTb By CepeaHboro, Manoro abo
BEnuKoro poamipy. MpoTuLLyMHI HaBYLLIHWKW, LLO KPIMAATHCS
Ha Kacky, cepefiHbOro po3mipy nigxoaaTb Ans GinbLocTi



kopucTyBauiB. MPOTULLIYMHI HABYLLIHWKW, LLO KPINAATHCS
Ha kacky, Masioro abo BefMKoro po3mipy npuaHadeHi ans
KopyCTyBauiB, KM He MiZXOAATb HABYLUHWKM CEPeaHbOro

po3Mmipy.

YBATA!

* 3aBxaun BUKOPWUCTOBYATE 3anacHi YaCTUHU, MpU3HaYeHi Ans
KOHKpeTHOro Bupoly 3M. BukopucTaHHs 3anacHux YacTuH,
L0 He MatoTb CrewianbHOro 403BOSTY, MOXE 3HU3NUTW 3aXMCHI
BMaCTWBOCTI L{50r0 BUPOOY.

* IcHye pu3uk BUDYXy B pasi 3acToCyBaHHsi 6aTapei
HenpaBUIbHOTO THMY.

* Y pasi BUKOpUCTaHHS NiTi-IOHHNX akyMynsTOpHUX 6aTapel
iCHY€E pYayK 3alMaHHs Ta onikiB. AKyMynsaTopy 3a00pPOHSETLCS
pO3KpMBaTH, CTUCKATK, HarpiBaTyh BuLe 55 °C (131 °F) (mogenb
ACKO081) abo 50 °C (122 °F) (mogens ACK082) Ta cnantoBatu.

MPUAMITKA

* Y pasi BUKOPUCTaHHS 3 JOTPUMAHHAM iHCTPYKLIi 3
ekcnnyaTauii Lei 3acib 3axucTy opraHis cryxy gonomarae
3MEHLUNTM BNNUB BGe3nepepBHUX LLYMIB, TakuX SK
MPOMUCIIOBI UYMW, UYMW BiJ, TPAHCMOPTHUX 3acobiB Ta
niTanbHWUX anaparis, a TakoX iMMYNbCHUX LLYMIB BUCOKOI
TYYHOCTI, HanNpWKnag nocTpinie. HeobxigHuit Ta/abo
(aKTUYHUI 3aXMCT OpraHiB CryXy B pasi BMINBY iIMNYIbCHNX
LLYMIB BU3HAYNTW BaxKo. Y BUNaaKy 3 nocTpinamu Ha
AKICTb pobOTM 3aXMCHOO NpUNagy BNWMBae TWN 36poi,
KifIbKiCTb NOCTPINiB, NpaBumbHW LO6Ip, NpyUnacyBaHHs Ta
BUKOPMCTAHHS 3aCOBIB 3aXWCTY OpraHiB Cryxy, HanexHn
[0rNs4 32 HAUMMK, @ TakoX iHWi chakTopu. [ns oTpuMaHHs
AeTanbHiLLoi iHhopmallii LWoao 3acobiB 3axuCTy opraHiB
CIyXy Bif} iMMymnbCHOTO LLYMY 3aBiTaliTe Ha CTOPIHKY
www.3M.com/hearing.

* HesBaxalouu Ha Te Lo 3acobu 3axMCTy OpraHis Cryxy
MOXYTb BYTI PEKOMEHAOBAHI 4151 3aXMUCTY Bif, LUKIAMBOTO
BNAMBY iIMMYNbCHOIO LUYMY, PO3paxyHoK koediLlieHTa
3HkeHHst lWymy (NRR) rpyHTYeTbCS Ha nocnabneHHi
Oe3nepepBHOTO LYMy Ta MOXe HETOYHO Bigobpaxatu
piBEHb 3aXWUCTY Bif iMNYSbCHUX LYMIB, TaKUX SK NOCTPInM
(chopmynitoBaHHS, Sike BUMarae YnpasiHHS 3 OXOPOHM
HaBKONMLLHLOTO cepegosua CLUA).

+ Lli HaByLIHWKN 0BnagHaHO (yHKLieo AndepeHLinHOro
peryntoaHHs. KopucTyeay Mae cnepLuy nepesipuTy
NPaBUIBHICTb iXHBOI POBOTH. Y pasi BUHUKHEHHS!
CroTBOpeHb 3BYKy abo 360iB 03HaOMTECS 3 IHCTPYKLisMU
BUpOBHYMKa LLoo 0benyroByBaHHS Ta 3aMiHW BaTtaper.

* Lli npoTuLymHi HaByLIHWKM 06NaHaHO enexkTpUYHM
aypiosxogom. KopuctyBay Mae cnepLuy nepesiputi
NPaBUNBHICTb iXHbOI POBOTH. Y pasi BUHUKHEHHS!
CroTBOpEHb 3BYKY abo 360iB 03HaOMTECS 3 IHCTPYKLisMU
BUPOGHYKa.

* Llen 3aci6 3axucTy opraHis cnyxy obmexye aygiocurHan
po3BaxarnbHoi (YHKLIT, Skui BNNuBae Ha Byxa, [0 82 ab(A).

* Y KaHagi kopucTyBaui Kacok 3 HaByLLUHUKaMu NOBUHHI
potpumysatics Bumor CSA Standard Z94.1 ctocoBHO
MPOMMCIOBUX 3aXWUCHIX FOMOBHIX YOOpiB.

* HeickpobeaneyHi mogeni
[JianasoH pobounx Temneparyp:

Big —20 °C (-4 °F) go 55 °C (131 °F).

[HianasoH Temnepatyp 36epiraHHs:
Big —20 °C (-4 °F) go 55 °C (131 °F).

* IckpobesneyHi mogeni
[JlianasoH pobounx Temneparyp:
Big —20 °C (-4 °F) go 50 °C (122 °F).
[ianasoH Temnepatyp 36epiraHHs:
Bin —20 °C (-4 °F) go 50 °C (122 °F).
Y pasi Bubopy A0AaTKOBMX NPUCTPOIB 40 3acobis
iHOMBIAYaNbHOMO 3aXMCTY OPraHiB AMXaHHs, Takux sik 3acobu
3aXMCTY OpraHiB Cryxy, Ski BCTAHOBIIOOTLCA Ha Kacui,
cnig npounTaTi cepTudikauinHy eTukeTky HauioHansHoro
iHcTUTYTY oxopoHm npaui (NIOSH) abo 3BepHyTHCH
[0 cnyx6u TexHIYHOT NiaTPUMKM KomnaHii 3M Lwopao
3aTBEPIKEHNX KOHAirypaLlin.

hid

s e BUpIO MICTUTb €NEKTPUYHI 1 eNeKTPOHHI
KOMMOHEHTU, TOMY 110T0 He MOXHa YTUni3yBaTu pa3om 3
no6yToBMM CMITTAM. [LOTPUMYIATECS MICLIEBNX AMPEKTYB 3
yTURi3aLii eNeKTPUYHNX Ta ENEKTPOHHUX BUPODIB.

CXBAJIEHHA

Linm komnanis 3M Svenska AB 3asBnsie, Lo 6e3apoToBuil

pafio3s’s30k Ta 38’330k Bluetooth® BinnosigatoTh

OupexTusi 2014/53/EU Ta iHWWM BigNOBIAHUM AMpeEKTMBAM

ANs BUKOHaHHS BAMOT o0 MapkyBaHHs CE. KomnaHis 3M

Svenska AB 3asBnsie, Lo LS rapHiTypa, sika HanexuTb o 313,

Bignosigae PernamenTy €sponeiicskoro Cotosy (EU) 2016/425

abo Aupektusi EEC 89/686/€EC.

3aCTOCOBHI B AaHOMY BUMaAKy HOPMUW 3aKOHOAABCTBA MOXYThb

OyTn BU3HaYeHi Lnsxom nepernsagy Jeknapadii BignosigHocTi

(Declaration of Conformity, DoC) 3a nocunaHHsam:

www.3M.com/peltor/doc. ¥ DoC Takox 3a3Ha4aeTbes,

4 3aCTOCOBYHOTHCS iHLLI 3aTBEPKEHI TUMOBI 3pa3KM.

Mepernsgatoum DoC, HeobXxigHO 3HANTM HOMEP CBOrO BMPODY.

Homep BaLLMX NPOTULLYMHUX HaBYLUHWKIB MOXHA 3HaNTK

BHM3Y OAHIET 3 YalloK. [MBiTbCA NpUKNag Ha HaBeLeHOMY
FEELT O

HWXYE PUCYHKY.

:ma numiber C Eﬂm

Mo: 0000000000

WBor I SEAIN e BN g
Llen Bupi6, wwo Hanexuts o 313, nepeBipseTbes LWOpiYHO
(AKwo BxoamTb Ao KaTeropii Ill) Ta 3aTBepAXyIOTHCH iHCHKM
iHCTUTYTOM OXOpOHW npaui (Finnish Institute of Occupational
Health), ynoBHoBaxeHUM opraHom cepTudpikavii Ne 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finland (®iHnsHgis).
Bupi6 6yno npoTecToBaHo i CXBaneHo BiANOBIAHO A0
craHpapri EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.
Konito DoC Ta gopatkoBy iHdhopmalito, L0 BMaraeTbCcs
B MPEKTMBAX, MOXXHA TakOX OTPUMATK, 3BEPHYBLUNCH
[0 komnaHii 3M y kpaiHi npuadaHHs Bupoby. KoHTaKTHY
iH(hopmaLito HaBegeHO Ha OCTaHHIX CTOPIHKaX LibOro
nocibHMKa kopucTyBava.
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NNABOPATOPHE MOCNABNEHHA LWWYMY

KoedbiLlieHT nocnabneHHs/3HKeHHS CMiBBiAHOLLEHHS!
«CUrHan — Lym» Byrno OTPUMaHO 3 BUMKHEHUM XMBMEHHSIM
NpucTpoto. MosICHEHHs 40 TabnuLi NOKa3HMKiB nocnabnexHs

A. EBponeiicbknit ctaHaapT EN 352

[ocnimkeHHs nokasytoTb, L0 B 6araTb0x BUNaAKaX 3HIKEHHS
PIBHSI LUYMY A5l KOPUCTYBAYIB MOXE OYTWN MEHLLNM, HiX
00iLsIt0Tb NOKa3HMKN nocnabieHHsl, 3a3HaqeHi Ha ynakoBLyj,
Yepes PisHNLI0 B NpuUnacyBaHHi Npunaay, HaBuuKu
NpUNacoByBaHHS Ta MOTMBALLi0 kopucTyBaya. OTpumaTy
BKa3iBKY LLOJO KOPUTYBaHHS BKa3aHUX HA ETUKETL 3HaYeHb
Ta OLiHK/ nocrabneHHst MOXHa B 3aCTOCOBHUX HOPMaX.

Kpim Toro, komnaHis 3M HacTilHO pekoMeHaye nepesipsTH
npunacyBaHHs 3acobiB 3axMUCTy OpraHiB Cnyxy.

A:1. Yacrora (')

A:2. CepepHe nocnabnenHs (ob)

A:3. CtaHpapTHe BigxuneHHs (ab)

A:4. QuikyBaHa etekTuBHicTb 3axucty, APV (ab)

A5

H — oujiHka echekTBHOCTI 3aC06iB 3aXMCTy CryXy Bif BNANUBY
3BYKIB BUCOKOI YacToTm (f =2000 y).

M — oujiHka ethekTUBHOCTI 3aC06iB 3aXMCTy CryXy Bid BNANUBY
3ByKiB cepeaHboi Yactotu (500 My < f <2000 IMu).

L — ouiHka echekTUBHOCTI 3aco6iB 3axuUCTy CMyXy Bif BNNBY
3BYKiB HI3bKOi YacToTh (f < 500 ).

A:6. PiBeHb kpuTepiis

H — piBeHb kpuTepiiB Ans LWyMy BUCOKOI YacToTH.

M — piBeHb KpuTEpIiB ANS LYMY CEPeAHbOI YacToTH.

L — piBeHb kpuTepiiB ANs LWyMY HU3bKOT YacTOTM!.

Tabnuus piBHIB KPUTEPIB BUKOPUCTOBYETLCA AJ1S FAPHITYP
andepeHuinHoro perynioanHs, EN 352-4:2001/A1:2005

B. fitounit B CLUA cTangapt ANSI S3.19-1974

KomnaHis 3M HacTiltHo pekoMeHaye iHamMBigyansHO nipbupaty
3acobu 3axuCTy OpraHiB Cryxy. Y pasi BUKOPUCTaHHA
koediuieHTa 3HMKeHHS Wwymy (NRR) ans ouiHtoBaHHs
3BIYAIHOrO PiBHS 3aXMCTy Ha poboyomy MicLi komnaHis 3M
PEKOMEHIYE 3HW3UTH piBeHb LWyMy Ha 50 % abo BignosigHo Ao
Aitounx npasun.

B:1. Yactora (I'y)

B:2. CepepaHe nocnabnerHs (ab)

B:3. CraHpapTHe BigxuneHHs (ab)

B:4. MpotectoBaHa mogens 3M™ PELTOR™ H-700, wo
KpINUTLCA Ha Kaci

PiBeHb LyMy, Lo NOTpannse y ByXo, kKonu 3aci6 3axucty
OpraHiB CIyxy BUKOPUCTOBYETHCS MPABUIIbHO, TOYHO
BM3HAYAETHCA LLMSAXOM PO3PaxXyHKY PisHULL MK A-3BXKEHUM
piBHEM LUYMY HaBKONMLLIHBOrO cepeaosuLla Ta NRR.
[Mpuknag.

1. PiBeHb LUYMY HaBKOMNULLIHBOTO CEpeaoBHLLa, BUMIpSHUMIA 6ins
Byxa, CTaHoBUTb 92 AB(A).

2. NRR craHoBuTb 25 geuuben (gb).

3. PiBeHb Lymy, L0 HAAXOAUTb Y BYXO, AOPIBHIOE NpUBAN3HO
67 ob(A).

YBATAl ins cepefoBuLL, 3 JOMIHYOYMM LLIYMOBUM
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3abpyaHeHHaM Ha YacToTi Huk4e 500 'y cnig 3acTtocoByBaTh
C-3BaXeHUi piBEHb LUYMY HABKOMNULLIHBOTO CEpeaoBuLLa.

C. CyMiCHi NpOMMCIIOBI 3aXWCHI Kacku

Lli npoTuwyMmHi HaBYLUHWKM MOXXHa BCTAHOBMIOBATM Ta
BMKOPWCTOBYBATM NULLE 3 MOZENAMM NPOMUCIIOBNX

3aXMCHMX Kacok, 3a3HaveHux y Tabnuui D. Lli npoTuwymHi
HaBYLLUHMKK Oynn BUNpobYBaHi pasom 3 HaBEAEHNMMN HIKYe
MPOMUCHOBUMI 3aXICHUMM KAackamu, i B pasi BCTAHOBIEHHS Ha
IHLIMX Kackax piBeHb IXHbOMO 3aXMUCTy MOXE BiApPIHATUCS.
MosicHeHHs [0 TabnuLi KPINEeHHs NPOMMCIIOBOT 3aXMCHOT Kack.
C:1. BUpobHMK 3aXM1CHOI Kacku

C:2. Mopenb 3ax1CcHOI Kacku

C:3. KpinneHHs 3aX1CHOI Kackm

C:4. Poawmip ronosu: S — manuit; M — cepepHin; L — senukuii

Y pasi Bubopy AoaaTkoBMX NPUCTPOIB 40 3acobiB
iHOMBIZYaNbHOrO 3aXUCTy OpraHiB AMXaHHs, Takux Sk 3acobu
3aXMCTY OpraHiB Cryxy, ki BCTAHOBIIOKTLCS Ha KacLi,

cnig npoynTatn cepTudikaLlinHy eTukeTky HauioHansHoro
iHcTUTYTY oxopoHru npayi (NIOSH) abo 3BepHyTUCH A0 CryxGu
TEXHIYHOT MigTPUMKK KomnaHii 3M LWoao 3aTBEPIKEHNX
KOHdirypaLlin.

LLlo6 oTprmaTyh LOKNaAHILLY iHGOpMALLitO LLOAO 3aXMUCHNX
kacok 3M™  3asitalTe Ha cTOpiHKy www.3M.com

D. MosicHeHHs! 4o TabnuLi piBHIB ENEKTPUYHOrO ayaioBXxoay
EN 352-6

D:1. PiBeHb BxigHoro curHany U (MB, RMS)

D:2. CepepHiit piBeHb 3Byk0BOrO TUCKY (AB(A))

D:3. CraHgapTHui 3BykoBuiA TUCK (BB(A))

D:4. 3Ha4yeHHs piBHS BXIBHOTO CUrHany, 4515 SIKOro CepeaHe
3HAYEHHS! NMOC OHE CTaHAAPTHE BiAXWUIEHHS JOPIBHIOE
82 ob(A)

E. MosicHeHHS LLOAO0 3aBOACHKMX HanaLlTyBaHb pagiovactoT
Mogeni rapHitypu WS™ LiteCom Pro Il Headset ans
NiBHIYHOAMEPWKAHCHKOTO PUHKY NOCTa4aloTbCs i3 3aBOACHKUMM
HanalTyBaHHAMM YacToT, WO HaBedeHi B Tabnuui E. OgHak,
4acTOTM rapHITypu NOBHICTIO MPOrpamMytoTbCA Y AianasoHi
403-470 MI'y 3a gonomoroto aHanorosoi abo DMR-Mogynsiuyii.
LLlo6 3mMiHKUTK 3anporpamMoBaHi YacTOTH, 3BEPHITLCS A0 CIyxOM
TeXHi4HOI nigTpUMKKM Komnanii 3M abo o aBTopr30BaHoOro
aunepa PELTOR.

KOMMOHEHTHU

lonosHa gyxka MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA

F:1. TonosHa ayxka (MBX, MA)

F:2. OpiT 4ns ronoBHOT AyXKKM (Hepxasitoya cTanb)

F:3. [IsoToykose kpinnexHs (MOM)

F:4. Am6ywypu (nokputTa 3 nniskv MBX Ta niHononiypetaHy)
F:5. CniHeHi BknaguLi (niHononiypeTaH)

F:6. YaLwkw (akpunoHiTpunbyTagieHcTponosa nnactmaca)
F:7. MikpodhoH Ans npocnyxoByBaHHS HABKOMMLLHIX 3BYKIB
(niHononiypeTaH)

F:8. MikpochoH (akpunoHiTpunbyTagieHcTMpososa nnactmaca)
F:9. AnTena (ME, akpunoHiTpun6yTtagieHcTuponosa



nnacrtMaca, TepMONNacTUYHi kaydyKku)

F:10. LogaTkoBuid NOpT (NaTyHb)

F:11. NiTi-ioHHn akymynsaTop (nonikap6oHar,
akpunoHiTpunbyTagieHCTMpoNnoBa nnacTMaca)

F:13. Knonka On/Off/Mode (YBIMKHEHHS / BAMKHEHHS! / BUGIp
PEXUMY) (CUTIKOH)

F:14. KHomka «+» (CUNiKOH)

F:15. KHomka «—» (ChrikoH)

F:16. Knonka PTT (HaTucHiTb i roBopiTb) BOYA0BaHOI
[BOCTOPOHHLOI paii (MNBT)

F:17. KHonka Bluetooth® (MBT)

lonosHa ayxka MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18.l'onoBHa gyxka (TepMoOnNnacTUYHWI Kay4yk)
F:19. [pit ons ronosHoi Ayxku (Hepxasitoya cTanb)

KpinnexHs go kackw/wonoma MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20. KpoHLITENH ANs NATPUMKN Yallku (Hepxasitoya CTanb)

LUniHa pyxka MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21. Kapkac ronoBHoi oyxku (Hepxasitoya CTanb)
F:22. 3axucHe nokputTs ronosHoi gyxku (XCI)

IHCTPYKLIIi I3 BCTAHOBNEHHA

['onoBHa fyxka

G:1 G:3

G:1. 3cyHbTe YallKku Ta BigXWUNiTb BEPXHIO YaCTUHY YaLlKu,
OCKiNbKM kabenb Mae ByTI i3 30BHILLHLOrO GOKY rONOBHOI Jy3KKM.
G:2. BigperynioiTe BIUCOTY YaLLOK nepecyBaHHsIM Bropy Ta
BHU3, YTPUMYHOUM FOMOBHY YKy Ha MiCLj.

G:3. l'onosHa yxka Mae NPOXOAMTU Yepe3 BEPXHIO YacTUHY
ronosu.

LLnina gyxka

G:4. MomicTiTb YaLLKW B MOMNOXEHHS Haf ByXamu.

G:5. TpumaitTe Yaluku B NOTPIGHOMY NOMOXEHHI, PO3TaLLyITE
FOMOBHMI PEMIHELIb HA BEPXHI YACTWHI FONOBY Ta LWiNbHO
3adhikcynTe NOro B NOTPIGHOMY MONOXEHHI.

G:6. l'onoBHWI peMiHeLlb Mae ByTI PO3TaLLOBAHNA HA BEPXHIN
4aCTUHi ronoBwm.

KpinneHHs kacku
G7 G:8 G:9

G:7. BcTaBTe KpinneHHs kacky B OTBIP Ha Kaclli, A0KK He
MnoyyeTe KnawaHHs, Lo CBiguMTb Npo dikcalito (G:8).

G:9. Pexxum po6oTu. LLlob nepeBecTn NpUCTiit 3 pexumy
BEHTUNSALi 4O pOOOYOro PeXMMY, HATUCHITL Ha KPINEHHS
FONOBHOI CTPIYKM BCEPEAVHY, AOKM HE MOYYETE KnavaHHs 3
0box 6okiB. MepekoHanTecs, LLO YaLlky Ta APOTH FONIOBHOI
BYXKI HE MepeTUCKaTLCS KpaeM Kacku y pobodoMy pexumi,
OCKINbKY Lie MOXE MPWU3BECTY O NPOMYCKAHHS LUyMY.

G:10. Pexxum BeHTUNALT. YHWKalTE PO3MILLEHHS YaLLOK Ha
noBepxHi kacku (G:11), ockinbku Lie 3aBaxae BEHTUNALI.

IHCTPYKL|Ii 3 BUKOPUCTAHHS

MporpamyBaHHs rapHiTypu

Balua rapHiTypa 3anporpamoBaHa 3 NEBHOK KOHAirypaLlieto.
3BepHITLCS 40 CepTUIKOBAHOTO Annepa ABOCTOPOHHLOI paLii
abo o cnyxBu TexHiYHOI NigTPUMKM KomnaHii 3M y paai
BMHUKHEHHS 3annTaHb LLOAO HABEAEHUX HUKYe HanallTyBaHb
rapHiTypu.

+ PapiovacTtoTu/pagiokaHanu

+ MoBa ronocoBoro nigTBepMKEHHS!

* MeHto KoHdirypyBaHHst

¢ HanawTyBaHHs XMBNEHHS

* HanawTyBaHHs ABOCTOPOHHLOI Nepedadi pagiocurHany
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3apsgkal3amiHa akymynsTtopis
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OBEPEXHOQ! [Ins ickpobesneyHux Mogenem rapHiTyp
BMKOPUCTOBYITE NuLLe akymynstopn 3M™ PELTOR™
ACKO082, 3apsgHi kabeni 3M™ PELTOR™ AL2AH Ta 6noku
xueneHHs 3M™ PELTOR™ FRO8.

[ns HeickpoBesneyHux Mogener rapHiTyp BUKOPUCTOBYIATE NLLe
akymynaropu 3M™ PELTOR™ ACK081, sapsgHi kabeni 3M™
PELTOR™ AL2AI ta 6noku xwsnenHs 3M™ PELTOR™ FRO8.

OBEPEXHOQ! He sapsipxaite batapeto, KO TemnepaTypa
HaBKOMMLLHLOTO NoBiTPs nepesuwye 45 °C (113 °F).

Hikonn He 3amiHtoiTe 11 He 3apsmkanTe akymynsatop ACK082
y BUbyxoHebe3neyHoMy cepeoBuLLi.

Akymynstop ACK081 MoxHa 3apsmkaTh K Y BUMKHEHI
rapHiTypi, Tak i OkpeMo Big Hei. 3eneHuit Konip CBITNO4IOAHOT0
iHAMKaTOPa CBIAYNTL NPO 3aKiHYEHHS 3apsiaKy.

BcraBTe akymynsitop B 6aTapeiiHni Biacik. HaTuCHITL Ha
chikcaTop.

Yac 3apsgku akymynstopa ACK082 craHoBUTb NprbnnaHo
12 roauH.
Yac sapsigkn akymynstopa ACK081 cTaHOBWTb NpubnunaHo
3 roauHu.

MonepemXeHHA NPo PO3PAMKEHHA aKyMynsTopa

FAKLLO piBEHb 3apsay akyMynsTopa HU3bKWIA, B OTPUMAETE
rofiocoBe NoBifoMIIeHHs. MosigomneHHs byae
MOBTOPOBATUCA, AOKM aKyMynSTop He byae 3apsgkeHo abo
piBEHb 3apsiay JOCArHe KPUTUYHOTO 3HAYEHHS | rapHiTypa
BUMKHETLCS.

ABTOMaTMYHE BUMUKAHHS KUBIIEHHS

[apHiTypa aBTOMaTUYHO BUMMKAETLCS, KON BiACYTHS
aKTMBHICTb (HaTWUCKaHHS KHOMKM abo BiACYTHICTL nepedavi y
pexxumi VOX) ynpogoBx ABOX FOANH (3@ 3aMOBYYBaHHSIM).

[Nepen BUMKHEHHSIM FapHITYpy BI NOYYETE rOfocoBe
MoBiZOMITEHHs! | nonepemxyBanbHi curdany. LLob ckacysatu
aBTOMATUYHE BYMUWKAHHSI KUBMEHHS], HATUCHITb Oy ab-AKy
KHOKY.
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YBiMKHEHHA/BUMKHEHHSA

LLo6 yBIMKHYTW/BUMKHYTW FrapHITYpY, HATUCHITL | yTPUMYyITE
NpOTAroM NPUBNN3HO 4 CEKYHD, KHOMKY YBIMKHEHHS /
BUMKHEHHS / BUBIp pekuMy, NOKW He NPONyHae NoBiLOMMEHHS.

PeryntoBaHHsA pPiBHA ry4HOCTI

BWKOPUCTOBYTE KHOMKN «+» Ta «—» ANS PEryntoBaHHs PiBHA
TYYHOCTI. 3@ 3aMOBYYBaHHSIM, KHOMKM «+» Ta «—» PEryniooTb
TYYHICTb OIHOTO 3 aKTUBHUX JXXepen 3BYKY: ABOCTOPOHHS
palisi, 38’30k Bluetooth® abo mkeperno 06’emHoro 3Byky. i
yac ABOCTOPOHHBLOI Nepegadi pagiocurHany, KHOMKK «+» Ta
«—» PEryntolTb NyYHICTb pawii. AKLLO NiAKMHOYEHO NPUCTPIi

Bluetooth®, 1o kKHOMKN «+» Ta «—» PErymniolTb ryYHICTb
BiATBOPEHHS 3BYKY Yepes Bluetooth®. Y iHLwMX BUnaakax
KHOMKM «+» Ta «—» PETYIIOKTb y4HICTb 06'EMHOrO 3BYKY.
BignosigHi piBHi ry4HOCTi TakoX MOXHa PEryoBaTh B MEHHO.

MeHio

LL{o6 yBIiATW y MEHIO, HATUCHITb KHOMKY YBIMKHEHHS! /
BUMKHEHHS! / BUBIp pexumy. BUKopuCToBYINTE KHOMKY
YBIMKHEHHS! / BUMKHEHHS / BUGIp pexumMy Ans Hagirawii no
MEHIO Ta KHOMKM «+» Ta «—» [N KOPUTyBaHHS HANALUTYBaHb.

FIKILO NPOTArOM AECATU CEKYHA, He BUKOHYHOTBCSA XOAHI i,
rapHiTypa BUXOANTb 3 MEHIO (TaKOX BUMTU 3 MEHIO MOXHa
O[IHOYACHO HATUCHYBLLM KHOMKM «+» Ta «—»).

Y MEHI0 JOCTYNHI HaBEAEHI HIKYE OnLii.

Channel (Kanan) | Cnincok ycix 3anporpamoBaHux kaHanis
rapHiTypu. Mictutb go 70 nosuuii.

Radio volume PeryrnioBaHHs piBHS ry4HOCTi BXiBHOTO

(TyuHicTb pagio) | 3Byky pagio. (Bumk., 1-5)

Surround volume | O6’eMHui 3BYK AONOMarae 3ax1cTUTh

(TyyHicTb opraHu Cnyxy Bif NOTEHLinHO

HaBKOMULWHBOMO | HeGeaneyHnX piBHIB Lymy. MOCTitHWiA

3BYKY) FYPKIT Ta iHLLi MOTEHLIAHO LUKIANKBI
UYMW NPUTIYLLYIOTLCS, | BU MOXETE
NpOLOBXYBATU HOPMarbHO FOBOPUTH Ta
4yTn camoro cebe. (Bumk., 1-5)

Bluetooth® radio | PeryntoBaHHs piBHS r'y4HOCTI

volume (Iy4HicTb | pagiocTaHuii, SKy MigKM0YEHO Yepes

papio Bluetooth) | Bluetooth®. PisHi 1-5

Bluetooth® LLlob nepeBeCTM rapHITYpy Y pexum

pairing (TpuBae | CTBOPEHHS Napu, HATUCHITL KHOMKY

CTBOPEHHS «+». o6 BUITY 3 peXxMMy CTBOPEHHS

napu yepes napu, HAaTUCHITb KHOMKY «—».

Bluetooth®)

Battery KopucTtyBayy byayTb BiZTBOPEH

status (CtaH pesynbTaTh BiACTEXYBAHHS CTaHy

akymynsropa) akymynsropa. o6 we pa3
npocnyxaTu iHpopmalto, HaTUCHITb
KHOMKY «+».

Language Bunbip MoBM ronocoBmx NoBIZOMIEHb 3i

(Moga) CMCKY 3anpOonoHOBaHMX.




Sub channel/ HanalutyBaHHs nigkaHany ans

Color code aHarnoroBoro kaHany 3rigHo 3i
(Migkanan / cnuckamut (F) i (G) (SKLLO YBIMKHEHO),
KonipHuiA 0-121. HanaluTyBaHHs KonipHOro kogy
Kop (SKLLo undposmx kaHanis, 0-15.

YBIMKHEHUI))

Output power PeryntoBaHHs NOTYXHOCTI
(MoTyxHicTb pafionepenasava. lNependayeHo Tpu
BUXIiZHOrO PIBHi NOTYXXHOCTi BUXIAHOTO CUrHany:

CurHany (siKwo
YBIMKHEHO))

HU3bKWIA, CepPeHiit | BUCOKMI. HU3bKIIA
piBEHb MOTYXXHOCTi 3MEHLLYE JarbHICTb
3B'A13KY, ane 36inbLuye pecypc

akymynstopa.
Reset LL|o6 BigHOBWTY HanaLLTyBaHHS
(CkupaHHs) rapHiTypu 3a 3aMOBYYBaHHSIM,

HaTWUCHITb Ta YTPUMYATE NPOTArOM

[OBOX CEKYH[, KHOMKY «+».

PO3YMHA MOPALA. Mig yac nepernsay AOBruX Crnckis,
HanpuWKnag CrvcKy kaHanis Yu nigkaHanis, HAaTUCHITL | yTpUMYyMTE
KHOMKY «+» abo «—», o6 nporopHyT! 10 NyHKTIB 3a pas.

PO3YMHA MOPAJA. AKLLo rapHiTypa He BUKOPUCTOBYETHCA
npotsarom 10 CekyH, BOHa aBTOMATUYHO BUiae 3 MeHio. AGO
O[IHOYACHO HATUCHITb i YTPUMYITE NPOTArOM 2 CEKYHA KHOMKN
«+» Ta «—». 3BYKOBUIA CUrHan CBIgYUTb NPO BUXIJ 3 MEHIO.

3acid ABOCTOPOHHLOTrO Pafio3B’a3Ky

BnbepiTb y MeHHo BignosiaHuin kaHan ans pauii. LLio6
nepeaaTtv pagionoBifOMEHHS, HATUCHITb | YTPUMYIATE KHOMKY
Push-To-Talk (HaTuCHITb | roBOPIT). FAKLLO aKTMBOBAHO PEXMM
nepegadi VOX, npocTo roBopiTb Y MiKPOOH.

PO3YMHA MOPAJA. lunep moxe HanawutysaTu
MaKcMMarbHWiA Yac nepeaavi.

PO3YMHA MOPAJA. o6 akTuByBaTW/geakTuByBaTh peXxum
VOX, aBivi HaTUCHITb kKHonKy PTT.

3mm
SN

—

T

LLlo6 nmigTprmMyBaTh (hyHKLHO 3arnyLIeHHs LWYyMiB, MiKpOGOH
noTpibHO po3micTUTK Ayxe 6nn3bko Oo poTa (1o 3 MM, abo
1/8 pronma).

AHanoroBa pauis

TexHornoris aHanorosoi paLlii Aa€ 3MOry HanawuTyBaTi pisHi
4acToTh 4ns npuiomy Ta nepepaui. Lie gae amory
BMKOPWCTOBYBATU CUCTEMM peTpaHCAALL.

["apHiTypa nigrpumye mogynsuito FM, nigkaHanu, sarnyLueHHst
nepeLUKog, i3 HenepepBHUM TOHOBUM kofyBaHHAM (CTCSS)
(1-38) i 3arnyLUeHHS NepeLUKog i3 LMPOBUM KOZYBaHHSAM
(DCS) (39-121).

TexHonoria DMR

TexHornoris DMR nigTpumye Tpu pexumMu 38’a3Ky: BUKIWK YCiM,
rPynoBWiA BUKIVK Ta NEPCOHANbHUIA BUKAMK. Pexum «BUKnuk
yCiM» [O3BOMSE 38'A3aTUCA 3 YCIMa rapHiTypamu 3 MigTPUMKOH
DMR Ha ofHakoBii YacToTi, 3 0O4HUM KOMIPHUM KOZOM. Pexium
«[pynoBui BUKNMK» JO3BOMSE 3B'53aTICA 3 YCiMa rapHiTypamu
Ha OHaKOBIN YaCTOTi, 3 BiANOBIAHWM KOMIPHM KOAOM Ta
BiANOBIAHMM rPYNOBKUM iaeHTUikaTopoM. Pexum
«[epcoHanbHuiA BUKIUK» JO3BONSE 3B'A3aTUCA 3 yCiMa
rapHiTypammu Ha OHaKOBIN YaCcTOTi, 3 BiANOBIGHAM KOMiPHUM
KO4OM Ta BinoBIAHUM igeHTUdhikaTopoM pagio.

Lis rapHiTypa nigtpumye ctangaptv DMR 11 2 piHsi (To6T0,
NATPUMYE PEXUMI BUKIUKY BCIM Ta rPYroBOro BUKIUKY).
Takox rapHiTypa nigTpuMye yHKL0 L1dpoBmMX NIBTOHIB
(konipHux Kogis). 0-15.

TexHonoris LMdpPOBOI paLlii L03BONSE HAaNALLTYBaTK PiHi
4acToTW Npuriomy Ta nepegadi curHany. Lle fae amory
BMKOPWCTOBYBATM CUCTEMM PETPAHCASALL.

TexHonoris Bluetooth® Multipoint

lapHiTypa nigTpumye TexHonorito Bluetooth® Multipoint.
BukopuctoByiite TexHonorito Bluetooth® Multipoint, o6
NIAKIOYNTM rapHiTypy A0 ABOX NpucTpois Bluetooth®
O[IHOYACHO. 3anexHo Bif TUMY MigKMKYEHUX NPUCTPOIB
Bluetooth® Ta ix noTouYHOrO GhyHKLiOHYBaHHS rapHiTypa
KoHTpontoe npucTpoi Bluetooth® no-pisHomy. MapHiTypa
BM3HAYaE NPIOPUTETH Ta KOOPAWHYE POOOTY 3 MiAKITOUEHNX
npuctpois Bluetooth®.

MoepHaHHsA npucTpois Bluetooth®

Micrst yBIMKHEHHS rapHITYpU HATUCHITL kHOMKy Bluetooth® Ha
niBii vawwui, o6 nepeiTn O PeXNUMY CTBOPEHHS Napy (SKLLO
NPUCTPIi LLe He noegHaHo). [onocoBe NOBIAOMMEHHS!
nigTBepauTb Bluetooth® pairing on (MoeaHaHHs Bluetooth®
YBIMKHEHO).

MepesipTe, Wob dyHkuis Bluetooth® 6yna akTuBoBaHa Ha
npucTpoi Bluetooth®. BukoHaiiTe nowwyk npucTpois Ta BUGEPITh
WS LiteCom Pro lll Headset (MapHitypa WS LiteCom Pro Il
Headset). lonocoBe nosigomMneHHs nigTBepanTb 3aBEPLUEHHS!
noefHaHHs, Pairing complete (MoeaHaHHS 3aBepLUEHO).

[apHiTypy MOXHa noegHaTh 3 ABoMa npuctposimu Bluetooth®.
BoHa Moxe nigkniounTics 4o ABOX NPUCTPOIB OAHOHACHO.
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[ns noegHaHHs gpyroro npucTpoto Bluetooth® HaTucHiTh
KHOMKY YBIMKHEHHS / BAMKHEHHS / BUBIP pesxumy, o6 yBinTu
[0 MeHt0. BUkopnCToBYITE KHOMKY YBIMKHEHHS! / BUMKHEHHS /
BMGip pexxumMy Ans Hagiralii no MeHto. Fonocose
noBigomneHHs nigTeepaunts Bluetooth® pairing on (MoegHaHHs
Bluetooth® ygimkHeHo). LLlo6 nepeBecTy rapHiTypy B pexum
CTBOPEHHS Napu, HATUCHITb KHOMKY «+». LLloB BUinTH 3 pexumy
CTBOPEHHS Napy, HATUCHITb KHOMKY «—».

MepesipTe, Wob dyHKuist Bluetooth® 6yna akTBoBaHa Ha
npucTpoi Bluetooth®. BukoHaiiTe noLuyk npucTpoiB Ta BUGepiTh
WS LiteCom Pro Ill Headset (FapHitypa WS LiteCom Pro il
Headset). lonocose noBigoMneHHs NigTBEPANTL 3aBEPLLEHHS!
noegHaHHs, Pairing complete (MoegHaHHs 3aBepLUeHO).

MPUMITKA. 3a 3amoB4yBaHHAM yHKLis VOX BUMKHEHA Mig
yac TenedOHHOro BUKMKY 3@ JONOMOrOH0 MiAKIHYEHHS
Bluetooth®. Micns 3aBepLueHHs Buknmuky dyHkuito VOX byae
aBTOMaTU4HO YyBiMKHEHO. LLlo6 nepesati pagionosigoMneHHs
nig Yac TenedOHHOro BUKIMKY, HAaTUCHITL KHOMKY PTT. Akwio
BM HaTUCHyNW kHonky PTT nig yac TenedOHHOro BUKMMKY, BaLl
ronoc 6yae nepeaasatics nuie Yepes padito. o6
aktueyeaTu pexum VOX nig vac TenedoHHOro BUKIUKY, ABidi
HaTUCHITL kHonky PTT. Baw ronoc 6yae nepefasatucs sk
yepes paLito, TaK i 4O TENE(OHHOTO BUKITUKY.

BukopucTaHHs npuctpoto Bluetooth® 3a gonomoroto
rapHiTypu

MPUMITKA. Bu 6ygete kepyBaTi 3a AONOMOTO FrapHiTypy
OCTaHHiM noeaHaHuM npuctpoem Bluetooth®.

CueHapin Bluetooth® | [is ®yHKuUif
(KHonka
Bluetooth® Ha
nigi vaww)
MpucTpin Bluetooth® | YtpumysaHHs "onocoBui
NigKnoYeHo, ane KHOMKM Habip
aKTUBHICTb BifCYTHA
Mpucrpiit Bluetooth® | HatuckanHs BignosicTu
NigKNoYeHo Ta KHOMKM Ha BUKMNK
30iNCHIOETLCS
BXIZHMI BUKNMK YTpUMyBaHHS Bigxunutn
KHOMKM BUKITUK
Mpucrpiit Bluetooth® | HatuckanHs 3aBepLum-
NigKNoYeHo Ta KHOMKM TV BUKITUK
30iNCHIOETLCS BUKNMUK

PO3YMHA MOPAJA. Takox MOXHa BECTW NOTOKOBY
nepeaavy Mysuki 3 npuctpoto Bluetooth®.
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MpucTpin HaTuckaHHs BinTOpeHHs/
Bluetooth® KHOMKM naysa
nigknoyeHo Ta -
F.‘v lNopgiiHe HactynHa
30icHI0ETBCA .
HaTUCKaHHS KoMMo3uLis
NOTOKOBA
KHOMKM
nepepava
MoTpiiHe MonepeaHs
HaTUCKaHHS Komnoauwis
KHOMKM
YTprUMyBaHHS lonocosuin Habip
KHOMKM

3B’A30K Yepe3 NigknoYeHy 30BHILIHIO pagdiocTaHLilo
MigKntoYiTh 30BHILLHIO PadioCTaHLit 32 AONOMOTOK 104ATKOBOIO
nopty (kabenb He BxoauTb 40 komnnekTy). LLob nepegasatu
CUrHan, BUKOpUCTOBYHTE KHOMKY PTT Ha pagio abo 30BHILLHil
apantep PTT.

3B’A30K «0b6nmyyam go o6nmyusy (Push-To-Listen —
«HaTucHiTb, W06 cnyxaTuy)

YBIMKHYTI MIKPOCDOHN CMIPUAHATTS HABKOMMULLHBOTO 3BYKY MOXHA
NOABINHAM HAaTUCKAHHAM KHOMKW YBIMKHEHHS! / BUMKHEHHS /
BUOIp peXxumy.

OyHkuis Push-To-Listen go3sonse Bigpasy npocnyxoBysaTtu
HaBKOMMULLHE CEPEeOBULLE LUMSXOM NPUTYLLEHHS TYYHOCTi 3BYKY
FM-pagio i Bluetooth® Ta yBiMKHEHHS MiKpOCHOHIB
ANDEPEHLINHOM peryioBaHHs.

HaTucHiTb 6yab-siky iHLY KHOMKY, OO BUMKHYTH (YHKLO
Push-To-Listen («HatucHiTb, o6 cnyxatuy).

OYNLLEHHA | TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA

[Inst OUMLLIEHHS YaLLIOK, FOMIOBHOT AYXKM Ta amOyLLypiB
BUKOPUCTOBYITE TKaHWHY, 3MOYEHY TENO BOAOH 3
[0LaBaHHAM Muna.

MPUMITKA. HE 3aHyptoiTe 3acib 3axmcTy opraHis cryxy y Bogy.
Y pasi HamokaHHs 3acoBy 3axuCTy opraHiB Cryxy Big goLly abo
MOTY BMBEPHITb NPOTULLYMHI HABYLUHUKIA HABUBOPIT, 3HIMITh
ambyLUypu Ta ChiHEeHi BKNaauLLi 11 3anuLwTe ix BUCUXaTK, a NoTim
3HOBY Yce 36epiTb. [uB. po3gin «3anacHi YaCTUHU» HUKYE.
TpumaiTe amByLuypu YUCTUMM Ta Cyxumn i 36epiraitTe ix 3a
PEKOMEHOBaHOI TeMNepaTypu B YACTOMY MiCLi A0 Ta nicns
BUKOPUCTaHHS.

3HATTA Ta 3aMiHa amOyLwypiB
H:1 H:2 H:3

{ . Q

g

H:1. LLo6 BUTArHYTM ambyLLypu, NpOCyHbTe NanbLji nig
BHYTPILLHI kpai Ta NOTArHIT IX.
H:2. ia yac 3amiHu, BCTaBTE CMiHEHi BKNaauLLi.



H:3. BcrasTe oguH Gik amByLuypa B na3 YaLlki Ta HATUCHITL Ha
NPOTUNEXHMIA Bik, MoKu amByLLyp He CTaHe Ha Micue.

3amiHa nnacTUHM KpinneHHs Kacku
[:2

-
D

=

9

-

1 -

[ns npaBuUnbHOroO NpUNacyBaHHs Pi3HUX MPOMUCIIOBUX
3aXMCHWX KaCOK MOXe 3HagobuUTMCS 3aMmiHa NNacTuHK
KpinneHHs kackn. 3HanaiTb pEKOMEeH40BaHE KpinneHHs B
Tabnuui B. lapHiTypa nocta4aeTbCs 3 BCTAHOBMNEHUM
kpinneHHam kacku P3E, Togi SIK iHLWi MnacTuHW MOXHa
OTpUMAaTK Yy BaLIOro Aunepa. [ns 3amiHu nnacTuHy KpinneHHs
kacku noTpibHa BUKpyTKa.

:1. BigkpyTiTb BUHT, LLO TPUMAE NACTUHY, i 3HIMITb NNACTUHY.
[:2. BCTaHOBITb BiANOBIAHY NNACTUHY, OAHOYACHO
3abesneuvyioun, Wob nnactuHk ans nieoi (L) Ta npasoi (R)
CTOPIH BiZNOBIZaNu HaByLWHWKaM, SKLLO Lie HeobXiaHo, a noTim
3aTArHITb FBUHT.

3AMACHI YACTUHW TA AKCECYAPU
Barapes 3M™ PELTOR™ ACK081

3apagHun kabenb 3M™ PELTOR™ AL2AIl ana
akymynstopa ACK081

Bnok xuBneHHsa 3M™ PELTOR™ FR08

3oBHiwHin agantep PTT 3M™ PELTOR™ FL5602 gns
rapHiTypu WS™ LiteCom Pro Ill Headset

KHonka Push-To-Talk (HaTucHiTb i roBopiTb) 3i 3'€HyBanbHUM
kabenem [N151 30BHILLHbOrO KEPYBaHHS NepeaaBaHHAM cUrHamny
3 pagionpucTpoto rapHiTypu 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Il Headset.

3’eaHyBanbHUi kabenb 3M™ PELTOR™ FL6CS
3i cTepeoOoHIYHNM LUTEKEPOM 2,5 MM ANS NiAKMOYEHHS 0
npuctpoi DECT i MoBinbHUX TenedoHis.

3’eaHyBansHuUi kadbenb 3M™ PELTOR™ FL6BT
3 MOHOGOHIYHMM WTEKEPOM 3,5 MM AN15 NiAKMIYEHHS 40
pagionpuCTPOI 3B'A3KY.

3’egHyBanbHui kabenb 3M™ PELTOR™ FL6BR

3i wrekepom PELTOR™ J11 (tun Nexus TP-120) ans
nigkntoyeHHs 0o agantepa PELTOR™ Ta 30BHiLIHbOMO
NPUCTPOIO pasio3s’sasky. [ns OTpUMaHHsA JOKNaAHILLNX
BiJOMOCTEW 3BEPHITLCA 0 aBTOPWU30BAHOTO Auepa rapHiTypu
3M™ PELTOR™ LiteCom Pro Ill Headset.

NapunrocpoH 3M™ PELTOR™ MT90-02

FirieHiyHwnit Habip 3M™ PELTOR™ HY83

3MiHHMIA ririeHiYHMA Habip cknapaeTbes 3 ABOX HabopiB
CMiHEHMX BKMaaMLLIB Ta ABOX aMByLLYpiB i3 camodikcaLji€to.
3aMiHIoiTe KOMNOHEHTY LLIOHANMEHLLE [BiYi Ha piK, LL0B
3abe3neynTn HaginHe NocnabneHHs 3BYKY, MriEHIYHICTD i
3pYYHICTb KOPUCTYBAHHSI.

FirieHiyHi Haknagku 3M™ PELTOR™ HY100A Clean
OpnHOPa30BMI 3aXVCHIA eNeMeHT A1 amByLLypiB. Y KoMInekT
Bxogsatb 100 nap.

3axucHun yoxon mikpocgona 3M™ PELTOR™ HYM1000
Bonoro- Ta BiTpOHENpPOHYKHA CTpiyka. 3axumiiae MiKpogoH.
5 MeTpiB B ynakosLi, npnbnmsHo ans 50 3amiH.

Bitposaxuchun wutok IM™ PELTOR™ M171/2 gna
mikpochoHis Tuny MT73

3axuCcHUMI Yoxon Bif LWyMy BITPY ANst MiKpOoHiB Tuny MT73.
[Ba B ynakosi.

Bitpo3axucHui ekpaH Ans 30BHilWHiX MikpodoHis 3M™
PELTOR™ M60/2

3axucHUA Yoxon Bif LLyMY BITPY ANs MIKPOKOHIB Ans
NPOCIyX0BYBaHHA HABKOMULLIHBOTO cepeposuila. OaHa napa B
ynakosLi.

OuHamiyHuii mikpodoH 3IM™ PELTOR™ MT73
LLITaHra 3 AMHaMiYHUM MiKPOHOHOM.

ICKPOBE3IMEYHI 3AMACHI YACTUHU

Nitii-ioHHnn akymynsaTopHuit 6nok 3IM™ PELTOR™
ACKO082 (tinbku gna rapHitypu WS™ LiteCom Pro llI
Headset)

3apsagHuii kabenb 3M™ PELTOR™ AL2AH pna
akymynsatopa ACK082

Bnok xuBneHHs 3M™ PELTOR™ FR08

3oBHiwHii agantep PTT 3M™ PELTOR™ FL5602-50
pns rapHitypu WS™ LiteCom Pro lll Headset, ATEX
KHonka Push-To-Talk (HaTucHiTb i roBopiTh) 3i
3'eqHyBanbHUM kabenem A5 30BHILLHBOrO KepyBaHHS
nepefaBaHHAM CUrHasy 3 pagionpucTpoto rapHitypu 3M™
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

Napuurodox 3M™ PELTOR™ MT90-02
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IHOOPMALIA ®ELEPAIBHOI KOMICIT 3l
3B'A3KY CLLA (FCC) TA MIHICTEPCTBA
MPOMWCIIOBOCT! KAHAIM (IC)

[anuit npucTpin signosigae Bumoram YactuHu 15 npasun FCC
Ta cneumdikaLiam BeanileHsiiHrx CTaHaapTiB pasioss’sasky
MinicTepcTsa npomucnoBocTi KaHaau. BukopucTaHHs
MOXMNMBE NULLE 3a JOTPUMAHHS TakuxX ABOX YMOB: (1) oaHni
NPUCTPIN HE MOXE CMPUYMHSTI HELONYCTUMUX NEPELLKOa, (2)
[aHuii NPUCTPIi NOBUHEH BUTPUMYBaTU By ab-Ki OTpUMaHI
nepeLLKoau, B TOMY YUCTIi NEPEeLLKOaN, SKi MOXYTb NpUBECTH
[0 HeBianoBiaHoI poboTy.

MpumiTka. JaHuin NpucTpii NpoiwoB BUNPobyBaHHs Ta
BW3HaHUI TakWM, L0 BianoBiaae 06MexeHHAM ans LM poBMx
NpucTpoiB knacy B, 3rigHo 3 YactuHoto 15 npasun FCC. Li
00MeXeHHsI NpuaHaYeHi ans 3abe3neyeHHs HanexHoro
3aXUCTY Bi HELOMYCTUMMUX NEPELLKO Y BUNaAKY
BCTAHOBMEHHS MPUCTPOI B XMTMOBMX NPUMILLEHHSX. Llei
NPUCTPIil CTBOPIOE, BUKOPUCTOBYE | MOXeE BUMPOMIHIOBATH
pagioyacToTHY eHeprito Ta, SKLLO BCTAHOBMEHWN i
BMKOPUCTOBYETLCS HE 3TiAHO 3 IHCTPYKLiSMU, MOXe
CNPUYMHATI HegonyCTUMI NepeLukoay Ans 3acobis
pagio3s’sa3ky. OgHak, HEMaE KOQHOT rapaHTii, Lo nepeLkoau
He BUHWKHYTb NpU KOHKPETHOMY BCTAHOBIEHHI MPUCTPOIO.
FAKLLO Lien NPUCTPIi CNPUYMHSE HEZOMYCTUMI NEPELLKOAM, K
MOXYTb BU3HAYATWCh LLMSIXOM BUMKHEHHS Ta BBIMKHEHHS!
NPUCTPOI0, KOPUCTYBaYY Cnig cnpoByBaTi YCyHyTU NepeLLKOam
0fHUM abo Aekinbkoma 3 Takmx cnocobis:
* nepeopieHTyTe abo NepemicTiTb NPUIAMarbHY aHTeHY;
* 30inbLUTe BiACTaHb MiX ABOMa NPUCTPOSIMU, SiKi CTBOPIOIOTL
nepeLukoay.
* B pasi BUHWKHEHHS 3anu1TaHb 3BepTanTECS 40 CRyxX6M
TEXHIYHOI NiZTPUMKM KoMnaHii 3M.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

FAPAHTIA TA OBMEXEHHA

BIANOBIAANBHOCTI

FTAPAHTIA. Y Bunagky akwio 6yas-skui Bupi6 Bigainy sacobis
inauBigyanbHoro saxucty komnanii 3M PELTOR Bu3HaHui
TaKuUM, Lo Mae fedekTu Matepiany, SKOCTi BUrOTOBNEHHS abo
He BignoBigae Oyab-AKin NpsMIN rapaHTii ANs KOHKPETHOI
METW, eauHUM 000B’3koM 3M Ta BaLLMM BUKMOYHIUM 3aCOO0M
npaBoBoro 3axucty Byae, 3a Bubopom komnaHii 3M, peMoHT,
3aMiHa abo NoBepHEHHS! LiHW NpuabaHHs Takux YacTuH abo
BMpOOiB nicnsi CBOEYACHOTO NOBIAOMIIEHHS Npo Npobnemy Ta
NiaTBEPIKEHHS TOTO, WO BUPIO 30epiraBcs, 0bcnyroyBascs
Ta BUKOPUCTOBYBABCA BiANOBIAHO 40 MUCbMOBWX IHCTPYKLiN
3M. KPIM BUMNALKIB, KON LIE 3ABOPOHEHO
3AKOHOOABCTBOM, JAHA TAPAHTIA € BUKIMKOYHOKO TA
SAMIHIOE BY[b-AKY NMPAMY ABO HEMPAMY FTAPAHTIHO
TOBAPHOI AKOCTI, MPUIATHOCTI ANA BUKOPUCTAHHS
3A MEBHUM MPU3HAYEHHAM ABO IHLLY FAPAHTIHO
AKOCTI, A TAKOX TI FAPAHTII, 1O 3YMOBJIEHI
3BUYANHOIO NMPAKTMKOKO BEJEHHSA AINOBUX
OMEPALII, TOPFOBUMM TPAOVLIAMM ABO 3BUYASAMM,
KPIM MPABA BITACHOCTI TA 3 METOO 3AMOBIFAHHA
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MOPYLUEHHKO MATEHTHOI O MNPABA. BignosigHo [0 ui€i
rapaHTii komnaHis 3M He Mae xogHNX 3060B'93aHb OO
Oyab-aKoro BMpoDYy, SKMI BUIALLIOB 3 Nagy Y 3B'A3Ky 3
HeHanexHum abo HenpaBWbHUM 36epiraHHAM, NOBOLXKEHHAM
4n 0BCnyroByBaHHAM; HELOTPUMAHHAM IHCTPYKLi 3
BMKOPWCTaHHSI; MoaudikaLieto abo NOLIKOMKEHHSM BUPOOY B
pesynbTaTi HeLlacHoro Bunaaky, Hepbanocrti abo
HenpaBuIbHOTO BUKOPUCTAHHS.

OBMEXXEHHA BIAMOBIOANBHOCTI: KPIM BUMALKIB,
KONW LIE 3ABOPOHEHO 3AKOHOABCTBOM, KOMMAHIA
3M 3A XKOOHWX OGCTABMH HE HECE
BIANOBIOANBHOCTI 3A BYAb-AKI NMPAMI, HEMPAMI,
OCOBNMBI, JOOATKOBI Y MOBIYHI BTPATA ABO
3BUTKWM (Y TOMY YACTI 3BUTKI, NMOB’A3AHI 3
HEOOOTPUMAHHAM NPUBYTKY), 3YMOBNEHI JAHUM
BMPOBOM, HESANEXHO BIL, MPABOBOI TEOPIi, KA
3ACTOCOBYETbLCA. BUKIALEHI B JAHOMY [JOKYMEHT!I
3ACOBW MPABOBOIO 3AXUCTY € BUKIMIOYHMNA.

MPUCTPIA 3ABOPOHEHO MOIN®IKYBATW. Lieit npuctpiit
He MOXHa MoaudikyBaTi 63 NMCbMOBOI 3roam komnanii 3M.
HecaHKujioHOBaHi MoaumdikaLlii MOXyTb NpU3BECTU 40 BTPaTH
rapaHTii Ta npaBa Kop1CcTyBaya BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPINA.

YTunizauis 6atapei

MicLeBi, 06nacHi Ta iepxaBHi 3aKOHM BUMaratTb, W06
BinbLUiCTb akyMynsaTopHux 6atapei 6ynn nepepobneHi.
3aBxaun LOTPUMYIATECH MICLLEBMX HOPM 3 yTURi3aLlii TBepanX
BiAX0AiB 4519 HaNeXxHoi nepepobku/yTunisavii 6atapei un
akymynsropa. Kpim toro, y Cnonyyenux LLitatax AMepukm i
Kanapi komnanis 3M cnisnpauoe 3 Call2Recycle (kopnopauis
RBRC) ans HagaHHs nocnyr nepepobky, Wob JonoMorTi Bam
BMNEBHMTUCb Y TOMY, LLIO aKyMynsTOpHi 6aTapei 3 HaLmx
BMpOOiB nepepobiieHi HaNeXHUM YUHOM. [1Nsi OTPUMaHHS
[OMOMOTY Y BUKOPUCTaHHI LiEl nocnyrv 3aTenedoHyinTe Ha
[0BikoBY NiHito komnaHii Call2Recycle wogo nepepobkm
Batapeit 3a Homepom 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837)
abo CKOPUCTYMTECS OHMAH-MOCIOHMKOM KOMMaHii
Call2Recycle wwono nepepobku 6atapeit Ha caiTi www.
call2recycle.org.
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